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De Vägfarande. 


Dagen led till slut. Snön föll i tunga flockar, halft 
upplösta till regn, och ökade ej föret, men försvårade 
väglaget, redan förut af det ihållande tövädret förderf- 
vadt, då en släde, dragen af ett par uttröttade hästar, 
långsamt sträfvade fram öfver Ostgöta-slätlbygden. I slä- 
den sutto tvenne män, insvepta i björnskins-pelsar, och 
bakom dem en tjenare, medan körsvennen, en medel- 
ålders bonde, halft gick, halft sprang bredvid, för att 
- lätta sina dragares börda. 

»Sitt upp, gubbe lilla,» ropade den ene af de båda 
männen, »och låt det gå lite raskare! Mörkret kom- 
mer öfver oss, och du säger ju, att vi ännu ha långt till 
herberget ?» 

»Ack, Gud hjelpe mig, gode herre,» flåsade bonden, 
»de stackars öken förmå knappt släpa fram sig sjelfva 
och herrarna, än mindre mig! Jag springer gerna och 
skonar dem.» 

»Men hvarföre sköter du dina hästar så illa och fo- 
drar dem så knappt? Gud har likväl välsignat landet 


6 


förliden höst med korn och gräs, så alt hvarken men- 
niskor eller djur behöfva lida brist på föda.» 

»Den ärlige herrn har mycket rätt; men hvad får 
väl den fattige bonden behålla af Guds välsignelse? ... 
Se så, Brunte, jänka på nu, min gosse lilla — så 
mycket förr kommer du fram.» 

»Icke behålla, säger du? Hvem vågar väl taga af 
bonden hvad honom tillhör, mer än konungen och soc- 
kenpresten? Är skatten då så tung, eller är det tion- 
den som prejar er?» 

»Det säger jag inte — Sankt Erik bevare mig der- 
ifrån! Hans nåd kungen och kära far i prestgården, 
(Gud signe dem båda) ska väl ha silt, kan jag tänka, 
och det kunde väl bli någon råd för; men herrarne, 
som resa och fara . . . . ja, de herrarne, de ä' de värsta 
allmogen har att dras med.» 

»Hvad menar du — hvad göra herrarne er för ondt? 
Är det inte fred i landet alltsedan» . . . . Han hejdade 
sig, liksom ett obehagligt minne öfverraskat honom; 
derefter tillade han: »alltsedan slaget vid Sparsättra 
gjorde slut på det inbördes kriget?» 

— »Ja,» fullföljde bonden, »der den långe Knut, den 
folkplågarn, måste bita i gräset och fick sin välförtjenta 
lön; men freden, som blef, Gud nå's för den — det 
var en fred alt gråta åt. Kriga de inte i flera år både 
här och der, och ryttare och knektar af alla färger 
plundra och husera hos bonden, och man är liflös än 
för det man håller med -hans nåd i Upsala, och än för 
det man sägs hålla med herrn på Aspenäs. Nu ha de 
väl, som det påstås, fått fast på den der Hollinger; men 
han slipper väl lös igen, kan jag tänka, och (ETERN A 

»Han skall icke slippa lös,» inföll mannen i släden 

med skarp ton, »det lofvar jag dig, och det kan du 


säga dina socknemän — han skall icke mer föra afvog 
sköld emot sin konung och herre!» 


Bonden såg något förvånad och rädd på den talande, 
fruktande att ha ådragit sig hans vrede, och gick tyst 
bredvid sina flåsande hästar. Den resande, som märkte 
hvad intryck hans ord gjort, fortsatte samtalet, hvars 
ämne tycktes väcka hans deltagande. 


»Men säg mig, min gubbe, hvad var det du hade att 
beklaga dig öfver herrarne?» 

Bonden, som ännu icke visste, om han skulle våga 
gifva sitt hjerta luft, och om icke den, som han körde, 
möjligtvis vore just ett af föremålen för hans klagan, 
svarade: »Gud bevare de ärlige riddare och svenner! 
de äro mycket bra herrar . . . bara de bli hemma på 
sina gårdar och fasta slott . . .. men» ...:« 

»När de icke det göra .... säg ut — jag vill veta 
sanningen!» 

»Ja si, kära herre, tag inte illa opp, men det är så, 
att då komma de tågande i stora flockar, med tjenare 
och resenärer, och behöfva både mat och dryck och 
qvarter för sig och sina hästar, och de adelige herrarne 
ha en alldeles förskräcklig matlust, och deras drängar 
ännu värre. Gångarne äro de bästa, ty visst dra de 
strö under sig och trampa ner mer än de förtära — det 
lär väl så vara seden hos dem, kan jag tänka — men 
de ta ändå inte mer för sig, än man lägger åt dem. 
Helt annat göra deras ryttare. Ingenting är godt nog 
för dem. Sätter bonden fram det bästa han eger, så 
rata de ändå maten, slå ut ölet och fordra annat och 
bättre; och säger man då att man inte har något, så 


gå de sjelfva ut i visthus och källare och vända pp 
och ned på allt.» 
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»Det är ju ert eget fel, ni kan ju läsa igen edra dör- 
rar — hvar och en är dock herre i sitt eget hus.» 

»Åh, mig förlof, nu måste jag le,» sade bonden, i 
det han såg sig om och ett halft medlidsamt, halft ve- 
modigt löje drog sig öfver hans läppar — »talte inte 
den ärlige herrn god svenska, så skulle jag tro att han 
vore en fremling i landet. En stackars bonde herre 
— jo, det ska man se! Nej, det namnet tillkommer 
endast dem, som rida på stolta gångare och hafva efter 
sig stallare och märkismän eller till det minsta små- 
svenner. Bonden är ingenstädes herre, allra minst i 
sitt eget hus. Skulle han understå sig att stänga igen 
någon af sina dörrar, när en man af vapen gästar hos 
honom, så låter den stränge herrn bryta upp dem, eller 
gör han det sjelf, och då kastas ostar och skinkor och 
hvad gudslån man eger ut på gården, och bottnarna 
slås ur tunnorna, och säger bunden ett ord, så vankas 
det hugg och slag till på köpet. Och är hustrun ung 
och ågojlbnde drägelig, eller har Gud gifvit dottern 
ett snutfagert anlete, så vet ingen hur det går med dem.» 

»Kan du då icke neka att ta emot sådana ohöfviska 
gäster 2» 

»Neka — hvad skulle det gagna till? De lära san- 
nerligen icke begära lof; det ta de sig nog sjelfva. . . « 
Nej, nej, våldsgästningen är väl herrarnes rätt, kan jag 
förstå, och bonden får tåla och tiga, ty den som är sla- 
gen till halföre, han blir aldrig slant.» 

Den yngre af de resande, som hittills suttit tyst, 
vände sig nu till den andre, som underhållit samtalet 
med bonden, sägande: »Min frände hör nu, hur det 
går till i landet.» 

»Jag hör,» svarade den äldre, »men jag lofvar att det 
skall bli annorlunda!» 
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Under tiden hade de tunga, vattenblandade snöflin- 
gorna blifvit lättare, slogo först de resande i ansigtet 
såsom isbark, förbytte sig sedan i tunnare snökorn och 
snart i vanlig snö, som i sina många olika skepnader 
yrande svängde sig omkring och betäckte släden och 
marken med ett hvitt lakan. Den småningom tillfry- 
sande jorden var ej nog hård att motstå slädens medar, 
som ännu skuro derigenom och ökade lassets tyngd, i 
detsamma den sårade hästarnes fötter och ännu mer 
minskade deras förut tömda krafter. 

»Om min. frände följt mitt råd och vi begagnat våra 
egna hästar, så hade vi nu varit vida längre komna och 
kanske framme i Skenninge!» sade den yngre af de re- 
sande. 

»Det är väl möjligt, men då hade jag också förlorat 
hvad den der mannen i vadmalsjackan upplyst. mig 
om.» 

»Det skulle min frände icke behöft, om han velat lyss- 
na till mina ord.» 

»Jag vet,» inföll den andre något snäft, »att min 
unge frände ibland är en mäkta vis man och en stor 
vän af bönder och trälar, långt mer än af riddare 
och ädlingar, och framför allt en vän af klerkerne, 
Men»: Cans 

Här stannade hästarne pustande och skälfvande, ur 
stånd att längre fortskaffa släden. Bonden gick fram 
till de älskade dragarne, klappade dem, gaf dem de 
ömmaste smeknamn — förgäfves! de hängde sina trötta 
hufvuden, de toma sidorna flämtade, och snön smälte på 
deras ryggar, från hvilka svetten rykte. 

»Ja, det är inte underligt, de stackars öken ha inte 
haft någon ro hvarken dag eller natt; de ha ständigt 
varit på skjuts med bisper och klerker och kaniker, 
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som ska till Skenninge, och de vördige herrarne äro 
tunga att dra.» 

»Jag kan tro att den ohyran är tung att släpa på, 
både för bondens hästar och för landet!» sade den äldre 
mannen, i det han steg ur släden. Den yngre hoppade 
ur åt andra sidan; men bonden såg med ett slags fasa 
på den resande och slog förstulet, gömd af hästens huf- 
vud, ett korstecken framför sig. 

»Vår fru af Gudhem förlåte mig, att jag hör på de 
syndiga orden!» sade han med en viss käckhet, som 
han förut icke visat. »De helige gudsmännen kunna 
väl vara tunga för de oskäliga öken, och ha mycken 
begärelse efter lekamlig spis och dryck, men hvad vore 
väl den. stackars allmogen utom dem? De gifva oss 
själens tröst; och när herrarne plundrat ut vår sista 
kaka, så få vi ändå, när vi klappa på klosterporten, 
en munsbit till kroppens vederqvickelse och kanske på 
köpet elt tröstens ord till hjertats lisa.» 

»Hör du,» sade den äldre resande till den yngre; 
»sådant språk föra de enfaldige bönderne, bara man rör 
vid svartrockarnes getingbo; då surra och sticka de ej 
allenast sjelfva, utan hela skaran af grårockarna stäm- 
mer in med dem. De stjäla från oss folkets hjertan, 
liksom kungens skatt och landets bästa jord; och stäfjas 
de icke snart, så vexer deras makt den verldsliga öfver 
hufvudet.» 

Den andre teg; men för att icke väcka sin reskamrats 
ovilja genom sin tystnad, sökte han gifva samtalet en 
annan vändning. »Hvad tänker du, gubbe lilla,» sade 
han till bonden, »kunna dina hästar icke en gång draga 
den toma släden och följa efter oss, om vi fortsätta vår 
väg till fots? Det lärer väl icke bli någon annan råd 
för oss!» fortfor han, vändande sig till den äldre, 
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»Nej, om vi icke vilja tillbringa natten här på slät- 
ten. ... Men hvad är det jag varsnar derborta? Är 
det ej förnel af ett herresäte?» 

»Det är Kämpestads ”) kyrktorn,» inföll den yngre — 
»och om min frände ville, kunde vi taga nattherberge 
hos sockenpresten ?» 

»Du vet, att jag icke gerna kommer de fromma män- 
nen för nära — det vill säga,» tillade han något mil- 
drande, »att jag ej vill vara en kyrkans fattige tjenare 
till besvär. Fins här ingen adelsgård i grannskapet?» 

»Jo,» svarade bonden, »derborta bor den fromma fru 
Bengta Stigsdotter, der bli de goda herrarne säkert 
emottagna, men det är ännu ett långt stycke dit.» 

»Jag går ändå hellre dit!» sade den äldre, vände sig 
till tjenaren, och fortfor: »Gå förut, Esbjörn, och 
fråga den ädla fru Bengta, om hon vill unna två trötta 
resande ett rum vid sin brasa, en stol vid sitt bord 
och en säng på vindsloftet? . .. Men de resande hafva 
intet namn, förstår du!» 

Tjenaren bugade och gick. De båda männen följde 
efter, och bakom dem, ehuru på allt längre afstånd, 
-sträfvade bondens hästar, under det han sjelf sköt på 
släden, som ändå med möda kunde framsläpas. 

Tigande och något förstämde, vandrade de båda re- 
sande framåt och hade snart förlorat ur sigte den snabb- 
fotade tjenaren, som, för att så mycket skyndsammare 
kunna uträtta sin herres uppdrag, kastat af sig öfver- 
rocken och snösockorna, och ilade utåt vägen med huf- 
vudet nedböjdt, för att skydda sig mot snön, som Ppi- 
skade honom i ansigtet. Skymningen tilltog, och i 





") Kämpestad, det gamla namnet på den nuvarande Kimstads 
socken. 
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förening med snöyran, dolde den snart alla spår af väg. 
»Jag tror,» sade den äldre, »att vi göra bäst om vi 
låta bonden hinna upp oss och följa honom, som kän- 
ner till stigarna här på orten — vi kunna eljest gå 
vilse på slätten.» 

»Jag är icke heller alldeles fremmande här,» svarade 
den yngre, »och om min frände vill förtro sig åt min 
ledning, skola vi, som jag hoppas, ej förfela vägen.» 

»Gerna — jag har då den trognaste och pålitligaste 
af alla ledsvenner. . . . Men jag trodde ieke, att min 
frände Carl var hemmastadd här i Östergylln. Dina 
fädernegods ligga ju på andra sidan Wettern och ett 
uppe i Nerike?» 

»Jag har någon gång varit här på orten,» svarade 
den yngre, och öfver hans ansigte spridde sig en rod- 
nad, som hans följeslagare likväl icke blef varse, dels i 
anseende till mörkningen, dels emedan han ej i det 
ögonblicket gaf akt på honom. Han plägade eljest 
skarpt betrakta dem han talade vid, men nu syntes 
hans tankar hvälfva sig kring andra föremål. För att 
afleda en uppmärksamhet, som han likväl trodde vara 
riktad på sig, återtog den yngre: »Men hvarför reser 
min frände så alldeles ensam och utan något följe? 
Vägarne äro ingenting mindre än säkra, och skaror af 
de skingrade Holmgeirarne ströfva ännu omkring.» 

»Emot dem har jag mitt goda svärd och ditt, hvilket 
är ännu bättre. Jag vet att den erinran, som hos en 
annan kunde vara fruktans dotter, hos dig härflyter 
från omsorgen för mitt väl och min trygghet; men, Ser 
du, Gud har gifvit oss» — vid detta ord rätade han ut 
sin medelmåltiga gestalt, så att den syntes nära jemnhög 
med hans följeslagares högvexta kroppsbyggnad — »Gud 
har gifvit oss andra pligter, och hvad vi sist få tänka 
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på, är vår egen säkerhet. Det första vi måste göra, är 
att skaffa oss kunskap om hur det verkligen ser ut i 
landet, och det lär man icke, när man reser fram med 
ett stort följe af hofmän och svenner, och en mängd 
jernsidor trafva förut och efter, och alla vindbryggor 
fällas, och allmogen kommer en till mötes vid läns- 
gränsen, och städernas borgare, med sina mästare i 
spetsen, och skråna med sina fanor och folket står ga- 
pande vid vägen, bugande med bart hufvud. Nej, män 
måste se med egna ögon, för att få se hvad alla andra 
se — och det är redan mycket för en, som skall bära 
öfverhetsbördan på sina svaga skuldror — och måste 
höra med egna öron, då det mången gång låter helt 
annorlunda på vägen och i byn, än i borgsalen, der 
ofta nog intet anlete är sådant som Gud skapade det, 
och skutuls-svennerne ”) ständigt möta en med leendet 
på läpparna och tyckas icke ha något ben i ryggen, 
som kunde hålla den rak, Det heter, att sjelfver är 
bästa drängen, och derföre vill jag nu sjelf se och höra. 
Dessutom vet jag, alt de fromme herrarne icke vänta 
mig till Skenninge och ej heller vilja ha mig dit. Just 
derföre skall jag komma öfver dem som en tjuf om nat- 
ten, och söka hålla dem i spekt och ordning, i fall 
jag förmår — och kan icke jag det, så kan icke heller 
någon annan det.» 

»Men mötet är ju ännu ej börjadt, och min frände 
hade då icke behöft hasta så mycket?» 

»Jag ville just komma till början, ty i källan skall å 
stämmas. . . . Men sannerligen tror jag icke att Es- 
björn redan är tillbaka! Nå, hvad tidningar bringar 
du, min gode dräng?» | 
——L 

”) Ett slags bofbetjenter, troligen detsamma som munskänkar. 
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Andtruten och flåsande svarade denne: »Ack, stränge 
herre, der är intet rum att sticka näsan in uti en gång, 
än mindre en menniskolekamen. Den högvördigste herr 
kardinalen har tagit in der med alla sina korherrar 
och kaniker och hofmän och svenner, så att der är fullt 
ifrån portstugan ända upp under takåsen; och deras hä- 
slar, som äro minst åttio eller nittio» .. 

»Hvad — han skäms icke att färdas med åttio eller 
nittio hästar, när jag åker med ett par stackars bond- 
krakar! . . . Nå nå, herr kardinal, vi träffas väll ... 
Men vidare ?» 

»Ja, något vidare var det inte,» fortfor tjenaren, 
vän att gårdens egna hästar måste ut ur stallet, för att 
lemna rum åt de välske herrarnes gångare, och mig 
bad man ge mig af något fortare än jag kom, ty, sa 
man, här bodde nu bättre folk, och lumpna resande 
finge se sig om hvar de kunde. . . . Ja, det var en li- 
ten svartmuskig karl med röd jacka och toffs i hatten 
som sa” mig det. Men en beskedlig gubbe af husets 
tjenare kom efter mig och bad mig råda min husbonde 
att söka herberge hos presten; der trodde han skulle 
finnas rum ännu.» 

Vi måste väl då följa hans råd,» svarade den äldre 
— »låt oss gål» 

Då han fortsatte vägen framåt, anmärkte den yngre: 
»Vi äro ju redan förbi vägen till prestgården och böra 
vända om. Jag trodde eljest att alla vägar här i trak- 
ten skulle vara min frände väl bekanta, då det är hans 
egen födelseort?» 

»Du vet ju, att jag i många år varit borta härifrån; 
krig, resor i fremmande länder och tjenstförrältningar 
i hofgården ha upptagit tiden; jag kommer nu nästan 
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en fremling tillbaka till hemmet och till min kära mo- 
der. Det var nu längesedan jag såg henne.» 

En suck trängde sig fram ur hans bröst; men lik- 
som han blygts för denna vekliga känsla, tillade han: 
»Tag ut steget, frände — frukta icke att jag ej kan 
följa dig; jag längtar verkligen till herberget. . .. Eller 
skola vi äfven här skicka Esbjörn förut, för att kun- 
skapa ?» 

»Det skall icke behöfvas, frände; om mäster Lars 
och hustru Elin lefva — och det hoppas jag — skola 
vi vara välkomna och ett rum och en säng alltid fin- 
nas för Oss.» 

»Nå, godt, jag tror på dina ord!» 

Innan kort voro de framme vid prestgården, dock 
icke utan möda, ty den ständigt fallande snön, som 
hvirflade omkring dem, gjorde vandringen besvärligare 
för hvarje steg, och utanför husets knut hade redan 
hopat sig en drifva, som nådde nästan upp till tak- 
foten. En hund for emot dem med ett högt skall, 
men på den yngre resandes anrop: »Gaute, min snälle 
Gaute» kom han viftande med svansen, hoppade upp 
på den talande och gaf med alla tecken sin fägnad till- 
känna. Man bultade på, flera gånger förgäfves; ändt- 
ligen ropade en qvinlig röst innanföre: 

»Hvem bultar så sent? Det har redan ringt till 
nattvard, och vi öppna icke mera.» 

»Två trötte vandringsmän bedja om herberge!» sade 
den äldre af de resande. 

»Kära far håller nu sin aftonandakt och har för- 
bjudit oss, att öppna dörren sedan det mörknat. Så 
många stigmän och annat löst folk ströfva omkring; 


natten stundar — drag derföre hädan och lemna oss 
i rol» 
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Den yngre af de resande gick nu fram till dörren 
och sade: »Låt ändå upp, Asa: af oss har ni ingen- 
ting att frukta.» 

»Åh, Gud bevare mig, jag tror det är den ädle 
junkern sjelf! Hvarför sade ni inte det genast? ... 
Vänta litet!» 


Ett ögonblick derefter öppnades porten försigtigt af 
den talande, som var husets gamla tjenarinna. Hon 
höjde lampan öfver sitt hufvud, för att öfvertyga sig, 
alt hon icke bedrogs af någon tillfällig likhet i rösten, 
»Ja, vid alla helgon, är det icke junkern lifs lefvande 
... och ute i det bär svåra vädret!» 

»Just derföre önska vi så fort som möjligt komma 
derifrån och in i värmen, min goda gumma. Hur 
står det till i huset?» 

»Gud och Sankt Erik vare lofvade, inte annat än 
väl! . .. Men så stig då in! Mäster Lars och mor Elin 
ska inte bli lite storögda, när jag säger dem att den 
käre unge herrn är här.» 

»De skola bli ännu mera glada öfver den nye gäst 
jag medför!» anmärkte den yngre. 

»Se så,» ropade pigan, som dittills icke blifvit varse 
den äldre af de resande, hvilken nästan bortskymdes 
af den yngre, ehuru denne lemnade honom företrädet 
och med afsigt tycktes bemöda sig att göra honom 
bemärkt, »så jag bär mig åt, som alldeles glömmer 
bort alt be den andre herrn vara välkommen — det kan 
inte vara annat än en kär gäst, när han är i ert säll- 
skap. . .. Men här står jag och pratar bort tiden och 
glömmer att säga till åt husbondfolket och att göra 
opp eld i spiseln — de goda herrarne lära väl behöfva 
det, kan jag tänka.» 
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Sedan hon infört de resande i ett litet lågt rum, 
hvars sparrar i taket den yngre nära nog vidrörde med 
silt hufvud, gick hon ut att anmäla dem. Under tiden 
hade tjenaren hjelpt dem af med pelsarna. Den yngre 
erbjöd vördnadsfullt sitt biträde åt den äldre, men 
hvilket denne höfligt afböjde.  »Min frände,» sade han, 
»synes vara väl bekant i huset; men jag önskar att jag 
ännu tills vidare icke måtte bli det, Du vet ju redan 
mina skäl.» 

»Min frände eger alt befalla här såsom öfverallt an- 
norstädes, men ni torde väl hafva svårt att länge för- 
blifva okänd. Som ni sjelf anmärkt, känner man mig 
här, man vet milt stånd och härkomst; och då ni är 
så högt öfver mig, skall man ej undgå att ana, det ni 
ej kan vara någon annan än den ni verkligen är och — 
så högt förtjenar att vara.» 

Den äldre kastade en halft tacksam, halft misstrogen, 
blick på sin slägting och sade: »Jag tror att dina ord 
komma från hjertat och betyda något helt annat, än 
de som dagligen ljuda i mina öron, sedan en månads 
tid, af alla som hos mig hafva att söka en ynnest eller 
vilja göra sig bemärkta. Och likväl gifves det ingen, 
som med större rätt skulle kunnat göra anspråk: på 
samma ära, än du» 

» Vårt värdfolk kommer i» afbröt den yngre, liksom 
han önskat undvika ett ämne, hvilket hans blygsamhet 
ej tillät honom att fullfölja. 

Det dröjde likväl ännu några ögonblick, förrän pre- 
sten med sin hustru inträdde. Det var en man öfver 
medelåldern, af ett allvarligt utseende, med regel- 
bundna anletsdrag, med något befallande i sin håll- 
ning och en viss skärpa i blicken. - Hustrun, i hvars 
ansigte man såg omisskänneliga spår af skönhet, röjde 

Junker Carl. a” 
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1 sitt väsende denna fromma ödmjukhet, som blifvit en 
följd både af hjertats enfald och af en lång vana vid 
lydnad och undergifvenhet. 

»Välsignadt är mitt ringa hus, som under sitt låga 
tak får emottaga så ädla och högt-ansenliga gäster! 
Välkommen, junker, och välkommen ni, stränge herre! 
En vän af vår junker — kanske hans anförvandt?» 
Han såg frågande på den yngre, liksom han velat af- 
bida hans svar, för att derefter mäta graden af den 
vördnad, han borde bevisa den äldre af de resande. 

»Det är min frände, herr Knut Filipsson, en af hans 
nåds, konung Eriks, betrodde män och råd.» 

»Således af den ädla Folkungaslägten, alla rika och 
väldiga män, öfver hvilka Herren låtit lyckans gåfvor 
flöda, och som han i sin vishet troligen bestämt till 
stora ting! Ännu en gång välkommen, stränge herre! 
... Men vi glömma alt våra gäster äro trötta af resan 
och behöfva hvila och förfriskning. Hustru, gå och 
besörj derom, och säg till Ragnild, att hon ställer 
fremmatstugan i ordning.» 

Hustrun lydde; men förr än hon gick, framträdde 
hon till den yngre af de resande, tryckte hans hand 
och sade med hjertlighet: »Det gläder oss högeligen 
att se er hos oss, junker! Jag och Ragnild ha talat 
ofta och mycket om er.» 

»Ja, qvinnorna tala alltid ofta och mycket,» sade 
hennes man med en ton, som skulle vara skämtsam, 
men hvarutur en viss vresighet likväl framstack. -»Låt 
det nu vara slut med snacket — gå och ställ om af- 
tonmåltiden. . . Vilja de goda herrarne icke under ti- 
den sitta ned vid brasan?» 

De resande efterkommo inbjudningen och satte sig 
vid elden, som den gamla tjenarinnan emellertid upp- 
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gjort, och vid hvars klara låga presten nu hade tillfälle 
att nogare betrakta den obekante gästen, hvilket förut 
ej kunnat ske med fullkomlig säkerhet vid det matta 
lampskenet. Det syntes vara en man om några och 
fyratio års ålder, af medelmåttig, snarare liten, vext, 
men med en fast, muskelstark kroppsbyggnad. Här 
och skägg började väl något gråsprängas, men rike- 
domen deraf röjde kraft och helsa, och i de starka an- 
letsdragen uttalade sig en fast, bestämd vilja och denna 
öfverlägsenhet, som hvilar på medvetandet om egen 
själskraft och vanan att befalla. Ett icke oangenämt 
leende spelade kring de fint bildade läpparna och an- 
tydde ett gladt lynne, blandadt med slughet och beräk- 
ningsförmåga. Hela mannens väsende utvisade, att han 
ej tillhörde det vanliga slaget af menniskor; det var 
en af dessa utmärktare gestalter, som det icke är möj- 
ligt att förbise, och som man ej förgäter, när man 
en gång sett dem. En enkel blå rock, sammanhållen 
af ett läderbälte — ty tjenaren hade redan afknäppt 
bröstharnesket och det breda svärdet, såsom obehöfliga 
i den fredliga boningen — utgjorde hans hela drägt, 
och det enda, som antydde en högre rang, var en 
guldkedja, hvilken i tunga länkar föll ned öfver brö- 
stet. Man kunde likväl se på mannen, att han visste 
sig ej behöfva klädernas prakt för att utmärkas. 

Han skulle uteslutande fjettrat värdens uppmärksam- 
het, om denna icke delats af dess yngre reskamrat. Det 
var en ung man, icke många år öfver det tjugonde, äfven 
ganska enkelt klädd i en svart vapenrock, men hvars rika 
veck gaf den smärta vexten något mera fyllighet, än hon 
eljest skulle egt. De kastanjebruna lockarna, som föllo 
långt ned kring hans breda axlar, och det fint krusade 
skägget af samma färg omslöto ett anlete, hvilket skulle 
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kunnat tjena målaren till mönster för elt Johannis- 
hufvud. - Öfver den höga pannan hvilade dock ett drag 
af allvar, som röjde en tankekraft, mognad före hans 
år, och ett ärr öfver venstra kinden gaf väl deråt in- 
genting vanställande, men gjorde ett afbrott i de friska 
blommorna derpå, hvilket gaf ynglingen någonting 
manligt och viltnade om en tidig bekantskap med kri- 
get och slagtfältet. Sjelfva prestens allvarsamma blic- 
kar klarnade vid hans åskådande, och hvilade med ett 
omisskänneligt välbehag vid den herrlige unge man- 
nen, 1 hvars hela företeelse det var omöjligt att upp- 
täcka något stötande, något som kunnat vara annorlun- 
da, något som ens lemnat konstkännaren en önskan öfrig. 

»Kommer min unge vän — ty ni bör veta, gode 
herre, alt den ädle junkern tillåter. mig gifva sig detta 
namn — kommer min unge vän hit för att fortsätta 
sina öfningar i den sköna skrifkonsten eller i det he- 
liga latinska tungomålet, så beklagar jag, att jag nu 
icke kan vara honom till tjenst, ty jag ernar i morgon, 
om Gud vill, resa till mötet, som :den högvördigste 
kardinalen af Sabina beramat att hållas i vår goda stad 
Skenninge,» sade han för att inleda ett samtal; hvil- 
ket ingendera af gästerna Sy utes vilja börja. 

»Nej, sådan var icke min afsigt,» svarade junkern, 
»Jag och min anförvandt ädgades af det svåra vädret 
ne bristen på annat herberge i grannskapet hos vår 
vördige mäster Lars begära en gästfrihet, hvilken, jag 
var öfverlygad derom, han ej skulle neka oss.» 

»Deri gjorde ni ganska väl, gode herrar. Bevare 
mig Sankt Egidius, att jag skulle stänga min dörr för 
någon trött vandringsman, som klappar derpå, så vida 
jag sjelf vill, att Sankt Pehr en gång målte för mig 
öppna himmelrikets dörr!» 
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Härvid lyfte han andäktigt på den svarta skinnmös- 
san, som betäckte hans hufvud mera för brukets, än 
behofvets, skull. 


»Således studerar min frände Carl äfven latin?» sade 
den äldre, i det ett lätt moln flög öfver hans panna, 
men hvilket dock snart lemnade rum för det vanliga 
lugnet. »Du nöjes då icke med svärdets ära, utan åtrår 
äfven bokens, och sträfvar kanhända efter en biskops- 
stol, emedan du ej vill emottaga en rådsstol.» 


»Jag ansåg mig alltför ung för den ena och är, Gud 
bättre, alltför verldslig för den andra,» svarade Carl 
med något allvar i rösten. 


»Hör ni, mäster Lars,» återtog den äldre, »huru min 
slägting vill smycka sig med alla dygder och till 
och med den, som. påstås vara deras krona: blygsam- 
heten!» 


»Hon kläder alla åldrar,» sade presten, »och serde- 
les ungdomen; men vår vän junkern kläder hon dub- 
belt, ty hon är hos honom icke förställningens barn, 
utan sanningens.  Derom kan ni, stränge herre, bäst 
öfvertyga er, när ni finner, att han icke ens för sin egen 
slägting omtalat de framsteg han gjort in studiis, ehuru 
de skulle icke illa anstå mången klosterbroder att ega- 
Ville han till och med. vinna en bispstol, så vore 
han dertill väl berättigad och ej den förste af sin för- 
nämliga slägt, som intagit en sådan.  Sjelfve vår nådi- 
ge jarls broder, den salige herr Carl, den Gud gifvit 
ett rum bland sina utvalda, försmådde icke en sådan, 
innan han utbytte kräcklan mot svärdet, och fann den 
afundsvärda martyrdöden vid Rotala.» 


»Amen'!» sade gästen med någon otålighet. »Det var 
eljest icke det bästa han kunnat göra.» 
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»Hur menar min frände?» frågade junkern med för- 
våning. »Ges det då en skönare död, än på en gång 
hjeltens och martyrens?» 

»Ja, det gör det, den att dö i sitt kall, sedan. man 
troget arbetat deri. Det heter: den der hafver ett em- 
bete, han akte deruppå — är det icke så, min vördige 
mäster Lars? En biskop höfves det att sitta hemma 
i silt stift och sköta sin fårabjord och se till, att den 
förkofras i kunskap och Herrans fruktan — och klippa 
den måltligt och kristligt,» tillade han leende. . . 
»Men hur långt har väl då er lärjunge bunnit i den 
ädla skrifkonsten och i de gamle Romares tungomål? 
Ett herrligt språk! Man behöfver blott höra det för 
att veta, alt det talades af män.» 

»Han textar på fri hand,» blef svaret, »så att jag i 
thy fall bar intet att lära honom; och hvad latinen 
anbelangar, så tyder han ledigt breviarium och har re- 
dan börjat läsa sin Senecam.» 

»Då kan han sannerligen mer än jag och nästan mer 
än en lekman behöfver kunna. . .. Men,» fortfor han 
efter ett ögonblicks besinning, »då har hans nåd i Up- 
sala icke mer af nöden alt söka sig en kansler bland 
klerkerna, utan kan förtro detta vigtiga kall åt en man 
af vapen, ty här kan samma kalfskinn, som svärdsbal- 
jan göres af, äfven binda boken. ' Jag skulle önska, att 
detsamma kunde sägas om alla "våra ädlingar — eller 
alt det icke kunde sägas om dig!» mumlade han för 
sig sjelf. . ..»Men du ser så ofta åt dörren, min kära 
frände; det är således icke blott efter andelig spis 
du bungrar här i huset, utan äfven efter den lekam- 
liga? Jo, jo, resan och det unga blodet taga ut sin 
rätt! Men vår goda värdinna tänker väl snart på oss, 
förmodar jag.» 
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Junkern, som verkligen ofta sett sig om åt dörren, 
såg nu förlägen framför sig i spiseln och vågade icke 
ens vända sig om, när dörren ändtligen inärrdde på 
sina gångjern, och en förut icke skådad invånarinna i 
huset trädde in, åtföljd af den gamla tjenstepigan. Det 
var prestfolkets dotter, en flicka i ungdomens första 
blomma, och hvars anblick genast gaf tillkänna huru 
modern sett ut vid hennes år, men tillika röjde hennes 
härkomst från den allvarlige fadern. Med den barns- 
liga oskulden på kinderna förenade sig en viss värdig- 
het i hållningen, som skulle anstått en jungfru af kung- 
ligt blod, och ehuru hon sjelf visade sig i en tjena- 
rinnas skepnad, bärande något af hvad som erfordrades 
till bordets dukning, hade hennes företeelse likväl nå- 
gonting så på en gång intagande och vördnadsbjudande, 
alt den äldre af gästerna liksom omedvetet steg upp 
från bänken, betraktade henne öfverraskad och derefter 
med denna höfviskhet i skicket, som röjde den bildade 
mannen, gick henne ett par steg till mötes och helsade 
henne med aktning. 

»Är det er dotter, herr Tatrönsiust så lyckönskar 
jag er . . . liksom jag lyckönskar dig, väna mö, till 
en sådan fader, ty ni ären sannerligen båda värda hvar- 
andra. Jag prisar — hvad jag eljest icke trodde mig 
få- skäl till — den högvördige legaten, som så uppta- 
git alla rum hos fru Bengta, att jag måste falla er be- 
svärlig med mitt besök, ty jag trodde ej att det här 
torflaket gömde så mycken lärdom och så mycken skön- 
het.» 

»Ursäkta, stränge herre, men sådana ord passa icke 
för den enfaldiga tärnan, som hvarken är van vid eller 
förtjenar dem,» sade presten, under det man likväl tyd- 
ligen kunde märka, att hans fadersstolthet fann sig 
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smickrad af det intryck, han såg att dottern gjort på der 
utmärkte gästen. 

Hade denne gifvit akt på sin följeslagare, så skulle 
han ej kunnat undgå att'bli varse, huru ett lika färg- 
spel af rodnad och blekhet omvexlade på dennes an- 
lete, som på flickans. Han såg nu blott den sistnämn- 
das, men skref det på räkningen af hans åsyn och till- 
tal. »Är hon ert enda barn?» frågade han. 

»Gud hade välsignat mitt äktenskap äfven med en 
son, men honom drog lusten för äfventyr bort från fä- 
dernehuset; han lärer, olydig sin faders vilja, ha sällat 
sig till Hollingers anhängare, och Sankt Egidius må 
veta, hvar han nu vistas: och om mina ögon någonsin 
mer få återse honom.» 

Bordet dukades emellertid; den beställsamma vär- 
dinnan tillsade när det var färdigt, och presten 1t0g 
nu sina båda gäster vid handen och förde dem till de 
för dem bestämda platserna. Han sjelf satte sig emel- 
lan dem, och hustrun midtemot honom på ett litet 
afstånd från bordet. Dottern stannade bakom hennes 
stol och besörjde uppassningen. Man kunde sluta af 
anrättningen och dess skyndsamma ordnande, att vist- 
huset var väl försedt, att man var van att i prestgår- 
den emottaga gäster, och att dess invånare ej behöfde 
ålägg a sig någon sträng försakelse af lekamliga njut- 
ningar. Det fradgande ölet, hvilket värden flitigt 
iskänkte, och de kraftfulla kötträtterna skulle gjort he- 
der äfven åt en biskops kök och källare, och värdin- 
nans blygsamma ursäkt för den tarfliga spisen och 
drycken — ' det -enda hon yttrade under måltiden — 
syntes mera beräknad på att framkalla en lika höflig 
som' sanningsenlig vederläggning, än för att urskulda 

någon verklig brist. Den hunger, som: den äldre af 
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de resande trott sig finna:hos sin följeslagare, röjdes 
icke vid bordet, och det behöfdes värdens täta uppma- 
ningar för att påminna honom om tallrik och bägare; 
hans ögon voro oaflåtligt riktade på värdinnan, ehuru 
de ofta nog förstulet lyftes på ett föremål, hvilket höj- 
de sig öfver hennes hufvud.  Presten syntes icke gifva 
akt derpå, och den äldre af gästerna var för mycket 
sysselsalt med måltiden, att tänka på någon annans 
matlust, än sin egen. Då måltiden ändtligen var slu- 
tad och värden läst de långa bordsbönerna, liksom han 
gjort före spisningen, anmälde tjenaren att deras kör- 
sven önskade säga farväl åt de resande. Han tilläts 
komma in. 


»Nå, min gubbe, har du och dina dragare nu hem- 
tat nog krafter att kunna begifva er på hemvägen?» 


»Ja, tack vare kära far och kära mor! Så kosteligt 
har hvarken jag eller mina hästar på länge blifvit för- 
plägade. Om en ringa mans böner kunde till någon- 
ting gagna den lärde herrn och hans fromma hustru 
och deras kärälskeliga dotter, så skulle jag bedja till 
Sankt Erik för det trogna vifvet; men dem behöfver 
han icke, ty han kan bedja sjelf långt kraftigare och 
konstrikare. Min tacksägelse skola de väl ändå icke 
försmå.» 


»Tala icke så, min gubbe,» sade presten; »jag är en 
stor syndare inför Gud, och större än någon af er, 
emedan jag bättre borde förstå hans vägar, och har 
dageligen behof af fromma själars förböner. Men det 
lilla, som här i' huset gjorts för dig, förtjenar ingen 
tacksägelse, ty derföre gifver församlingen sin tjenare 
både skafftionde och qvicktionde, och offer och andra 
gålvor, att han måtte dela med sig åt den behöfvande 
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och spisa den hungrige och läska den törstige. Kan 
du likväl nu resa vidare i detta Herrans väder?» 

»Ja, nu äro vägarna säkrast, ty ingen sligman ligger 
ute i det här vargvädret — i den bär Guds väderleken 
skulle jag säga — och riddarne och väpnarne sjelf 
va, som ofta icke äro bättre än stigmännen, bli nu 
vackert qvar inom knuten. Men de stränga herrarna 
vill jag prisa» — härvid vände han sig till de begge 
resande — »deras hederlige sven har gifvit mig på de- 
ras vägnar tio ören! Må Sankt Pehr derföre ge dem 
tiotusen välsignelser! Sådant har aldrig händt mig 
förr, och det kan jag säga, att nu här jag skjutsat den 
ypperste mannen i landet, eller till det minsta den, som 
borde vara't, ty den som gör bonden godt, honom glöm- 
mer bonden icke, och Gud skall ej heller glömma ho- 
nom i hans dödsstund.» 

Han tystnade, vred den ludna mössan mellan sina 
fingrar och såg ömsom på golfvet, ömsom på de när- 
varande, liksom han velat säga något mer, men ej vå- 
gat fram dermed. 

»Har du något mer som ligger dig på hjertat, kära 
gubbe, så tala ut!» sade den äldre med en vekhet i 
rösten, - hvilken lät sluta, att bondens ord rört hans 
sinne, och att isynnerhet den sista meningen deri ut- 
talade de tänkesätt, han önskade finna hos menigheten. 

»Jo,» stammade bonden, »det var väl något, men jag 
vet inte om jag törs. . . .. Fast, efter som de goda her- 
rarna äro så gemena och kära far är så from, så ville 
jag bedja — men tag inte illa opp — jag ville bedja 
alt få trycka deras händer.» 

»Gerna, du ärlige daneman,» sade den äldre af gä- 
sterna, och bonden strök handen mot rocken, liksom 
för alt aftorka det stoft, som kunde vidlåda henne, gick 


2 


fram och räckte den åt den inbjudande. Den yngre 
steg upp, gick sjelf fram till bonden, fattade” hans 
hand och skakade den med ett bjertligt eftertryck, 
hvilket syntes förvåna den enfaldige: Presten fattade 
nu i sin ordning bondens hand och sade, i det han 
lade sin andra på bans-hufvud: '»Res i frid, min gode 
son, Herrans helige englar ledsage dig!» | 

De båda qvinliga medlemmarna af sällskapet tor- 
kade med förklädet en tår ur ögat, och räckte äfven 
sin hand åt landtmannen. Den yngre af dem, som 
med välbehag följt junkerns i sig sjelf obetydliga 
handling, men hvars: anledning och betydelse hon: syn- 
tes förstå, lät förklädet stanna qvar vid ögonen, dels 
på det de icke måtte råka hans, dels för: att dölja sin 
rörelse. 

Det var sent, och värden i huset frågade, om hans 
gäster tilläte att han förde dem till deras: sofrum. På 
den äldres jakande svar, tog han dem åter vid händerna 
och förde dem in i en kammare, den bästa i huset, 
som åt dem var upplåten. Mor och dotter gingo förut 
med hvar sin lampa, som de vid kammardörren Jem- 
nade åt den efterföljande svennen, under det presten 
gick in, läste en bön, hyvari han nedkallade välsignel- 
sen öfver gästernas hvila, och lemnade dem. 

Följande dagen icke blott fortfor yrvädret med ännu 
större häftighet, utan hade på gården sammanfört en 
så stor snömassa, att man knappt kunde komma från 
manbyggningen till uthusen, och gaf en föreställning 
om, buru landsvägarna måste vara beskaffade. På re- 
sans fortsättning var ej att tänka, och det gafs intet 
annat medel, än att afbida ovädrets slut. Mot midda- 
gen klarnade likväl luften, och snön upphörde, men 
alla vägar voro ännu ofarbara, tilldess-snöplogen hunnit 
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förrätta sin tjenst, och man måste således finna sig 
i nödvändigheten, att tillbringa äfven den följande nat- 
ten i prestgården. | Denna nödvändighet bars af jun- 
kern med mycken undergifvenhet; han hade: till och 
med svårt att fullkomligt dölja den glädje, som" detta 
önskvärda hinder väbkte: hos honom. Äfven hans res- 
kamrat visade ett tålamod, som eljest icke tycktes ligga 
i chans lynne. »Vi komma: fram en dag senare,» sade 
han” lugnt; »det är alltsammans, och jag förmodar att 
de vördige fäderne fått samma hinder som vi, så att 
mötet ej kan börja och vi således ingenting försumma: 
Fråga är endast, om fru Bengtas' visthus räcker till åt 
herrns af Sabina fylke — ty så må man väl kalla hans 
skara af hofmän och tjenare — och om hennes stallare 
har hö och hafra nog åt de nittio hästarna.» Detta 
sista sades 'med en dragning på munnen, men tillika 
med en rynkning i pannan, som der framkallade några 
fåror. 

Dessa lade sig likväl snart, då dörren öppnades och 
den unga Ragnild inträdde. för att besörja frukost- 
bordet. 

»Jag märker,» sade han; »att min unge frände, som 
det egentligen skulle tillkomma att underhålla. målron 
med vår fagra värdinna — ty lika fåglar leka bäst — 
här förblir stum, och att det således är jag som måste 
visa, alt vi deruppe i konungaborgen icke förgätit alla 
höfviska seder. Således säg oss, vackra Ragnild, att 
du :sofvit lugnt i natt, att inga onda drömmar stört 
din hvila, ty eljest måste jag frukta, att vårt besök fö- 
rekommit dig alltför besvärligt och ovälkommet ?» 

»Den ädle herrn behagar skämta,» svarade flickan, 
»ty om ej så vore, skulle hans ord utvisa, att han 
hvarken känner sitt eget värde eller deras, som: han 
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velat: hedra med sitt besök. Skulle något sysselsatt våra 
tankar, så hade det varit icke besväret deraf, utan äran 
och glädjen som det förorsakat.» 

»Det var de första orden som kommo öfver dina läp- 
par sedan jag beträdde din tröskel, och i sanning, 
konungens hofskald hade ej lagt dem bättre, och hans 
harpas strängar klinga ej så ljufligt, som den röst, 
hvarmed de uttalades. Lycklig den fader och moder, 
som få kalla dig dotter, och trefaldt lyckligare den, 
som en gång får ge dig ett ännu älskligare namn!» 

Härvid råkade hans blickar falla på sin yngre. res- 
kamrat, hvars strålande ögon voro riktade på jung- 
frun. »Nå,» sade han med ett godsint leende, »om min 
unge frändes mun ingenting säger, Så äro hans ögon 
likväl så mycket mera talande, och jag tror åtminstone 
icke, alt jag, i hvad jag nu yttrat, har att af” honom 
frukta någon motsägelse.» | 

»Nej, nej,» hviskade denne nästan omedvetet, och 
Ragnild hade lyckligtvis just nu så mycket att syssla 
vid bordet, der den snöhvita duken aldrig ville passa, 
alt hon måste begå den ohöfligheten, att vända ryggen 
åt gästerna, för att bringa den i ordning, 

Efter frukosten inlät sig den äldre i ett samtal med 
presten om tillståndet i orten och om hans egna ange- 
lägenheter. Han erfor nu, att denne var en jorsala- 
farare, som icke blott sett den heliga grafven och alla de 
märkeliga orterna i det Förlofvade Landet, utan äfven 
kände något om Roms forntid och i Padua blifvit ma- 
gister artium. »Jag trodde,» sade han, »att den lärde 
biskop Stenar ”) här i landet varit den ende, som-vunnit 


fm 
”) Stenar, biskop i Linköping omkring år 1160, anses vara den 
förste, hvilken i Sverige innehaft denna akademiska värdig- 
het. Han var för öfrigt af ett ränkfullt oeh oroligt sinne. 
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denna värdighet på de' bokliga konsternas vädjobana, 
och, uppriktigt taladt, önskade jag ej att många flera 
af det svenska klerkeriet måtte bli krönta med sam- 
ma lager, enär den endast tycktes föda af sig ande- 
ligt högmod och ett oroligt sinne. Men nu finner jag 
med mycket nöje, att man kan vara en lärd man och 
ändå en kristelig ordets tjenare, och i sitt hjertas öd- 
mjukhet arbeta i vingården. Det skall jag icke för- 
gäta, så sant Guds moder hjelpe mig,» och härvid tog 
han prestens hand och tryckte den med en värma, som 
hans något kalla och vördnadskräfvande väsen ej skulle 
låtit förmoda. 

Presten såg med en viss förundran på sin gäst. »Ur- 
säkta mig, ädle herre, men då har ni ett oriktigt be- 
grepp om lärdomens följder. En af de gamle hedni- 
ske filosofi har sagt: nu ändteligen vet jag att jag in- 
gentling vet. Jemväl af hedningarne kan åtskilligt va- 
ra alt lära, och denne man hade visserligen rätt, när 
han så talade efter sitt förstånd. Jag har väl ic- 
ke hunnit så långt som han, men likväl nog långt att 
inse, det jag vet ganska litet och med hvarje dag, 
jag fortsätter "mina studia, tycker jag mig veta min- 
dre. Men, mig förlof, gör jag mig så näsvis att frå- 
ga om några nyheter från Upp-Sverige och konun- 
gens: gård. Hvad förspörjes der om den nye jarlen, 
som vår nådige herre, konung Erik, funnit för godt 
att anförtro den tunga regeringsbördan?» 

Frågan tycktes sätta den tillsporde i någon förlägen- 
het, men han svarade likväl utan tvekan: »Det är 
blott en månad han innehaft sitt högvigtiga kall, och 
på den korta tiden har han ingenting kunnat. uträtta. 
Det är således tills vidare för bittida, att något yttra 
om honom.» 
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»Men så kommer han säkert att uträtta mycket till 
landets båtnad,» inföll Carl med: ovanlig ifver. »Tro 
mig, mäster Lars, att alla, både Göther och Upp- 
Svear, ha att af honom vänta det bästa. Jag känner 
honom, jag, och kan försäkra er, att det är en herre 
med många pund. Han är lika tapper som vis, en oför- 
skräckt stridsman och en omtänksam rådsherre, som vill 
alla väl, både ädlingar och bönder, både klerker och lek- 
män, och vill låta alla vederfaras rättvisa. Det var 
utan allt tvifvel det bästa val hans nåd kunde göra.» 

Den äldre såg med ett uttryck af/välvilja på ynglin- 
gen, och presten sade med en rörelse, som han för- 
gäfves sökte beherrska: »Det är vackert af min unge 
vän alt så tala; jag skulle nästan vilja säga: det är 
stort, om icke mitt embete ålade mig att aldrig förgäta, 
det ingen är stor mer än Gud allena.» 


Junkern steg upp och gick ut. Presten såg efter 
honom och fortfor, efter ett ögonblicks tystnad: »Det 
är en redlig ung man, och jag och mången till mig 
hade trott, att vår nådige herres val skulle falla på 
honom, när Gud kallat hans salige herr fader-in i sin 
eviga glädje.» Han såg/härvid tankfull ned framför sig. 

»Förmodligen,» sade den äldre, »ansåg konungen 
honom alltför ung dertill, och våra bångstyriga ädlin- 
gar, mina och hans herrar anförvandter icke undan- 
tagna, skulle väl svårligen beqväma sig att lyda be- 
fallningar, som ulginge från en mun, kring hvilken 
skägget knappt börjat vexa. Man får vara glad, om 
de ens vilja hörsamma en äldre man, pröfvad både i 
ledung och vid rådsbordet, hvars svärd de lärt känna 
i mången hård dust, och hvars erfarenhet de icke för- 
målt öfverlista, ehuru ofta de försökt det.» 
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»Nå nå, bältre då som bättre är, och till det bästa 
skall väl Herren leda't,» sade presten. 


Under detia samtal mellan de begge gamla föreföll 
ett annat i väfkammaren, dit junkern förts af den ber 
ställsamma husmodern, som, befriad från det tvång 
hennes mans och den äldre gästens närvaro pålade 
henne, bjöd den yngre träda ditin, för att visa ho- 
nom, som hon sade, att hon och hennes dotter icke 
varit sysslolösa sedan de sist sågo honom, 1 väfstolen 
satt Ragnild, som, utan att uppstiga derifrån, likväl 
lade bort skottspolen och räckte sin hand åt junkern, 
hvilken fattade den med sina båda och tryckte den med 
värma. | 

»Har du tänkt något på mig under dessa långa må- 
nader ?» frågade han. 

»Spörj min moder derom,» genmälde flickan och slog 
ned ögonen, likväl utan den blyghet, som förut hin- 
drat henne att ens tillåta junkerns ögon möta sina. 

»vAck,» sade modern, »hon har, Gud bättre, nä- 
stan icke tänkt på något annat, och skulle hon icke 
göra det? Skulle hon icke tänka på den ädle herrn, 
som värdigats kasta sina ögon på den ringa prestdot- 
tern och utkora henne till sin fästeqvinna och göra 
henne till en förnäm adelsfru? En sådan ära kunde 
jag väl aldrig drömma om, när jag satt vid hennes 
vagga.» ; 

»Tala icke så, moder!» invände Carl. »När jag en 
gång hemfört den fromma och tuktiga BRagnild till min 
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fädernegård, så skall jag hålla för en ära, att hon ve- 
lat följa mig dit, och det ges ingen friboren man, som 
icke så skulle anse det. Hon har intet sköldemärke, 
men så har hon sin faders lärdom, hvilken är lika god 
som en adelig sköld, och sin dygderika moders fromhet 
och flit, och den bereder husets trefnad. Hon har in- 
tet silfver eller guld eller andra verldsliga egodelar; 
men dem har Gud gifvit mig i så rikt mått, att det 
räcker till för både henne och mig.» 

Ragnild tryckte hans hand. »Gud har gifvit er, herr 
Carl, det som ännu bättre är, ett ädelt sinne och alla 
ridderliga dygder. Vågade jag något önska, så vore 
det, att han gilvit er hvarken adeligt vapen eller ego- 
delar. Då stode ni icke så högt öfver mig, som ni nu 
gör, och jag skulle icke behöfva dagligen bedja till den 
heliga jungfrun, att hon målte bevara mig från hög- 
modets anda, som så ofta söker innästla sig i mitt syn- 
diga hjerta. Men det tillkommer icke mig att tadla 
hans skickelse.» 

»Hon har haft en stor sorg under dessa sista vec- 
korna,» återtog Elin; »elt rykte gick här på orten, att 
när den salige herr Ulf Fasi ”) var blefven död och en 
annan jarl efter honom borde utkoras, kunde vår nå- 
dige herre icke dertill nämna någon annan, än hans 
värdige son, och då mente Ragnild, att han vore för- 
lorad för henne, ty den närmaste mannen näst konun- 
gen kunde ej hemta sin brud under torftaket, och hon 
visste ej huru hon skulle kunna bära en sådan saknad. 
Iennes hjerta ville brista vid blotta tanken derpå.» 


") Ulf Fasi var jarl först hos Kout den låvge och sedan hos 
Erik Läspe. Han var fader till Carl den unge eller, såsom 


han vanligen kallas, junker Carl: 


Junker Carl. 3 
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Med en halft förebrående ton sade Carl: »EHla har 
Ragnild tänkt om mig, då hon kunde tro, att jag för 
någon verldslig höghet skulle bryta mitt ord, som var 
en ärlig mans ord. : Och ville jag det än, så kunde 
jag det icke, ty huru skulle jag förmå slita dig, käre- 
stan min, ur milt trofasta sinne? Bland alla adeliga 
jungfrur finnes ej din like, och funnes det än, så är 
det likväl icke min utvalda. Dock, bodde du än 
i en jordkula och salt jag än på Sankt Eriks thron, 
så förbytte detta icke mina tankar, som alltid äro 
hos dig. Men Guds moder har bevarat oss båda från 
den frestelsen. Jag vet icke hvad min herre och ko- 
nung i thy fall haft för afsigt; men det vet jag, att 
aldrig skulle jag iklädt mig jarlens hermelins-mantel, 
som är alltför tung för mina svaga skuldror, eller på 
min oerfarna hjessa satt hertigskronan. Hon gaf min 
fader alltför tidigt grå hår och plöjde djupa fåror på 
hans panna; mig skulle hon ha tryckt till jorden. 
Hans nåd visade mig en alltför stor ynnest, då han 
ville kalla mig in i sitt råd. Jag undanbad mig denna 
heder, (illdess åren hunnit mogna mitt vett; huru 
mycket förr skulle jag ej då undanbedt mig min faders 
embete? "Det behöfver förvaltas af helt andra händer 
än mina.» 

»Sankt Anna vare lofvad, då har jag ej bedragit 
mig!» sade Ragnild och lyfte sina tårglänsande ögon 
först åt höjden och sedan på den älskade. »Ser ni, 
moder, att jag känner den ädle junkern rätt, och fast 
det icke anstår ett barn att tadla sin fader, hade jag 
dock alltid tyckt, att mäster Lars icke riktigt förstod 
herr Carl Ulfson.» 

Huru då?» frågade denne. »Hvari skulle han väl 
ha dömt oriktigt om mig?» 
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»Åh, min husbonde har ett högt sinne, och ett stolt 
mod bor i hans bröst, såsom det väl höfves en man, 
fastän han bär den svarta kåpan,» sade hustru Elin. 
»Han menade, all en sådan ära vore ingenting att för- 
saka, och att, om det är Guds vilja, att den käre herrn 
blefve hans måg, så kunde .- . men det passar icke 
mig att tala efter hvad min herre och man sagt mig; 
det må han säga er sjelf, om han så finner för godt. 
Vår Ragnild är dock alltid en from och snäll flicka, 
som sjelfva bekymret icke kommer att förgäla sina 
sysslor, och ni måste se huru flitig hon varit, isyn- 
nerhet sedan nyheten kommit, att ni icke blifvit jarl, 
utan alt den stränge herr Birger undfått det höga 
embetel.» 

Nu öppnade hon ett valnötskåp och drog derutur 
fram det ena stycket efter det andra, visade huru fin 
tråden var och huru jemt skeden gått, gjorde junkern 
uppmärksam på de smakfulla blommorna i drällen, 
men framför allt i ett stycke mångfärgadt tyg, som 
utgjorde hennes stolthet och som hon sparat till sist. 

»Hvad tycker ni, herr Carl? Är det icke alldeles 
likt blyant? Jag kan knappt skilja det från det tyg, 
den rike krämaren Peder visade oss i Skenninge mark- 
nad, och som de konstfärdige väfvarne i Antwerpen 
förfärdiga.» 

»Min moder glömmer,» sade Ragnild, »att detta styc- 
ke egentligen är hennes verk, ty det är hon som iord- 
ningsatt skaften och ränt ränningen och börjat insla- 
get, och jag har icke gjort annat, än fortsatt hvad hon 
begynt.» 

»Den käre junkern må icke tro henne, ty jag har 
endast hjelpt henne en och annan gång med mina råd 
och ibland lagt hand vid arbetet, när mer än två 
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händer behöfdes. Men skälet, hvarför hon vill dölja san- 
ningen för sin tillkommande herre, är det, att hon» ... 

»Men , moder» . . . . sade Ragnild bedjande. 

»Tyst du, goda barn; vore det någonting otill- 
börligt, så skulle jag icke säga det, och jag har väl så 
längesedan trampat ut barnskorna, att jag må vela 
hvad som anstår en ärbar mö och en ärlig hustru. 
Saken är, att hon ville bedja den ädle junkern emot- 
taga denna väfnad, som är alltför brokig för prestdot- 
tern, och låta deraf göra sig en drägt, som kan passa 
för hans stånd. Men hon trodde icke, att det gick an 
att framkomma med en sådan bön, när tyget var ett 
verk af hennes händer.» 

»Nu skulle jag göra Ragnild den förebråelsen, alt 
hon icke förstått mig, om ej hennes tvekan vore ett 
verk af hennes jungfruliga blygsamhet. Skulle då ej 
denna sköna väfnad, just igenom väfverskan, för mig 
få ett oskattbart värde? Jag skall deraf göra mig en 
klädnad, hvilken jag will bevara, som om det vore 
den heliga kjorteln i Trier, och som jag ej skall bära 
förrän på vår hedersdag.» | 

»Tala icke derom junker, jag ber er! Hvarje gång, 
jag hör den dagen nämnas, eller en tanke derpå upp- 
stiger i mitt sinne, blir mitt bröst så beklämdt, som 
tänkte jag något ondt, och det tycks mig som en stäm- 
ma hviskade i mitt öra: den dagens morgonsol skall 
aldrig lysa för dig, du stolta och inbilska!» 

»Tala ej så, min hulda mö; plåga dig icke med 
onyttiga sorger, utan låt oss lemna åt Herran att sörja 
för vår framtid och lugnt förbida, hvad han öfver oss 
beslutit!» 

»Ja, ske alltså!» tillade modern med en andäktig 
suck. »Den gode herr Carl har ett förstånd, som är 


37 


öfver hans år, liksom han i ädla later är öfver alla 
unga män och öfver många gamla äfven. . . . Men hör, 
det klämtar . . .. Gud vare oss arma syndare nå- 
dig» Hon knäppte härvid ihop händerna och läste 
en tyst bön, hvilket de båda andra äfven gjorde. » Vi 
ha redan tionde timman, och här står jag och glömmer 
bort, att köksspiseln väntar mig, och Åsa redan en lång 
stund slamrat i mortlar och grytor, för att påminna 
mig om middagens sysslor.» 

Detta var en uppmaning åt junkern att lemna qvin- 
norna, dels emedan Ragnild kanske skulle följa sin mor 
ut i hushållet, dels emedan det icke anstod honom att 
stanna ensam qvar hos dottern. 


Vid solens nedgång kom en gammal bonde till prest- 
gården, för att underrätta om den verkställda snöplöj- 
ningen och att vägarna således följande dagen kunde 
anses farbara. ; 

»Då skall jag låta sadla mitt sto och begifva mig 
åstad till mötet,» sade presten. . .. Men hur står det 
till, Eskil Trudsson? Hur må ni dernere i byn? Du 
synes mig så mörk i hågen; det måtte icke allt vara 
som det borde?» 

»Nej,» svarade bonden, en reslig gestalt, men hvars 
skuldra bekymmer och år något krökt, »inte sådant 
det borde, men väl sådant det nu för tiden kan vara.» 

»Ock hurudant kan det då vara nu för tiden?» frå- 
gade den äldre af gästerna, som hört bondens ord. 
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»Slemt nog, kära herre!» blef svaret. »Ingen konung 
tillträder Upsala Öde, förrän han bestått mången het 
kamp med företrädarens söner eller sjelf låtit gjuta 
deras blod.» - 

»Det kan ej sägas om vår nådige herr Erik,» an- 
märkte presten. 

»Nej, det påstår jag icke heller; den stackars lä- 
spande och haltande herrn har inte befläckat sig med 
någon blodskuld, och kom inte heller i frestelse der- 
till, eftersom herr Jan inte hade någon drottning och 
några barn. Men så har han inte heller varit utan 
sina bittra stunder, när den långe Knut började slitas 
med honom om kronan, och innan han åter fick rycka 
henne från hans hufvud, hade han redan varit i fyra 
år flykting hos Dansken och var ändå sjelf intet an- 
nat, än en skägglös sven. När nu kungarne ha sådana 
dagar, hur skall väl bonden då ha dem, och när her- 
rarne inte akta kungen, hur ska de akta bonden ?» 

»Men hvarför,» frågade den resande, vklagar ni icke 
öfver det förtryck, som tillfogas er af herrarne?» 

»Jo,» svarade bonden, »nog klaga vi inför Gud, och 
han låter säkert Sankt Erik uppteckna- vår klagan i 
den stora lifsens bok, och håller oss på domedagen 
räkning för hvad vi här lida, ty så säger kära far; men 
klaga för menniskor, det vore förspilld möda, ty den 
ena korpen hackar inte ut ögat på den andra, och kor- 
par äro de ändå lite hvar, fastän den ena kan vara 
lite mindre svart, än den andra. Nej, när herrarne 
allena samlas och rådslå med hans nåd kungen, eller 
han till och med får lof att dansa efter deras pipa, 
och allmogen inte en gång får bära sitt svärd, som 
den sjelf har smidt, så är det inte värdt att tänka på 
någon rättvisa. Annorlunda var det, när bonden sjelf 
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kunde taga sig den, och lagman steg upp, att läsa lagen 
för honom på tinget, när han ville skena öfver skack- 
lorna, och bönderna slogo sitt, amen på sina sköldar, 
så alt det sang i de gröna högarna vid Upsala, och 
kungen måste lofva alt göra, inte som han sjelf ville, 
utan som bönderna wille. - Det var andra tider det, 
men det var då, när de gamla gudarne regerade.» 

»Tala icke så hädiskt, gubbe! Det fins inga an- 
dra. gudar, än den allsmäktige Guden och hans: välsig- 
nade son!» | 

»Deri har ni mycket rält, mäster Lars. Nu för ti- 
den är den hvita Krist en allom styrande och rådande 
Gud, sedan han fördrifvit de förra gudarne och satt 
lambsens fana, der Thors hammare stod förut. Men de 
ha ändå inte alldeles kommit af sig eller glömt sitt 
förra land. Det syntes bäst i slaget vid Lena, då Oden 
kom ridande från Norrige, der han nu lär ha sin bo- 
stad någonstans uppe bland fjällen, och sade smeden, 
som skodde hans häst: att han skulle till Sverige, för 
att hjelpa den helige Eriks sonson. Och att han var 
med i slagtningen, det kunde man se på alla anstal- 
terna, ty bättre slogs aldrig hans folk hvarken vid Brå- 
valla eller Fyrisvall.» 

- »Det låter som om du sjelf skulle varit med der, 
gamle far?» sade den fremmande, hvilken med stor upp- 
märksamhet afhört bondens berättelse. 

»Ja, var jag så, och mins det ännu som om det va- 
rit i går, fastän nära fyrlio vintrar sedan den tiden 
gått fram öfver den kära jorden. Det var en skön 
dag, herre, en sådan dag, som vi aldrig mer upplefva. 
Hett var det öfverallt; svärdshugg klingade och pilar 
hveno och klubbslag vankades det, så att hjelmar bru- 
sto och sköldar buglades.. Men hetast var det i seger- 
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kärret. Der stod jag i blod till knäna, och det var 
inte bara danskt blod, utan mången ärlig Svensk fick 
der släppa till de röda bäckarna, och några droppar af 
milt eget tömde jag också der, hvarom det här bär 
viltne'» Härvid drog han undan tröjan och visade ett 
djupt ärr öfver bröstet, der intet hår kunnat vexa. 

». »Men det gör ingenting; den gamle Oden var ändå 
med oss, och seger vunno vi, och en herrlig seger, ty 
af 18,000 Danskar kommo ej mer än 54 igen, att be- 
rätta om nederlaget. Också sjöng man sedan: 


”Det hände sig vid Lena, 
Tvenne Danskar lupo för ena;” 


men deri har vismakaren något skarfvat, ty Danskarne 
lupo ingen hvart; de gåfvo oss ärligt hugg för hugg, 
och när de märkte, att våra svärd hade en skarpare 
egg och ristade djupa dödsrunor genom deras brynjor, 
då lade de sig ned att hvila ut efter kampen, och en 
lugn hvila borde de få, ty de hade, som trogna sven- 
ner, bäddat sin säng, och Sankt Pehr kunde icke 
neka att, efter ett sådant arbete, för dem öppna pa- 
radisets port. Sitter ingen sämre derinne förut, så går 
det an.» / 

Under denna berättelse hade bonden rest sin krökta 
rygg, så att det hvita håret strök i taket; hans ögon 
gnistrade, hans händer knötos, och man förstod huru 
konung Knut kunde vinna det ärofulla slaget, när så- 
dana kämpar fäktade under hans banér. 

Sedan bonden gått, anmärkte presten suckande, att 
det var den onde fiendens tillskyndelse, att så många 
hedniska sagor och så mycket afgudiskt skrock ännu 
spökade i allmogens sinnen. Hans gäst åter mente, 
alt det var ett styfsint folk det svenska och icke godt 
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att nappas med, när det fick ha sin röst med i rådsla- 
gen. »Väl, att de tiderna äro förbi, och att man nu 
icke håller allshärjarting, utan herredagar, ehuru det 
äfven der kan vara kinkigt nog att komma tillrätta 
med ärenderna, emedan ”så många hufvuden, så många 
sinnen” ofta der besannas.» 

När de båda resande om aftonen gingo till sängs, 
och tjenaren lemnat dem, sade den äldre: »Jag tror 
att min unge frände skådat djupt in i den fagra Rag- 
nilds ögon, och att, under det hennes fader lärt dig 
konsten att pränta och tyda Seneca, har du lärt dot- 
tern kärlekens konst. Hvarthän tänker du väl, att det 
skall leda?» 

»Dit, der en ärlig man leder den mö, som skänkt 
honom sin tro,» svarade junkern med bestämdhet. 

Såå! Det hade jag väntat af min slägting, men jag 
hade knappt trott, alt du ännu vändt dina tankar åt 
det hållet, utan att de vexlade ögonkasten och kärliga 
orden mellan dig och flickan endast vore ett vanligt 
älskogsjoller mellan tvenne unga, utan att de något 
mena dermed, tilldess ynglingen kommer ut i verlden 
och förgäter jungfrun, som får sitta ensam i den trånga 
kammaren med sin hjertesorg. Det skulle jag sanner- 
ligen icke ha velat.» 

»Och jag,» sade Carl med värma, »jag vet ej hur det 
är möjligt att med någon jollra, hvad man icke i sin 
hug menar, och allra minst med en ärlig ungmö.» 

»Ja, du är en sann riddare både i svärdets kamp 
och kärlekens, och det fägnar mig af hjertat, både att 
du gjort ditt val och alt du gjort det sådant. Flickan 
är sannerligen både genom sig sjelf och sin fader värd 
en adelig brudgum, och den dag, då jag för dig till 
hennes möte vid altaret, skall bli för mig en verklig 
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högtidsdag. Blott en sak har jag all förebrå dig vid 
allt detta.» | 

»Och hvari kan jag ha felat mot min frände?» 

»Jo, illa har du gjort, frände Carl, att du icke sade 
mig alltsammans förut; det var, vid mitt svärd, ingen- 
ting alt blygas för — och tro mig: du har, efter den 
salige herr Ulfs död, ingen bättre vän, ingen som ta- 
- ger en närmare del i din lycka.» . 

»Jag vet och tror det, herr frände, men jag ville cj 
upptaga eder tid med etl så ringa ämne, som hvad mig 
allena rörer. Ingalunda var det dock min afsigt, att 
göra någon hemlighet deraf eller undanstjäla er, som 
nu är mig i faders ställe, mitt förtroende, när er täck- 
tes att påkalla det.» 

Den äldre mannen gick till sängs gladare, än han 
gjort på många qvällar. Det var icke blott deltagan- 
det i den unge frändens sällhet, som väckte hans glädje, 
det var äfven vissheten, att han ej hyste några äre- 
lystna förslager; ty väl förstod han, att sådana ej bo 
tillsammans med den rena kärleken, och blott en dy- 
lik kunde finnas i ett sådant hjerta, som Carls, och till 
en sådan qvinna, som Ragnild. Studierna hos presten 
hade således en lätt förklarlig anledning, och om de 
än börjats i afsigt att begagnas en gång vid rådsbordet 
och att kunna både tyda och sjelf uppsätta permebref, 
så fortsattes de visserligen icke nu blott i enahanda 
syftning. | 

Följande morgon skildes de resande icke utan rö- 
relse från sitt gästfria värdfolk. Denna var isynner- 
het märkbar hos de unga, hvilka nu icke mera på- 
lade sig samma tvång, som den föregående dagen, 
utan vid afskedet trohjertigt och öppet tryckte hvaran- 
dras händer. Presten hade erbjudit sina gäster goda 
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gångare och silt sällskap på resan, försäkrande, att de 
i honom skulle hafva en med vägarna tillräckligt be- 
kant ledsagare; men den äldre mannen föredrog att 
på släde och med ombytta trafvare skynda förut, för 
att, som han sade, göra ett af skyldighet och själens 
behof föreskrifvet besök i Skenninges grannskap. 
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IH. 


sHodern, 


En half mil ifrån Skenninge höjer Bjelbo kyrka sin 
höga tornspira. Hon, äfvensom den mur, hvilken 
uppbär henne, röjer tydligen en senare hand, än sjelfva 
kyrkan, och tvenne fönster antyda genom sin storlek, 
att de haft annat ändamål, än att blott sprida dager 
åt torntrappan. De gifva den åt tvenne kamrar ”), som 
fru Ingrid Ylfva der låtit åt sig inreda, för att derifrån 
öfverskåda trakten och stundom fördjupa sig i betrak- 
telser, härflutna från hennes kännedom om tidens hän- 
delser och flydda dagars skiften, hvilka satte hennes 
ljusa förstånd i tillfälle, att draga slutföljder för fram- 
tiden. Då hon ofta der tillbragte hela dagarna, bort- 
skickade sina tjenarinnor och ensåm vandrade ur den 
ena kammaren i den andra, eller stod flera timmar å 
rad vid ett af fönstren, oaflåtligt spejande ut ikring 
nejden eller, lutad mot sin hvilsäng, nedsjönk i ett till- 
stånd, som hvarken var sömn eller vaka, och hvarun- 
der afbrutna ord undföllo henne, och hon sedan för sin 


") I Bjelbo kyrkas torn finnas verkligen tvenne sådana rum, 
som ännu kallas Ingrid Ylfvas kamrar. 
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förtrogna tärna berättade de drömmar, hon haft, och ål 
hvilka händelserna sedan gåfvo betydenhet, ansågs hon 
af folket för en sierska, af himlen begåfvad med under- 
bara krafter; att för hennes blick låg ingenting doldt 
af hvad som varit eller som komma skulle, ja, att 
sjelfva andeverlden hörsammade hennes bud. 

En gång, under det inbördes krig, som Knut den 
långes uppresning föranledt, hade härarna sammandra- 
git sig på slätterna kring Bjelbo, och ett slag stod 
der, långvarigt och blodigt, såsom då landsmän kämpa 
mot landsmän, fordna vänner bära fiendtlig sköld mot 
hvarandra och anförvandter pröfva svärdet mot släg- 
tingens brynja. Då satt fru Ingrid i sin tornkammare 
och åskådade striden och suckade öfver den förblin- 
delse, som väpnade menniskor emot hvarandra och gjorde 
dem grymmare, än skogens vilddjur, hvilka dock sön- 
derslita hvarandra för födan, för sina ungars försvar 
eller för någon annan naturlig orsak, hvaremot det 
syntes henne, att hvarken den högvördige Knut Johans- 
son celler barnet Erik Eriksson voro värde, alt så många . 
tappra män för dem stupade, så många hustrur och 
barn förlorade sitt stöd och så många landssträckor 
härjades, för att sätta den tunga kronan på den enes 
eller andres hufvud. Då såg hon, alt Eriks anhängare 
började svigta, och i deras leder kämpade hennes sö- 
ner, och Birger förde der hufvudbaneret, Nu vaknade 
bennes höga sinne, stärkt af moderskärleken. De gålfvo 
henne fältherrens blick, och hon upptäckte en lucka i 
de fiendtliga skarorna, som försvagat medlersta delen af 
sin slagtordning, för att öfverväldiga motståndarnes 
venstra flygel. Hon skickade en sin gamle tjenare, som 
stod vid hennes sida, att söka upp hennes son, Birger 
Magnusson, lält igenkännelig på sin hvite gångare och 


46 


det blå guldstickade baneret, som svajade för vinden, 
och lät säga honom, att han borde låta sin stålklädda 
ryttlarskara, som höll bakom honom till banerets be- 
täckning, bryta in i fiendens hopar på det ställe hon 
anvisade. Tjenaren lydde, ilade, så fort hans krafter 
medgåfvo, till herr Birger, träffades under vägen af 
mer än en fiendtlig pil, men hann likväl, blödande ur 
flera sår, fram till riddaren och sade honom, innan han 
uppgaf andan, med bruten stämma hans kära moders 
befallning. Birger fann, att den ädla frun hade rätt, 
att hon väl uppfattat ögonblickets vigt, och ropade till 
sina kämpar: »Upp, bröder, för Sankt Erik och för 
hans sista ättling!» störtade, i spetsen för sin skara, 
fram mot. fienden, öfverändakastade fotfolkets leder, 
bröt dess slagtordning och afgjorde segern för de 
sina. 

Då sade folket, att fru Ingrid uppkallat ur jorden 
dessa skaror, som med oemotståndlig kraft stormat fram 
öfver slätten och nedgjort det danska hjelpfolket och 
Knuts anhängare, och att de sedan gått till jorden till- 
baka och åter upplöst sig i de ämnen, hvaraf hennes 
maktord för ögonblicket danat dem. 

Nu salt hon äfven uppe i tornet, tyst skådande öfver 
fältet. Det var en frisk februari-dag; solen kastade 
sina sneda strålar mot snön, som lyste af tusende si- 
nom tusende diamanters glans; himlen var klar, ingen 
vindfläkt rörde sig, och röken från de kringliggande hu- 
sen och byarna steg lodrätt mot höjden och bildade 
gråa pelare, som bröto slältens hvita färg. 

»Jag ser ingenting, mer än snön, som gör ondt i 
mina skumma ögon,» sade hon, »och hör ingenling an- 
nat, än fjerran röster från Skenninge, der allting nu 
lärer vara i rörelse. Det blir kallt häruppe, och jag 
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tål nu icke mera vid kölden, som fordom. Kom, kära 
Karin, och låt oss gå hem.» 

Tjenarinnan, som tyst och vördnadsfull stått bakom 
hennes stöl, steg nu fram och erbjöd sitt biträde, att 
hjelpa matmodern resa sig upp. Hon sköt likväl un- 
dan hennes framräckta hand, sägande: »Tack skall 
du ha, min flicka, men ännu har jag styrka nog i mina 
gamla knotor, att hjelpa mig sjelf. . . . Hur är det? 
Kommer icke der en släde, som tagit af från landsvägen 
och ställer kosan uppåt gården, och två män sitta deri? 
Är det icke så, Karin?» 

»Den ädla frun har ingen orsak att klaga öfver sina 
ögon, ty hon ser bättre än jag,» blef tjenarinnans svar. 
» Visst tycker jag mig likväl skönja något mörkt, som 
sticker af mot snön derborta mellan trädraden.» 

» Låt oss skynda, alt vi må hinna till gården före dem ,» 
sade den gamla frun och började gå utför torntrappan 
med en kraft och en brådska, icke allenast ovanliga för 
hennes höga ålder, utan äfven ovanliga hos henne; kryc- 
kan, som hon alltid höll i handen, mindre till stöd, än 
emedan den syntes utgöra en del af hennes drägt, vid- 
rörde knappt marken, och tärnan måste nästan anstränga 
sig för att följa henne. Vägen var ej lång till herr- 
gården, och som de båda qvinnorna gingo en gångstig 
öfver gärdet, hade de hunnit fram och Karin haft tid 
alt befria sin matmoder från pelsen och skinnhufvud- 
bonaden, samt ställa i ordning hennes karmstol, i hvil- 
ken hon just tagit plats, då en småsven anmälde, att 
tvenne resande anhöllo om företräde. På hennes till- 
sägelse att inlåta dem, öppnades dörren och våra båda 
bekanta från prestgården stego in, företrädda af tjena- 
ren. De stannade vid dörren, afbidande värdinnans 
tillåtelse att komma närmare. 
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»Hvarför stån J derborta vid dörren, gode herrar?» 
sade den gamla. »Icke var det seden i Magnus Måne- 
skölds hus, att hans gäster anvisades en plats i vrån 
eller vid tröskeln, och icke heller har det varit bruk- 
ligt hos hans enka. Träden derföre dristeligen fram 
och tagen edert säte vid min sida eller midtemot mig, 
alltsom eder godt synes.» 

De båda fremmande gingo nu fram i salen, men 
hvarvid den äldre, emot sin vana, lemnade det första 
steget ät den yngre och bemödade sig att så vända an- 
siglet, att icke dagen målte falla derpå. 

» Vi lyda, ädla fru,» sade Carl Ulfson, »och afvakta/ 
edra befallningar.» 

»J kommen från Upsala, kan jag förstå. Hur mår 
min frände konung Erik? Hans helsa har alltid varit 
klen, som jag hört sägas, ty jag har ej sett honom 
sedan han gästade här, kort före slaget vid Sparsättra, 
och det är nu fjorton år sedan. Kronan satt då ännu 
helt löst på hans unga hufvud; men sedan det svärd, 
som gaf den långe Knut banesäåret, tryckte henne fa- 
stare ned på hans ljusa lockar, har han haft sin hofhåll- 
ning i Upp-Sverige. Så mycket kan jag dock finna, att 
inom hans borg lärer råda sträng tukt, och många nya 
seder äro,/der införda, som man ej visste af i hans fa- 
ders tid och icke heller hos Sverkers afkomlingar.» 

»Om mig tillåtes spörja, hvaraf den ädla frun slutar 
till sådant,» sade den äldre af de fremmande med nå- 
gon förställning i rösten, som dock tydligt lät röja en 
viss darrning derpå. »Inga nya seder ha vi der kun- 
nat finna rådande, och herr Brynolf, konungens stal- 
lare, och herr Sigwart Larsson, hans märkisman, äro 
ärlige män, som akta fädrens sedvanor och hålla dem 
i helgd.» 
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»Då är det sannolikt hans jarl, som sjelf vill anordna 
sin hofhållning efter fremmande bruk, ty i fordna da- 
gar var det ej sedvanan, att en son höll sig i många 
år borta från fädernehuset, och om han var tvungen 
dertill af sina pligter mot konungen eller af krig eller 
andra ärender, så lät han till det minsta sin moder 
veta, huru det gick honom, och sände henne bref och 
bud om sitt välbefinnande. Och när han ändtligen en 
gång, efter många års frånvaro, trädde öfver hennes trö- 
skel, så smög han sig icke dit som en fremling, utan 
kom, som det ägnade honom, under sin rätta skepnad 
och med sitt rätta namn, och kysste hennes hand och 
helsade Guds fred! och bad om hennes välsignelse, ty 
den bygger sonens hus, och hvilar det ej på den grun- 
den, så står det på lösan sand, hur högt dess tinnar 
än må stå.» 

Den äldriga frun hade icke väl, med djup och all- 
varlig röst, uttalat dessa ord, förrän gästen låg vid hen- 
nes fötter och betäckte hennes hand med kyssar och 
tårar. 

»Förlåt mig, moder,» sade han snyftande, och den 
stolte mannen syntes försvunnen och endast den ömme, 
kärleksfulle sonen omfattade en förtörnad moders knän, 
»förlåt mig, moder, alt jag i min fåvitsko ville pröf- 
va din så mycket omtalade siarekonst, och se, om du, i 
mannen med de grånade håren, skulle igenkänna den 
son, du icke sett sedan fjorton år.» 

» Visserligen är det en lång tid, men föga förstår 
du en moders hjerta, om du tror, alt någon siarekonst 
behöfves för henne, att känna igen sin son, såge hon 
honom än bland tusende. Bättre förstår jag då dig. 
Stig upp, son; icke skall arfvingen till Bjelbo, inom sitt 


eget hus, ligga på knä för någon af qvinna född, fastän 
Junker Carl. 
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det är hans moder. Det är blott inför Gud han så 
bör ödmjuka sig; stig upp, sätt dig vid min sida, der 
är dill rum, och låt mig se ditt ansigte.» 

»Jag stiger icke upp, moder, förrän du förlåtit mig, 
förrän jag vet, att du ej vredgas på mig.» 

»Tänker du då, att en moder kan vara vred på den 
son, hon icke sett på så länge, helst när han, som du, 
kommer tillbaka värdig henne och värdig sin fader? 
Är det icke sant, Birger, du ville ej komma förr, än 
du kunde komma såsom omgjordad med jarla-svärdet 
eller med segrarens svärd? Du ville icke skrifva bref, 
emedan du önskade, att ditt rykte skulle tala om dig, 
och deri gjorde du rätt, ty så handlade äfven din salige 
fader; under det han låg i härnad mot hedningarna el- 
ler andra fiender, erhöll jag ej heller från honom nå- 
gon ritsändning ”), emedan han visste, att hvarje re- 
sande, som gästade under hans tak, skulle veta att för- 
tälja något om Magnus Månesköld, hvilka bedrifter han 
utfört och hvar han nu stod med sina män. Och var 
det så, att den resande ingenting visste derom, då kun- 
de jag förstå den halfqvädna visan, och skulle låtit an- 
ställa hans själamessa och bedit till Gud för min salige 
herre. Var det ej så du tänkte, min son Birger?» 

»Och du fördömer icke denna tanke, moder? Hon 
synes ej för dig såsom högmodets ogräs, hvilket för- 
qväft den sonliga kärlekens goda frukt?» 

»Nej, så skulle bondens eller trälens moder tänka, 
icke en qvinna af min ätt, icke dottern till Ulf jarl, 
och hvars son icke borde bli sämre, än hennes fader. 
Berömliga voro mina fäder, och berömliga män har 





”) Den gamla benämningen på bref, hvilket sistnämuda ord 
torde vara yngre och härleda sig från det latinska breve. 
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jag födt till verlden. ' Eskil är. en vis och välsinnad 
man, som förstår lagen och skipar den med oväld och 
kraft, och af Bengt är icke heller annat än godt att 
hoppas. Men endast du, min son Birger, har ärft 
milt sinne, endast du sträfvar åt höjden, som jag, och 
högt har du hunnit och ännu högre skall du hinna.» 

»Det begär jag ej, moder; jag är förnöjd med hvad 
jag eger, och har ej rätt att fordra något mer.» 

» Väl sagdt, min son, att du ej fordrar det, ty for- 
drade du något mer, så beginge du en synd, och du 
har sett huru Herrans vrede drabbat dem af vår egen 
slägt, som förmätet utsträckt sin hand, att gripa hvad 
dem icke tillhörde. Men tro mig, hvad som oss är 
beskärdt, det kommer, såsom all god gåfva, när vi 
minst det ana. Jag har lefvat länge, och mången gång 
har jag tyckt: för länge. Men hvarje gång, en sådan 
tanke påkommit mig, har rösten inom mig hviskat: 
var tålig och knota ej; du har ännu icke lefvat nog, 
alt 'se den herrlighet, som är ditt hus ämnad. Och 
dervid påminde jag mig min dröm .. . men derom 
skall jag tala en annan gång. Jag glömmer ju all- 
deles bort, alt ännu en gäst finnes här, som kan tro, 
alt jag icke ens har blifvit honom varse. Men den 
gode unge herrn skall säkert ursäkta gumman; han vet 
att de gamla äro pratsamma, och att den, jag talat med 
och talat om, är min son. Således tag ej illa upp, 
herr Carl Ulfson, att jag så sent helsar er välkommen un- 
der mitt tak. Tro mig, ni är det derföre icke mindre.» 

»Min ädla fränka känner således mitt namn, ehuru 
jag aldrig visat mig för hennes ögon!» sade den unge 
mannen förvånad. 

»Nej, med mina lekamliga ögon har jag aldrig sett 
er, det är sant, sedan ni var ett barn, men med själens 
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ögon har jag mer än en gång sett er, och hvarje gång, 
ni visat er för mig, har det gjort mitt gamla hjerta 
godt. Men om också icke så varit, skulle er likhet med 
min salige frände, Ulf Fasi, sagt mig hvem ni var, 
helst jag visste, att min son Birger rest i ert sällskap 
nedåt Götha rike.» 

»Min moder visste det?» frågade jarlen. »Man skulle 
kunna tro, att min moder sålunda håller sig kunskapare 
vidt omkring. Det tyckes ändå som att folket icke 
har så alldeles orätt, när det tillskrifver eder ett öf- 
vernaturligt vetande.» 

»Finnes då i verlden någonting öfver naturen, mer 
än han som skapat henne? Du känner ju våra gamla 
hedna fäders saga om deras Oden, hvilken satt stilla 
på sitt Hlidskialf, och likväl visste allt, som skedde 
både på jorden och i himlarna; emedan hans tvenne 
korpar, Hugin och Munin, förde till honom nyheterna 
om hvad som tilldrog sig, så all ingenting låg doldt för 
hans öga. Det var enfaldigt sagdt af dem, men de me- 
nade med dessa korpar den tänkande menniskans hug 
och sinne, som underrätta henne om hvad hon till sin 
nödtorft behöfver veta. Så sitter också jag här på 
vårt gamla Bjelbo och stiger upp i mina tornkamrar;, 
och när jag derifrån ser skapelsens Herres rikedom ut- 
bredas rundt omkring mig, och hör hans lof förkunnas 
af fåglarnas röster i luften och menniskornas röster nere 
i kyrkans hvalf, och äfven jag stämmer in med dem och 
prisar hans godhet och hans under — ser du, då skic- 
kar han mig ibland besynnerliga tankar, som den olärda 
gumman aldrig skulle kunna fatta, om de icke komme 
från honom och han täcktes öppna mitt förstånd, att 
samla dem i mitt sinne och lägga dem till grund för 
mina betraktelser.» 
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»Och han har således för er lyftat på framtidens 
förlåt, liksom jag finner, att han gjort det på denna 
tidens, eftersom ni vet, hvad jag trodde ingen här på 
orten skulle känna? Kanske har då min moder äfven 
erfarit något om sina söners och efterkommandes öde? 
Skulle hon väl finna för godt, att uppdaga något deraf?» 

»Och hvartill skulle väl det gagna dig? Men så är 
det icke. Ve öfver menniskan den stund, hon kände 
sin framtid! En sådan kännedom var det, som våra 
första föräldrar eftersträfvade. Vår stammoder bröt i 
sin djerfhet frukten på kunskapens träd, och denna 
första synd födde af sig alla andra synder, och med dem 
alla olyckor. Bort det, att jag någonsin skulle inbilla 
mig att veta, hvad som Gud vill hålla doldt för oss, 
och om jag visste det, skulle jag icke begå den dårska- 
pen, att yppa hvad jag visste, och allra minst för den, 
jag så önskar allt godt som dig, min son. Men JI 
ären båda trötta af resan och längten till edra rum — 
är det icke så?» 

Birger försäkrade, att han ej kände den minsta trött- 
het, och att en bättre vederqvickelse ej kunde beskäras 
honom, än hans moders lärorika samtal. Men fru In- 
grid syntes icke hågad att nu fortsätta det, försäkrade 
att hon sjelf var trött, och förafskedade de båda män- 
nerna, tilldess de åter skulle träffas vid aftonbordet. 

Vid detta gjorde fru Ingrid många frågor efter Bir- 
gers hustru och barn, om tillståndet vid hofvet, om 
konungen och om hans fromma drottning, fru Katha- 
rina. »Deras äktenskap är icke välsignadt med några 
arfvingar, ehuru det eljest säges vara lyckligt?» sade hon. 

»Ja, fru Katharina är en lika ädel som skön qvinna,» 
svarade jarlen, »och den gemål, som eger hennes kärlek, 
har skäl att prisa sig lycklig. Det är likväl endast 
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fem år sedan konungen förde henne in i sin borg, 
och ännu kan af deras förening födas söner och döt- 
trar, så att Sankt Eriks ätt i långa tider kan blomstra 
på Sveriges thron.» 

»Väl möjligt,» sade den gamla, »men det var ej i en 
lycklig stund, min frände Erik valde sin brud, då han 
tog henne från Sune Folkessons hus» ”). 

»Min moder tror således icke, att drottning Kathari- 
na skall erhålla några lifsarfvingar?» frågade Birger 
med liflighet. 

»Jag tror ingenting i sådana ämnen, min sony,» 
svarade fru Ingrid afbrytande. »Jag vet endast, att 
den ädla frun är i synd född, att hennes moder var 
en ur klostret röfvad Kristi brud, och hennes fader 
var röfvaren. Af detta vif föddes aldrig någon son, 
som kunde bära fadersnamnet och jarla-svärdet, och 
döttrarna — ja, visserligen har stor ära vederfarits 
den yngsta, då hon blef en konungs husfru, men fa- 
derns missgerning torde dock hemsökas på barnen, och 
den arma furstinnan är kanske bestämd att försona 
den.» : 

»Min moder tror således, att de oskyldiga barnen må- 
ste umgälla brottsliga föräldrars skuld?» anmärkte 
Birger. 

Fru Ingrid lyfte upp sitt hufvud och sade med 
ovanligt allvar och högtidlighet: »Jag tror det icke, 
jag vet det. Lätt vore det för menniskan att bära 
straffet för egna förseelser, ty hon skördade då endast 
sina gerningars frukt; men just det, att de ofödda måste 


+) Sune Folkesson, Erik X:s jarl, bortröfvade ur Wreta kloster 
konung Sverkers dotter, Helena, sedan han ihjelslagit de tolf 
riddare, som der voro anställda till hennes skydds- och sä- 
kerhetsvakt. 
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umgälla den synd, som föddes före dem, att de må- 
ste berga den straffets skörd, som de icke sjelfva ut- 
sått, att Herren är en så sträng hämnare, att han hem- 
söker föräldrarnas missgerningar på barnen intill tredje 
och fjerde led, just detta är det förskräckliga, är det 
som måste varna för synden. Må enhvar besinna detta, 
han vare sig hög eller låg, och ju större han är eller 
tycker sig vara, desto större är ansvaret.» 


Hennes blickar syntes skjuta lågor, hennes stämma 
genljöd i salen; alla tego och samtalet afstannade för 
en längre stund. Slutligen återtog hon det sjelf, vän- 
de sig till Carl och frågade: »Ernar du, frände Carl, 
åter börja din undervisning i lärda stycken hos mäster 
Lars, som din faders sjukdom och död afbröto?» 

»Min fränka känner då äfven sådana obetydligheter ?» 

»Det är ingen obetydlighet, unge man, att vid dina 
år söka förkofra sitt vett och i vårens dagar plantera 
för sommaren och hösten. Jag säger dig, yngling, 
att du hafver utvalt den bästa delen. Verldslig makt 
och ära förgå, lyckan dunstar bort, som en rök, och de 
jordiska egodelarna kunna röfvas och förskingras; men 
hvad själen samlat, det behåller hon, och ingen stigman 
plåndrar henne på sina skatter. Din fader gjorde dig 
rik, den welske herr Folko ”) gjorde dig till en Folk- 
unge, då han flyttade sin ädla ätt in i vårt land, och 
kungen hade kunnat göra dig till jarl; men om mäster 
Lars gör dig till en lärd man, och du sjelf begagnar 
din lärdom, för att göra dig till en vis man, så har 
du af honom fått den yppersta gåfvan. Blir sedan 


«3 Folko eller Folke Filbyter tros hafva varit Fransman, och 
hafva fått sitt tillnamn af det hustrubyte, han ingick med 
konung Filip August. Han var farfader åt Folke den tjocke, 
hvilken anses som-Folkunga-ättens stamfader. 
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hans dotter, den dejeliga Ragnild, din husfru, så har 
han sannerligen gett dig mer, än allt hvad du fått af 
dina fäder. . , . Se så, rodna inte nu, frände; du liknar 
då för mycket en flicka, och det vill du ju icke?» 

»Om mitt minne icke sviker,» sade Carl, »lofvade 
min fränka att en gång för oss berätta en dröm, som 
hon haft. Skulle hon väl taga illa upp, om jag vågar 
påminna henne om detta löfte?» 

»Du vill komma ifrån ämnet om Ragnild, märker 
jag. Med min berättelse har ju ingen hast, eller hur? 
Ernar min son lemna mig så snart?» 

»Jag reser i morgon in till Skenninge, men tänker, 
om min moder det tillåter, välja min bostad här hos 
henne, så länge mötet varar.» 

» Väl gjordt, Birger, just derom ville jag bedja dig, 
ty när man, som vi, icke sett hvarandra på en half 
mansålder, har man mycket att fråga och mycket att 
orda om, och vid mina år vet man isynnerhet icke, huru 
länge tillfälle dertill lemnas oss. . . . Nå ja,» fortfor 
hon, efter ett ögonblicks besinning, »just derföre vill jag 
så gerna nu genast förtälja er min dröm, om den kan 
lända er till något nöje eller uppbyggelse. Så hör då: 

Det var en varm sommardag; jag lustvandrade un- 
der lindarna på kyrkogården och satte mig slutligen, 
trött af vandringen, invid kyrkans mur bredvid Guds- 
moders-bilden. Der öfverkom mig en angenäm slum- 
mer, och under den syntes mig som om min salige 
herre ännu lefde och stunden var inne, då jag skulle 
skänka honom: en arfving. Då födde jag till verlden 
en dufva och en stork och slutligen en örn. Dufvan 
smög kuttrande omkring mig, och storken drog till 
hemmet och byggde sig ett bo under takfoten och 
skötte och vaktade det, men örnen slog ut sina vingar 
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och ställde sin flygt upp emot solen. Och fastän han 
aldrig var hemma hos sin moder, utan ständigt sväf- 
vade omkring högt öfver mitt hufvud, så att mina 
ögon knappt kunde skönja honom, var han likväl den, 
till hvilken mitt svaga hjerta mest fann behag.  Slut- 
ligen sänkte han sig äfven ned ifrån molnen och bygg- 
de sitt bo, icke under gårdens takfot, såsom storken, 
utan på kyrkans takås. När hans späda ungar kröpo 
ut derifrån, lärde han dem försöka sina vingar, och 
de stodo rädda och tvekande och vägde dem länge, förr- 
ån de dristade begifva sig ut i luften. Den faderlige 
örnen flög förut, och nu försökte de följa honom. Den 
ene fäste sig vid hans stjertfjedrar och höll sig qvar 
der en stund och kom på det sättet ett stycke upp; 
men när han släppte dem och skulle på egen hand 
pröfva sina krafter, fann han att de ej räckte till att 
bära honom. Då vände han om till kyrktaket och 
vankade der af och an, och började sedan lyfta sig 
uppföre tornet ett stycke i sender. Han hade likväl ej 
kommit långt, förrän den andre hann upp honom, stötte 
honom undan och lyfte sig upp till tornspiran, fattade 
derom med sina klor, och satt stolt deruppe och skå- 
däde mot solen. Under tiden slog den faderlige örnen 
vida ringar kring tornet och såg med välbehag ned 
till den unge, som satt deruppe. Men nu mörknade 
det i skyn, och åskan började mumla på afstånd, och 
stora regndroppar föllo» . «. 

»Och den änge örnen höll fast tornets spira, i trots 
af åskdundret och störtregnet, var det icke så, moder ?» 
inföll Birger lifligt. 

»Då väckte mig min tjenarinna, emedan himlen 
verkligen började mulna och ett oväder syntes vara i 
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antågande,» svarade den gamla, och det tycktes dervid 
som hon med afsigt velat förtiga slutet af sin dröm. 

Birger satt en stund tyst och såg framför sig; der- 
efter lyfte han upp hufvudet och sade: »Men örnens 
afföda, din ätt, min moder, har ändå hunnit till tin- 
narna af templet, och den, som en gång hunnit dit, 
bör der qvarblifva. Faller han derifrån, så var han 
icke värd silt rum derstädes.» 

Sedan fru Ingrid gått till sina rum, stannade de 
båda männerna ännu en stund qvar i salen, der Birger 
sade sig vilja undfägna sin frände med Bjelbo-mjöd, i 
hvars brygd dess egarinna var lika berömd, som hon 
var för sin djupa vishet och sitt höga sinne. »Hvad 
tänker du väl,» frågade han, »om min moders yttrande 
öfver herr Sune Folkesson och hans kloster-rof? Var 
väl det brottet verkligen så stort, som fru Ingrid tyc- 
kes anse det, och kan icke kärleken förmildra något af 
dess straffbarhet, så att den stränga vedergällningen 
icke derföre behöfver förfölja äfven hans ätt och sjelfva 
de menlösa tärnorna, hans döttrar ?» 

»Min frände är äldre och klokare än jag; han vet 
bättre hvad som kan vara mer eller mindre brottsligt 
inför Gud och lagen.» 

»Men säg mig ändå din tanka.» 

»Om min frände vill höra en ung mans mening, så 
bör jag säga den sådan hon framställer sig för mitt 
sinne, äfven om hon icke är sådan hans år och högre 
insigter kunna gilla. Jag tänker då, att ett rof alltid 
är ett brott, att ingen kärlek ursäktar ett sådant, och 
att det icke var någon sann kärlek, när den kunde för- 
leda dertill. Hade han på ärligt riddersmannavis bru- 
tit lans för sin käresta, och hon med fri vilja följt ho- 
nom, sedan han nedlagt sin motståndare, så hade han 
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kunnat med ära föra henne till sin gård. Men att 
nattetid bryta in i den fridlysta boningen och med våld 
göra till sin brud den, som redan valt den korsfäste till 
sin brudgum, och mörda de kämpar, som invigt sig till 
det heliga rummets försvar, det var en missgerning 
och, än värre: det var ett helgerån. De fallna käm- 
parna kunde finna sina hämnare i vänner och anför- 
vandter, men den kränkta klosterfriden måste Gud 
hämna.» 

»Du tror då, att till straff för faderns brott måste 
dotterns äktenskap bli barnlöst?» 

»Hvad medel den eviga rättvisan väljer till sin för- 
soning, kan ingen veta, allra minst jag; men försoning 
kräfver hon, det vet jag, och Guds moder, så mild hon 
än är, kan icke utan vrede se sitt huses frid våldförd.» 

»Och du är ung, frände Carl, du älskar en utvald 
mö, och likväl vill du ingenting afskrifva på kärlekens 
räkning! Visheten under det hvita håret och visheten 
under de bruna lockarna döma lika strängt: Det må- 
ste väl derföre så vara. Nå väl, låt oss då med lugn 
afbida, hvad som är beslutadt öfver Sankt Eriks ätt.» 
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HT. 
sSHötet. 


I staden Skenninge hade aldrig i mannaminne varit 
en sådan liflighet och trängsel, icke en gång vid den 
talrikast besökta af dess marknader. Alla hus voro 
uppfyllda med andliga herrar, ifrån biskoparna ned till 
klosterbröder, kyrkoherdar och till och med en och 
annan lös-prest, och likväl strömmade nya andliga her- 
rar i hvarje stund ditin genom alla stadens tullar. 
Många af den kringboende nejdens ädlingar hade dess- 
utom samlats hit, dels af nygirighet, dels för att bland 
så mycken andlig spis, som här måste vankas, upp- 
fånga några smulor till sitt hjertas tröst och hugsvalelse. 
Man kunde icke taga något steg på gatorna, utan att 
stöta på en svart kåpa eller en scharlakansrock, en hatt 
med fjädrar eller en sådan med breda nedfällda bord. 
Verkstäderna stodo toma, ty alla Skenninges 1800 bor- 
gare, med deras 4000 gesäller, hade lemnat sitt arbete 
och klädt sig i sin helgdagsdrägt, att gå ut och beskåda 
den herrlighet, som nu skulle uppenbaras. Krämarne 
höllo väl sina bodar öppna och hade i dem utbredt sina 
grannaste varor; men ingen hade tid att handla, och 
sjelfva bondqvinnorna stannade ej, som vanligt, der- 
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utanföre, alt begapa de lysande tygerna och de brokiga 
dukarna ifrån Brabant och Hanse-städerna. Endast på 
vin- och öl-ställena var det lifligt, ty här hade några 
af de andliga herrarna samlat sig, för att vid en fylld 
bägare glamma med vänner och bekanta af sitt stånd, 
som eljest sällan råkades, och afhandla verldsliga ange- 
lägenheter, innan kyrkans värf vidtogo. 

Nu ringde det med storklockan i Vårfrukyrkan, ett 
tecken, alt hans högvördighet herr kardinalens följe 
syntes till, och alla strömmade åt den tull, hvarigenom 
han skulle hålla sitt intåg, för att vara vittne dertill. 
Man hade ej väntat länge, förrän en tropp väpnade 
män sprängde fram, alt rödja rum för de följande, och 
qvinnor och barn skreko af förskräckelse och drogo sig 
åt sidan, så mycket det lät sig göra, i anseende till 
massan af nyfikna, som uppfyllde hvarje gata. Ändt- 
ligen nalkades den efterlängtade skaran. Mången rid- 
dare i blänkande harnesk hade slutit sig dertill, för att 
utgöra legatens hedersvakt; men man” hade inga ögon 
för de ståtliga rustningarna och de ystra hästarna, ty 
allas uppmärksamhet var fästad vid herr. kardinalen: 
Det var en man af ett behagligt yttre, villnande om 
en naturlig slughet, ännu mera skärpt genom fin bild- 
ning och vana vid stora verldens umgänge. Den vi- 
da scharlakans-manteln hängde ned öfver hans fötter, 
och hans mjölkhvita gångare leddes af tvenne tjenare, 
på det ryttaren måtte hafva händerna lediga, att utdela 
sin välsignelse åt det å ömse sidor af vägen knäbö- 
jande folket. Efter honom redo hans sekreterare och 
tjenare, jemte en mängd högre och lägre andlige, och 
sist en flock beväpnade, som öfverallt, hvar han reste, 
under vägen aflöst hvarandra, för att vaka öfver hans 
säkerhet. 
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Knappt hade kardinalen tagit in i det för honom be- 
stämda Herberget, den rike borgaren Peders hus, det 
ansenligaste och bäst försedda i staden, förrän ett gny 
hördes bland menigheten. »Herr Birger Magnusson,» 
sade man, »den nye jarlen, har anländt till Bjelbo och 
gästar hos sin moder. Han lärer oförlöfvadt vara här!» 
Och nu, då nyfikenheten fått ett annat föremål, glömde 
man för ögonblicket den nykomne kyrkofursten, för 
alt trängas till Bjelbo-vägen och möta den verldslige 
fursten, som bar maktens svärd, för hvilket man hade 
en ännu längre vana att hysa vördnad. Straxt inom 
tullen mötte man tvenne män, ridande på snabba hästar 
och åtföljda af en enda tjenare. Den ene var klädd i 
en blå, den andre i en svart rock, en veckad mössa på 
hufvudet och svärd vid sidan, för öfrigt utan all rust- 
ning. - De redo fram till torget. 

»Gissa på, om det inte var han!» sade en borgare. 

»Hvilken han?» frågade hans granne. 

»Hans nåd, herr jarlen, vet jag!» 

»Ha, ha, hat En jarl komma sättande så der, som 
en småsven, med en dräng efter sig! Det må du in- 
billa bönder, Jöns Mathisson, men inte en köpstads- 
borgare, som har sin egen bod och drifvit handel i 
många år, och sett riddare och adelsfruar vid sin disk. 
Nej, nej, när jarlen kommer, så låter han väl höra 
af sig på annat sätt, menar jag, med trumpetare och 
pipare och hofmän och lansbärare; det blir annat slag 
det, än de der båda två, som man på sin höjd skulle 
kunna ta för ett par af hans thignarmän» ”). 

»Ja ja, prata så mycket du vill, du, men få se ändå, 
om inte jag har rält.» 





2) Under hedniska tiden konungarnes hofmän och den egent- 
liga början till rikets adelh 
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Några andra samlades kring de talande; man med- 
delade hvarandra sina anmärkningar och fann medhåll 
å ömse sidor. En nygift borgarhustru mente, att den 
ene af ryttarne, den unge svartklädde mannen, hade 
ett så adeligt skick och var så skön att påse, att han 
väl kunde förtjena att åtminstone vara jarl; men en 
äldre matrona förehöll henne ett sådant opassande tyc- 
ke, sägande, att visst var ungdomen nu för tiden myc- 
ket inbilsk och påflugen, men man flyger inte, straxt 
man krupit ur skalet, upp till jarlsvärdigheten, för det 
man har rödt och hvitlt på kinderna och tycker om sin 
person. En gammal man trodde sig i den äldre igen- 
känna herr Magnus Måneskölds äldste son, hvilken ban 
för flera år tillbaka ofta sett, och som han visste icke 
var någon storvext herre. Var någon af dem jarlen, 
så var det säkert han. 

»Den der lilla gubben i blå rocken, hi, hi, hi!» 
skrattade den sluge Ake Trulsson. »Jo, då hittar ni 
just rätt på, fader Jöns Mathisson! En jarl, som inte 
kan bestå sig annat, än ett stycke Wisby-kläde till 
rock, som inte har råd att på en högtidsdag, som 
den här, svepa sin lekamen i en bit syndal eller bal- 
dakin! Nej, så klent må det väl inte heller stå till i 
hofgården och inte en gång på Bjelbo herresäte.» 

»Det ges ändå folk, som tro att kläderna inte ut- 
göra mannen, och att, om man klädde en hare i gyl- 
lenduk, så blef han ändå inte annat än en hare,» er- 
inrade den gamle Jöns Mathisson, och fick dermed de 
skrattande på sin sida. 
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Kardinalen satt i sin kammare och värmde sina föt- 
ter, af hvilka tjenaren dragit de tunga resstöflarna, och 
styrkte sig med en bägare kryddvin. Midtemot honom 
satt den gamle erkebiskop Jarlerus från Upsala, ehuru 
på så långt afstånd från brasan, att legaten ostörd kun- 
de njuta deraf, och några andra biskopar hade fått sin 
plats längre bort i rummet, medan en svärm lägre pre- 
ster stod vid dörren. 

»Ursäkta, min vördige broder i Kristo, och ni 
ändre vördige herrar,» sade herren af Sabina med en 
ljuf, välklingande stämma, i det han gjorde en lätt böj- 
ning på hufvudet, »ursäkta, alt jag, då jag första gån- 
gen har det nöjet att se er hos mig, så här sköter 
min kropp, under det sinnet borde vara upptaget endast 
af högre värf; men det svaga köttet tager dock ut sin 
rätt, och häruppe i ert goda land Sverige är mäkta 
kallt, hvarvid jag, som ett barn af Italien, har svårt 
alt vänja mig.» 


»Den högvördigste herren har icke behof att urskul- 
da sig inför sina tjenare,» svarade erkebiskopen, »och 
fast honom täckes förunna oss inträde i sill gemak, är 
det alltid hans, öfver hvilket han allena råder och 
ställer. Vintern är för oss, som deri äro uppfödda, 


en sträng årstid, och ännu mer måste den angripa 


eders eminens, som är van vid Welsklands ljumma luft.» 


»Annars ett herrligt land, af Gud välsignadt med 
många gåfvor, åkrar och skogar i öfverflöd, vildbråd af 
alla slag och kostelig fisk i de många sjöarna och ström- 
marna. Skada endast, att nådens sol så sent upplyst 
det, alt dess strålar ännu icke hunnit förjaga mörkret 
och kölden ur alla sinnen. Detta har väckt den helige 
faderns bekymmer, och han har derföre» . 


— 
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Här afbröts samtalet af en tjenare, som med myc- 
ken brådska instörtade, förkunnande, att herr Birger, 
Sveriges jarl, begärde inträde hos hans eminens. 

»Hans nåd, herr jarlen!» gick det som ett sorl ge- 
nom hela församlingen, och prelater och prester sågo 
med förvåning på hvarandra. 

»Hvem skulle ha trott honom så nära» sade erkebi- 
skopen, och såg på kardinalen, som icke heller syntes 
rätt belåten med det förnäma besöket. Man hann lik- 
väl icke hemta sig från sin förvåning och något öfver 
lägga om mottagningssättet, ty dörren slogs upp och 
den anmälde, som icke ansåg sig behöfva vänta någon 
tillåtelse, inträdde. Alla stego upp, och kardinalen 
gick den nykomne till mötes med all den artighet, hans 
lands seder lärt honom, men tillika med den värdighet, 
som medvetandet af hans höga rang och apostoliska 
beskickning ingaf honom. 

»Den helige Petrus vare lofvad, som låter en sådan 
ära vederfaras mig, en ringa ordets tjenare, att få emot- 
taga landets förnämste man under det tak, der jag sjelf 
ålnjuter gästfrihet» 

Jarlen afbröt det flödande talet med orden: »Jag 
kommer, drifven af mitt hjertas åtrå att undfå er väl- 
signelse, högvördige herre, hvilken jag skattar lika med 
vår heliga kyrkas öfverhufvuds, i hvars stad och ställe ni 
här uppträder!» och dervid böjde han ett knä för kardi- 
nalen, som lade sin hand på hans hjessa, sägande: »Frid 
vare eder, min ädle son, och med eder frid öfver det 
land, hvars styrelse hvilar i edra väldiga händer!» 

Efter denna ceremoni, hvilken de båda handlande 
personerna ej syntes betrakta som något annat, tog jar- 
len, utan att afbida sin värds bjudning, plats i den 


stol, erkebiskopen lemnat, makade den närmare till 
Junker Carl. 
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elden och således äfven till kardinalen, och började ett 
samtal öfver de ämnen, besöket föreskref, såsom hans 
helsa, om besvärligheterna af hans resa, om tillståndet 
i Norrige, hvarifrån han nu kom, 0. s. v.  Kardinalen 
kunde, i trots af allt herravälde öfver sig sjelf och sina 
känslor, likväl ej dölja sin öfverraskning, försäkrande 
att, om han kunnat ana det han och staden skulle få 
fägna sig af ett sådant besök, skulle jarlen blifvit af 
honom och den församlade clerus emottagen så, som 
vederbordt, men att hans nåd nu måste ursäkta, att så- 
dant ej skett, enär han låtit ingen ana sin ankomst, 
utan infunnit sig icke allenast oförebådad, utan äfven 
alldeles utan den omgifning, som tillkomme en så hög 
person. 

»Min otålighet,» svarade Birger, »att, så fort ske kun- 
de, få hugnas af den vördige herrns af Sabina åsyn, 
har påskyndat min resa, och att jag icke anträdde den 
med det sedvanliga följet af hofmän och svenner, kom- 
mer deraf, att jag ej ville, med en så talrik skara / 
ryttare och hästar, besvära allmogen, som förut är mer 
än mycket betungad af skjutser åt de många andliga 
herrarna, med sina tjenare och gångare.» Han kastade 
härvid en blick på prelaterna, hvars betydelse de tillräck- 
ligt förstodo, ehuru den icke var förenad med någon 
skärpa. »Dessutom,» tillade han, »för jag med mig på 
en gång min lifvakt och min kansler i min älskelige 
frände, herr Carl Ulfson, hvilken med lika färdighet 
och kraft sköter svärd och lans, som penna och bok, 
och hvilken jag här får det nöjet att föreställa för 
eders högvördighet.» 

Han steg härvid upp och förde den unge mannen, 
som hittills stått obemärkt vid dörren, fram till kar- 
dinalen. Den intagande gestalten gjorde på denne 


67 


samma fördelaktiga intryck, som den vanligtvis utöf- 
vade på alla han nalkades, och då han knäböjde, för 
att emottaga välsignelsen med alla tecken till andakt 
och vördnad, ej såsom ett af bruket föreskrifvet hels- 
ningssätt, utan såsom ett af hjertats öfvertygelse ingif- 
vet behof, klarnade kyrkofurstens anlete af ett inre väl- 
behag, och den glädje, han yttrade öfver den nya bekant- 
skapen, syntes verklig och oförställd. 

Birger förkortade besöket, emedan, som han sade, 
både hans högvördighet behöfde hvila efter resan och 
han sjelf äfven hade andra värf att beställa i staden. 
I yttre rummet väntade honom borgmästaren, icke min- 
dre förlägen och öfverraskad, än de andliga fäderna, af 
det oväntade besöket, och yttrande, liksom kardinalen, 
sin ledsnad öfver: att icke ha blifvit i tid underrättad 
om den stränge och nådige herrns ankomst, i hvilket 
fall han och stadens magistrat och borgerskap ej skulle 
försummat sin skyldighet. 

»Derföre behöfver ni ingen ursäkt, Lars Dynivson; 
den goda staden Skenninge är mig ändå lika kär och 
en af de dyrbaraste ädelstenar i Östergöthlands hertig- 
liga krona, med hvilken hans nåd, konung Erik, velat 
pryda mitt ringa bufvud» ”). z 

Den tilltalades öfverraskning ökades ännu mer. »Af- 
ven denna ära var oss obekant, intilldess eders nåde 
sjelf funnit för godt underrätta oss derom.» 

»Jag har då varit snabbare än ryktet, som eljest sä- 
ges vara det snabbaste af alla,» sade jarlen med någon 
godsinthet, men tillade sedan med mera allvar: »Ni 
kallade mig stränge herre, Lars Dynivson; den titeln 
tillkommer egentligen er.» 


+) I likhet med en och annan af sina företrädare i jarlsembe- 
tet, var Birger hertig af Östergötbland, 
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»Mig, eders nåde? Jag förstår icke» .... 

»Jo, jo, den som skipar lag efter Skenninge stads- 
rätt, kan ej vara annat. Ni må tro, att den är känd 
äfven deruppe hos oss i Upland, der det heter: ”Från 
Skenninge rätt och Wadstena slätt bevare oss milde 
herre Gud!” I min ungdom mins jag, att en stackars 
satan, som begått en kyrkostöld af endast sex styfver, 
derföre dömdes till döden. Jag fann det redan då nå- 
got hårdt, och så finner jag det ännu; men ännu hår- 
dare är det, att ingen får vädja ifrån eder domstol till 
en högre, och således är utestängd från skydd af Sveri- 
ges allmänna lag och laga stadgar. Det der allt skola 
vi framdeles talas vid om, när tidens läglighet så med- 
gifver. Och nu, Gud vare med er, min gode mäster 
Lars — jag kallar er så, emedan det namnet har blif- 
vit mig kärt.» 

Borgmästaren ville följa honom, men han skjöt ho- 
nom tillbaka, erinrande att han icke var någon frem- 
ling i »Göthalands hufvudstad», enär han vore barnfödd 
i trakten och mer än en gång som en liten pilt lekt 
på dess gator. De wälska herrarna och de inhemska 
kyrkofädren behöfde bättre hans omsorg och vård, och 
af dem, tillade han med en dragning på munnen, 
hade borgmästaren att vänta en rik vedergällning för 
sin möda i andelig själaspis och aflat åtminstone för 
hela sin lifstid. »Jag tror, att de icke skola behöfva 
gifva er mer, än en vecka hvardera — och det är väl 
det minsta de kunna göra — då det räcker till för er 
och kanske för edrå barn med, ty de svarta rockarna 
härstädes synas mig verkligen som sanden i hafvet.» 
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Sedan jarlen var borta och kardinalen vexlat några 
ord med borgmästaren och biskoparna, lät han dem 
alla aflägsna sig och behöll hos sig endast erkebiskopen. 

»Låt oss nu,» sade han, »min vördige herr konfrater, 
öppna våra hjertan för hvarandra, såsom det höfves 
tvenne väktare på Zions murar, åt hvilka Sankt Petri 
efterträdare anförtrott vården om så många själar, för 
hvilkas salighet, om den förspilles, de måste bära det 
dryga ansvaret. Hvad tänker således min broder om 
den nådige jarlen?» 

»Han är både en vis man och en mäktig man,» sva- 
rade erkebiskopen. »Hans slägt är den rikaste och mest 
ansedda i landet, och han sjelf rikast och mest ansedd 
af dem alla, väldig i både ord och handling.» 

»Det har jag redan hört, och det var icke derom jag 
ville fråga, utan om hans tänkesätt för vår heliga 
kyrka och dess fattiga tjenare, huru han är dem bevå- 
gen, och hvad lust han kan hafva att visa undergifven- 
het för dess bud och vilja.» 

Erkebiskopen satt en stund eftersinnande och lutade 
hufvudet, likasom han velat undvika legatens genom- 
trängande blickar, hvilka voro riktade på honom. 
Denne, som syntes förstå hans tvekan, sade nu med 
godhet, men tillika med eftertryck: »Tala utan förbe- 
håll, vördige konfrater, liksom ni talade icke endast 
till en broder i Kristo, utan äfven till en broder i 
köttet, med hvilken ni legat under samma hjerta. Det 
är icke någon otidig nyfikenhet, som föranledt min frå- 
ga, utan sant nit för den romerska kyrkan, hvars ta- 
lan jag, med all min ovärdighet, här likväl förer, och 
hvars barn ni är, så väl som jag.» 

»För någon otro eller kätteri kan han ej beskyllas,» 
genmälde nu den gamle, »och jag bör gifva honom det 
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vilsord, att han noga och ordentligt uppfyller alla vår 
kyrkas föreskrifter; men måhända är hans sinne allt- 
för verldsligt och ännu för litet upplyst af nådens ljus, 
att han skulle kunna räknas bland de verkligt fromma 
och uppväckta själar, till hvilka den heliga modern 
kan hafva ett godt behag. Icke tror jag, att kyrkan 
af hönom har alt frukta några ingrepp i sina rättig- 
heter och privilegier, men icke heller må hon vänta 
sig några serdeles fördelar och ynnestbevis, allra minst 
att han för hennes skull någonting skall efterskänka 
af konungens höghet och jura majestatica, ty om 
dem synes han vara mäkta omhugsam.» 

»Alldeles så hade äfven jag bedömt honom; men vi 
alla äro bräckliga menniskor, som hafva ingenting att 
berömma oss af inför Gudi, och äfven den stormäk- 
tige herrn har, likasom den ringaste tjenare, sina 
svagheter. Säg mig nu utan omsvep: hvilka äro herr 
Birgers ?» 

»Er fråga, högvördigste herre, gör mig sannerligen 
brydd, ty jag vet icke huru jag skall besvara den. Så 
vidt jag kunnat lära känna den gode herrn, har han 
visserligen ett hastigt sinne och begär efter verldslig 
makt och jordens fåfängliga ära» . ..- 

»Sådana brister äro oss till ingen nytta, de mera 
skada än gagna oss,» afbröt legaten något otålig; »det 
ges deremol andra svagheter, af hvilka en nitisk själa- 
sörjare eller en uppmärksam biktfader kan draga fördel 
till Guds rikes fromma; det är dem jag önskade lära 
känna, och förmodligen har han äfven sådana, fastän 
de ligga dolda i hjertats djupare veck.» 

»Jag tror på edra ord, högvördigste, att den ädle 
herr Birger Månesköld är bekajad med dylika olater, 
emedan han är i synd född, som vi alla, men mitt 
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kortsynta öga har ej kunnat upptäcka dem. Stolthet, 
hetsighet, lust att herrska och styra, dem har jag till- 
räckligt funnit hos honom; men jag skulle nästan tro; 
att de besitta honom så helt och hållet, att i hans 
bröst icke finnes rum för några andra begär. Icke äl- 
skar han köttsliga lustar, mer än som lofligt är för en 
verldens son; med sin hustru, den ädla fru Ingeborg; 
hvilken vår nådige konung gaf honom till maka, såsom 
lön för hans städse bevisade trohet och tapperhet un- 
der kriget mot sin egen anförvandt, lefver han i ett 
fromt och kristligt äktenskap, ehuru den goda frun 
är svag till helsan; vid bordet plägar han sig till nöd- 
torft och njuter af det goda Herren gifvit honom, ehuru 
måttligt, och någon åtrå efter sin nästas egendom kan 
han icke heller beskyllas för, likasom han ej behöfver 
eftersträfva andras, när han sjelf är tillräckligen för- 
sedd med gods och gårdar. Han har, exempli gratia, 
först och främst sin gård Årsta, der han vanligen bor, 
vidare det herrliga Ulfåsa, med sitt präktiga fiskvatten 
i Boren, och sedan» .. 

»Dem torde jag få höra uppräknas en annan gång, 
i fall det kan tjena oss till något att veta det; men 
då mannen sålunda hafver alla de olater, som äro 0ss 
till mehn, och ingen af dem, som kunde lända oss till 
gagn, hade det då icke stått till att förekomma hans 
upphöjelse ?» 

»Konungen fann icke för godt att derom taga mig 
till råds; dock tror jag, att pater Bothvidi, hans bikt- 
fader, i thy fall gjort sitt bästa, ehuru utan framgång. 
Herr Erik var så öfvertygad om sin svågers stora dyg- 
der och förtjenster och om hans tillgifvenhet för sitt 
hus, att han tyckte det icke vara möjligt att utse nå- 
gon annan. Jag var sjelf närvarande, då han gaf 
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honom sin investituram, förde honom i högsätet och satte 
honom framför sin thron; i talet, som hans nåd upp- 
läste med sin egen svaga röst, tycktes hvarje ord så 
komma af bjertat, som om han talat vid sin sköna ge- 
mål, och i trots af sin bräcklighet — ty den ädle herrn 
är svårligen halt — gick han ned utför thronens trapp- 
steg, och omgjordade honom med svärdet, och tog 
honom dervid i famn och kysste honom så ömt, som 
om det varit hans lekamlige fader eller broder, och 
tårarna kommo honom dervid i ögonen, äfvensom på 
alla de tillstädesvarande. Visserligen hade eljest jag 
och mången till mig hellre sett, om den fromme jun- 
ker Carl blifvit utkorad till sin faders efterträdare»... 

»Hvilken? Den unge mannen, som nyss var här?» 
inföll legaten med liflighet. 


»Just han,» sade erkebiskopen, sjelf något upplifvad, 
»en värdig ung herre, mild och vänsäll och älskad af 
alla, både hög och låg, både klerk och lekman. Den 
heliga kyrkan har ingen trognare son; inom toörner- 
skranket finnes ingen väldigare riddare; de fattiga och 
betryckta hafva ingen ömsintare förespråkare och fri- 
kostigare beskärmare.» 

»Således en candidatus till kanonisationen,» anmärkte 
kardinalen leende. »Han är då en medtäftare åt den 
stormodige jarlen och per consequentiam hans natur- 
lige fiende.» 

»Ack, den gode ynglingen är, skulle jag nåstan vilja 
säga, ingens fiende. Hans hjerta är en ren, hvit duk, 
på hvilken icke finnes något makel eller lyte.» 

»Och ett sådant dygdemönster för herr Birger med 
sig och behandlar som sin förtrogne vän? Hyser han 
då icke någon afund, någon misstro till honom ?» 
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»Hm, hm,» sade erkebiskopen eftertänkande, »det 
vore väl möjligt, men deri gör han honom visserligen 
orätt, ty, efter allt hvad jag tror mig känna» . ... 

»Jag tackar er, min vördige broder, för dessa upp- 
lysningar, och skall veta att draga nytta deraf, för att 
befordra Guds och hans helgons ära. Men solen lider 
till sin nedgång, och ers vördighet behöfver komma till 
ro, som jag alltför länge undanhållit er. Frid öfver 
eder och öfver oss alla!» 


Följande morgonen, innan kardinalen ännu lemnat 
den mjuka sängen, framför hvilken dock ett väl försedt 
frukostbord var uppdukadt, tillkännagaf hans kammar- 
sven, att hans vördighet biskopen i Strengnäs”) be- 
gärde företräde. »Släpp genast in honom!» ropade 
kardinalen glad. 

Nu inträdde en lång, mager man, hvars bleka hy 
antog nästan en likfärg mot det korpsvarta håret. Ett 
skarpt spejande öga, försänkt i djupa gropar och be- 
skuggadt af tjocka ögonbryn, syntes vilja genomborra 
det föremål, hvarpå det fästades, och gaf åt de eljest 
regelbundna och icke oangenäma anletsdragen någon- 
ting förfärande, men tillika lockande, genom den glans, 





”) Kol, eller Kolo, biskop i Strengnäs från 1223 till 1268, 
var rikets kansler och känd för sin delaktighet i Folkun- 
garnas nederlag och afrättning vid Herrevadsbro. Af hvad 
slägt han varit, är icke bekant, men att utlänningar i de 
aldre tiderna befordrades till höga värdigheter inom svenska 
kyrkan, var icke ovanligt. 
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som spriddes derifrån, då den ande, som beherrskade 
det hela, ville gifva dem ett mildare uttryck. När 
man jemförde detta ansigte med kardinalens runda, 
fylliga, blomstrande, som likväl, genom de fina for- 
merna i munnens och hakans bildning, röjde ett annat 
skaplynne, än nordens, skulle man knappt kunnat tro, 
att de båda, hvarandra så olika, gestalterna voro barn 
af samma land, till lynne och lefnadsmål nära befryn- 
dade och vandrande samma bana, fastän, som det tyck- 
tes, på alldeles skiljaktiga stigar. 

»Eders eminens har låtit kalla mig.» 

»Jag har anmodat min värdige broder alt hugna mig 
med sin närvaro,» sade legaten rättande. »Giacomo, 
en stol åt hans vördighet, knif, gaffel och sked, att 
han med mig måtte kunna vederqvicka sig af de gåf- 
vor, min gode värd låtit framduka åt oss! . . . Se så, nu 
kan du lemna oss, Giacomo; vi skola betjena oss sjelfva.» 

Sedan svennen gått, räckte legaten vänligt handen 
åt den andre. »Nå, välkommen, fratello mio! Kom 
och sitt och låt oss äta och dricka och göra oss glada 
tillsammans.» 

»Ers eminens tillåter då» . . . . 

»Se så, lägg bort det barnsliga jollret, Giuseppe, om 
emenentia och reverentia och hvad det allt heter; låt 
oss glömma våra höga värdigheter och endast komma 
ihåg vårt landsmanskap och vår fordna vänskap, eller 
får jag icke säga: vår närvarande vänskap ?» 

»Jag svarar för mig, Guglielmo; jag har ej stigit 
så högt, att jag behöft förgäta fordna förhållanden och 
förändra tänkesätt.» 

»Icke detta språk af förebråelse, mio caro, eller detta 
förbehållsamma väsen. Jag tycker, att vi ha hvar och 
en i sin mån kommit ungefär så högt vi möjligtvis 
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kunnat hoppas. Hade jag af händelsernas vindkast förts 
hitupp bland Daciens drifvor och is, och i det frem- 
mande landet kunnat svinga mig upp till näst den 
högsta biskopsstolen i riket, så skulle jag, per baceo — 
ave Maria, ora pro me! förlåt mig, heliga jungfru, ett 
sådant återfall i de syndiga ungdomsvanorna — så skulle 
jag, vid alla helgon, icke klagat öfver min lycka.» 

Det sällsamma i detta uppträde, den hedniska eden 
och den kristliga ångern, aftvang den allvarsamme pre- 
laten ett leende, som nära nog utbrustit i ett högt 
skratt. Han tog bägaren, räckte den åt kardinalen 
och sade: »En skål, amico, för de minnen den der 
lilla synden återkallar. Det var ändå en glad tid, då 
vi kunde nyttja det ordet, utan att synda, då vi kunde 
icke blott tömma pokalen, utan äfven sjunga dertill på 
vårt ljufva modersmål, inte på den kärfva latinen, då 
vi kundé» I. so. 

Han tystnade, liksom han fruktade att fullfölja me- 
ningen. Hans landsman, mera upprymd, fortsatte lik- 
väl den afbrutna tankeföljden och sade: »Då vi vå- 
gade se flickan, som räckte oss pokalen, i de svarta 
ögonen, fatta henne om det smärta lifvet och trycka 
en kyss på rosenläpparna. Ack, sådana tärnor finnas 
endast hos oss — 0, mia Italia!» 

»Finnas de der ännu? Och vexa sådana blommor i 
den högvördigstes lustgård? Akta dig, Guglielmo, för 
ett ännu värre återfall, för hvilket biskopen i Strengnäs 
skulle nödgas ålägga dig en sträng penitens af minst 
en månads fasta och tjugu slag med gisseln afton och 
morgon. Hvad tänker väl hans eminens om en sådan 
botöfning ?» 

»Jag tänker ... vänd dig om, Giuseppe, hvad är det 
som ligger der på stolen ?» 
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»Der ligga tecknen till min: väns höga värdighet 
inom kyrkan, den rika purpurmanteln och den breda 
kardinalshatten,» sade den andre med en suck. 

»Finner du icke, att kåpan är fotsid och rymlig, och 
att hon kan betäcka mången mensklig svaghet? Bedrar 
jag mig icke, så är den der svarta koftanen icke heller 
så snäf, och under dess veck låter äfven ett och annat 
gömma sig. . . . Men säg mig, hur finner du dig eljest i 
det här björnlandet, och hur trifs du i det der — hur 
heter det nu igen, ditt biskopssäte? Man kan sanner- 
ligen bryta tungan ur led på de fruktansvärda namnen, 
som- det är en riktig penitens att uttala.» 

»Strengnäs, heter det, ett litet eländigt näste, icke 
så alldeles olikt ditt eget residens, det torftiga Ma- 
gliano.» 

»Men der vexer olja och vin i öfverflöd.» 

»Nå, om det inte vexer hos mig, så draga de be- 
skedliga Hansealerna likväl försorg att det kan kom- 
ma dit, och jag försäkrar, att drufvans safter icke för- 
lora på resan — eller hur tycker ers eminens?» Han 
räckte honom ännu en gång bägaren, och de båda po- 
kalerna möttes klingande öfver bordet. 

»Ja, det är i sanning förunderligt; jag tycker äfven 
att vinel häruppe har mera eld och styrka, än hemma 
hos oss i sjelfva dess fädernesland.» 

»Det kommer af åldern och sjöresan. . . . Du frågar. 
hur jag finner mig här? AÅhjo, icke så illa. Man 
vänjer sig vid allt, och fastän drufvor och andra vårt 
lands frukter här äro sällsynta, så kan man dock 1lef- 
va försvarligt med hvad som detta luftstreck fram- 
bringar. Den vilda fågeln och den feta laxen och de 
läckra björnramarna skulle sannerligen icke vanpryda 
sjelfva den helige faderns bord. Dertill är det fromma 
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folket, när man far sakteliga med det, ganska stillsamt 
och gästvänligt, och man kan med goda ord få de 
menniskorna att gå i elden för sig. Visserligen är 
här om vintrarna kallt, så att det smäller i knutarna, 
men behaget att på en sådan dag, när man kommer 
in under tak, halft stelnad af köld, vederqvicka sig 
vid den sprakande och gnistrande lustiga flamman i 
spiseln och tömma en bägare af den der korndrycken, 
som nordboerna förstå att brygga med sann konstfär- 
dighet, det är, vid Sankt Sebastian! en njutning, 
hvarom man hemma hos oss ej kan göra sig något 
begrepp.» 

»Du finner således skäl alt besanna regeln: ubi 
bene ibi patria. Det fägnar mig, gode Giuseppe. 
En skål då för ditt Strengnäs — var det icke så det 
hette? — och isynnerhet för din framtid.» 

»Hvad menar du om den, broder af Sabina?» 

»Du sade att det är una vera delizia, att värma 
sig vid elden, men månne icke ett pallium ”) öfver 
kåpan värmer ändå bättre» 

»Du söker smickra min stolthet, fratello; men har 
du då glömt, att erkebiskopen i Upsala sjelf icke är an- 
nat, än en lydbiskop under den i Lund, som den heliga 
stolen i sin vishet funnit för godt att tillägga primatet 
öfver vårt Dacien?» 

»Men den heliga stolen kan likväl ändra sina beslut, 
och det om primatura Lundensi är visserligen icke 


”) Pallium var egentliga tecknet till den erkebiskopliga vär- 
digheten, en hvit, tre finger bred ylleremsa, som i flera 
hvarf hängdes öfver skuldrorna och bröstet, i ändarna för- 
sedd med tunna blyplåtar, fastsydda med svart silke, Detta 
pallinm, utom hvilket ingen erkebiskop kunde förrätta nå- 
got af sitt embetes åligganden, måste af hvarje ny sådan 
bemtas från Rom och der lösas med en betydlig summa. 
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oåterkalleligt, helst om min barndomsvän, Giuseppe 
Colo, en dag bekläddes med Upsalas pallium.» 

»Jag märker, att du vill vinna mig, eller rättare: 
att du vill nyttja mig till ditt redskap.» 

»Icke till mitt, men till ett redskap i kyrkans hän- 
der, och det äro vi alla. Visserligen vill jag vinna 
dig, men det icke för min egen skull, utan på det vi 
alla måtte vinna och du mest af alla.» 

»Nå väl, jag vill tro dig och anar nästan hyad frågan 
gäller. Vi äro i hvad du kallar björnlandet och hafva 
att -göra med en sannskyldig ursa major. Det är hans 
klor du ville klippa eller åtminstone undvika, eftersom 
han, så oväntad som ovälkommen, brutit upp ur sitt ide 
och inträngt bland vår värnlösa fårahjord. Är det 
icke så?» | 

»Du har gissat rätt. Jag talade om honom med det 
gamla sannskyldiga fåret, den högvördige Upsaliensen, 
men han . .. nå ja, du känner ju den gamle?» 

»Tillräckligt, och vet både alt han icke är använd- 
bar och att han redan är i besittning af pallium.» 

»Så mycket har jag dock inhemtat af den enfaldige 
poveretto, att med vanliga medel ingenting är att ut- 
rätta hos den der Birger. Han har ingen svag sida, 
som med kyrkans vapen kan åtkommas nemligen, och 
de, som han eger, hafva ett sådant slägttycke med den 
heliga stolens syftemål och gå oss så mycket i vägen, 
att de icke kunna vara oss till något gagn.» 

»Kanske likväl, min värde legat. Herr Birger äl- 
skar lärdom och de fria konsterna, som idkas vid våra 
högskolor.» 

»Och det skulle kunna lända kyrkan till någon from- 
ma? Nu erkänner jag, att jag icke förstår dig.» 
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»Du skall snart förstå mig, om du blott vill höra 
mig. Han är en slug herre, så slug, att, om han icke 
vore jarl, förtjente han att vara kardinal och legatus a 
latere. Han inser nogsamt hvad som fattas det barba- 
riska folk han styr, och emedan han icke ser sig i 
stånd att meddela det samma kunskapsljus, som Gud 
låtit uppgå öfver vårt land och andra, der det latin- 
ska idioma talas, bär han fruktan för lärdomen, och 
misstänker hos den, som eger henne, bakslughet och 
arg list eller åtminstone andligt högmod.» 

»Deri har han sannerligen icke så orätt,» anmärkte 
kardinalen småskrattande. 

»Men om man nu,» fortfor biskopen, »öppnade för 
honom en utväg att förskaffa sina infödda björnar sam- 
ma kunskaper, så alt de kunde mäta sig med exteri».... 

»Så skulle den, som tjenade honom härmed, stiga i 
hans ynnest, helst om han icke syntes vara vän af mig 
och understödja den heliga stolens förslag och önsk- 
Ningani lord Aha, nu börjar jag förstå dig, amico.  Sä- 
ger icke den heliga skrift sjelf: varer listige som or- 
mar, och detta är så mycket nödvändigare, när man 
har att skaffa med en man, den der sjelf med björnens 
kraftfulla ramar förenar ormens hala smidighet. Det 
märkte jag redan vid det korta besök, han gjorde hos 
mig. Men fortfar!» 

Biskopen framställde sin tanka om huru man borde 
gå tillväga. Kardinalen instämde deri, rättade, tillade, 
och innan de båda vännerna åtskiljdes, var fälttågets 
plan dem Brellan uppgjord. 
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Mötet börjades med vanliga formaliteter. En prakt- 
full messa firades i Vårfru-kyrkan, den högtidligaste 
man dittills sett i landet. Kardinalen fungerade sjelf 
dervid, biträdd af både sina egna andliga officianter 
och hela det inhemska presterskapet. När dess väldiga 
chorus. uppstämde sitt Veni, sancte Spiritus eler: 
Dona nobis pacem, skakades det höga tempelhvalfvet, 
såsom af himlens thordön, och alla hjertan fylldes 
med andaktsfull bäfvan. Så mäktigt hade ännu ingen 
messa gripit de närvarande, och från rökelsemolnet, 
som sväfvade öfver altaret, tyckte de sig höra Guds 
stämma ljuda till den i synd försänkta verlden. 

När sedan kardinalen började öfverläggningarna med 
en framställning om de många gudlösa och förderfliga 
plägseder, som inrotat sig i landet, och hvilka borde, 
såsom skadligt ogräs, undanrödjas, om ordets goda 
säd skulle kunna slå rot och trifvas på den svenska 
jorden och Guds församling der blomstra och förkofras, 
fann han alla sinnen förberedda och alla öron villiga att 
lyssna till hans förslager. Han erinrade, huru det 
oskick här rådde, att, tvärtemot den kanoniska ord- 
ningen, biskopar valdes, icke af sina capitulares, utan 
af menigheten, hvarigenom den oformlighet uppstod, 
alt det råa okynnet fick blanda sig i hvad detsamma 
icke angick, okunnigheten döma öfver kunskapen, och 
ovärdigheten öfver värdigheten. Det vore således af 
nöden, att en annan och bättre ordning häri infördes, 
att kanonikater stiftades och förseddes med sina behö- 
riga inkomster, att åtminstone fem domherrar funnes 
i hvarje stift, att biträda biskopen vid" dess styrelse, 
och att endast dessa valde öfverherden. De verldsliga 
herrarna kunde stifta kanonikater, sjelfva dermed be- 
kläda sig eller sina blodsförvandter eller hvem de ville, 
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och med konungens samtycke utse den skickligaste till 
biskop. | 

Detta förslag misshagade icke hvarken andliga eller 
verldsliga ledamöter, och sjelfva jarlen fann det icke 
så oriktigt, emedan han ej var någon vän af folkets 
inblandande i styrelsen och derigenom underhållandet 
af dess trotsiga och sjelfrådiga sinne. Nu uppstod bi- 
skop Kol. 

»Helgd vare den högvördigstes ord!» sade han, »men 
alldenstund vi här äro församlade, att öfverlägga om 
den kristliga kyrkans bästa, och hvar och en tillkom- 
mer fritt utsäga sin mening, råkade hon än i strid med 
andras, ja, med allas, så vågar jag, en bland de rin- 
gaste ordets tjenare, yttra min tanka, och beder mina 
bröder, för den goda afsigtens skull, ursäkta den enfald, 
hvarmed hon frambäres. Visserligen är det sätt, hvarpå 
stiftens herdar här i landet väljas, icke likt hvad som 
sker annorstädes och hvad den kanoniska lagen i thy 
fall föreskrifver. Men man borde besinna, att Sverige 
är ett ur hedendomens mörker nyss utgånget land, der 
folket icke länge haft begrepp om Guds vilja och råd 
om dess salighet, hvarföre det ännu hänger fast vid 
många fordna bruk och villfarelser, de der ej så lätt 
kunna slitas ur dess minne. Dessa halfvilda menniskor 
offra, Gud bättre, lika ofta åt Thor och Oden, som åt 
presten, och om denne har något slags välde öfver de- 
ras styfva sinnen, så sker sådant blott derföre, att de 
sjelfva välja honom. "I de fruktbarare och mera odlade 
trakterna står det väl bättre till, men icke må man 
smickra sig med, att den enda saliggörande tron har 
slagit fullkomligt fast rot i menighetens hjertan. Denna 
menighet är i bottnen ett godt folk, men dock sträft till 


sina seder och ogerna öfvergifvande gamla vanor. Till 
Junker Carl. ö 
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dessa hörde dess uråldriga rätt, att på tinget tala och 
rösta öfver landets ärender, att anse sig hvar och en 
för en man för sig, och alt lita på sin egen förgäng- 
liga vishet och styrka, icke på Honom, som är hufvud- 
summan af all vishet och källan till all kraft. En 
sådan trolsig man svarade också derföre nordlandens 
helige apostel, som frågade dem, om de ville anamma 
salighetens ord och tro på Gud och hans enfödde Son? 
alt de trodde på sig sjelfva och behöfde ingen annan 
tro. Med ett sådant folk bör man ej gå bröstgänges 
tillväga. Ofverheten, som skipar lag och håller svär- 
det, har funnit betänkligt att sammankalla detta bång- 
styriga folk till de fordna tingen, utan rådplägar nu- 
mera endast med de ansedda och välförståndiga bland: 
herremännen. Denna förlust af sin frihet, såsom fol- 
ket i sin fåvitsko kallar det, har det burit endast med 
knot och missnöje. Hvad som ger det någon ersättning 
för denna förlust, är att det får välja sina curatos och 
episcopos. Ville man nu fråntaga det äfven en sådan 
rält, så är det fara värdt, att knotet kunde utbryta i 
uppenbart våld; kristendomen sjelf derunder lida, och 
den sista villan blifva värre än den första. Den före- 
slagna förändringen i valsättet är kanhända således 
ännu för tidig, ehuru den visserligen är i sig sjelf nyt- 
tig. Deremot tror jag, att införandet af canonici kan 
lända församlingen till mycken fromma, alldenstund 
dessa, med sitt högre anseende, vore att betrakta så- 
som. mediatores emellan biskopen och det lägre pre- 
sterskapet i stiftet, med råd och dåd kunde gå honom 
tillhanda i vigtiga ärender, och stödja hans svaghet, 
när han stundom vacklar, hvilket kan hända oss alla och 
isynnerhet mig, som dagligen känner, att jag har behof 
af högre insigter, än mina egna, och af stöd och stad- 


83 


fästelse i min tro. 'Härpå torde ni, högvördigste herre, 
den helige faderns välsignade sändebud bland oss, och 
ni, alla mina medbröder i embetet, kanske finna elt 
nytt bevis just i detta mitt tal; men det var min tanka. 
Dixi et salvavi animam meam.» 

Biskopens tal frambragte en olika verkan, dels af 
bifall, dels af ogillande, i mon af åhörarnes olika stånd 
och vilkor eller olika begrepp. Många anmälde sig att 
tala för eller emot, och ärendet, som först syntes vara 
lätt afgjordt, hotade nu att föranleda en vidlyftig och 
ordrik öfverläggning. Denna frihet försäkrade legaten 
sig vilja på allt sätt akta och upprätthålla, men till 
flera af biskoparne yttrade han, det han icke trott, att 
hans första framställning, hvilken dock var så enkel 
och tydlig, skulle röna så mycket motstånd, allra minst 
att motståndet skulle komma från en hans egen ung- 
domsvän och landsman. 

Birger jarl, som sett åtskilliga af rikets råd efter 
hand inträffa i Skenninge, och der omgifvit sig med 
dem, frågade dessa, då de nästa gång församlades hos 
honom, hvad de tänkte om frågan, om biskop Kols an- 
märkning deremot och om honom sjelf? Han fann 
deras meningar lika delade, som mötets medlemmars. 
Några ville genast fråntaga den oförnuftiga hopen all 
rält att inmänga sig i kyrkans styrelse, liksom hon 
med skäl förlorat den, att inmänga sig i rikets; andra 
trodde, att man borde förfara varligen. Till dessa sist- 
nämnda hörde Carl Ulfson, hvilken nu efterkommit 
sin frändes önskan och deltagit i rådets sammanträden, 
éhuru han icke ville betrakta sig såsom ordentligt ri- 
kets råd. 

»Om de goda herrarne,» sade han, »täckas hafva 
fördrag med en ung mans oerfarenhet, hvilken, liksom 
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Pilatus, talar efter sitt förstånd, så vill jag be dem 
äfven hafva fördrag med allmogen och skona hennes 
urgamla rättigheter och plägseder. Hon behöfver, lika- 
som den rike och ädlingen, uppbyggas af Guds ord, 
och för att det kunna, bör hon hafva förtroende till 
dess tjenare. Sådant har hon helst till dem, som hon 
sjelf valt; men åtminstone är det säkert, att, om man 
fråntager henne denna rätt, skall hon fatta misstroende 
till dem, som mot hennes vilja påtrugas henne. Vis- 
serligen är denna allmoge enfaldig, men mycken vis- 
het bor ej sällan i enfalden, och om hon far vilse, är 
det ej så svårt att rätta henne, endast det sker med 
fog och lämpor. Kanhända är det också icke det råd- 
ligaste att lemna all makt i klerkernas händer, eme- 
dan de derigenom kunna förledas att vilja sträcka den 
längre, än som vederbör, och dragas från sina dyra 
pligter in i de verldsliga bestyren, hvilka för dem böra 
vara fremmande. De skola sköta våra samveten, de 
skola sköta allt hvad till kyrkan hörer, men icke skola 
de regera. Sådant komme de likväl att göra, om de 
ensamme tillsatte biskopar, enär biskoparne sitta i rå- 
det, och detta numera är en medlare emellan konun- 
gen och hans folk.» 

»Din hand, .frände!» ropade Birger. »Du har, vid 
Sankt Erik! talat som en karl, och hade den helige 
herrn varit så klok, som du, så hade han icke behöft 
låta sitt lif för Magnus Henrikssons bödelssvärd. Ja, 
du har rätt; allt hafver sin tid och sitt rum. Att läsa 
messan och bikta och döpa, fordrar sin man och sin 
kunskap, och att döma öfver rikets tarfvor, fordrar 
sin. Bäst är, när hvar och en sin syssla sköter, och 
eftersom biskoparne befatta sig med begge delarna, så 
är det kanhända nyttigast, att de utses af dem, som 
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hafva gagn eller skada af sättet, huru de sköta både 
kyrkan och riket. Eljest är jag icke så serdeles miss- 
nöjd med, att bönderna bli qvar vid torfvan, dit de i 
alla fall höra, och vända och plöja henne, men låta bli 
alt tumma på hvad till regementet hörer. Jag skall 
således låta den der saken ha sin gilla gång, och icke 
just taga i med hårdhandskarna, som jag tänker spara, 
tills de bättre behöfvas. Men hvad säger du om den 
lärde herrn i Strengnäs? Jag tänkte, att han skulle 
stå färdig att ropa ja och amen, så snart hans väl- 
födde landsman från Sabina endast öppnade munnen; 
men jag märker, att det är en man, som har sin egen 
tanka i hufvudet.» 

»Det är en slug herre,» sade Carl, »väl förfaren i 
mångahanda stycken, men Gud allena ser till hjertat, 
och han döme öfver honom.» 

»Hvad jag tycker om hos karlen,» sade Birger, »är 
att han dristar opponera sig till och med emot sin egen 
öfverherre och landsman. Jag måste lära känna ho- 
nom litet närmare. Han har alltid synts mig så svart- 
muskig och hemsk, att jag aldrig kunnat rätt förlika 
mig med det ansigtet, emedan jag aldrig kunde rätt ut- 
leta hvad som bodde der inombords; men det är icke 
omöjligt, atl jag gjort mannen orätt.» 

Då mötets nästa sammanträde var slutadt och biskop 
Kol derunder yttrat sig blott en gång med mycken 
varsamhet, men till försvar för sin mening, gick jarlen 
fram till honom och frågade, om han icke vore alltför 
trött af det långa samspråket, utan orkade rida med 
honom ut till hans moders gård, så stode en gångare 
sadlad för hans räkning, och en mjuk säng skulle der 
finnas i ordning åt honom, om han ville stanna qvar 
öfver natten. Anbudet emottogs med tacksamhet. 
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Under samtalen, både vid bordet och sedermera, 
röjde biskopen att han rest och sett mycket, och att 
han tänkt öfver hvad han sett. Han anmärkte, att 
Sverige hade mycket af Guds gåfvor, som andra län- 
der saknade, men hvad som felades det, vore tillfället 
att inhemta kunskaper och studera både den kanoniska 
och romerska lagen. Nu nödgades den, som deri' ville 
vinna några insigter, resa till Prag eller Paris eller 
andra utländska högskolor, hvilket öfverstege mångas 
tillgångar, och likväl funnes bland de medellösa gan- 
ska ofta de rikaste pund, med hvilka de kunde ockra 
till egen och landets båtnad; men dessa herrliga frön 
förginges under fattigdomens tistlar och okunnighetens 
törnen. Vore deremot en större lärdomsskola eller äca- 
demia alt tillgå i Sverige, så skulle boksynte män och 
literati uppvexa här, lika väl som annorstädes, ty Gud 
hafver icke förnekat nordens folk godt minne och fatt- 
ningsgåfva. Att inrätta en sådan anstalt, vore ett för 
både himlen och jorden behagligt verk, som skulle ka- 
sta af sig tiofaldt och hundradefaldt, och göra stiftarens 
namn odödligt intill senaste efterverld. 


Denna föreställning behagade jarlen serdeles och öka- 
de "hans bevågenhet för biskopen. Han bad honom 
väcka ett förslag derom, och lofvade på allt sätt un- 
derstödja detsamma. 

Fru Ingrid hörde med mycken uppmärksamhet, men 
tyst, det mesta som talades mellan männerna. Birger, 
som blef varse detta, frågade hvad hon tänkte om den 
andlige herrn? 

»Är det mannen, som begär råd af kjorteln,» sporde 
hon, »då kan jag svara, att qvinnan tige i församlin- 
gen; eller är det sonen, som vill veta hvad hans gamla 
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moder tänker om det ena och andra, emedan hon ej har 
någonting annat att beställa?» 

» Vid mitt svärd, moder, funnes vid konung Eriks 
rådsbord många sådana kjortlar, så ville jag prisa ho- 
nom lycklig, och mig med. Åtskilliga af råden med 
skägg tala mer, än de borde; du åter talar stundom 
mindre, än din son önskade. Det är icke af fåfänglig 
nyfikenhet jag frågar, det är derföre, att mitt eget för- 
stånd står stilla i anseende till den mannen, och mitt 
eget hjerta will icke gifva mig något råd. 'Derföre 
spörjer jag dig, moder, ty hvad du säger, det kommer 
på en gång från hufvudet och hjertat.» 

»En gång,» sade nu fru Ingrid, »kom en pilgrim från 
Jerusalem hit och begärde gästfrihet. Han hade hört 
många sagor och gåtor i Österlandet, och jag fann både 
nöje och uppbyggelse af hvad han deraf förtäljde. Nå- 
gra af dem ha fästat sig i mitt minne, och deribland 
en, som jag vill berätta, om det lyster dig att höra.» 

Jarlen gaf ett tecken af vördnadsfullt bifall, och 
hans moder återtog: 

»Ett ungt lejon, som nyligen ärft sin faders thron, 
skulle välja sig rådgifvare. Han såg sig omkring i sin 
faders rådkammare, men ingen af dem, han der fann, 
behagade honom. Det var, tyckte han, en alltför säll- 
sam och brokig blandning, stygg att påse och obehag- 
lig att höra, med deras många olika läten. Elefanten 
var så tung och klumpig, och när han inträdde i rum- 
met, darrade golfvet under hans fötter, och när han 
skulle: vända sig om, måste alla andra springa upp på 
väggarna, för att lemna honom plats. Björnen var så 
tvär och butter, räfven så smilande och vipsig, och or- 
men så slingrande och falsk. ”Jag begriper icke," sade 
den unge konungen, ”huru min fader kunde välja sig 
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så besynnerliga tjenare: Jag måste nödvändigt hafva 
andra. Men hvar skall jag söka dem? Jag bör söka 
i mitt rike, så skall jag väl finna hvad jag behöfver.” 

Han anträdde nu en vandring, för att bespeja lan- 
det, åtföljd af sina rådgifvare, vid hvilka han ej kunde 
skiljas, förrän han fått andra i deras ställe. Härun- 
der kom man till en klyfta, af himmelens åska splitt- 
rad i berget. Ingen vågade hoppa deröfver, ty dertill 
var öppningen för bred och svalget för djupt. - Sjelfva 
den vige räfven fruktade sig. Då bröt den starke ele 
fanten unga träd, lade dem deröfver, flätade andra 
emellan dem, som sammanhöllo dem, betäckte dem se- 
dan med löf och qvistar, så att de bildade en bro, 
gick sjelf deröfver, för att visa alt hon bar honom ; och 
lejonet och de öfriga följde efter. Man fortsatte vägen, 
men se — då reste sig ånyo en klippa, vid hvars fot 
en mörk grotta gapade emot dem. Det var vådligt att 
begifva sig ditin, när man ej visste hvem der bodde. 
Då kröp ormen oförskräckt ditned, kom efter en stund 
tillbaka och berättade, att grottan, ju längre man 
trängde ditin, desto mer vidgade hon sig, och hade 
slutligen en utgång ål bergets andra sida, der en skugg- 
rik dal utbredde sig. Endast nedgången var besvär- 
lig, ehuru icke farlig. Man följde ormens anvisning, 
och kom med ringa möda ned i den herrliga dalen, der 
man hvilade ut efter resans besvärligheter. — Åter fort- 
satte man henne, och kom till en ström. Vid stran- 
den låg en färja, hvari ett tåg var fästadt, ämnadt att 
med dess tillhjelp varpa sig öfver floden. Men huru 
skulle det -föras dit? Nu gingo björnen och räfven 
tillsammans uppåt skogen; björnen grep med sina starka 
klor i barken på ett träd, slet af ett stort stycke af 
densamma, och lade den i vattnet. Räfven satte sig 
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derpå, fattade tågels ena ända mellan sina tänder, höll 
upp sin svans, och lät vinden drifva sig öfver. Här 
lindade han tåget behändigt kring en trädstam, och 
björnen och elefanten hjelptes åt att hala färjan öfver 
floden. När man beträdt den motsatta stranden, sade 
elefanten: 

”Nogsamt hafva vi insett, herre konung, hvad som 
föregår i ditt sinne. Du ledes vid oss och söker dig 
andra tjenare; men innan du förskjuter dem, din fader 
valt, må du likväl besinna våra egenskaper. Icke hade 
ormen kunnat göra hvad jag gjorde vid klyftan, icke 
jag hvad han gjorde vid grottan, och ingendera af oss 
hvad räfven och björnen här utfört. Hvar och en af 
oss kan dock bli nyttig på sin plats, men dig tillhör att 
ställa oss derpå, ty derför har Allah — så benämna 
Osterlänningarne sin Gud — gifvit dig styrelsen öfver 
djurens rike.  Fordra af oss hvad vi förmå, men fordra 
icke annat; använd oss i rättan tid, och du skall finna 
oss skickliga och villiga till hvad du kräfver.” 

Lejonet fann, att den vise elefanten hade rätt, och 
nyttjade sin faders tjenare hvar och en på sitt ställe; 
dock begagnade han aldrig elefantens snabel, der or- 


. mens smidighet behöfdes, eller räfvens list, der björ- 


nens styrka fordrades.» 

Sedan fru Ingrid sålunda slutat sin saga, steg hon 
upp, gaf sin son handen och lemnade tigande rummet, 
der Birger qvarstannade, försänkt i djupa tankar. 
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I ett af de följande sammanträdena väckte biskop 
Kol verkligen förslag om stiftandet af en lärdomsskola 
i landet, der teologi och fria konster kunde få inhem- 
tas. Förslaget vann allas bifall, och jarlen förklarade 
genast, alt han till densamma ville skänka en af sina 
gårdar, Karlaby ”), med allt hvad den innehöll af åkrar, 
ängar, skogar, fiskvatten och till och med konungens 
sakören, men förbehöll kronan ledung och ledungslama. 
sådana dessa af ålder utgått från gården. Flera af de 
öfriga, och främst bland dem Carl Ulfson, ådagalade 
en lika frikostighet, och den nya lärdomsskolan behöf- 
de således icke sörja för sin utkomst. En annan och 
brydsammare fråga blef dess säte, emedan hvar och en 
af biskoparne ville hafva den förlagd i sitt residens. 
Alla hade skäl för sin begäran, och härom striddes i 
många dagar: Tvisten blef allt lifligare, emedan in- 
gen af fäderna ville gifva vika, och hela mötet stod i 
fara att upplösas, då ändtligen kardinalen, som förhål- 
lit sig stilla och åtnöjl sig med att leda öfverläggnin- 
garna, ulan all synas uppenbarligen inverka på beslu- 
ten, tog till orda: 

»Mina bröder,» sade han, »icke skall samdrägten vika 
ur vår krels, som bör vara fridens och enighetens, för 
något jordiskt förmål, och ett sådant är likväl frågan 
om den nya academians läge. Likväl medgifver jag, 
att så många och grundliga skäl äro af hvar och en 
bland våra vördige fäder anförda, till stöd för hvars 
och ens mening, att det måste vara svårt för alla, och 
serdeles för mig, såsom en fremling här i landet, att 
afgöra åt hvilken sida vågskålen rättvisligen bör luta. 


”) Då Birger jarl bortgaf nämnde gård åt Johanniterna i Eskils- 
tuna, fäste han verkligen dervid de här anförda vilkoren. Det är 
den enda gåfva af honom till kyrkan, som man känner. 
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Jag vet intet annat medel, att lösa denna intrasslade 
knut, än att, såsom Alexander Magnus gjorde med 
den gordiska, afhugga henne, dock icke med det verlds- 
liga svärdet, som jag ej förstår föra, utan med tankens. 
Jag föreslår derföre, alt förlägga den blifvande hög- 
skolan» . 

Han höll upp ett ögonblick, hvarunder allas upp- 
märksamhet var i den högsta spänning, emedan hvar 
och en hoppades, att hans stad skulle bli den utvalda. 

» «+» »atl förlägga den,» fortfor han, »på intet af de 
föreslagna ställena. -Deremot finnes en ort, som i när- 
varande stund ligger oss närmare än någon annan, en 
ort, hvars redlige borgare visat och dagligen visa oss 
all upptänklig välvilja och gästvänlighet, men som vi 
deremot' nödgas vara till besvär i mångfaldig måtto. 
Det vore ett värdigt prof af tacksamhet, om wi, till 
minne af den högtidliga stund, som här förenar oss, 
och de dyra åligganden, som här sysselsätta oss, förla- 
de academian i den goda staden Skenninge, och egnade 
henne åt Guds moder, den välsignade jungfrun.» 

Ett högt och allmänt rop af bifall besvarade denna 
framställning, och glädje och försonlighet strålade ur 
allas blickar, som nyss förut lyst af hätskhet och bit- 
terhet. 





Mötet hade varat redan i flera veckor och ingenting 
derunder blifvit afgjordt, mer än stiftandet af Skennin- 
ge akademi ”), dels emedan stridiga meningar yppades 





") Skenninge akademi var i 13:de århundradet serdeles ansedd 
och besöktes af teologie-studurande från hela norden. ' När 
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öfver hvarje förefallande fråga, dels emedan de vördige 
fädren icke förhastade sig med öfverläggningarna, hvar- 
till den stränga årstiden kunde anses som en orsak, 
enär man icke hade annat rum till sammanträdet, än 
Vårfrukyrkan. Då öfverraskades jarlen af ett ilbud från 
öfra Sverige, att Hollingers anhängare åter rest sig, att 
de gjort ett försök att storma Nyköpings slott, der 
deras höfding hölls innesluten, och att, ehuru detta 
misslyckats, vore det likväl fara värdt, att ett förny- 
adt anfall kunde krönas med bättre framgång. Jarlens 
närvaro blef härigenom nödvändig till oroligheternas 
dämpande. 

»Nå, vid Guds blod» ropade han vredgad, vid detta 
budskap; »de skola då få lära känna mig! Den lärde 
herrn af Sabina talade om att afhugga knuten med tan- 
kens svärd, men jag skall med ett annat, icke mindre 
skarpt, afhugga den knut, de nu sökt hoptrassla åt 
mig. Min frände Carl, jag uppdrager åt dig att här 
vara i mitt ställe, att hålla tummen på ögat på svart- 
rockarna, eftersom du icke allenast förstår latin, utan 
äfven förstår mer, än du vill låta påskina, af den sann- 
skyldiga politican.» 

»Jag, herre och frände? Huru kommer ni på den 
tanken? Jag har icke tilltrott mig någon kunskap i 
dessa stycken, och aldrig yttrat mig deröfver, annat 
än när jag blifvit dertill uppmanad.» 

»Just deri visar du din klokhet, min vän Carl. Du 
sade en gång, att mycken vishet ofta finnes hos enfal- 
den, och deri har du rätt. Huru mycket mer bör hon 
då icke finnas hos den enfald, som kommer af hjertats 


den stiftades, är dock icke bekant, äfvensom när den för- 
föll till en vanlig trivial-skola, 
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sanna ödmjukhet? Viljan drager halfva lasset, och din 
vilja är god, det vet jag. Derföre, frände, gör hvad 
dig godt och tjenligt tyckes. Tager du felt, så vet 
jag, att ingen af de gamla herrarne skulle varit slu- 
gare. Gud skall väl styra till det bästa och göra pre- 
sternas funder om intet.» 

Så snart jarlen rest bort, syntes ärenderna taga en 
raskare gång; frågan om kanonikaternas stiftande af- 
gjordes, folket fråndömdes all delaktighet i biskopsva- 
len; och för att starkare befästa den kanoniska lagens 
välde, yrkades att man borde flitigt studera Decretales ”). 
Denna fordran var för ganska många lika obegriplig, 
som brydsam.: Mäster Lars, en af de varmaste talarne 
vid sammanträdena, yttrade sig härom: 

»Vare det långt ifrån mig, att tadla den högvördigste 
herr legatens postulatum. Ganska sant är det, att den 
lag, man skall efterlefva, bör man känna, och för att 
känna henne, bör man studera henne. - Sådant är lik- 
väl i vårt fattiga land lättare sagdt än gjordt. Den 
lärde biskop Israelus i Westerås hafver för ett enda 
exemplar af dessa Decretales måst betala sex skeppund 
koppar, hvilka äro värda hundrade mark penningar, 
således mer än mången torftig curatus eger i inkomst 
till sitt och de sinas uppehälle för hela året. Icke 
kan man med fog kräfva, att han skall taga brödet 
ifrån barnen, för att lägga det i det dyra papperet, 
huru kärt det än måtte vara honom — och om han än 
kunde och ville det, hvarifrån skall han taga boken, 
enär icke -många dylika deraf finnas i landet, och en 
sådans afskrifvande fordrar lång tid och möda, samt 
den ädla skrifkonsten icke är mångom gifven ?» 





”) Decretales, samling af påfliga stolens lagar och stadganden. 
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Alla talarens embetsbröder instämde häri. Man er- 
inrade,; att biskoparne deremot voro rikligare försedda, 
ej blott med andans gåfvor, utan äfven med jordiska, 
alt dem tillkomme: förelysa ordets tjenare inom sitt 
stift med högre kunskap, och att de först och främst af 
alla borde förskaffa sig den oundgängliga boken. Denna 
mening smakade icke alla af de högvördiga herrarne 
serdeles väl, och de försökte göra invändningar der- 
emot; men billigheten häri var så uppenbar, att den 
ej kunde jäfvas, och de nödgades sålunda, icke utan 
hemlig förtrytelse, gå in på kardinalens förslag, att 
inom ett år hafva den kanoniska lagsamlingen i sitt 
"bokförråd, deri flitigt studera och undervisa de öfriga 
presterna om dess innehåll. 

Nu syntes kardinalen tiden vara inne, att rycka fram 
med hufvudföremålet för sin sändning. »Det gilves,» 
sade han, »bland alla de gravamina, den helige fadern 
hår att anföra öfver kyrkans: tillstånd i detta land, ett, 
det smärtfullaste af alla, det som afpressat hans from- 
ma ögon mer än en tår, som han icke utan hjertats 
leda kan vidröra, och som jag känner en innerlig sorg 
öfver att här på hans vägnar nödgas behandla. Den 
apostoliska stolens tjenare, som skulle vara för sina 
åhörare mönster i lära och lefverne; föregå dem i stäl- 
let. med efterdömen af vrångvishet och olydnad. I 
stället att späka sin lekamen med dess lustar och begä- 
relser och - korsfästa sitt kött, pläga de det tvärtom 
sjelfva i: otukt och frosseri. Jag menar här den gud- 
lösa oseden, att prester hafva hustrur, liksom lekmän, 
och med dem sammanlefva i ett verldsligt och syndigt 
äktenskap. De: skulle vara Guds stridsmän och kämpa 
för hans sak mot verlden och dess frestelser; men huru 
kunna de det, när de sjelfve dagtinga med verlden 
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och hängifva sig åt frestelsens makt? De skulle vaka 
och bedja, men i stället sofva de vid sin hustrus sida. 
Kyrkan skulle vara deras brud, men tvärtom hemföra 
de, liksom lekmännen, under ljud af trummor och pi- 
por, verldsliga brudar. De borde offra allt åt ordets 
tjenst, men tvärtom offra de sjelfva ordet ål sina Iu- 
stars tjenst. Huru skola de hafva tid att egna alla sina 
tankar och sin håg åt evangelii sanningar, när verlds- 
liga omsorger upptaga den? : Församlingen borde vara 
deras barn, som de skulle fostra och sköta och upp- 
amma i tukt och Herrans förmaning och föra på sa- 
lighetens väg; men de hafva i stället egna barn att 
uppföda, som borttaga deras tillgångar och omsorger. 
De skulle med lagens hammare smida på de obotfär- 
diges samveten; men huru kunna de det, när de sjelf- 
ve stundeligen bryta emot lagen?” En gift prest, en 
presthustru, en prestson och en prestdotter — dessa 
ord äro styggelser, som en sann kyrkans tjenare borde 
rysa alt nämna, och här i detta land hör man icke 
blott utan fasa orden, utan ser och fördrager äfven 
sjelfva saken! Ett sådant oskick måste upphöra, om 
icke Kristi kyrka skall ramla öfverända och ett Sodom 
och Gomorra uppstå på dess ruiner, för att snart taga 
"en ända med förskräckelse. Det är derföre den helige 
faderns allvarliga vilja och befallning, att dess före- 
trädares på den apostoliska stolen föreskrifter i denna 
väg ändtligen blifva åtlydda, att den hedniska sedva- 
nan af presters giftermål upphör, att de skilja sig vid 
sina hustrur, som rätteligen ej äro annat än frillor, 
och förskjuta de i synd födda barnen, på det de icke 
sjelfve måtte varda förskjutna och utstrukna ur lifsens 
bok på den stora räkenskapsdagen.» 
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Detta tal var en eldbrand, kastad i ett förråd af 
brännbara ämnen. Också var det knappt slutadt, förrän 
lågan slog upp från alla sidor, och ett sorl af missnöje 
gick igenom församlingen. Knot och motsägelser hör- 
des öfverallt bland det lägre presterskapet, hvaraf de 
flesta hade hustrur och barn. Man talade om hvarandra, 
man protesterade och vederlade, ingen hörde den an- 
dre, och en bild af den babyloniska förbistringen fram- 
ställde sig lefvande inom Vårfrukyrkans murar. Se- 
dan kardinalen fåfängt försökt återställa ordningen och 
bringa en lugn öfverläggning i gång, måste han låta 
stormen, som ej kunde besvärjas, rasa ut och för den 
- dagen upplösa sammanträdet. Försigtigt undvek han 
att på några dagar bestämma något nytt, lemnande åt de 
-vreda vågorna tid att bryta sig mot hvarann och der- 
med uttömma sina krafter. 

Då man nästa gång samlades, hade visserligen den 
första hettan något svalkats, men sinnena voro derföre 
långt ifrån lugnade. Dock lyckades det legaten, att åt- 
minstone förmå de närvarande att tala en i sender och 
att lyssna till skäl och inkast. 

»H varför ,» sade en kyrkoherde, »är i den heliga ka- 
tolska kyrkan presternas giftermål syndigare, än i den 
grekiska? Der har hvarje prest sin hustru, och icke 
lider ordets förkunnande deraf.» 

»Tala icke om de schismatiska Grekerna,» ropade en 
biskop, »dessa affällingar från den sanna tron, som äro 
föga bättre, än Turkar och hedningar!» 

»Den högvördige,» återtog en annan prest, »synes 
förgäta, att en högst väsendtlig skilnad besticker sig 
mellan en Turk, som tror på Mahomet, eller en hed- 
ning, som tillbeder många gudar, och en grekisk kri- 
sten, som hafver samma uppenbarade ord som vi, ehuru 
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han tyder det annorlunda i åtskilliga stycken, men som 
i alla fall, lika med oss, trör på Gud och den han 
sändt hafver.» 

»Det der luktar sannerligen af kätteri,» suckade den 
fromme erkebiskop Jarlerus, »och illa måste det vara 
bestäldt med församlingen, då vi här skola nödgas af- 
höra, huru fremmande kättare tagas till mönster för 
oss, ehuru de icke en gång fira messan på samma sätt, 
och förkasta det latinska språkets bruk och nyttjande 
dervid.» 

» Vi behöfva,» sade mäster Lars, »icke här orda om 
andra kristna trosförvandters seder, hvilka ej kunna 
tjena till rättesnöre för oss, ehuru den grekiska kyrkan 
icke är värre anskrifven hos den påfliga stolen, än att 
en förening med densamma mer än en gång varit satt 
i fråga, och kanske i framtiden verkligen kommer till 
stånd. Det kan vara nog, alt vi hålla oss till det up- 
penbarade ordet. Ransakar man skrifterna, så skall 
det befinnas, att i det Gamla Testamentet voro Levi- 
terna allesammans gifta män, och när Ordet var blifvet 
kött, för att försona verlden med Gud, var likväl detta 
Leviternas äktenskap icke en bland de synder, som till- 
vitades Judarna. Ingenstädes finner jag presters äk- 
"lenskap af Frälsaren och de heliga apostlarna be- 
nämdt såsom en synd; dock är det möjligt, att jag 
i min okunnighet tager felt, och jag beder således öd- 
mjukligen för Herrans skull, att hans eminens, den hög- 
vördigste herr legaten, täcktes i detta fall upplysa mig 
om: hvar det står skrifvet i bibeln, alt en prest icke 
må taga sig hustru. Och kan det bevisas, att Gud sjelf 
så befallt, så äro vi alla pligtige att lyda. Tilldess 
torde det få förblifva vid den goda och lofliga sed, som 
hos oss af ålder varit gängse.» 

Junker Carl. 7 
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Denna invändning gjorde, ehuru i motsatt mening, 
föga mindre förargelse, än sjelfva förslaget. Kardina- 
len och flera af biskoparne erinrade förgäfves om kyr- 
komötenas rätt att förklara skriften. Sjeifva denna rätt 
sattes af åtskilliga i fråga, och när prelaterna ville an- 
vända sin myndighet och ålägga det lägre presterska- 
pet att tro på deras ord, brast ovädret löst igen och 
anfallet riktades nu emot öfverherdarne sjelfva. Man 
förebrådde dem, att de visserligen ej hade lagliga 
hustrur, med hvilka de läto kristligen sammanviga sig, 
men derföre icke späkte sin lekamen i renlefnad och 
försakelse, utan -höllo sig till sina tjenstepigor och köks- 
brudar, med hvilka de hade söner och döttrar i stort 
tal, dem: de icke blygdes vid; tvärtom drogo de dem 
fram till höga både andliga och verldsliga embeten, 
och läto dem taga arf efter sig, alldeles liksom de va- 
rit deras äkta barn. En yngre prestman gick ända 
derhän att omtala, huru det i slikt fall stod till i andra 
kristna länder; huru en biskop i Lättich icke alls 
gjorde någon hemlighet af sin förargerliga lefnad, huru 
han höll en abbedissa till sin uppenbara älskarinna, 
och vid ett- gästabud offentligen skrutit deröfver. »På 
det ingen måtte tro,» fortfor talaren, »att detta är en 
obevist smädelse, uppfunnen af illasinnade belackare, 
så må det tillåtas mig nämna, att den helige fadern 
sjelf i sitt bref förebrått honom dessa förseelser och 
varnat mot deras förnyande. När han i sin vishet icke 
strängare ansett en sådan skörlefnad, kan han då verk- 
ligen känna en så djup afsky för ett fromt och tuktigt 
äktenskap, ingånget af prester till Guds rikes förherr- 
ligande på jorden?» 

Prestens tal åhördes med en viss skadefröjd hos 
åtskilliga bland hans ståndsbröder, med harm och 
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förskräckelse hos de högre uppsatta. Man kunde ej för- 
neka den apostoliska skrifvelsen, men man vände: sig 
mot talarens person och förebrådde honom, att han ville 
utså hatets och splittringens säd i den kristna jorden, 
och utsätta kyrkan för spott och spe af verldens barn, 
när han inför dem omrörde dylika scandala.  Skymf- 
ord och smädenamn vexlades å ena och andra sidan, 
och tvisten hotade alt urarta ända till handgripligheter, 
hvilka likväl afböjdes, då mäster Lars, med sin genom- 
trängande röst, ropade: 

»Den helige Frälsaren sade en gång: Jag hafver 
gjort milt hus till ett bönehus, men J hafven förvand- 
lat det till en röfvarekula! Det var likväl endast vex- 
lare och säljare, till hvilka han ställde denna förebrå- 
else, och dem han utdref ur templet. Hvad skulle han 
väl då hafva sagt, om han sett tempeltjenarne sjelfva 
oskära det heliga rummet med gudlösa trätor och skymf- 
ord, som låta illa i sjelfva trälens och stafkarlens mun? 
O, J vrångsinte och öfverdådige, hållen upp och betän- 
ken ej blott hvad Herrans huses frid tillhör, utan äfven 
hvad eder egen frid tillhör! Ett sådant lefverne, som 
här föres, det är ett sannskyldigt scandalum , hvaröfver 
både: klerk och lekman måste blygas!» 

Det kraftiga tilltalet hade önskad verkan. Man såg 
på hvarandra flata och rodnande öfver huru långt man 
låtit sig hänföras. Pater Eusebius, en benediktiner- 
munk, uppsteg för att råda till sämja och enighet, 
hvarvid han, till bevis för det ogifta ståndets fördelar, 
isynnerhet framhöll klosterlifvels behag; men i anscen- 
de till den afund och misstro, som rådde emellan mun- 
karne och det öfriga presterskapet, hvilket fick draga 
den egentliga tungan af kyrkotjensten, retade hans lof- 
tal sinnena, i stället att lugna dem, och man skildes 


100 


åt äfven denna gång, utan att hafva kommit till något 
beslut. 

Carl Ulfson, hvilken, likt alla de verldsliga herrarne, 
varit en tyst, men bekymrad, åhörare af öfverläggnin- 
garna, och med oro sett icke blott deras föremål, utan 
äfven den vexande hetta, hvarmed de fördes, tog slut- 
ligen vid nästa sammankomst, sedan man länge tvistat 
j det brydsamma ämnet, till ordet, sägande: 

»Då hans nåd, Birger jarl, för andra brydsamma 
ärenders skull, nödgades lemna orten, visade han väl 
mig den oförskyllade äran, att sätta mig i sin stad och 
ställe; men icke anade hvarken han eller jag, alt så 
maktpåliggande frågor här skulle komma å bane. Jag 
finner mig alldeles för svag och oerfaren, all råda och 
styra till deras afgörande, och tror icke en gång, alt 
de med fog kunna afgöras, utan med konungens eller 
hans jarls och den verldsliga öfverhetens ja och sam- 
tycke. Jag erkänner, att allt, hvad jag här hört, icke 
upplyst, utan snarare förvirrat mitt förstånd, och att 
jag famlar i ett ännu djupare mörker öfver ämnet, än 
då det af den högvördigste herr kardinalen först före- 
drogs. Gällde det endast theologia och kyrkoordning, 
så vet jag, att dessa saker ligga utom lekmannens be- 
pröfvande, och han har icke att dermed befatta sig; 
men här gäller det, som mig vill synas, ännu många 
andras rätt, qvinnors och barns och ofödda slägtlens, 
hvilken oss tillkommer att så mycket samvetlsgrannare 
vårda, som de här icke kunna föra sin talan, och, äf- 
ven om de vore här tillstädes, icke kunde med hvarken 
ordet eller svärdet utföra sin sak. Min tanka är såle- 
des, alt denna fråga uppskjutes, tilldess den kan före- 
tagas i samråd med den verldsliga styrelsen, som Gud 
hafver gifvit makten i händer, eller åtminstone tilldess 
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min frände, herr Birger, kommer tillbaka och med sin 
mogna visshet kan pröfva ärendet.» 


Denna tanka vann nästan alla de närvarandes bifall, 
hos många emedan de väntade allt af ett uppskof, hos 
andra emedan de deri sågo ett beqvämt medel, att åt- 
minstone för närvarande komma ifrån det obehagliga 
tvisteämnet. Icke så kardinalen och de, som voro in- 
vigda i hans förtroende. Han medgaf, att den ädle jun- 
kerns tal var väl betänkt, men trodde att sjelfva frå- 
gan om ärendets uppskjutande vore af för stor vigt, 
att nu genast deröfver kunde beslutas, helst som tim- 
man var långt framskriden och trötthet efter den ihär- 
diga kampen förmodligen inställt sig hos många, till 
hvilka han räknade sig sjelf, hvarföre han föreslog, att 
nu åtskilja sammanträdet och en annan gång taga sa- 
ken i öfvervägande. Han slöt derföre med den sed- 
vanliga termen: »JIte in pace, fratres !» 

»Jo,» sade han om aftonen till biskop Kol, som be- 
sökte honom, sedan det mörknat, ty vid dagen och 
offentligt råkades de ej, emedan icke det bästa förstånd 
skulle synas råda dem emellan, »jo, den der dygdespe- 
geln håller verkligen på att bädda rätt vackert åt oss! 
Hvad ha vi nu för nytta af den gamle björnens från- 
varo, som du med så mycken försigtighet och framgång 
ställt till, när han satt i sitt ställe en yngre björn, som är 
nästan värre än han sjelf, enär han med sin menlöshet 
drager alla till sig, och med sin honungsstämma sme- 
ker örat som en neapolitansk lutspelerska?» 


»Jag fruktar, att vi i det här fallet råkat trampa den 
fromme junkern på liktornarna, och att han derföre 
qvider värre, än han eljest skulle göra.» 


»Hvad menar du, Giuseppe?» 
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»Jag menar, alt vi ha kastat stenar i hans park och 
träffat just liljan i lustgården. Han underhåller nem- 
ligen en kärlekshandel med den der storordige mäster 
Laurentii dotter.» 

»Åhå, är han af det slagel! Nå, då är ingenting 
förloradt. Tvärtom kan på en gång hans sinneslusta 
befrämjas och hans samvete uppskrämmas.» 

»Smickra dig ej dermed, eminens; gossen får icke 
anses som en vanlig adlig ungersven. Han älskar tär- 
nan i all tukt och ära, och ernar upphöja henne till 
sin välborna husfru; men om nu dottern blifver för- 
klarad för frillobarn och oäkta, så skall häns andäktiga 
sinne finna betänkligheter, hvilka icke en gång hans 
älskogsglöd torde kunna öfvervinna.» 

»Sancta Barbara, det var rätt illa! Kan du icke 
utltänka något medel, att draga oss ur spelet?» 

»Jag kan och får icke synas, och allra minst bör jag 
visa mig såsom herr kardinalens medhållare och hjel- 
pare i denna fråga. Det vore att objelpligt bryta med 
vår ursa major, med hvilken jag håller på alt kom- 
ma på allt bättre fot. Här måste du sjelf handla, 
Guglielmo. Just ynglingens samvetsgrannhet kan här 
bli vår bästa bundsförvandt, ty den och fromheten äro 
hans svaga sidor.» 

En dag efter detta samtal infann sig kardinalen, 
ålföljd af endast ett par tjenare, vid Bjelbo, der vär- 
dinnan med vördnad, men kallt, emottog den högt upp- 
satte andlige. Carl, som gått honom till mötes med 
alla tecken af andaktsfull aktning, som då han första 
gången såg honom i jarlens sällskap, röjde likväl i hela 
sitt väsende en tvungenhet, nästan en beklämning, 
hvilken ej kunde undgå ett så uppmärksamt öga, som 
den besökandes. 
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»Min son,» sade han, när de efter måltiden voro 
ensamme, »jag märker att de omsorger, er ädle frände, 
den stränge jarlen, lagt på er, tungt trycka er hjessa 
och förjaga ungdomsglädjen, som borde tillhöra er ål- 
der och ert höga stånd. Detta är en följd af den verlds- 
liga maktens börda, och likväl fika menniskorna så ofta 
och träget, atl dermed få belasta sig.» 

»Den högvördigste  herrn tager felt i detta fall,» 
svarade Carl. »Gud är mitt viltne, att jag aldrig fikat 
derefter, alt jag endast af lydnad mot min ädle frände 
åtagil mig det ansvarsfulla kallet, och visst är, att, om 
jag kunnat ana huru påkostande det skulle blifva; 
hade jag ej gjort det. Jag hade hellre följt jarlen på 
hans vådliga färd, ehuru svårt det äfven skulle blifvit 
mig, alt än en gång draga svärdet mot mina anför- 
vandter och landsmän.» 

»Det fins likväl en fristad för sorgen, dit hennes 
våld icke tränger, och en balsam för de sår, hennes 
pilar ristat; det är i kyrkans sköte, och denna fristad 
är er visserligen icke obekant. Den, som klappar på 
dess port, honom varder upplåtet. Gör det, min son, 
äfven denna gång.» 

»Det skulle jag, högvördigste, om icke min oro här- 
rörde just från kyrkan och dess nya fordringar. Eller 
läker hon då de sår, hon sjelf slagit?» 

»Ja, visserligen, min dyre unge vän. Hvad hon 
nödgas kräfva af den menskliga svagheten till sina stora 
ändamåls befordrande, kan kosta på kött och blod, och 
den hennes tjenare, som måste föra hennes talan, li- 
der kanhända mest deraf. En ringa tröst för sitt li- 
dande har han i den öfvertygelsen, att han fullgjort 
sin pligt; men en långt rikligare hugsvalelse väntar 
den, som känner sig träffad af krafvet; Hvad han för 
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himlens skull lider, det får han i himlen en gång tio- 
faldigt ersatt, när dess herrlighet upplåtes för honom, 
och äfven på jorden saknar han ej sin lisa, ty hvarje 
steg, han trampar i dess törnen, är ett steg närmare 
den eviga glädjen, och hvarje ny försakelse, som han 
bär med tålamod, stärker hans krafter, att närma sig 
det stora målet.» 

Ynglingen drog en lätt suck och betraktade kardi- 
nalen: Denne fortfor: »Ni tror kanske, att jag icke 
förstår er? Jo, äfven jag har varit ung, som ni, och 
jag vet hvad som föregår i ynglingens hjerta. Väl vet 
"jag också, huru en verldens son i slikt fall skulle handla. 
När han såge, att någon fara, eller hvad han så kallar 
det, hotade hans kärlek, så skulle han begagna sig af 
den verldsliga makt, han hafver i sina händer, han 
skulle upplösa mötet eller förbjuda öfverläggningarna 
om det nu pågående högvigtiga ärendet, emedan han 
salte sin vinst i det främsta rummet och Guds kyrkas 
i det yttersta. Och alla öfriga verldens barn skulle 
prisa honom för hans kraft och beslutsamhet och hvad 
de må kalla det. Men andans barn skulle sörja öfver 
denna kortsynta egennytta, som för stundens fröjder 
och stundens nyck uppoffrade det som evigt är.» 

»Jag förstår er icke, högvördigste. Ni förgäter, att 
ni talar med en oerfaren lekman, inför hvilken ni 
måste nedlåta er till ett tydligare språk.» 

»Nå väl, emedan ni begär, att jag skall gå saken 
närmare på lifvet, så vet då, att jag har mig nog- 
samt bekant, atl ni utkorat er en brud bland de ar- 
ma, som hafva den olyckan att vara födda i en gud- 
lös förening. Då nu kyrkans öfverhufvud genom mig, 
sin ringe famulus, benämner denna förening med sitt 
rätta namn, så svider det er i själen, och ni kan icke 
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utan grämelse tänka på, att se er käresta lida deraf. 
Den skymf, som hennes oäkta börd ådrager henne, 
skulle träffa äfven hennes blifvande brudgum, och den 
välborne junkern ej kunna räcka sin hand åt frillo- 
dottern.» 

»Herr kardinal!» sade Carl med blossande ansigte 
och steg upp från sin stol, men satte sig åter. »För- 
låt, högvördigste herre, en ynglings öfverilning, som 
ännu icke lärt att beherrska det uppkokande blodet. 
Jag glömde, att hvad ni sade om min trolofvade, det 
sade ni om mig sjelf, och att jag ej får vredgas hvar- 
ken på den helige faderns sändebud eller på gästen i 
min fränkas hus.» 

»Jag älskar att höra er tala så, ädle unge man. 
Sannerligen, vore jag vid edra år och bure ett svärd 
vid min sida, jag vet icke huru långt vreden skulle 
fört mig. Väl er, som redan i ungdomen så förstår 
lägga band på det stolta sinnet, och så aktar ordets 
tjenare! Den, som vill befalla andra, måste kunna be- 
falla sig sjelf, och ni gör rätt, som tidigt öfvar er deri. 
Men fortsätl då denna öfning. Låt icke verlden tro, 
att ni velat falla kyrkans tjenare i embetet och hindra 
hvad Kristi ståthållare på jorden i sin vishet funnit 
skäligt att till dess gagn förordna, derföre, att denna 
ordning faller er obeqväm. Låt icke verlden tro, att 
ni vill främja edert förgängliga väl på det oförgäng- 
ligas bekostnad. . .. Tyst, tyst, jag vet hvad ni vill 
säga; jag bedömer er rätt, då jag tänker det högsta och 
bästa om er, dyre son, då jag är öfvertygad, att ni 
icke styres af någon sjelfvisk och fåfänglig anda, utan 
af det kristliga saktmodets, och att hvad ni helst och 
först uppoffrar, är eder egen vinning, edra egna för- 
delar, huru mycket det än måtte kosta er. Hvad ni 
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dock icke vill och icke får uppoffrå, det är eder ära, 
och hon skulle lida i de fåvitska menniskornas ögon, 
om ni lemnade dem en förevändning till tadel, när de 
kunde säga, att ni handlade så, emedan det gällde eder 
egen sak.» 

»Jag tror att ers eminens har rätt,» sade Carl, ef- 
ter en stunds besinning, men icke utan något våld på 
sig sjelf. »Men tillåt mig, innan jag vidare något be- 
"sluter i ämnet, att jag rådfrågar mig med de herrar 
af rådet, som finnas här på orten, och hvilkas tankar 
jag är skyldig att höra. Här är herr Ambjörn Nils- 
son, konungens och jarlens husfrus költslige systerson, 
åt hvilken det hade varit långt bättre, att mitt upp- 
drag hade blifvit anförtrodt, Philip Katharineson, Matts 
Thyrneson och flera andra berömliga män, med större 
insigter och erfarenhet än jag. Efter deras bepröfvande; 
icke efter mina egna vacklande och föränderliga hug- 
skott, vill jag handla.» 

Detta sistnämnda förbehåll var visserligen för legaten 
mindre välkommet; men den unge mannen var så fast i 
sin förklaring, att kyrkofursten fann rådligast icke yrka 
på någon ändring af hans beslut. 

Sedan kardinalen rest, satt Carl länge tyst och ef- 
tertänksam. på sin kammare, tilldess fru Ingrid lät kalla 
honom ned i salen. 

»Du är bekymrad, frände,» sade hon. »Vill du icke 
låta din moderliga vän dela ditt hjerteqval?» 

»Jag tackar er, min vördade fränka, men som blott 
min egen svaghet födt mitt bekymmer, är det billigt, 
att jag äfven bär det ensam. Jag fruktar, att, om jag 
än ville belasta ert ädla hufvud med de sorger, som 
trycka mig, skulle sjelfva er vishet icke hafva någon 
bot derföre.» 
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»Nej, icke min vishet, som du kallar det, ty den 
är ingenting annat, än en förgänglig klokskap, men väl 
en högre vishet, som tillika är den högsta makt. Inför 
den buga sig envglar och öfverenglar och throner och 
väldigheter, och menniskotankan nedsjunker i stoftet, 
när hon lyfter sig till dess åskådande.» 

Hon satt en lång stund, med hufvudet lutadt i ban- 
den, tyst och tankfull; derefter utbrast hon, liksom 
hänförd af en profetisk ingifvelse: 


”Se, listen vrider all styrka qväfves, 
de dolda ränker, allt vett förgäfves, 
och våldet smider der sveket slingrar 
de tunga länker. och makten krossar. 
och mörkret sänker Och ingen lossar 
sig vidt kring jorden. den arma fången! 
Natt är der vorden Men stund är slagen 
och ångst och vånda och natt förgången, 
och sorg och qvidan. då uppgår dagen. 
De svage stånda De qvaldes jemmer, 
i stum förbidan som bojan klämmer, 
på räddningsstunden ; till himlen stiger, 
men hon är bunden och hämnarn viger 
i djupa häkten, det tömda blodet. 
och tio slägten Då gagnar modet, 
med. stoftet blandas, då vishet hjelper 
förr'n morgonväkten och våldet stjelper, 
för henne randas. och arglist snärjes 
Ej modet gagnar, i egen snara. 

ej vetenskapen, = - Fritt skall det vara, 
mot deras vapen. det sköna Sverges 
Som lätta agnar, urgamla rike, 


dem stormen skingrar, och utan like 
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dess hjeltes ära ej söners söner. 

i tiders tider. Men frommas böner 
Då ljusets lära och trycktas klagan 
och gyllne frider skall räddarn väcka, 
här skola råda. och dagen bräcka, 
Ej vi det skåda, ty sann är sagan!” 


Hon tystnade och nedsjönk i ett tillstånd af mat- 
tighet, liksom hennes krafter varit uttömda af den 
starka sinnes-ansträngningen. Carl ville icke störa 
henne, men då hon syntes vaknad ur sin domning, 
sade han: 

»Förstår jag er rätt, vördade fränka, så är er me- 
ning, att sakerna måste hafva sin gång, att vi ej kunna 
hindra den, och ”att det enda, som återstår, är att be- 
väpna sig, icke med jern och stål, utan med tålamod 
och undergifvenhet, samt att det visserligen em gång 
skall bli annorlunda, men icke i våra eller våra när- 
maste efterkommandes tid.» 

»Du sade't, yngling,» svarade den gamla, »och Her- 
» rans stridsmäns lösen i denna vedermödans tid måste 
vara: lid och hoppas.» Hon tryckte hans hand och 
lemnade salen. 


Under den mellantid af några dagar, då öfverlägg- 
ningarna hvilade, sparade kardinalens utskickade inga 
medel af öfvertalande, löften eller hotelser med kyrkans 
bann, i mon af de olika sinnesarter, hvarpå de skulle 
verka, att förmå ledamöterna till eftergifvenhet och 
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lydnad. Frågan var Jikväl alltför ömtålig och rörde 
för nära både hjertats känslor och jordiska fördelar, 
att icke här svårigheter skulle uppkomma, kinkigare att 
undanrödja eller besegra, än vid någon annan. Många, 
som förgäfves stridde mot de skäl och bevis, hvilka an- 
fördes till stöd för förslagets nytta, och som bäfvade 
vid föreställningen om den andliga bannstrålen, hop- 
pades på det uppskof, junker Carl ansett nödvändigt, 
såsom det enda räddningsmedlet åtminstone undan 
ögonblickets våda. Men då han, efter öfverläggning 
med de andra rådsherrarne, tillkännagaf, att han ej 
längre ansåg nödigt yrka derpå, utan att kyrkans fä- 
der och medbröder kunde obehindrade afgöra ärendet 
efter hvad de funno församlingens gagn kräfva, för- 
svann äfven denna sista tillflykt. 

Utom dessa klenmodiga funnos likväl andra, som 
hvarken läto förleda eller förskräcka sig, och för att 
öfvervinna deras motstånd, voro åtskilliga eftergifter 
nödvändiga, och en och annan ersättning för den for- 
drade försakelsen måste erbjudas. HFortiter in re, 
leniter in modo, var den försigtige kardinalens val- 
språk, och han pröfvade äfven nu dess gagnelighet. 
Han förklarade således, att den moderliga kyrkan, som 
hade miskund med sina barns svaghet och icke ville 
någon syndares förderf, utan alt han skulle omvända 
sig och varda salig, icke fordrade, att presterna skulle 
nu genast skilja sig vid sina hustrur, utan att de måtte 
behålla dem ännu ett år och använda denna tid att 
kristligen bereda sig sjelfva och dem på den förestå- 
ende skilsmessan; att de, som voro femtio år gamla; 
kunde, under deras öfriga lifstid, sammanbo med de 
qvinnor, de kallade hustrur, men att hädanefter inga 
äktenskap inom det andliga ståndet vore tillåtna. 
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Förbudet träffade således egentligen icke de äldre, 
och åtskilliga af de yngre räknade på det utlofvade in- 
dulgentie-året, efter hvars förlopp de hoppades, alt 
råd väl skulle komma med tiden. En och annan, som 
icke lefde i det bästa förstånd med sin äkta hälft, fann 
tillfället gynnande, alt sålunda blifva qvitt det malum 
domesticum, som han ej på annat sätt kunde slippa, 
och sålunda försvagades motståndet. Det bröts helt och 
hållet, när kardinalen lofvade curati all möjlig lindring 
" ivisitationens tunga, förordnade, att ingen biskop skulle 
af presten fordra mer, än hvad som nödvändigt behöf- 
des till en tarflig förplägning, att han ej fick vid visi- 
tationen infinna sig med mer än högst tjugu personer 
och gångare, alt visitationen skulle hållas en dag min- 
dre, än som hittills varit vanligt, jemte åtskilliga an- 
dra eftergifter af enahanda slag. 

-Aftonen före den dag, då dessa beslut fattades och 
freden inom kyrkan sålunda återställdes, satt mäster 
Lars hos kardinalen, som låtit kalla honom till sig. 

»Det är mig en serdeles fägnad,» sade legaten, »att 
hafva lärt känna en så mångkunnig man och en så väldig 
ordets kämpe, som ni, höglärde magister Laurentius. 
Så utmärkta gåfvor och så mycket bokvett böra icke 
förtvina, onyttiga för församlingen, på den ringa po- 
sten af en curatus å landsbygden. Ett dylikt ljus är 
värdigt att skina från en högre punkt, och jag vill hop- 
pas, att man till en början icke förgäter er, då nya 
kanonikater nu komma att stiftas, äfvensom att ni icke 
blifver förbigången, när Gud en gång, efter sitt out- 
ransakliga råd, finner godt att ur denna jemmerdal 
hädankalla någon af den svenska hjordens öfverherdar.» 

»En alltför stor ära för mig, högvördigste fader 
och herre!» svarade presten, på hvilken den sålunda 
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öppnade utsigtlen icke förfelat sin verkan. »Men var det 
ej något annat, eders eminens hade för afsigt att be- 
falla sin tjenare?» 

»Ingenting att befalla, gode vän; jag ville endast, 
in bona fide et amicitia, samspråka med er om den 
stora fråga, som nu härstädes är 3å bane, och af hvars 
lyckliga afgörande så många själars väl eller ve beror. 
Jag har med ledsnad hört äfven er höja eder vällju- 
dande röst emot den helige faderns vilja, och jag slutar 
häraf, att ni icke med tillräcklig omsorg tagit saken 
under ert mogna bepröfvande, i hvilket fall jag är viss, 
att ni genast skulle deråt gifvit ert 'odelade bifall.» 

»Alltför möjligt, högvördigste, men mitt sinne läng- 
tar att upplysas af det högre ljus, som genom herr 1e- 
gatens röst utgår omedelbarligen från den heliga stolen, 
hufvudkällan till all både andlig och verldslig vishet, 
på en gång theologia och philosophia i en och samma 
person.» 

»Jag ville göra er uppmärksam derpå, att samman- 
lefnaden med en qvinna, som mannen kallar sin hu- 
"Stru, och som följaktligen är att anse såsom ett och 
samma kött med honom, samt omgifningen af barn, för 
hvilka han måste vaka och söka bereda ett arf af verlds- 
liga egodelar, upptaga för mycket af hans omsorger 
och tid, att han skulle kunna, som sig bör, egna dem åt 
kyrkan, hvilken skulle vara för honom hustru och barn; 
bror och syster, fader och moder. Nu är han blott en 
half 'prest och en half lekman. Först när han befrias 
från dessa bekymmer, kan han blifva en kyrkans man 
hel och hållen.» 

»Det har redan förut blifvit sagdt under: öfver- 
läggningen, högvördigste, och har ej kunnat undgå 
mIg.» 
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»Men konklusionen synes hafva undgått er. Kyrkan 
är icke blott militans, hon är, till sin höga bestäm- 
melse, älven regnans. Genom hvem skall hon re- 
gera, om icke genom sina tjenare, från den högste till 
den ringaste, från Kristi ståthållare ända ned till sa- 
eellanen? Påfven kallar sig Guds tjenares tjenare, der- 
före att han tjenar kyrkan och tillhör henne hel och 
hållen. Men huru skulle han det vara, huru skulle 
han kunna utgöra första och sista länken i den brö- 
drakedja, som sträcker sig genom hela kristenheten, 
om han hade hustru och barn att sörja för, om han, 
äfvensom "hans närmaste underlydande, hvilka kyrkan 
beklädt med sin purpur, icke vore annal än vanliga 
menniskor, försedda med hela släpet af hushåll, qvin- 
nor och barn, som delade deras tankar och med kost- 
naden för silt underhåll borttoge deras -ringa inkom- 
ster? Nej, derföre har han visligen frikallat sig sjelf 
och alla sina medarbetare i den himmelska vingården 
från alla dessa jordiska tyngder, som skulle nedtrycka 
anden. Först när hvarje prest är löst derifrån, när 
han icke hafver någon lekamlig anförvandt, ingen af 
qvinna född arfving, blir kyrkan för honom allt, och 
han tillhör henne allena. Han är icke, såsom den 
gifte mannen och husfadern, fästad med stoftets band 
vid det öfriga menniskoslägtet; han är upphöjd öfver 
det, han tillhör en högre rang, utgör en mellanlänk 
mellan englarna och menniskorna. Och likasom eng- 
larna herrska öfver de dödliga, emedan de stå öfver 
dem, så skall presterskapet herrska öfver det ringare 
menniskoslägtet. Det skall hafva en enda omsorg, ett 
enda mål för sina tankar och sträfvanden: församlin- 
gens räll och bästa; för det skall icke finnas verldslig 
öfverhet, icke verldsliga lagar, icke verldslig lydnads- 
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pligt, ty det har med verlden ingenting att skaffa. Det 
är redan här på jorden ett samfund af andliga varel- 
ser, hvaremot lekmännen endast äro kroppsliga väsen- 
den, och kroppen måste lyda anden.» 

»Jag börjar förstå den högvördigste,» sade mäster 
Lars. 

»Och ni skall förstå mig helt och hållet, min värde 
broder i Kristo, när ni hunnit något närmare efter- 
sinna mina ord. Mera behöfver ni dock icke, än lägga 
dem i er mogna vishets vågskål, för att finna deras 
rätta halt. Jag skall emellertid, i min nästa berättelse 
till den helige fadern, icke förgäta detta samtal, och 
det skall säkerligen blifva honom en glad nyhet att 
förnimma, alt jag för den heliga saken lyckats värfvå 
en så mäktig kämpe, som endast behöfver en högre verk- 
ningskrets, för all blifva en af kyrkans förnämsta pe- 
lare här i norden. Det är på sådana hälleberg Kristi 
tempel måste hvila.» 

Mötets medlemmar skildes åt, efter förrättadt värf, 
och få voro de, som återvände hem med samma kän- 
 slor”och föreställningar de ditkommit. Fruktan, hopp, 
nedslagenhet, glädje, tillfredsställd eller sviken väntan 
var det, som hvar och en i mer eller mindre grad 
medförde derifrån. Bland dem, på hvilka det haft 
en väsendtlig inflytelse och hos hvilka det verkat en 
förändrad sinnesstämning, var mäster Lars icke den 
siste. 


Junker Carl. 8" 
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IV. 
fjelgonet. 


Under det man i Skenninge kämpade för befästande 
af kyrkans välde öfver den verldsliga makten, hade 
denna i det öfra Sverige att uthärda en annan strid 
för sitt sjelfbestånd. De spridda lemningarna af den 
slagne Knut Johanssons parti, som blott här och der 
gjort svaga försök, att oroa landet och konungens fog- 
dar, men hvilka mera tycktes afse enskilda plundringar 
och fiendtligheter, än någon ordentlig plan till rege- 
ringens förändring, hade nu ordnat sig både till större 
antal och till mera sammanhållning. Ströfvande ho- 
par innehade Kolmorden, lägrade sig i dess klyftor, 
hade besatt vägarna och passen, och gjorde således den 
vidsträckta skogen omöjlig att genomtränga, annat än 
för en större väpnad styrka. : Birger jarl, som icke 
hunnit samla någon sådan, såg sig härigenom afskuren 
från Södermanland. Ännu innehade väl hans folk det 
fasta tornet Ottarsberg, det gamla vikinganästet, der 
Ottar Wendilkrake fordom hade sin borg, och hvars tjoc- 
ka murar motstodo de oregelbundna flockarnas vilda, 
men illa ordnade, anfall. Jarlen ernade från Bråborg, 
öfver den isbelagda' Bråviken, begifva sig dit och der 
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uppehålla sig, tilldess det utskrifna manskapet fått tid 
att sammandragas; men då han anländt till Bråborg, 
inträffade åter ett lenväder, i förening med en östlig 
storm, som gjorde isbryggan vådlig och bröt stora rem- 
nor deri. Han måste nu från andra stranden vara 
vittne till de förnyade anfallen å fästet, och genom 
tecken derifrån fick han kunskap om: de "belägrades 
nöd och förlägenhet. Då anmälte man, att en öfver- 
löpare från fienden begärde tala med honom. Han in- 
fördes. 

Det var en ung man af reslig vext, till utseende 
och klädedrägt vida skild från det smutsiga, torftiga 
och vilda, som i allmänhet röjde sig hos de kringströf- 
vande hoparna, hvilka i många år fört ett slags röf- 
varlif och föga voro att skilja från vanliga stigmän, 
ömsom jagade likt vilddjur och delande dessas lefnads- 
sält, ömsom för någon kort tid segrande och under 
frosseri och öfvervåld hållande sig skadeslösa för det 
långa eländet och umbärandet. Den nykomne syntes 
icke hafva lidit af denna brist. Han var väl klädd 
och väpnad, och man skulle tagit honom snarare för 
en riddare eller man af vapen, än för en af Hollingers 
anhängare. 

»Hvem är ni, hvad vill ni och hvad väg har ni kom- 
mit hit?» frågade jarlen. 

»Ers nåd spörjer mycket på en gång,» svarade den 
fremmande med en otvungenbet, som visade vanan vid 
ett bättre sällskap, än de råa skogsinvånarnes. " »Jag 
anför en fänika af den ädle herr Hollinger Knutssons 
troppar. Det är svaret på den första frågan.» 

»Jag visste verkligen icke, att den på Nyköpings 
slott fångne förrädaren Holmgeir, hvars hufvud en- 
dast min frände Ulf Fasis ädelmod skonat, hade några 
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troppar, och att dessa voro fördelta i fänikor. Jag 
visste endast, att en hop pack under hans namn skoc- 
kat sig tillsammans, för att röfva och plundra.» 

»Vet då den ädle herrn med visshet, att Hollinger 
ännu är en fånge på Nyköping?» 

»Hvad säger du, karl? Skulle han ha lyckats bryta 
sig lös derifrån, och skulle min fogde, Knut Eriks- 
SON” . . v « 

»Låt mig för all del,» sade fremlingen med orubbadt 
lugn och utan att låta förvirra sig af jarlens häftighet, 
»låt mig för all del besvara de första frågorna, innan 
ers nåd hopar nya dertill, och belastar mitt svaga minne 
med mer, än det kan bära. Jag är sedan ett par år 
en skogens son, och bland oss är det brukligt att svara 
på ett spörjsmål i sender.» 

Birger, som märkte att hans sinne åter hänfört ho- 
nom och aldrig var mildare och fogligare, än när så- 
dant händt honom, sade nu: »Nå väl, tala, unge man, 
jag skall icke mer fråga något, förrän du ordat till 
slut.» j 

»Om jag icke bedrager mig,» sade nu fremlingen, 
»frågade den ädle herrn hvad jag ville och huru jag 
kommit hit. De båda sakerna höra tillsammans, och 
jag får således underrätta honom, att jag gått en väg, 
som icke är att gå för ro skull, nemligen den öfver 
isen, än hoppande från ena skollan till den andra, än 
vaggande mig sjelf öfver de öppna ställena, många 
gånger i fara att sköljas ned i vattnet och der dricka 
mig otörstig af det salta mjödet, samt att jag gjort allt 
detta, för att undersöka möjligheten att med en större 
tropp komma hitöfver. Företaget var visserligen äfven- 
tyrligt, men det dyrbara byte, som här var att gripa, 
gaf mig likväl lust att försöka det.» 
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»Och bytet?» frågade Birger. 

»Bytet är det ädla högdjur, inför hvilket jag har den 
äran att stå. Man visste, att ni uppehöll er här, och 
man  ernade derföre skicka en skara ned från skogen, 
att öfverraska er och taga er till fånga. Jag, som var 
med i öfverläggningen derom, ehuru jag icke stod väl 
anskrifven hvarken hos munkarne, som följa med ho- 
pen, eller hos denna, men som man trodde sig be- 
höfva, emedan jag var en ibland de öfverdådigaste, jag 
ansåg likväl den ginaste vägen för den bästa, och fö- 
reslog att gå hit öfver isen. Detta höll man för en 
omöjlighet, men jag åtog mig att pröfva stigen. Vore 
den tillgänglig, så skulle jag genast återvända. Kom- 
me jag deremot icke tillbaka, så vore sådant ett tec- 
ken, att den gamle Ran bjudit mig till gäst, eller, för 
alt tala begripligare, alt en dejelig sjöfru, betagen i 
mitt fagra ansigte, utvalt mig till sin brudgum. TI så- 
dant fall måste man välja den längre omvägen nedanför 
skogsbrynet, hvilken också är den säkraste.» 

»Ni är sannerligen en buss, som icke fruktar hvar- 
ken Gud eller menniskor,» sade jarlen leende. 

»Jag ber om ursäkt; ers nåd har rätt endast till 
hälften. Gud fruktar jag, ty annars bure jag icke den 
här drägten, utan ginge, efter min faders vilja, i en 
svart kåpa, som han; men menniskor skrämma mig 
icke ' serdeles, emedan de ej kunna taga mer, än på 
sin höjd mitt lif, och det sätter jag, som den ädle 
herrn torde ha funnit, icke stort värde på. Alskar 
jag dem åter eller "hyser vördnad för dem, då kan jag 
göra dem allehanda småtjenster, och en sådan har jag 
nu gjort ers nåd, vill jag mena.» 

»Jag förstår, och ni kommer nu för att begära er 
lön? Den har ni sannerligen gjort rätt för.» 
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»Icke ännu, herr jarl; först måste ni höra svaret på 
er sista fråga. Den var, tror jag, om herr Hollinger 
lyckats bryta sig lös från Nyköping?» 

»Ja, tala fort!» inföll Birger. »Hur står det till der?» 

»Å hjo, rätt väl; man steker och frossar mu som bäst 
af de feta oxarna och det goda ölet, ers nåd der låtit 
samla till herr Hollingers anständiga förplägning; men 
han förtär ingenting deraf, emedan han nu är på vägen 
till Upp-Sverige. . . . Jag förstår hvad ers nåd vill 
spörja. Jo, saken hänger i korthet så tillsammans: 
Hollinger, som i senare tider, när han ej haft annat att 
göra, lagt sig på andakten och läser sitt radband nå- 
gra hundra gånger om dagen, så att han, om han icke 
blir konung i Upsala, saunolikt blir ett af den kristna 
kyrkans helgon, har derigenom blifvit så kär för kapla- 
nen på Nyköpings slott, herr Ragvaldus, att denne öf- 
vertalt fogden, herr Knut Eriksson, att det vore en 
dödlig synd, en synd mot den Helige Ande, hvilken, 
som ers nåd väl vet, aldrig kan förlåtas, alt längre 
hålla en sådan skatt inom lås och nyckel. Han' har 
derföre svurit den långe Knuts son samma: tro och 
huldhet, som han förut svor konung Erik Eriksson, 
upplåtit slottet åt hans folk, och sjelf följt sin nye herre 
uppåt landet.» 

»Hvad — den skurken har vågat . . . . Men fortfar!» 
. »Han torde icke ha vågat så serdeles mycket, ty 
mäster Ragvaldus, som är en slug man, och som för- 
tjente sitta i ett fältråd lika väl, som att stå med bo- 
ken i hand, har uppgjort en verkligen fiffig plan, som 
ej kan slå felt. Under det en tropp gör den ädle Bir- 
ger jarl till Hollingers fånge och för er upplåter samma 
lilla hvälfda kammare, som han sjelf bebott på slottet, 
tågar han i största hast upp till Fyrisån, öfverraskar 
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hans nåd herr Erik på Upsala slott, griper honom der, 
och när han sålunda har i sitt våld både konungen 
och hans jarl» . . . . 

»Och ni,» sade jarlen med en röst, vekare än van- 
ligt, »ni, som kunnat följa det parti, hvilket i närva- 
rande stund har så många utsigter till framgång — ty 
ondskan är mäktig och rättvisan svag — ni kommer 
hit, att varna och skydda en man, som ni icke känner, 
som aldrig gjort er något godt, och på hvars fall ni 
tvärtom kunnat bana er väg till egen lycka! Hur skall 
jag förstå allt detta?» d 

»Förstå det så, herr jarl, alt jag sett det inbördes 
kriget på nära båll, att jag är son till en prest och 
ändå inte en af de sämsta bland det slägtet, och vet 
hvad de helige Guds männen föra i skölden, och att 
jag icke vill längre tjena ett röfvarevälde, som skulle 
bidraga alt bygga svartrockarnas välde.» 

»En prestson,» inföll jarlen. »Ah, nu kommer jag 
ihåg, all min värd, mäster Lars» . . . . 

»Min far!» ropade den fremmande. »Ers nåd har då 
sett honom? Han mådde väl — och min fromma mo- 
der: och min fagra syster?» 

»Gläd er, unge man; då jag lemnade dem, voro de 
alla sunda och helbregda. Hur heter ni?» 

»Herbert Larsson, ers nåd. Men här är sannerligen 
icke tid, att orda. mycket om en så ringa person, som 
jag. Här höfves att tänka först på er säkerhet och 
sedan på att rädda eller hämna den stackars hberrn i 
Upsala.» 

»Välan, redlige unge man, säg mig din tanka; hvad 
tror du här är att göra?» 

»Ers nåd vill då förtro sig åt mig? Nå, vid Sankt 
Erik, som väl var ett helgon, men ändå en karl, det 
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skall icke ångra er! Innan jag säger er min tanka, 
måste jag först ut och lyssna, hur det låter på andra 
stranden. . . . Men hvad är det?» 

Han gick till fönstret, hvarifrån man såg: elt rödt 
sken uppflamma på andra sidan Bråviken. Det tilltog 
allt mer och mer, och sträckte sig i en lång rad nedom 
skogskanten. 

»Nå, den dumma boskapen» utbrast Herbert Larsson, 
»de ha ju sjelfva antändt sina riskojor, liksom för att 
med flit underrätta besältningen på Oltarsberg, att de 
tågat bort. Det är verkligen en skam, att ha förspillt 
sin tid bland sådana tölpar!» 

Hvad betyder då allt det der?» frågade Birger. 

»Det betyder,» blef svaret, »att mina fordna vänner 
och kamrater tagit för alldeles gifvet, att jag gålt min 
sista väg. De finna deraf, att samma stråt icke är råd- 
lig att försöka. De anträda således sitt tåg efter herr 
Hollingers hufvudtropp, med undantag af den skara, 
som förmodligen nu redan begifvit sig af, för att öfver- 
raska Bråborg. Det nöjet skola vi likväl icke unna dem.» 

»Nej,» ropade Birger med liflighet, »de skola här 
finna en varm anrällning och allt färdigt alt taga emot 
dem !» 

»Vågar jag då gifva den ädle herren ett råd?» 

»'Tala, min gosse!» 

»Den lumpna trossen är sannerligen icke värd, att 
ädla stridsmän på dem nöta sitt stål; det arbetet kan 
vara godt nog för bönderna och deras drängar. Bättre 
är, att vi i tid draga oss härifrån.» 

»Du vet ju,» genmälte Birger, »att det icke är min 
sed att undvika striden.» 

»Ja,» anmärkte Herbert, »när någonting dermed står 
att vinna. Men här-är sannerligen största vinsten, att 
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hastigt komma Hollingers följe i ryggen eller till och 
med alt förekomma honom.» 

»Deri har du rätt,» sade Birger; »men hur är det 
möjligt, då isen icke bär och fienden rycker an från 
Kolmorden ?» 

»Ser icke hans nåde, alt lustiga rosor börja slå an 
på rutorna? Jag märkte det redan, då jag gick hit. 
Om ett par väkter skall bryggan häremellan och andra 
stranden ha lagt sig, icke så, alt det går an att på den 
försöka häst och släde, men raska karlar, som icke äro 
rädda för ett kallt bad, kunna försöka öfvergången, 
och med Guds hjelp skall den lyckas, åtminstone för 
de flesta. Vill den ädle herrn lemna sig ål min led- 
ning ?» 

»Det vill jag — men sedan vi äro öfver?» 

»Då ,» sade Herbert . . . »men icke tillhör det mig, 
att sedan gifva råd åt en så erfaren höfvidsman, som 
långt bättre kan råda sig sjelf.» 

»Jag tycker om att höra klokt folk tala, och det får 
jag sannerligen icke alltid i rådet. Derföre fram med 
ditt förslag.» 

»Nå, jag är icke van att sticka under stol med mina 
tankar, helst när någon vill höra dem. Således, i Ot- 
tarsberg förstärker hans nåd sig med besättningen der, 
lemnar den gamla gråstenshopen åt sitt öde, ty den 
kan sannerligen icke vara Hollingarne vill något gagn, 
och rycker genom natt och dag på allehanda hemliga 
stigar, som jag väl känner, efter fienden.» 

»Du är således väl bekant med vägarna?» 

»Så, alt jag kunde gå dem med förbundna ögon. 

»Godt, min ärlige kämpe! Men vänta — kom hit 
fram till lampan — se "mig i ansigtet, hör du, rakt i 
ansigtet, utan att blinka!» 
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Den unge mannen gjorde som jarlen befallde, steg 
fram, fattade lampan, höll henne framför sig, och såg 
på Birger med lugn och oförskräckt uppsyn. 

»Ja,» sade denne, efter några ögonblicks tystnad, »det 
är samma ögon, som den dejeliga Ragnilds, endast litet 
skarpare, ett arf af mäster Lars; men det skadar inte 
en man. Ja, ur de der blå fönstren tittar själen fram 
frisk och ren. Der bor intet svek nere i djupet. Din 
hand, gosse! Jag vill lita på dig, som om du vore 
min egen son, och jag skulle, vid milt svärd! icke vara 
missnöjd, om du så vore.» 

»Tack, tack, ädle herre,» sade ynglingen; »ännu har 


ingen, som anförtrott sig ål mig, sett sin tro komma 


på skam, och ni skall sannerligen icke bli den förste. 
Men tiden skyndar.» 

Herberts plan sattes oförtöfvadt i verket, och lycka- 
des. utöfver förväntan. <Ingen enda af de käcka krigar- 
ne vägrade att följa sin anförare, som lemnade i deras 
val, att med honom företaga den äfventyrliga vandrin- 
gen: öfver isen, eller alt på egen hand söka sin rädd- 


ning undan den snart väntade fienden, och ingen omkom: 


på den vådliga färden. Höfvidsmannen på det fordna 
vikinganästet, den gamle, outtröttlige Edmund Thyre, 
vågade knappt tro sina öron, då han hörde sig anropas 
nedanför vallen af jarlens stämma, som uppmanade ho- 
nom att öppna tornporten och: släppa in honom med 
hans män. 

»Djefvulen förskapar sig ju ofta i en ljusens engel,» 
sade han, »och hvarföre skulle han icke då äfven kun- 
na antaga herr Birger Magnussons röst? Jag måste 
sjelf öfvertyga mig» Han-tog ett bloss och gick ned 
till porten, sägande åt de sina: »Akten noga på por- 
ten, gubbar, och griper han: mig, så må det i Guds 
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namn så ske, men stängen då väl igen, att han icke 
slipper in, utan värjen er sedan manneligen emot ho- 
nom sjelf, liksom ni gjort emot hans anhang, de leda 
snapphanarne.» 

Sedan han betraktat jarlen, hvilken log åt hans för- 
sigtighet, ehuru han ej kunde tadla henne, och räckt 
honom sina händer att trycka och sina vapen att vid- 
röra, sade han, i det han höll fast handtaget i Bir- 
gers svärd: »Ja, den ädle herrn bär det heliga korsets 
tecken på sin goda glaf, och det aktar sig nog satan 
för. Välkommen då, kära herre, och välkomna ni 
alla, ärlige män! Har Gud fört eder helbregda öfver 
isen, som jag knappt trodde skulle bära en kråka, än 
mindre en hel hop jernklädda bussar, så kan hvar och 
en se, att han är med ert förehafvande, och att det är 
börjadt i en god stund.» 

»Nog, nog med tal, trogna gråskägg! Släpp oss in 
i värmen; den kan just behöfvas, helst vi icke länge få 
stanna qvar.» 

»Nej, nej, det tänker jag väl, men ålminstone öfver 
natten. Trångt är här väl, men är sämjan god, så är 
väl rummet stort nog.» 

»Natten är en god tid, gubbe, för den som vet hvad 
stunden är värd och vill undgå spejarens lurpass.  Så- 
ledes en stånka öl. om du har något qvar, och en bit 
af hvad huset förmår, i fall det förmår något — och 
vill du sedan följa mig, så är det mig kärt; hvårom 
icke, tager jag med mig så många af dina män, du kan 
undvara, ty jag måste snarligen härifrån.» 

Gubben gjorde stora ögon, men då jarlen sade ho- 
nom: sina skäl, försökte "han ingen invändning, utan 
förklarade sig beredvillig att följa honom med alla af 
besättningen, som ännu kunde bära vapen. 
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»Och de, som icke kunna det, hur skall det gå med 
dem ?» frågade Birger. »Skola vi då lemna raska män 
här, att som -klafbunden boskap slagtas af skogslig- 
garne? Bort det, gubbe, så otacksamma få vi icke 
vara, och hände oss sjelfva någon ting, så skulle vi 
sedan tro, alt det vore himlens straff, för det vi lem- 
nat våra bröder i sticket, när de behöfde vårt bi- 
stånd.» 

Herbert höll före, att Hollingarne sannolikt icke 
skulle företaga något mera anfall på fästet, hvilket för 
dem vore utan allt ändamål , helst som intet annat byte 
der vore att hemta, än klufna skallar och krossade ben, 
och att det således torde vara nog, om man i fästet 
qvarlemnade några få män, att sköta de sårade och 
hålla vakt på muren. Hans tanka gillades af: Edmund 
Thyre, och bifölls slutligen äfven af Birger. Straxt 
efter midnatten bröt han upp i all tysthet, och ynglin- 
gen, som 'blef- själen i företaget, anvisade de tågande 
hemliga stigar på sidan om den allmänt befarna vägen, 
der man kom till byar, som varit temligen förskonade 
från både våldsgästningen och de ströfvande hoparnas 
besök. Här funnos både lifsmedel och friska hästar att 
tillgå; så många som möjligt af både befälet och knek- 
tarne gjordes dermed beridna, och hvar man framgick, 
ökades antalet af både gångare och kämpar, emedan 
jarlen lät det vapenföra manskapet förstärka sin trupp. 
På detta sätt befann han sig, efter ett par dagars tåg, 
i spetsen för en icke obetydlig skara, med hvilken han, 
om så påfordrats, ej behöft frukta att möta Hollingers 
hela makt; men ännu låg det i hans plan, att undvika 
detta möte. Han skyndade tvärtom med sådan hastig- 
het framåt, att den, som sett tåget, skulle tagit det 
för en flykt undan segervinnaren, om icke en noggrann 
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ordning dervid bibehållits, allt buller, till och med 
allt högljudt tal, undvikits, och man på männernas 
anleten kunnat skönja, icke fruktan och nedslagenhet, 
utan denna lugna förtröstan, som gilver seger. 

Då man slutligen kommit nära gränsen mellan Sö- 
dermanland och Upland, sade jarlen till Herbert: 

»Du har sett, käcke gosse, att jag hyser förtroende 
till dig; men nu vill jag gilva dig ett ytterligare bevis 
derpå, och sannerligen det största, jag ville gifva någon. 
Tag denna ring; den var min faders signet. Rid derz 
med på den bäste häst, du finner här, vore det än 
min egen, och laga att du kommer, så fört ske kan, 
till min sätesgård Arstad. TInställ dig der hos min goda 
hustru, fru Ingeborg, visa henne ringen, och hon skall 
tro dig, om hon icke förut trodde ditt ärliga ansigte. 
Säg henne, alt jag är frisk och sund och skulle gerna 
komma, att sjelf säga henne det, men andra ärender 
hindra det. Bed henne ofördröjligen skicka alla båtar 
och farkoster, och alla hästar och män, hon kan för- 
samla, mig till mötes vid Stockholmen, der de behöf- 
vas för all komma öfver strömmen. Att det sker tyst 
och obemärkt, det behöfver jag icke säga dig. Ingen; 
mer än fru Ingeborg, må veta af att jag är i grannska- 
pet. Medan du väntar, kan du fråga efter huru barnen 
befinna sig. Men får du icke tid dertill, så hör dig 
åtminstone om, hur det står till med lilla Magnus. Du 
mins väl det namnet? Får du se pilten, så tryck 
hans hand och säg bonom, att det är hans fader, som 
skickar honom den helsningen, men att han skall tiga 
dermed, och tiga kan den pojken, när det behöfs. Och 
nu: Gud vare med dig '» 
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I en fiskarstuga vid stranden, der Mälarens vatten 
genom den södra strömmen falier ut i saltsjön, satt om 
Påskmorgonen en några och trettio års man, med en 
blek ansigtsfärg, stora, utliggande ögon, hvilka oroligt, 
nästan utan något mål, hvälfde sig fram och tillbaka, 
liksom de' velat: falla ur sina gropar, och i hvars mörka 
hår några grå strån, isynnerhet vid tinningarna, syntes 
alstrade mera af bekymmer och tankespänning, än af 
åren. I hans blick låg något befallande, men tillika 
något svärmiskt, och öfver hans harnesk hängde i en 
guldkedja ett litet skrin med reliker, som han under 
samtalet ofta förde till sina läppar. Framför honom 
stodo tvenne män, den ene i vanlig rustning, den andre 
i en prestkåpa, på hvilken ett bröstharnesk var fästadt, 
och omgjordad med ett bredt bälte, hvari hängde ett 
långt svärd. 

»Kan ni verkligen,» sade den sittande, »min vördige 
pater Ragvaldus, föreslå mig, att i dag, på sjelfva den 
heliga Påskdagen, oskära sabbaten med ett så icke al- 
lenast verldsligt, utan äfven syndigt, verk, som att föra 
våra kämpar öfver floden, i stället att låta dem höra 
messan ?» 

»Det står i skriften,» sade den andlige, »att man om 
sabbaten väl må draga oxen ur brunnen, och så myc- 
ket mer kan man väl då draga våra nöt — jag menar 
våra tappra krigsknektar — öfver vattnet. Allt är 
stilla, ingen af herr Eriks folk syns till, och det är 
således allt skäl att begagna tiden. Hora fugit, och 
den förlorade timman kan sedan icke ersättas. Sedan 
förslaget, att fånga den der stora fisken från Bjelbo, 
misslyckades, och laxen hoppade ur nätet, böra vi åt- 
minstone icke försumma tillfället, att fånga den lilla 
siken i Upsala.» 
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»Ursäkta mig, gode fader, genmälte den andre; 
»men för ert heliga kali talar ni stundom alltför myc- 
ket som ett verldens barn. Då jag denna morgon steg 
upp från min bädd och gick till stranden, var det än- 
nu i gryningen; snart höjde sig likväl solen öfver träd- 
topparna och dansade så herrligt, för att visa sin fröjd 
öfver Herrans uppståndelse; och när det liflösa tinget, 
som den lysande stjernan ändå är, så firar den högtid- 
liga dagen, skulle då vi, som äro förnuftiga väsenden, 
och hafva hört det uppenbarade ordet oss förkunnas, 
glömma vår skyldighet och icke uppstämma hans lof; 
utan förnedra Påsken med ringare företag?» 

»Den der vackra sagan,» anmärkte patern, icke utan 
en liten dragning på munnen, »som skulle pryda sitt 
ställe i hvad legend som helst, bör den ädle herrn icke 
förgäta att omorda nästa gång, han håller tal till fol- 
ket; men då bör det ske i akt och mening alt säga 
dem, huru Herren är med oss, och att solen dansat i 
glädje öfver: vår saks framgång, som han förutsåg. Har 
jag icke rätt, herr Knut Eriksson ?» 

. »Det har,» svarade den tillfrågade, »den vördige pa- 
ter Ragvaldus, nu som alltid, han må tala i andliga 
eller verldsliga ämnen. Mina knektar begära ingen- 
ling bättre, än att blifva förda öfver strömmen, och 
tillfället synes högst gynnande. - Efter de underrättel- 
ser, mina spejare kunnat inhemta, har endast en liten 
hop flyktiga bönder och väpnade, som vår ankomst 
uppskrämt ur sin dvala, i oordning begifvit sig öfver 
till andra stranden, der de sannolikt längesedan skin- 
grat sig åt hvar sitt håll, ty sådant var talet ibland 
dem. Nu är vägen fri, men dröja vi, så skulle det lätt 
kunna hända, att herr Birger hinner upp oss med sina 
fylken, och då kommer det åtminstone att kosta blod, 
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hvilket den ädle herr Hollinger säkert vill undvika i 
det längsta.» 

»Det vill jag visserligen, så länge Gud det tillåter; 
men när han fordrar, att det skall flyta för hans sak, 
så må det -ej sparas, vore det än mina närmaste an- 
förvandters "eller mitt eget. Bäst vore dock; att jag 
icke sammanträffade med min frände, Birger, åtmin- 
stone förrän vårt tåg till Upsala är lyckligen fullbor- 
dadt.» 

»Förträffligt taladt, likasom det är vist tänkt» ro- 
pade Ragvaldus. - »Det vill säga, att den stränge herrn 
låter gifva befallning om uppbrott?» 

»Sådant är icke så lätt gjordt,» anmärkte den fordne 
slottsfogden i Nyköping; »först måste träd fällas och 
en flottbro läggas eller åtminstone färjor slås, ty de 
små och usla fiskarbåtarna rymma icke mycket folk, 
och äro för öfrigt af flyktingarne till största delen med- 
tagna. Men om hans nåd tillåter, att vi genast gripa 
verket an, så hoppas jag, att vi skola vara färdiga till 
middagen, och att öfvergången kan vara verkställd in- 
nan skymningen.» 

»Således: hela dagen förgå utan gudstjenst'» suckade 
Hollinger. 

»Låt mig bära ansvaret derför,» sade patern. »Haf- 
va vi endast först den läspande i vårt våld, så skola 
vi taga vår skada igen och hålla ett tredubbelt antal 
messor i sjelfva domkyrkan, och då skola helgonen sjelf- 
va icke ega något alt anmärka.» 

Hollinger skakade på hufvudet, något missnöjd öfver 
det föga andaktsfulla i munkens uttryck, men gaf lik- 
väl sitt bifall till hans förslag. Snart genljödo sko- 
garna rundtomkring stranden af yxans hugg och arbe- 

tarnes rop. Höga träd fälldes, afqvistades och släpades 
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ned till vattnet. Sammanbundna med starka vide- 
tig och deröfver lagda tvärbjelkar, bildade de flottor, 
hvarpå manskap och hästar kunde föras, och som egde 
kraft nog att motstå strömmen, hvilken ännu icke 
svällt af vårfloden. Knut Eriksson ville slå en sam- 
manhängande bro, för att på en gång kunna låta hela 
troppen marchera och, i händelse af någon motgång, 
hafva återtåget öppet; men detta gick alltför långsamt 
för Hollinger, hvars otålighet vaknat, och som nu 
blifvit lika fiken efter företagets fullbordan, som han 
förut varit böjd för uppskof dermed, och när tvenne 
färjor blifvit sammanfogade, befallte han att börja öf- 
vergången. Han sjelf var en bland de första, som 
gingo ombord, hållande i handen en hvit fana med ett 
rödt kors. Så snart han landstigit, nedstötte han denna 
i marken, knäföll dervid, befallte alla sina följeslagare 
all göra detsamma, och bad en lång bön till den he- 
liga jungfrun för sin saks framgång. Under tiden gingo 
färjorna tillbaka, att hemta flera t(roppar. De hade 
likväl knappt hunnit åter till södra stranden, förrän 
skrän af lurar, trumpeter och trummor hördes från 
alla håll. På höjden af sandåsen, som sträckte sig ned 
mot vattnet, visade sig en skara beväpnade, andra 
framträngde ur klyftor och hålor på åsens sidor, och 
nya hopar bröto ur skogsbrynet, så att de bildade en 
samlad styrka, hvilken på alla sidor omslöt Hollingers 
obetydliga tropp, och nalkades den med skyndsamma 
steg. En härold red fram och ropade: »Gif er, herre, 
med alla edra män! Allt motstånd är fruktlöst!» De 
hotande, sfändigt tillvexande skarorna och den bakom 
de landstigna forsande strömmen bekräftade tillräckligt 
sanningen af hans utsago. 
Junker Carl. bl) 
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»Gud har då öfvergifvit mig,» ropade Hollinger, »och 
- de vrånge skola segra! Ske hans vilja!» 

Han - och alla hans följeslagare afväpnades, och han 
sjelf, jemte pater Ragvaldus, fördes fram till jarlen. | 

»Jag finner er då,» sade denne, »åter med vapen i 
hand mot eder laglige konung och herre!» 

»Min och eder laglige konung, herr Birger,» svarade 
Hollinger, »var min fader, den salige herr Knut Jo- 
hansson. Efter hans död är jag arfving till Svea och 
Götha krona, hvilken min fader aldrig afstått.» 

»Säg: som han aldrig egt,» anmärkte Birger. 

»Låt oss ej tvista derom, herr Birger Månesköld. 
Det har nu behagat den Högste, att låta mig falla i 
ert våld. Nu ber jag om ett ärligt qvarter, som det 
anslår en fången furste, och som han bör vänta af sin 
egen blodsfrände, och för mina män beder jag om för- 
skoning till lifvet och frihet, att återvända till sina 
hemorter.» 

»Ni,» svarade Birger, »skall få hvad edra gerningar 
äro värda och hvad hans nåd, konung Erik, besluter 
öfver er. Den der svartrocken skall få göra er säll- 
skap, och med den öfriga trossen hafva mina knektar 
ett ord otaldt. Skada endast, att den trogne Knut 
Eriksson, som så väl vårdat Nyköpings borg, icke är 
med häribland! Men ordningen kommer väl till honom 
en annan gång, tänker jag.» 

Han gaf ett tecken åt några af sina följeslagare, 
som bemäktigade sig Hollinger och Ragvaldus, satte 
dem upp på hvar sin häst, och förde dem med bak- 
bundna händer mellan sig. Några andra afförde de 
öfriga långarne. 

Från andra stranden hade man blifvit varse hvad öde 
som träffat de först öfverkomna. Detta blef tecknet 
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till en allmän flykt. Förgäfves sökte ett par af de mo- 
digaste bland befälet förmå dem gå öfver strömmen 
och skynda sina nödställda vänner till bistånd. Detta 
ansågs som en galenskap, och var också i sjelfva verket 
föga annat. Men försöket, att åtminstone ordna bho- 
parna till ett samladt återtåg, var ej heller lyckligare. 
I vild oreda stormade de till förråderna af lifsmedel, 
som funnos hopade i lägret, plundrade dem och skyn- 
dade bort på olika vägar. Inom en kort stund var 
hvarje spår försvunnet af den temligen manstarka hä- 
ren, upplöst utan svärdsslag, och fattad af en enda 
tanke, ett enda mål: lifvets räddning. Många bortka- 
stade sjelfva vapnen, för att icke hindras i sitt snabba 
lopp. Några, litet mera sansade, påminde förgäfves 
om att fienden stod på andra sidan vattnet, och kunde 
således ej förfölja. Man hörde intet annat råd, än 
fruktans, och denna var så stor, emedan man förut 
varit så viss om framgången, alt flera nedstörtade, ef- 
ter ett par timmars lopp, maktlösa och döende, och 
funno i sin förskräckelse ett ännu säkrare förderf, än 
äfven det svåraste nederlag kunnat tillskynda dem. 

Då Birger återvände från stranden, mötte honom 
Herbert Larsson. »Du var icke med,» sade jarlen, »att 
taga vår fångst i ögonsigte. Men din andel skall der- 
före icke undgå dig, ty du har, vid min själ, haft 
drygaste lotten i arbelet, och du bör också få den 
drygaste i lönen.» 

» Ni tycker således verkligen, ädle herre, att jag för 
tjent någon sådan ?» frågade Herbert. 

»Ja, och den så mycket rikare, som du aldrig sjelf 
talt derom.» 

»Huru många af fångarne vill ni då skänka mig, 
herr jarl?» 
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»De äro, vid Sankt Pehr! när jag undantager min 
kära frände, den så kallade kungasonen, och munk- 
knekten, den tonsurerade skälmen i brynja, så litet 
värda, att jag icke vet hvad du skall göra med dem, 
ty de kunna svårligen betala någon lösen, utan torde 
tvärtom komma att kosta rätt vackert i rep åt böd- 
larne och gisslar åt stock-knektarne, ty halsen och 
rygghuden är väl det enda de ha att släppa till, tänker 
jag. Men anföraren ensam uppväger hundra tusen så- 
dana trasiga lymlar, och hade icke du varit, så sutte 
jag kanske nu i hans ställe, bakbunden på en häst, 
eller ginge fru Ingeborg redan i sorg-dok. Tag der- 
före. så många du vill af den trossen, och gör med 
dem hvad dig lyster, men inga andra än dem, du kan 
hafva någon nytta af, ty de öfriga höra lagen till, glöm 
icke det!» 

»Heder och tack, ädle herre! då har ni vedergällt 
mig mer, än jag vågat hoppas.» Han vände om sin 
häst och satte i sporrstreck af till den tropp, som för- 
de fångarne. 

Jarlen återsåg honom ej förr, än om aftonen i her- 
berget. »Nå,» frågade han, »du har väl fickorna fulla 
af silfver och guld, som dina tappra fångar erlagt i 
lösen ?» 

»Ja,» svarade Herbert, »jag har sannerligen blifvit 
rik af den lösen jag erhållit.» 

»Det vore sällsamt!» ropade jarlen förvånad. 

»Ers nåde tillät mig taga på min lott alla dem, som 
egde något annat, än halsen och rygghuden. Jag fann 
dem allesammans hafva något mer.» 

»Och hvad då?» 

»Jo, ett klent förstånd, som varit lätt att förleda, 
starka armar, som kunde nyttjas att köra plogen och 
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föra slagan, och till det mesta hustrur och barn der- 
hemma, som de lemnat i ångest och elände, och som, 
i fall lagens stränghet gått i fullbordan öfver deras 
män och fäder, skulle fått gå ut på vägar och stigar 
att tigga, eller i skogen att svälta ihjel. Då sade jag 
till dem: ”J ären likaså dumma som elaka. I stället 
att i fred och ro sköta er jord och äta ert bröd, som 
ärligt folk, hafven J stört landets fred, begått rån och 
öfvervåld, och den stränge jarlen tänker derföre, er till 
straff och androm till varnagel, innan tuppen gal i 
morgon, låta hänga er allihop.”» 

»Rätlt sagdt!'» ropade Birger. »Och då kröpo de till 
bönboken och ryckte fram med de röfvade styfrarna?» 

»Det förra ja, men icke det senare, ty de uslin- 
garne ega ingenling, mer än hvad de behöfva att kom- 
ma hem för, utan att stjäla eller bettla, och mången 
icke så mycket en gång. Sedan de en stund tjutit och 
grålit, sade jag vidare: ”Men om nu den stränge herrn 
för en enda gång ville låta nåd gå för rätt, om han 
ville skona edra usla lif, som verkligen icke äro värda 
den halfva örtug, bödeln skall ha för arbetet, hur 
skulle ni väl då tacka honom för en sådan oförtjent 
miskund?” De försäkrade, att de aldrig skulle glömma 
en sådan välgerning, att de blifvit förledda till sitt si- 
sta uppror af kringvandrande skojare — och några 
svartrockar voro deribland — som lofvat dem icke al- 
lenast aflat för hela lifstiden, utan seger och byte och 
guld och gröna skogar, så att de i all sin öfriga lifs- 
tid skulle få sitta vid köttgrytan och ölstånkan. Nu 
sågo de, att man bedragit dem, att hunger och köld 
och mödor och elände varit allt hvad de hittills vun- 
nit, och hvad som förestod dem, det kunde de lätt 
inse. Ville deremot hans nåd endast näpsa och sedan 
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släppa dem, så skulle han och konung Erik kunna lita 
på dem, som på sina egna barn, och de skulle i alla 
sina dagar bedja Gud för de ädle herrarne.» 

»Och du trodde på de fagra orden och släppte de 
skurkarne lösa allesammans?» frågade Birger med ryn- 
kade ögonbryn. »Vet du då icke, att mången lofvar i 
sin nöd, hvad han ej kan hålla för sin död ?» 

» Väl vet jag det,» svarade Herbert, »och tror ej hel- 
ler på stackares löften, som de ej ha någon nytta af 
att hålla. Men en sådan hafva de verkligen, ty dem 
är bältre vara hemma och arbeta, än ligga i skogarna 
och svälta, när icke en segrande anförare kan betala 
dem med plundring och rof, och derpå är nu icke att 
räkna, efter hvad de sjelfve kunnat erfara. Nu kände 
jag likväl fåglarne, och visste, att ibland dem funnos 
ålskilliga korpar, som antingen icke ha något hem, 
eller ingen lust att arbeta, som tycka mer om all ströf- 
va omkring på vägar och stigar och beskatta bonden 
och de vägfarande, än gräfva och tröska, som hellre 
nyttja yxan, alt slå menniskor ihjel med, än att fälla 
träd och hugga ved, och som, för att Iyckas bättre i 
sina företag, skulle förleda åtskilliga af de enfaldiga 
att sälla sig till deras följe. Derföre sade jag till dem: 
”Du, Matts Trulsson, du, Stig Harfot, du, lille Jan, 
— och några andra dylika — ni följen- med, att den 
stränge lagmannen må besluta öfver eder; och ni — 
det var några af knektarne från Nyköpings: slott — 
som glömt er trohetsed mot hans nåd, konung Erik, 
och låtit den skurken Knut Eriksson narra er, att falla 
till upprorsmakarens parti, öfver eder har herr jarlen 
förbehållit sig att serskildt döma; men ni öfriga må 
tåga bem hvar och en till sitt. För den här gången 
slipper ni med blotta skrämseln; men skulle det så 
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hända, att någon af eder åter träffas med vapen i hand 
mot landsherrn och landsfreden, honom vore det bättre, 
att han aldrig varit född, ty då skall hans straff blifva 
sådant, att ingen mer skall känna sig frestad att trä- 
da i hans fotspår.”» 

»Och du: lade mig de der orden i munnen,» sade 
Birger, »du lät dem tro, att det var jag, som kunnat 
vara så flepig och släppa det packet för så godt pris? 
Och du tog icke för dig sjelf deras tacksägelser och 
äran af den så kallade mildheten?» 

»Det heter: gifver kejsaren hvad kejsaren tillhörer 
— ers nåd vet ju, att jag är prestson, och har således 
blifvit litet bibelsprängd i ungdomen — och derföre 
kunde jag icke gifva äran åt någon annan, än den hon 
tillkom. Hade ni ansett dem så straffbara, att ingen 
förlåtelse kunde dem vederfaras, så hade den stränge 
herrn säkert icke skänkt bort åt mig lagens och konun- 
gens rält, ty den är mera värd, än de styfrar jag kun- 
nat utpressa af de arma syndarne. Och om jag ej för- 
slått, att ni skulle gilla hvad jag gjorde, så hade jag 
sannerligen icke gålt öfver isen vid Ottarsberg. Men 
ni sände en så ringa man, som mig, att förkunna dem 
er vilja, emedan ni visste, alt jag kände dem och der- 
före icke behöfde skära dem alla öfver en kam, som 
mången annan skulle ha gjort, och kanske behållit i 
häktet de oskyldiga och släppt de värsta galgfåglarne 
lösa.» 

Birger satt en stund tyst. Derefter steg han upp; 
fattade leende den unge mannen vid örat, och sade: 

»Hör du, din skälm, hvem har gifvit dig lof att 
vara klokare än jag? Nog inser jag ganska grant, att 
hans nåd konungen har mera både gagn och heder af, 
alt se de der karlarne gå och svettas vid plogen, än att 
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se dem dingla mellan himmel och jord, men Sankt 
Henrik må veta, om jag ändå kunnat förmå mig att 
låta dem slippa för så godt köp. Bättre ändå som 
bättre är. Det enda, som bekymrar mig, är att jag är 
så fattig, all jag icke har något att gifva dig i lösen för 
min heder, som nu står i pant hos dig.» 

»Jag förstår icke den nådige herrn,» sade Herbert 
förvånad, och betraktade jarlen; men denne fortfor i 
samma välvilliga ton, i det han fattade ynglingen äfven 
i det andra örat: : 

»Fy skam, pojke! Gör dig icke till. Väl förstår du, 
att när någon af de der bläcksuddarne, som skrifva krö- 
nikor, berättar om huru mild herr Birger varit, eller 
när min hofskald, den vittre Sturla Thordarsson, i sitt 
nästa qväde icke glömmer att prisa mitt ädelmod, så 
skall jag sitta der tyst och skamflat, och hvarken kun- 
na tacka för sången och för gästernas beröm, eller kun- 
na ärligt säga: det der allt hör icke mig till, utan 
tillhör min vän, Herbert Larsson, som har frälst, icke 
allenast min ära, utan äfven så många dugliga kärlars 
lif. Hur tycker du jag skulle se ut under ögonen vid 
en sådan bekännelse?» 

»Den stränge herrn vredgas då på mig?» 

»Om jag det kunde,» genmälte Birger, »om jag hade 
något skäl dertill, så vore jag icke så fattig. Men nu 
— det värsta af allt är, att det är en man, som jag 
borde vredgas på, och när sådant händer, då är min 
vrede som allra förfärligast, emedan jag icke kan ut- 
tömma dess skålar på den de borde hemsöka — det är 
en man, som du känner ganska väl, det är en viss Bir- 
ger Månesköld. . Tro mig, den karlen är icke den, som 
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Han släppte Herbert, gick ett par hvarf fram och 
tillbaka på golfvet, och stannade sedan åter midt fram- 
för honom med korslagda armar: 

»När jag tänker efter,» sade han, »så ger du mig 
ändå ingen anledning hvarken till afund eller misstro, 
ty om jag talar om hvad du gjort, så kan ingen af 
tallrikslickarne komma och hviska: det der skedde icke 
så alldeles utan sina biafsigter, ty icke må de vilja 
inbilla mig, att prestsonen Herbert ville sträcka han- 
den efter jarlasvärdet eller kanske en gång vid tillfälle 
gripa ännu högre upp. Helt annat vore det, om du 
hade ett vapen på din sköld och hette Herbert Sixtens- 
son till Tofta eller Knutsson till Lena eller något 
dylikt. Nu kan jag utan fara tala om sanningen, och 
således icke endast gifva kejsaren hvad kejsaren tillhö- 
rer, utan äfven Gudi hvad Gudi tillhörer, och det är 
i främsta rummet sanningen. Men du, min son, du 
har nu varit hos mig i åtta dagar, och, vid min fa- 
ders själ! eller, hvad som ändå är förmer: vid min 
moders! du har på den tiden gjort mig och riket mera 
nytta och heder, än de välbördige rådsherrarne samt och 
synnerligen på tre månader. Du måste begära något af 
mig; du måste fordra något, hör du. Hugg till dugtigt, 
eljest stannar jag i så stor skuld, att jag aldrig kan 
länka på någon betalning, och det vill min fars son 
icke, det kan ban icke.» ] 

»Nå väl, ädle herre, jag skall då begära mycket. Ni 
känner ju min fader? Ni vet kanske också, att han är 
förlörnad på mig, och min fromma moder är det väl 
icke, men hennes dufvoögon ha säkert fällt mången tår 
för min skull, och det svider ännu värre. Derföre, 
när ni nästa gång blir gäst i prestgården, så säg dem 
huru jag blifvit känd af er och om ni varit nöjd med 
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mig, och yppar sig något tillfälle att förhjelpa mäster 
Lars till ett fetare brödstycke, eller snarare till en vi- 
dare kåpa, än den han nu bär, så glöm icke bort ho- 
nom och hans son.» 

Birger såg på ynglingen. »Och det är alltsammans?» 
frågade han. »Du begär ju ingenting annat, än hvad 
jag i alla fall måste göra, hvad jag icke kan undgå, 
ty din lärde fader förtjenar verkligen något bättre, än 
att gå och läsa messan för bondlurkarne i Kämpestad. 
Men du sjelf? Hvad skall jag väl gifva dig? I rådet 
kan du icke komma, ty dertill är du ännu för ung och 
af för ringa börd, och de gamla gräskäggen skulle gul- 
na af harm, om jag toge ditin en sådan, som icke en 
gång är en man af vapen. Något krig ha vi icke mer, 
och att ställa dig bland mina hirdmän, dertill är du 
alldeles för god. . ... Men vänta — något kan jag ändå 
gifva dig. Ser du det här?» — Han knäppte härvid 
af sig svärdet. — »Det här bar den långe Knut vid 
Sparsältra, och när några af våra knektar, som omrin- 
gade honom, då han, sårad i bröstet och i högra armen, 
icke längre kunde föra det, fattade i hans bälte och 
trodde sig ha honom fast, då lossade han spänvnet, gaf 
sin häst sporrarna och lät de dumma karlarne stå der 
gapaude, med buren i hand, hvarur fågeln flugit. Man 
förde då svärdet, i stället för egaren, till konung Erik. 
Det var för långt för honom, liksom det verkligen sär 
för mig, men ändå räckte hans nåde mig det och sade, 
alt jag skulle bära det, som en hugkomst af den dagen. 
Det har jag hittills gjort, men det var egentligen en 
olycklig gåfva och en blodig hugkomst. Sedan den ti- 
den har det väl icke burits af en upprorsstiftare och 
fredsförstörare och icke heller färgats af svenskt blod; 
men tungt har det varit mig att bära, icke endast för 
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dess längd och för guldfästet, men derföre, alt jag ännu 
icke kunnat göra något att aftvå fläckarna derpåi. 
Längesedan skulle jag gjort mig af med det, om jag 
funnit någon, som jag kunnat besvära med den bördan, 
ty, ser du, det är ändå ett folkungasvärd, och mina 
kära anförvandter hafva "alltför mycken lystnad att 
draga det i samma akt och mening, som herr Knut. 
Nu ändtligen har jag funnit en, som jag kan belasta 
med dess tyngd, och när folket ser det vid hans sida, 
skall det tänka: den der gossen måste Birger Månsson 
sätta värde på, ty eljest hade han icke förtrott honom 
att bära elt svärd, som ålägger sin tredje egare, att ut- 
plåna den förstes fel och icke skämma ut den andre. 
Tag det derföre, yngling, och gif mig i stället ditt, till 
ett minne af den här qvällen och den vid Bråborg. 
Sannerligen är icke det bättre, än hugkomsten af dagen 
vid Sparsättra.» 

I Herberts ögon framträngde ett par tårar, som han 
dock hastigt borttorkade; han nedföll på ett knä och 
mottog af Birger den dyrbara gåfvan. 


I en hörnkammare på kungshuset i gamla Upsala 
salt konung Erik vid ett schackbräde, med hvars bric- 
kor han mindre syntes spela, än tankfull vända dem 
mellan fingrarna, och midtemot honom hans gemål, 
Katharina, som tyst betraktade honom. På den höga 
pannan hade redan några skrynklor börjat visa sig, 
och det ljusa håret betydligt glesnat. Spridda blommor 
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framstucko väl på de fina kinderna, men icke helsans 
och styrkans härolder, utan snarare tecken till en smy- 
gande krämpa, hvars härjningars framsteg och slutliga 
seger icke voro svåra att uträkna. Det var sannolikt 
en sådan räkning fru Kalharina gjorde, men som hon 
omsorgsfullt sökte dölja för sin make. Hon qväfde 
derföre den suck, som var nära att uppstiga ur hennes 
bröst, och sade med ett tvunget leende, i det hon sakta 
knackade honom på de fina, men magra, fingrarna, 
hvari han höll schackbrickan: 

»Min herre glömmer alldeles bort sitt drag.» 

»Förlåt mig, min ädla vän,» sade Erik, liksom upp- 
vaknande; »mina tankar, som borde vara hos dig, sväf- 
vade deremot kring ett lika sorgligt, som vedervärdigt, 
ämne. Jag tänkte icke på detta oskyldiga och förnöj- 
liga spel, utan på den schacktaffel, som nu åter är 
utbredd nere i landet, och der dragen ske med svärds- 
hugg och mordbloss. Ack, om de visste, hur litet in- 
salsen är värd!» 

»Det är ju,» anmärkte drottningen, »endast ett ringa 
uppror af några bönder och stigmän, och vår frände 
Birger är der, så alt vi kunna vara fullkomligt trygga.» 

»Ja, för våra lif och vår frihet, men är jag också 
rygg, att intet blod flyter, att icke hus och byar plun- 
dras eller nedbrännas? Och för hvarje sådant, hvarom 
jag spörjer, tycker jag att mitt syndaregister vexer i 
längd och att Gud derföre en dag skall fordra redo af 
mig.» 

»Af dig, min ädle herre? Du, som aldrig gjutit 
någon oskyldig blodsdroppa, som till och med så ofta 
skonat sjelfva fiendens och ogerningsmannens'» 

»Men ske icke,» återtog konungen, »alla dessa onda 
dåd för min skull; är det icke för att rycka ifrån mig 
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den förgängliga kronan, eller för att hålla henne" fast 
på milt svaga hufvud, som de begås? Och hvilka äro 
de, som sträfva att störta mig från Sankt Eriks stol? 
Är det fremmande fiender, hedniska Ester eller Wen- 
der? Nej, det är kristne, som vi sjelfva, Svenskar, 
som "vi sjelfva, våra närmaste anförvandter, de, som 
skulle vara våra bröder inför både Gud och menniskor. 
Ack, hade jag då vetat hvad jag nu vet, aldrig skulle 
jag lyftat min hand, att återtaga den lunga bördan, 
när hon vid Oluström lyftes från min hjessa! Jag hade 
kunnat sitta stilla och nöjd hos min höge morbroder, 
den ädle konung Waldemar i Danmark. Hade jag ej 
bordt spegla mig i hans öde, den segersälle hjeltens, 
den store konungens? När han icke erfor annat än för- 
räderi, otack, trolöshet och uppror, hvad skulle väl jag 
kunna vänta mig? Men det blänkande guldet och de 
lysande stenarne glimmade i gossens ögon, och jag lät 
förleda mig att än en gång eftersträfva den granna lek- 
saken. Jag fick den också — men nöjet deraf? Ack, 
det skulle jag unna min värste fiende» En tår stal 
sig härvid i hans öga. 

»Hvarifrån dessa sorgliga tankar, min dyre gemål? 
Bär du då icke din spira med rena händer, och aldrig 
har en ond tanke bott under din krona, som icke är 
Blotsvens, utan den helige martyrkonungens ?» 

»Martyrens, ja,» sade konungen suckande, »och det 
sannskyldiga arf, han lemnat sin ält, var också hans 
martyrdom. Men,» fortfor han, i det ett gladare minne 
syntes lifva honom, »är jag icke otacksam mot den he- 
liga jungfrun! Hade jag icke kunnat återkomma till 
mina fäders land, så hade den yppersta af dess skatter 
icke kunnat beskäras mig, och du, goda Karin, hade 
då icke blifvit min.» 
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Han fattade öfver schackbrädet begge hennes hän- 
der, som han med ömhet tryckte i sina. I detsamma 
öppnades dörren, och en småsven anmälde jarlen. Både 
konungen och hans gemål stego upp, för att gå honom 
till mötes; men Birger skyndade fram, helsade dem 
med en djup och vördnadsfull bugning, och förde dem 
tillbaka till sina stolar. »Deras nåder,» sade han, »må 
icke omaka sig för sin tjenare,» och dervid gaf han en 
vink åt småsvennen, som åt honom framsatte en stol 
bredvid deras. 

» Vi hade,» sade konungen, »icke väntat att så snart 
få se vår frände här tillbaka. Efter det bud, tjena- 
ren medförde, syntes Holmgeirarne ännu vara i full 
resning, och förrän allt var lugnt, visste jag väl, att 
min gode jarl icke skulle gifva sig tid att fägna oss 
med sitt kära besök.» 

»Deri har ers nåd dömt om mig ganska riktigt; men 
lyckligtvis är faran för närvarande öfverstånden » Och 
nu berättade han förloppet med Knut Erikssons förrä- 
deri, Hollingers flykt och tillfångatagande, samt Her- 
bert Larssons redlighet och goda tjenster, hvarvid han 
icke glömde att beskrifva hans förfarande mot de upp- 
roriska, samt att anbefalla honom i konungens ynnest. 

»För honom ,» sade Erik, »kunna vi väl upptänka nå- 
gon passande lön; men hvad hafva vi att gifva vår 
vän, herr Birger, som ständigt vakar för vårt och ri- 
kets bästa, och som nu åler gifvit oss ett så lysande 
prof af sitt nit och sina dråpliga furstedygder ?» 

»Eftersom,» tog Birger till orda, »deras nåder anse 
mina ringa tjenster förljena någon belöning, så erkän- 
ner jag, att jag verkligen räknat på en sådan, och det 
skulle vara mig .serdeles kärt, om deras nåder icke af- 
sloge den första bön, jag derom vågar göra; dock bör 
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jag, sanningen till ära, på förhand nämna, att den lön, 
jag utbeder mig, icke är obetydlig; önskande jag blott, 
att hans nåd icke måtte finna den alltför dryg.» 

»Nej, vid min helige ättefader!» sade konungen med 
mer än vanlig liflighet, »hvad min vän och frände be- 
gär, kan ej vara annat än billigt och lofligt, och är 
det, vid min konungsliga ära! på förhand beviljadt.» 
Han räckte Birger handen, som denne fattade och 
qvarhöll. 

»Nå väl,» sade Birger allvarligt, »jag erinrar min 
konung om hans ord, och begär nu, såsom min lön, 
Hollingers hufvud.» | 

En tystnad uppkom i rummet. Erik såg förlägen på 
sin gemål, som först bröt det plågsamma stillatigandet, 
sägande: 

» Vi förstå er alltför väl, dyre frände. Hvad ni af 
min herre begär, kostar säkert er lika mycket som oss, 
ty vi äro ju alla tre den arme herrns anförvandter; 
men konungen talade nyss med hjertesorg om det 
myckna blod, som för hans skull måste flyta, och det 
- är likväl endast fremmandes och för det mesta ringare 
folks. Men nu fordrar ni äfven våra närmastes. Tänk 
efter, ädle frände, om det icke är möjligt, att ännu en 
gång kunna iåta mildheten tala, och syndaren lefva.» 

»Jo, visserligen,» svarade jarlen, »går det an att låta 
syndaren lefva och den oskyldige dö, i fall konungen 
så tyder den ed, han svurit undersåtare sina.  Visser- 
ligen går det an för min fromma svägerska, att fälla 
förböner för landsförrädaren, på det han måtte få till- 
fälle att, någon tid härefter, släpa hennes egen herre 
och gemål under bilan. En illa betänkt gudsfruktan 
fällde stamfaderns hufvud, en illa betänkt mildhet skall 
då äfven fälla den siste ättlingens.» 
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Han lade tonvigt på ordet säste, och Katharina be- 
täckte -rysande sitt ansigte med båda händerna. Jar- 
len fortfor: 

»Och om den nådiga frun är villig att uppoffra sin 
herres lif, är hon också beredd att göra det med alla 
deras, som komma att falla, innan det hinner så långt? 
Ty icke» — han pekade härvid på schackbrädets bric- 
kor — »icke stryker konungen med i första draget; 
förut gäller det bönder och hästar och torn och lö- 
pare, och när konungen står ensam och redlös, då blir 
äfven han offret, och drottningens mellankomst räddar 
honom icke; hon har ej en gång alltid den fröjden, att 
få gå under för hans skull; ty fienden vet för väl, att 
när den högste är matt, är spelet slut. Och om min 
ädla fränka måste öfverlefva detta slut, om hon ser 
rundt omkring sig fallna härar och brända boningar, 
elt ödelagdt rike, gråtande hustrur och barn, skall hon 
då äfven vara nöjd med sig sjelf och gilla den miskund, 
hon hyst för den sannskyldige brottslingen ?» 

Drottningen teg, och stora tårar föllo ned på hennes 
knän; men Erik sade med lugn: 

»Icke skall någon säga, att ej den helige Eriks ef- 
terkommande redligen löst sitt ord, och att han klen- 
modigt tvekat, när hans konungsliga skyldighet fordrat, 
att han skulle handla. En gång har jag lemnat jarlens 
svärd i min frände Birgers goda hand. Må han föra 
det så, som han kan ansvara inför Gudi och mannom, 
och jag vet, all han både kan och vill det» 

»Det väntade jag af min herre och konung,» sade 
Birger, »och nu kan jag tillägga hvad jag skulle hafva 
sagt, om ers nåd afslagit min ödmjuka begäran. Då 
hade jag återlemnat det svärd, eders nåde förtrott mig, 
. jemte signetet, och tagit min goda Ingeborg och mina 
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barn med mig och rest till ett fremmande land, för 
att icke nödgas blifva vittne till det elände, som snart 
skulle hemsöka mitt eget.» 

»Alla helgon bevare oss för en sådan olycka!» sade 
Erik och Katharina på en gång. 

»Helgonen skydda oss endast om vi vilja skydda oss 
sjelfva,» anmärkte Birger; »men olyckan hade varit, 
icke om jag nedlagt mitt embete, ty många finnas, fär- 
diga alt taga emot det, men det verkliga ofallet hade 
varit, att klema med skurkarne, när man borde straffa 
dem, ty sådant är att i stället straffa de rättfärdiga 
och laglydiga.» 

»Ett vill jag likväl bedja min frände,» sade konun- 
gen mildt. »Om den fångne Folkungen icke kan undgå 
sitt hårda öde, så glöm likväl icke, att han är en hög- 
ättad man och begges vår slägting. Låt hans stoft 
icke vederfaras någon smälek, såsom vanliga förbry- 
tares, utan låt det hederligen begrafvas i vigd jord 
bland hans fäder. "Han var en gång min följesven i 
våra barndomslekar; aldrig trodde piltarne då, att de, 
-.som män, skulle draga svärdet emot hvarandra, och 
att... .. Men ske Guds vilja, han har så beslutit det!» 

»Det skall ske,» svarade Birger med något allvar, 
men utan motsträfvighet, »såsom eders nåd bjuder, och 
efter hvad han sjelf önskar. Visserligen är han den 
störste missdådaren af alla, som någonsin böjt knä fram- 
för bödeln, ty på hans samvete hvilar allt det elände, 
som nu i många år tryckt än den ena orten, än den 
andra, men han skall ändock icke dö som en träl och 
begrafvas som en stigman. Meningen är för öfrigt, 
att göra honom oskadlig, icke att skymfa hans ätt.» 

Då Birger aflägsnade sig, satt konungaparet en stund 
tyst och nedslaget. -Derefter steg Erik upp, gick, 
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stödd vid sin käpp, ett par hvarf upp och ned i kam- 
maren, stannade sedan framför ett bord, och aflyfte 
ett täcke, hvarmed det var höljdt. Der låg hans krona 
på ett hyende. Han tog henne i handen och besåg 
henne. 

»Hvad gör du, min ädle herre?» sade drottningen 
med ett sorgset småleende. 

»Jag ser på den präktiga klenoden,» svarade Erik; 
»med den, försäkrade man, satte den högste Guden 
sin välsignelse på den smordes hufvud. Man hade 
också rätt, ty sex år efter sedan min fader, först af 
alla Upsala konungar, blifvit smyckad med denna herr- 
lighet, beskärde Gud honom verkligen den sanna gläd- 
jen och kallade honom till sig. Likaså gick det med 
den salige herr Johan; äfven honom invigde den he- 
liga oljan åt döden, sex år efter sedan han undfått 
löftet derom. Men jag har ännu icke blifvit ansedd 
värdig en likadan sällhet, ty nio år äro redan förflutna, 
sedan hon trycktes på min hjessa!» 

»Att du kan så bedröfva mig!» sade Gölkanine gick 
till honom och lade sin arm kring hans hals, ty den 
lille mannen kunde beqvämt stå under hennes. arm. 

»Förlåt mig, goda Karin, men det, hvaraf hjertat 
är fullt, derom talar munnen. Hvad jag likväl. mest 
förundrar mig öfver, är sinnrikheten hos den konst- 
erfarne Brabantaren, hos hvilken min fader lät förfär- 
diga kronan. Han förstod nogsamt hvad en konungar 
krona betydde. Han smyckade henne med många ste- 
nar, hvita att beteckna tårar, gula att båda sorg, en 
enda grön att föreställa hoppet, och många, många 
röda, ty de äro blodets färg.” Och ser du, drottning; 
de röda de lysa mest!» 
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Åtta dagar derefter, då den första lärkan sjöng öf- 
ver Östra Aros's slätt, reste konung Erik med sin ge- 
mål, hvardera buren i en öfvertäckt hästbår, ut ifrån 
konungaborgen. Det var tidigt på morgonen, solen 
hade nyss uppgått, af den smälta snön låg blott här 
och der någon lemning qvar i dikena, medan ett och 
annat spädt grässtrå stack fram på de högre belägna 
fälten. Allt förkunnade vårens annalkande. En stor 
skara af menniskor hade samlat sig i de resandes väg, 
att taga afsked af den gode konungen och den fromma 
drottningen, och Birger red bredvid hästbårarna, sam- 
talande än med den ena, än med den andra. 

»Jag dröjer,» sade Erik, »icke längre på Håtuna, än 
tilldess sjön blifver fullkomligt isfri och tillåter en 
säker öfverfart till Gottland. Fru Katharina vill väl, 
att vi borde genast resa dit, försäkrande, att hon för 
sin del icke fruktar hvarken stormar eller drif-is, men 
det kan jag icke förmå mig till. Hon är ändå cen 
qvinna, och det bräckliga kärilet är af naturen svagt, 
som min frände väl vet,» sade han med ett leende, 
som skulle antyda munterhet, under det den genom- 
skinliga sorgen framlyste ur bottnen af den till kropp 
och själ sjuklige konungens lynne. 

»Och hans nåde tror då,» frågade Birger, »att luften 
der på ön skall vara stärkande och helsosam för eder ?» 

»Jag,» svarade Erik, »har verkligen icke tänkt derpå. 
Jag låter i sådana fall min Karin råda, liksom jag 
1 rikets ärender följer edra råd, min frände;-jag vet 
alt ni begge, hvar och en i sin sak, vill mitt bästa, 
och kanske förstå det bättre, än jag sjelf. Men den 
lärde mäster Canutus Elixe, som i Padua studerat 2ma- 
teriam medicam, efter hvad han sjelf säger, har på- 
stått, alt en varmare luft skulle vara nyttig för mitt 
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bröst, och som Karin, den fromma qvinnan, tror på 
alla hans ord, och Östersjöns öga skall ha en sådan 
der luft, och våren der vara tidigare, så vill hon, att 
jag skall flytta dit. Jag kan icke neka henne den gläd- 
jen, ehuru jag tycker, att alla orter äro lika goda att 
dö på. . .. Men se,» fortfor han, liksom för alt gifva 
samtalet en gladare vändning, »se, fastän det är så ti- 
digt på morgonen, hur det goda folket strömmar till 
från alla kanter, för alt säga mig farväl! Det hade 
Jag icke väntat. ... Men kanske tänka de, att de se 
mig för sista gången.» 

»De hoppas,» svarade Birger, »innan hösten få se 
ers nåde fullkomligt frisk och sund tillbaka inom Up- 
salas ringmur, och det önska alla edra trogna vänner, 
hvilka utgöras af hela svenska folket, med undantag 
af några få illasinnade, och dessa skola med Guds hjelp 
blifva färre dag från dag.» -Han sade dessa sista ord 
med ett uttryck, som Erik icke märkte. Fruktande 
alt denne likväl gjort det, fortfor han, för att afleda 
konungens uppmärksamhet derifrån, att tala om hvarje- 
handa saker, som under hans bortovaro skulle göras, 
och att derom inhemta hans tanke. På detta sätt hade 
man hunnit till Flötsund. Erik frågade, om ej jarlen 
nu skulle återvända? men han försäkrade, att han icke 
ernade sig tillbaka till Upsala, förrän aftonen, och 
alt han i stället ville följa deras nåder ännu ett godt 
stycke väg. 

Den verkliga orsaken, hvarföre jarlen så omsorgsfullt 
ledsagade konungen och upptog hans tid med hvarje- 
handa tal och frågor, lemnande honom någon hvila 
endast de ögonblick, han red fram till drottningens 
hästbår, och med henne vexlade några ord, var egent- 
ligen för att hindra, det ingen annan måtte nalkas 
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honom, och att han icke måtte blifva upplyst om an- 
ledningen till den myckna folkträngseln på vägen. Det 
var nemligen icke, eller åtminstone icke ensamt, be- 
gäret att se det kungliga parets afresa, som lockade ut 
menigheten; det var ett annat och fruktansvärdare skå- 
despel, som förde folket från sina hem. Denna dag 
var nemligen bestämd till Hollingers afrättning, och 
ehuru omsorgsfullt man sökt dölja tiden dertill, ehuru 
Birger sökt påskynda konungens afresa, hade den lik- 
väl, än af ett, än af ett annat, skäl, blifvit uppskjuten 
från den ena dagen till den andra, så att han började 
frukta, det någon stämpling förehades, att hämma rätt- 
visan i sin gång och rädda brottslingen undan hennes 
straffande hand. Det var honom derföre af vigt, att 
ingen skulle få bemäktiga sig konungens öra och verka 
någon förändring i hans, till skonsambhet alltför myc- 
ket böjda, själ. I hvar och en, som närmade sig till 
hästbåren, misstänkte han en Holmgeirare, och då Erik 
vid färjestaden steg ur och menigheten omgaf honom, 
sökte han på allt sätt hålla henne på afstånd, befa- 
rande en förbön för den fällde, eller ens något yttrande 
om hvad som i dag förestod. Han var lika angelägen 
att bespara konungen och drottningen det upprörande 
af en dylik underrättelse, som riket äfventyret af upp- 
rorsstiftarens förlängda lif och alla de svårigheter, som 
deraf skulle uppstå äfven för bonom sjelf. Pater Both- 
vidi hade lyckligtvis i några dagar af giktkrämpor hål- 
lits qvar i sitt rum och ej kunnat besöka konungen, 
och alla hofmän och svenner hade jarlen strängeligen 
förbjudit, att för deras nåder nämna hvad som till- 
ernades. 

Birgers farhågor voro likväl öfverflödiga, och han 
skildes vid solens nedgång på Rydboholms sätesgård 
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från de båda höga anförvandterna, utan att något ord 
undfallit dem, som gaf tillkänna, att de visste hvad som 
föregick, eller att Erik ville rygga sitt löfte. 


Kort efter det de kungliga hästbårarna uttågat från 
borggården, fylldes den af en stark tropp beväpnade, 
lansbärare, bågskyttar och stålklädda ryttare. Befälet 
öfver dem alla förde Herbert Larsson. Snart öppna- 
des en låg jerndörr i norra tornet, och Hollinger ut- 
trädde, jemte pater Ragvaldus, omgifna af prester och 
den helige Dominici brödraskap, som begifvit sig dit 
från sitt kloster i Sko. Folkungen syntes något ble- 
kare än vanligt, men eljest lugn och oförfärad. An- 
norlunda var förhållandet med patern, som var iklädd 
en hvit penitensdrägt, dock icke hvitare än likfärgen 
på hans kinder. Det kala hufvudet hängde ned emot 
bröstet och upplyftades blott då och då, när de djupt 
insjunkna ögonen ville ängsligt speja omkring sig, lik- 
som sökande något hopp om räddning. Han hörde icke 
på den närmast honom gående andlige, som med van- 
liga tröstegrunder sökte ingifva honom mod, och hans 
följeslagares vänliga tilltal besvarades endast då och då 
af ett snäsande ord. Slutligen, liksom tröttnande der- 
vid, sade Hollinger: 

»Ni har dock, vördige fader Ragvaldus, intet skäl 
alt vredgas på den fattige Holmgeir, ty jag sade er ju 
förut, att intet godt kunde komma af sabbatsbrottet, 
när vi på Herrans uppståndelsedag företogo det verlds- 
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liga arbetet. Ni var då af olika tanka, och jag gaf 
vika derför. Vägen öfver strömmen vid Stockholmen, 
mente ni, skulle föra till kronan; och jag ser att ni 
hade rätt, men det var till det eviga lifvets krona: 
Jag skulle tacka eder derföre, om jag icke såge er sjelf 
så bedröfvad öfver att jag följt ert råd.» 

»Ja, ni har godt för att tala så der mildt och ho- 
ningssött,» sade patern, i samma vyresiga ton, »ty med 
er har det ingen fara. Icke lärer hvarken hans nåd 
konungen, eller herr jarlen, låta slå hufvudet af sin 
systers och svägerskas stjufson, ty blodet är ändå tjoe- 
kare än vattnet. Men en fattig stackars munk, som 
hvarken den ene eller den andre fäller ett godt ord 
för, han lärer väl få betala laget för både sig sjelf 
och er.» 

»Tänk icke det, min broder i Kristo, och nu min 
broder i hvad verldens dårar kalla olycka, men hvad 
jag kallar den sanna lyckan; tänk icke så, som skulle 
något annat än. döden vänta mig. Min frände Erik 
och jag spelade icke, såsom barnen, om nötter och 
äpplen; det var om thron och rike. Jag drog det kor- 
tare strået, och han nyttjar sin goda rätt, så länge han 
hafver den i händer. Det står skrifvet: Den der ta- 
ger till svärdet, han skall förgås med svärd. Det vet 
ni ju, och det visste ni äfven, då ni sjelf omgjordade 
er med ett vapen af jern och stål. I dag träffar oss 
lönen för hvad vi utsått, och väl mig, jag hoppas, i 
min ovärdighet, kunna säga till eder: I dag skall du 
vara med mig i paradis!» 5 

»Just en vacker tröst!» mumlade Ragvaldus. »Har 
ni ingen bättre, så kan ni behålla äfven den för er 
sjelf.» Han vände sig ifrån honom förargad, och gick 
sedan tigande vägen framåt, ehuru med stapplande 
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steg, så alt presten vid hans sida ofta måste stödja 
honom. 

Emellertid hade tåget under bön och sång hunnit 
fram till den utanför staden uppresta ställningen, på 
hvilken en rik tapet var utbredd, och. hvaromkring en 
oräknelig menniskoskara var församlad, tyst, ängsligt 
väntande på hvad som skulle ske. 

En härold uppsteg på schavotten med ett papper i 
handen. Det var domen, som han med hög röst och 
under djup stillhet uppläste, medan Hollinger på knä 
emottog sin biktfaders sista välsignelse. Derefter om- 
famnade han denne, hängde kring hans hals den gyllne 
kedjan, han ännu bar, sägande: »Försmå icke, vör- 
dige herre, detta minne af en stor syndare, men som 
Gud i sin barmhertighet låter vederfaras en oförtjent 
nåd, alldenstund han unnar honom få dö för sin heliga 
sak, när han icke befans värdig att för henne få lefva 
och verka. Men hvad jag ej kunnat göra för hans 
rikes befästande, det skall en annan och mäktigare än 
jag göra. Nu vinka mig de heliga martyrerna. Jag 
ser palmen i deras händer, och deras hufvuden skina - 
af herrlighetens strålande kronor. Ser ni den, som 
två små englar hålla i sina välsignade händer — det 
är min!» 

Med blickarna oaflåtligt riktade åt höjden, steg han 
uppför trappan, lät afkläda sig, knäföll och väntade 
dödshugget. När detta icke följde, började han med 
hög röst sjunga: Gloria in excelsis, men afbröts af 
bödeln, som otåligt sade: 

»Jag måste bedja den ädle herrn litet böja ned sitt 
hufvud; jag kunde eljest göra honom illa.» 

»Förlåt, min gode vän!» sade Hollinger saktmodigt, 
och lutade ned pannan, men utan att tillsluta ögonen. 
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Då handlingen var verkställd, ropade härolden: 

»Så straffar Sveriges lag hvarje förrädare mot konun- 
gen och landet» Men samma dödstystnad, som förut, 
herrskade bland menigheten, tilldess en gammal qvin- 
na ropade: 

»Se, bröder, se huru Guds englar fara upp med den 
salige herrns själ! : Skinande äro deras kläder, men 
han lyser dubbelt herrligare» 

»Se, se» ropades från flera håll. »Ja, der fara de! 
Hell, säll, med Gud, du frälsta ande!» 

Några af folket försäkrade likväl, alt de ingenting 
sågo, hvilket åter de seende påstodo komma af deras 
hjertans förstockade blindhet. De flesta förhöllo sig 
stilla, ej vetande hvad de skulle tro eller säga, eme- 
dan de hvarken kunde instämma med den ena eller 
vågade göra det med den andra, hvarigenom de skulle 
ådragit sig förebråelsen för samma förhärdelse med 
tviflarne. 

Nu var ordningen hos Ragvaldus, hvilken neddignat 
emot de omgifvande presterna, ur stånd att stödja sig 
på egna ben. Men då red Herbert Larsson fram, sä- 
. gande: 

»Eftersom den stackars mannen är så illa sjuk, och 
Herrens hand redan tecknat honom, så att bödelns ar- 
bete nästan vore öfverflödigt, vågar jag på mitt eget 
ansvar uppskjuta hans afrättning och låta honom föras 
tillbaka till slottet.» 

En välvillig blick af den prest, som följt Ragvaldus 
under hans förmodade sista vandring, belönade Herbert, 
och han, biträdd af tvenne knektar, som togo fången 
under armarna, anträdde nu återvägen. 

Dominikanerna upptogo Hollingers döda kropp, lade 
honom i en kista, höljde deröfver tapeten, lyfte honom 
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på sina axlar, och började sjungande vandra tillbaka 


” till Sko, der den aflidne, enligt hans önskan, skulle 


jordas. De hade icke gått många steg, förrän en blind 
tiggare, ledd af en ung flicka, kom fram till bårtäcket 
och bad att få torka sin panna med det kläde, hvarpå 
den rättfärdiges blod flutit. Knappt hade han dermed 
vidrört ögonen, förrän han ropade: 


»Helige Stefanus, hvad är det? Jag ser de röda 
fläckarna! Jag ser de heliga Guds männernas vördiga 
anleten! Jag ser det lysande korset, som Herrans tje- 
nare bär! Vår fru af Jerusalem vare lofvad! Jag har 
återfått mina ögons bruk! Tack vare honom, den he- 
lige martyren!» | 

»Miraculum! Miraculum'!» ropade de andlige. »Her- 
ren har gjort ett under! Miraculum! Miraculum'» och 
folket skrek öfverljudt: »Ett under! ett under!» 


Man nedsatte kistan och uppstämde ett: Benedictus, 
gqvi venit! Menigheten trängdes omkring båren; alla 
ville vidröra den; man släpade fram lama, spetälska 
och sjuka af flera slag, som funnos i grannskapet, och 
de flesta försäkrade, att de kände lisa i sina plågor. 
Abboten måste slutligen befalla, alt tåget ånyo skulle 
fortsättas, emedan vägen var lång och solen redan hun- 
nit öfver sin middagshöjd; men skaror af troende följde 
med, och tilloppet ökades allt mer och mer. Derun- 
der, äfvensom vid hvarje hviloställe, då kistan ned- 
sattes, ville nya sjuklingar försöka undrets verkan 
på sina krämpor, eller de, som redan en gång vid- 
rört bårtäcket, förnya medlets begagnande. På detta 
sält hann brödraskapet först mot aftonen hem till sin 
stilla boning, der liket nedsattes i sitt hvilorum uti 
koret af den kyrka, den dödes fader här uppfört, ej 
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anande, alt den förste af hans ält, hvars ben ditla- 
des, skulle föras dit, icke från thronen, utan från af- 
rättsplatsen. 


»Hur står det nu till med den usle munken ?» sporde 
Birger om aftonen Herbert Larsson, när denne aflade 
räkenskap för sitt förrättade värf. 

»Han har något hemtat sig från sin förskräckelse, 
men han tycker sig ännu höra svärdet susa öfver sitt 
hufvud, och darrar hvar gång det knäpper i dörren till. 
hans fängelsehåla.» 

»Det var fyndigt gjordt af dig, att icke låta slå huf- 
vudet af den eländige stackaren, på samma gång med 
den välbördige furstesonen och undergöraren. Det 
skulle ha gjort saken till ett slags gyckel, och skadat 
den helsosamma verkan af det varnande efterdömet. 
Karlen är nu så utskämd, att hvar och en skall peka 
"fingret åt honom, och han behöfver icke mer göra 
oss något bekymmer. Men utan straff bör han ändock 
icke blifva; jag vet blott icke hvad jag skall uttänka, 
som kan vara lämpligt för en sådan backhare.» 

»Det bästa,» sade Herbert, »vore kanske att lemna 
den saken åt kyrkans vördige fäder, som i det fallet 
äro ganska rika på uppfinningar. Han har tvåfaldt 
brutit emot ritualen: först när han narrade den sa- 
lige. herr Holmgeir till ett företag, som misslyckades, 
och sedan när han visade sig så ömkligt klenmodig, 
som han här gjorde, och dermed satte lack och lyte på 
hela sitt stånd. Det skola de helige männen aldrig 
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förlåta honom, och få de honom än en gång under sin 
upptuktelse, så vill jag tro, att han skall nödgas tömma 
vedergällningens kalk ända till dräggen. Det heter: 
skall man plåga en bonde, så bör det ske genom en 
bonde, men sju gånger värre blir det, om man låter 
prester plåga en prest.» 


Jarlen skrattade. »Jag hör, att du känner ditt folk, 
och jag svarar dig derföre med deras ord: amen, ske 
alltså! . . . Men hur var det med underverket på den 
blinde stafkarlens ögon?» : 


»Sankt Magnus ”) må veta,» genmälte Herbert, »och 
han, den helige dryckeskämpen, alla drinkares skydds- 
patron, är onekligen rätta mannen att taga reda på 
miraklet, ty stafkarlen åkallar honom flitigt, och den 
smånätlta tösen, hans dotter, försäkra mina knektar, 
skaffar honom flera fyrkar, att blöta på ölhusen, än 
hvad den kristna gifmildheten skänker hans blindhet. 
Nu har den senare källan väl förtorkat, men hans pa- 
tron lärer nog i stället hädanefter låta den andra flöda 
så mycket ymnigare.» 

»En sådan der kringstrykande skojare är ett riktigt 
fynd, när man vill göra underverk ,» skämtade Birger, 
»och i sanning en värdig lärospån för min salige frän- 
de, att börja sitt nya handtverk med.» 


7”) En kristen lärare på Orkenöarna. Då han först besökte 
hedningarna derstädes, emottogo de honom gästfritt och buro 
till honom ett stort dryckeshorn, hvilket han tömde i ett 
enda drag, och gaf dem derigenom ett högt begrepp om sitt 
mannaväsende och sin styrka. Från den tiden blef det sed 
på dessa öar, att när en ny biskop tillträdde sitt embete, 
räcktes honom Magni bägare, och om han förmådde tömma 
den, var det ett godt förebud för hans embetsförvaltning. 
Det goda helgonet blef emellertid härigenom unsedt såsom 
dryckeskämparnes egentlige skyddspatron. 
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»Emellertid, ers nåd, är detta handtverk betänkligt 
nog, ty hopen tror fullt och fast derpå, och Hollinger 
blifver helt säkert ett helgon.» 

»Det må han gerna,» svarade jarlen; »ett hufvudlöst 
helgon är icke farligt. Hade några andra af hans ef- 
terlefvande, både själs- och blodsfränder, samma för- 
tjenst, så skulle de gerna för mig få blifva hur heliga 
som helst, och bota hur många stafkarlar de ville.» 
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V. 
Prestdottern. 


När deltagarne i Skenninge möte återkommo till 
sina hemorter, spridde de tidningar, de medförde, oro 
och förskräckelse derstädes. All hittills bestående ord- 
ning öfverändakastades genom det der fattade beslutet 
om presternas renlefnad; icke allenast den verldsliga 
lagen, utan sjelfva kyrkan, förlorade härigenom sin 
makt att skydda och vårda de förbindelser, båda gifvit 
helgd. Äktenskap, så rena och oskyldiga, som någon- 
sin ett dylikt varit, förklarades härigenom laglösa, 
okyska och Gudi misshagliga, och barn, födda i så- 
dana, blefvo nu på en gång födda i synd och belastade 
med dennas vanärande följder. Ett allmänt rop af 
ogillande hördes icke blott från det hårda beslutets of- 
fer, utan äfven från många, som icke träffades deraf. 
De prestmän, som icke varit med på mötet, förebrådde 
de tillstädeskomne, att de illa utfört sitt värf och för 
en ringa grynvälling bortsålt, ej blott sin egen, utan 
hela ståndets, förstfödslorätt. Annorlunda, mente de, 
skulle det blifvit, om de varit på stället. Häremot an- 
märkte de tillstädesvarande, att ingen hindrat dem från 
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alt komma dit och sjelfva bevaka sin rätt; när de så- 
dant försummat, hade de också försummat sin talän. 
Det var för öfrigt icke godt att strida mot den helige 
faderns vilja och alla bispers förenade makt: 

Så hade oenighet utbrustit både presteståndets leda- 
möter emellan och inom hvarje kyrkotjenares eget hus. 
Der hördes icke annat än gråt och klagan af de sakt- 
modiga, tillvitelser och förbannelser af de till lynnet 
häftigare bland presternas hustrur, söner och döttrar. 
Freden var flydd både från hela kyrkan och från den 
husliga härden. Sjelfva folket delade sig i skiljaktiga 
partier, i mon af skiljaktiga meningar öfver frågan. 
Några sågo ej annat häri, än att hvarje prestgård hä- 
danefter skulle blifva ett helighus, och hvarje prest en 
svart- eller grå-broder, blott med den enda skil- 
nad, att han icke, lik desse, steg upp för att hålla 
messan äfven nattetid. Andra kunde deremot icke för- 
stå, hvarföre ej prester skulle, såsom andra menniskor, 
få taga sig hustrur, och huru deras söner och döttrar, 
hvilka hittills varit lika lagliga barn, som adelsman- 
nens och bondens, nu kunde, utan sitt förvållande, 
" blifva oäkta och vanbördiga. Det var hårdt, tyckte 
man, det var till och med orättvist. Atskilliga funnos 
likväl, hvilka betraktade den nya stadgan såsom ett 
stort steg till Guds rikes tillkommelse på jorden, enär 
de költsliga begären dödades först hos alla ordets tje- 
nare, hvilka således endast lefde för sina dyra pligter, 
och deras efterdömen, spridda bland menigheten och 
sedda på nära håll, måste verka till dess uppbyggelse 
och locka till efterföljd. Skulle det, under tidernas 
lopp, härigenom så hända, att alla menniskor, upp- 
muntrade af deras heliga lefverne, förmåddes att likna 
dem, så skulle icke mer något verldens barn finnas, 
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inga syndiga och köttsliga begär draga sinnet från det 
eviga, och Herrans herrlighet uppenbaras på jorden. 

Det inkast, som häremot gjordes af en eller ännan 
djerfvare fritänkare, att genom ett sådant allmänneligt 
heligt lefverne, då menniskoslägtet upphörde att fort- 
planta sig, skulle det snart dö ut och jorden trampas 
endast af oskäliga djur, hvilket väl icke måste hafva 
varit Guds afsigt, då han skapade menniskan, sig till 
ett beläte; att denna afsigt rent af motverkades genom 
det ogifta ståndet; att sådant svårligen kunde vara nå- 
gon förtjenst, hvaremot uppfyllandet af Skaparens lag 
icke borde vara någon synd — dessa inkast betrakta- 
des med fasa, och de fromma tillstyrktes att stoppa igen 
sina öron och icke lyssna till sådana gudlösa hädelser. 

Nyheten om beslutet i Skenninge hann icke Birger 
jarl förr, än efter Hollingers död. Hans förtrytelse der- 
öfver var ganska stor, och han skyndade att samiman- 
kalla rådet, för att öfverlägga om hvad som i thy fall 
borde göras. Han fann dess medlemmars tanka lika 
delad, som folkets, men denna delning gaf intet stöd åt 
hans egen. De senaste konungarne hade i rådet in- 
kallat åtskilliga biskopar; dessa voro alla ense om den 
nya författningens vishet och ändamålsenlighet, och 
bland de verldsliga rådsherrarne fans väl en och an- 
nan, som ansåg stadgan besynnerlig och ej begrep äk- 
tenskapets brottslighet hos prestmän, mer än hos andra, 
men dess följder på den verldsliga styrelsen förstod in- 
gen. I alla fall var författningen vidtagen, efter den 
helige faderns önskan, af alla på stället församlade or- 
dets tjenare, gillad af de i Skenninge närvarande her- 
rarne af rådet samt af herr Carl Ulfsson, hvilken jarlen 
satt i sin stad och ställe, och således var dervid intet 
annat att göra, än att ställa sig henne till efterrättelse. 
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Då rådplägningen var slutad, lät Birger de verlds- 
liga rådsherrarne inträda i sitt lönrum, der han icke 
behöfde pålägga sig det tvång, som biskoparnes närvaro 
föranledde. »Begripen J då icke, gode herrar,» sade 
han till dem, »att det icke är för Guds skull, som 
man vill göra presterna till ogifta och enstöringar, utan 
det är för påfvens och hans kreaturs skull? Icke 
blifver presten bättre, för det han ej hafver cen är- 
lig hustru, som vi andra, utan gör som biskoparne nu 
för tiden, de der icke pålägga sig någon försakelse; 
men han blifver skild ifrån alla andra, hafver ingen 
nytta af landets nytta, ingen del i folkets glädje och 
trefnad, hänger icke tillsammans med det verldsliga 
samhället, utan dväljes, lefver- och hafver sin varelse 
endast och allenast i kyrkan och hvad till kyrkan bö- 
rer. För henne skall han nu hädanefter tänka och 
verka, henne skall han omhugna, hennes förkofran skall 
han söka, åt henne skall han spara och sammanskrapa, 
för henne skall han skinna och skafva bonden in på 
bara benen, och narra adelsmannen till allehanda dumma 
upptåg. Presten skall herrska öfver menigheten, och 
- den, som rår om oxen, hvilken plöjer jorden, han rå- 
der också om sjelfva jorden. Således kommer presten 
alt råda öfver allt landet, och vi andra blifva ingen- 
ting annat, än hans vasaller och torpare. När vi nu 
dertill fått in sjelfva gelingboet i rådet, så stå vi också 
der under riset, och kunna icke taga ett steg eller tala 
elt ord om riksens ärender, som icke dessa skola be- 
speja, och antingen rent af bjuda och befälla, huru. vi 
skola skicka oss, eller åtminstone skrufva och jemka 
allt efter sin vilja. Och det sitten J, gode herrar, och 
sen på, med armarna i kors, och söken icke afböja de 
onda rådslagen!» 

Junker Carl. 11 
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»Men ,» invände Nils Sixtensson, »icke är det allom 
gifvet att, såsom vår ädle frände, herr Birger, se så 
långt in i kommande dagar, och upptäcka hvad de 
varda förande med sig. : I denna stunden synes det för 
mig och för mina medbröder, såsom måste det tillkom- 
ma klerkerna sjelfva, att någorlunda sins emellan be- 
stämma, huru de vilja hafva sitt regemente skött och 
vårdadt, likasom de verldsliga, huru de vilja göra med 
sitt, och om dem behagar, att icke taga sig hustrur, 
måste del stå dem fritt, likasom det är oss tillåtet att 
gifta oss, när vi, efter köttets ingifvelse, dragas dertill. 
Dessutom,» fortfor han, med en sidoblick på de öfriga 
tillstädesvarande, hvilken möttes af deras gillande, 
»lärer herr Birger icke heller af oss hafva väntat någon 
sådan högre vishet, när han anförtrodde, icke någon af 
oss, som en längre tid setat der i rådet, att företräda 
sitt ställe, då den salige Hollingers nya upptåg for- 
drade, att herr jarlen måste lemna oss, utan i sådant fall 
förtrodde sig åt den unge Carl Folkunge.» 

»Jag förstår,» sade Birger; »min gode frände och de 
andra ärliga männen af rådet vilja härigenom låta mig 
känna sitt missnöje öfver mitt val, och på sitt sätt haf- 
va de ej så alldeles orätt; men ingalunda trodde jag, att 
en så bekymmersam fråga skulle väckas under min 
frånvaro, ty då hade jag hellre upplöst hela mötet till 
en lägligare tid, och ehuru vår frände Carl läl bedra- 
ga sig af svartrockarne, gjorde han dock ingenting på 
eget bevåg. utan frågade först herrar riksens råd om 
deras mening, efter hvad han skrifver mig till nerifrån 
Bjelbo, och hade de goda herrarne då gifvit honom ett 
bättre rådslag, så hade han visserligen följt det. Li- 
let enfaldig kan han väl vara, men menar väl gör han, 
och hyser ingen afund till hvarken den ene eller den 
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andre.» Han kastade härvid en likadan blick på de 
närvarande, som Nils Sixtensson gjort, men utan att, 
som han, mötas af deras bifall, och förafskedade dem. 

»Jag lärer väl, sade han, sedan de gått, »der jag 
icke kan vara milt eget råd, ej hafva att vänta mycket 
bistånd af de der dryga kaxarne i flöjel och blyant, 
som ingenting förstå sjelfva, men äro afundsjuka på hvar 
och en, som förstår något, och hindra och pracka med 
den, som vill något bältre eller ser något längre, än de 
med sina mullvadsögon. . . . Skicka mig hit Herbert 
Larsson» ropade han till en småsven. 

När den efterskickade anländt, sade han: »Nå, har 
du hört de vackra tidningarna från Skenninge, och 
hvad klerkerna der smidt ihop? Har du hört, att de 
tänka bygga sig ett rike öfver hela norden, och sätta 
sig sjelfva på thronen och räcka oss andra sin hand att 
kyssa, liksom deras härförare, påfven i Rom, räcker 
sin toffel åt kejsare och furstar?» 

»Det har jag väl icke,» svarade Herbert med mera 
allvar, än ban vanligen röjde, »men väl har jag hört, 
att min ärliga moder hädanefter skall bli hållen för en 
frilla, och att jag och min syster icke mer äro af äkta 
säng.» Han lyfte dervid den knutna handen mot höj- 
den och stampade "med foten. 

»Tag icke så illa vid dig för det, min gode gosse,» 
sade Birger; »den saken skola vi väl skaffa råd för, ty 
de välvise herrarne hafva funnit för godt, att icke gå 
alldeles så bröstgänges tillväga, utan tillåtit gammalt 
folk, såsom din fader och moder, att äfven framgent bo 
tillsammans. Dessutom hafva vi åtskilliga verkligt 
oäkta biskopssöner, som deras högvördiga fäder icke 
lära vilja släppa handlöst undan sin vård, och hela den 
knippan, fäderna inberäknade, uppväger icke dig ensam. 
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Derföre var vid godt mod, du skall; vid mitt svärd! 
ingenting lida: af Skenninge stadga. Vore jag så viss, 
att icke konungens rätt och rikets komme att lida deraf!» 

»Sådana saker, ädle herre, gå verkligen öfver mitt 
förstånd, och jag bar ingenting tänkt i det ämnet; men 
väl har jag tänkt på min moder och min syster och ön- 
skade kunna säga dem ett ord till tröst.  Derföre vill 
jag bedja eders nåde om orlof, för att begifva mig till 
dem.» 

»Onskar du lemna mig, käre Herbert?» sade jarlen 
med godhet. »Jag bör och vill icke bindra dig, men 
länge får du icke vara borta, ty jag kan sannerligen 
ej länge undvara dig. Du säger, att du ingenting för- 
står af rikets tarfvor, men väl vore, om ingen för- 
stode mindre; då hade den släthårige herrn af Sabina 
icke narrat dem, som han gjorde. . . . Dock faller mig 


något in. Känner du till den welske biskopen af 


Strengnäs ?» 

»Herr Kol?» frågade Herbert. »Jag känner honom 
väl icke, men jag tror, att ett par af munkarne, som 
följde Hollingers skaror och uppviglat dem till det si- 
sta företaget, icke voro honom fremmande , och alt han 
åtminstone hade sina fingerspetsar med i spelet, om 
icke just hela handen, eftersom den var sysselsatt på 
annat håll.» 

»Verkligen » ropade Birger. »Du säger något! Ja, 
det vore sannerligen icke omöjligt. . . . Men,» fortfor 
han, sedan han en stund stått liksom efterräknande för 
sig sjelf, »så mycket bättre! Då är han hemmastadd 
med ränkorna och anläggningarna på det hållet. Der- 
ifrån är nu ingenting att hoppas, ty den gåsen kacklar 
icke mera; men Kol känner till hans och ungarnas 
fordna vägar, och kan: hjelpa till att leta upp dem, 
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om det behöfs, och ingen vet; om det icke ännu en 
gång kan behöfvas. Ja, han skall bli min kansler.» 

»Han, ers nåd?» frågade Herbert förvånad; »biskop 
Kol? Visserligen är han en slug och förslagen man, 
men om herr jarlen tror, att han ligger i hemligt för- 
stånd med konungens fiender» . ... 

»Har legat, vill du säga; men nu har hans nåd, 
herr Erik, ingen fiende, som kan betala de tjenster man 
gör honom; tvärtom är konungens tjenst för närvarande 
den, som bäst lönar sig. Kol är ingen vän af kardi- 
nal Wilhelm, således icke heller någon vän af Rom; 
men han vet hur det står till der. Han känner Holm- 
geirs anhängare; han bör finna sin nytta i att använ- 
da sin kunskap till rikets nytta, således emot sina 
både fordna och nuvarande vänner, mot både jernsi- 
dor och svartrockar. Han är följaktligen rätta man- 
nen, och det skall, Gudi till ära, som jag hoppas, bli 
all utdrifva djeflar med Belzebub.» 

»Har ers nåd vidare något att befalla?» 

»Nej! Res i frid, min ärlige gosse, men en skrif- 
velse skall du föra med dig till din fader, att han må 
se, det han icke har någon son att skämmas för.» 


En afton, nära solnedgången, satt hustru Elin med 
sin dotter utanför prestgårdsbyggnaden i Kämpestad, 
under den stora linden, hvars första löf började ut- 
veckla sig ur sin knopp, samtalande om det ämne, 
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som nu sysselsatte allas tankar, isynnerhet hvarje in- 
vånares i ett presthus, då herr Carl Ulfsson syntes 
komma ridande på vägen, åtföljd af en tjenare. Elin 
steg upp, att gå honom till mötes, men Ragnild vände 
om och gick in i huset. Carl, som sett det, frågade, 
sedan den första helsningen var gjord: 


»Hvarför flyr mig Ragnild, moder? Hvarmed kan 
jag hafva förtörnat henne?» | 

»Förtörnat ,» upprepade Elin — »ack, den goda, kära 
herrn gör ju icke någon mask emot, än mindre min 
stackars flicka, som ni vill så väl! Men det arma barnet 
blyges öfver sitt elände, och anser sig icke värdig att 
synas inför en ädel riddare, som hon tänkte en gång 
- .» . 4ck, du heliga jungfru! Men det var henne 
icke ämnadt.» 

»Jag förstår dig ej, fromma moder! Hvad har 
då Ragnild gjort, hvaröfver hon skulle behöfva blygas? 
Och hvad har händt, sedan jag var här sist?» 


Samtalet afbröts genom mäster Lars, hvilken försport 
nyheten om junkerns ankomst och nu trädde ut, att 
välkomna honom. De båda männerna hade mycket 
alt språka om tilldragelserna på mötet och om andra 
tidens händelser, serdeles om den slutade uppresnin- 
gen, om hvilken man fått veta åtskilligt genom flyk- 
tingar, som återvändt efter härens upplösning, eller 
som af jarlen blifvit frigifna. 


»En sådan,» sade mäster Lars, »förtäljde mig en ny- 
het, som jag icke vågar sätta tro till, ehuru gerna jag 
önskade det: Han berättade nemligen, att det varit 
min son Herbert, som förkunnat dem budskapet om 
hans nåds herr Birgers mildhet emot de vilseförda fåren, 
och på hans vägnar släppt dem ur klämman. Han skulle 
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då icke ha varit bland den förrädaren Hollingers an- 
hang, såsom jag fruktade, utan i ärlig tjenst hos jarlen!» 

»Det gläder mig,» sade Carl, »att min frände förfa- 
rit så mildt emot de arma menniskorna. Det har el- 
jest icke alltid varit hans sed. Men Gud har då be- 
vekt hans hjerta, och det länder honom visserligen 
till ära. Vi skola då hoppas, att det en gång målte 
bli fred och ro i landet.» 

»Ja, kanske i landet,» sade presten, »men när skall 
det blifva fred i husen? "Nyss stodo konungslige och 
Holmgeirare med vapen i hand mot hvarandra, och 
knappt är det förbi med den fejden, så stå man och 
hustru och fäder och barn kifvande mot hvarann; 
qvinnorna vilja föra ordet och glömma bort, det Gud 
skapat dem att lyda, utan uppresa sig och disputera 
med sina herrar och sina fäder.» 

»Förstår jag min vördige fader rätt?» frågade jun- 
kern förvånad. »Skulle den stilla och sedesamma mo- 
der Elin hafva så ändrat sinnelag, att hon börjat .... 
Men det är väl icke möjligt?» 

»Nej, min gode son, det är visserligen icke möjligt. 
Elin känner sin skyldighet och känner äfven mig. Hon 
vet, alt i köket och väfkammaren och ladugården, der 
råder hon, men i det öfriga huset råder jag. Nej, jag 
talar om mina embetsbröder och grannar, som gå i en 
daglig skärseld hemma under eget tak, och som icke få 
någon ro för sina upproriska qvinnor. Ja, det är icke 
bättre i byarna, med den skilnad, att der göra både 
bustru och man och barn och, Gud förlåte mig, jag 
tror nästan drängar och pigor, gemensam sak emot sina 
prester, hållande för syndigt och otillbörligt, att de vilja 
hörsamma Guds ståthållares bud och hädanefter . .. 
Men ni vet ju alltför väl hvad "man på mötet beslutit.» 
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»Jag vet det,» sade Carl med en lätt suck, »och 
många gånger har jag tänkt öfver detta beslut, men 
utan att mitt förstånd mäktat finna vägen ur det mör- 
ker, som i thy fall omgifver det, och jag har således 
längtat efter ett förtroligt samspråk med min vördige 
mäster Lars, hvars beläsenhet och erfarenhet jag ville 
taga till råds, för att få det skingradt. Ni sade en 
gång, att ni icke visste hvar det finnes skrifvet i Guds 
heliga ord, att kristna prester ej skola vara gifta. . Har 
ni sedan den tiden närmare ransakat skrifterna och fun- 
nit hvad ni sökte, eller har ni kanhända genom en 
sådan ransakning funnit edra tvifvelsmål än vidare be- 
kräftade ?» 

»Det är ett kinkigt ämne ni vidrör, unge man.» sade 
presten undvikande, »och en laicus gör bäst att icke 
befatta sig dermed. Vi, klerker, hafva en annan lag 
oss föreskrifven, och den lärer i första och sista rum- 
met lydnad mot Gud och hans bud. När sådana onda 
frestelser påkomma det verldsliga och motspänstiga 
sinnet, är det klokast att med Frälsarens ord bortjaga 
den lede fienden, ty ifrån honom härröra de sanner- 
ligen. . .. Men det lider till qvällen, och jag märker 
att mor väntar oss till aftonmåltiden. Kom in derföre, 
och låt er kropp vederqvickas, ty jag känner på min, 
att det kan behöfvas. Ni blifver min gäst — är det 
icke så, käre junker ?» 

Carl följde efter in i huset, väl märkande, att mä- 
ster Lars icke mer var helt och hållet densamme som for- 
dom, ehuru han mot honom visserligen var lika vänlig 
som förr. De hade likväl knappt satt sig till bordet, 
förrän dörren häftigt rycktes upp, och en ung man 
inträdde, väpnad med bharnesk och bjelm. Mäster Lars 
var just i begrepp att stiga upp, för att gå den frem- 
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mande till mötes, då denne aflyfte hjelmen och Herbert 
böjde ett knä för sin fader, sägande: 

»Icke skall min fader besvära sig för sin sons skull; 
denne tillkommer det, att sålunda bedja om hans till- 
gift och välsignelse.» 

»Du begärde den icke, förrän du anträdde din van- 
dring bort från fädernehuset,» sade mäster Lars med 
en stränghet i tonen, som han likväl tydligen hade svårt 
att framtvinga. Men Elin, glömmande den vördnads- 
fulla tystnad, hon alltid iakttog i sin mans närvaro, stör- 
tade fram och slöt den återfunne i sina armar, ropande: 

»Min son! min Herbert! Du är då hos mig igen» 

»Ja, moder,» sade denne, utan alt förändra sin ställ- 
ning, »och om jag är värd att kallas äfven min faders 
son, derom må han sjelf öfvertyga sig af detta vitltnes- 
börd.» Han räckte honom härvid Birger jarls bref. 

Innan mäster Lars brutit det, lade han likväl sin 
hand på sonens hufvud och sade: 

»Stig upp, gosse! När den förlorade sonen ålervände 
till sin fader, slagtade han ett kid och gladde sig med 
sina vänner öfver hans återkomst. Skulle jag vara 
sämre och hårdare, än denne fader?» 

Han räckte honom handen och lyfte upp honom, för 
att anvisa honom en plats vid bordet; men dervid på- 
minde han sig den gäst, som redan satt der, och den 
vördnad, blandad med faderlig kärlek, han alltid vi- 
sade denne. ; 

»FTillåter min ädle junker,» sade han, »att denne yng- 
ling, som jag kallar min son, sälter sig vid samma bord, 
som ni, och i eder närvaro?» 

»Det är eder son, mäster Lars,» sade Carl; »det är 
moder Elins son och Ragnilds broder; jag önskar då, 
att han också måtte vara min broder.» 
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Han steg upp, gick fram till Herbert och räckte ho- 
nom handen. De båda unga männen betraktade hvar- 
aun ett ögonblick, men detta ögonblick var nog, att för 
lifstiden afgöra deras inbördes förhållanden. De kände, 
alt de voro beslägtade, om än icke något, af kyrkan 
helgadt, slägtskapsband komme att förena dem. De 
voro redan gamla bekanta, ehuru de aldrig förr sett 
hvarann. Tigande tryckte de hvarandras hand; men då 
Herbert ville yttra något, till svar på junkerns tilltal, 
öppnades i detsamma dörren och Ragnild skyndade fram 
till. honom "med ordeu: »Min broder, min broder!» 
Dervid blef hon varse Carl; hon tystnade, och hennes 
händer nedsjönko vid sidan, och blicken, som hon ej 
kunde upplyfta på brodern, utan att den äfven skulle 
möta junkerns, fälldes mot golfvet. Carl gick nu, un- 
der det han fasthöll Herberts hand, ett steg närmare 
flickan, och sade: 

»Ragnild icke allenast flyr mig, utan min närvaro 
skrämmer henne äfven från den helsning, hon ernade 
sin broder, från den handtryckning, hon var skyldig 
den så länge saknade. Jag bör då kanske lemna rum- 
met, alt min åsyn åtminstone icke måtte beröfva bro- 
dern sin rätt. Gerna skulle jag dock först vilja veta, 
hvarmed jag kunnat ådraga mig hennes ogunst.» 

»Ack,» hviskade Ragnild, »tala icke så, herr Carl 
Ulfsson! Väl vet ni hvad som händt, sedan ni sist 
var här, och att jag icke mer är inför menniskor den- 
samma, som jag då var, och att jag således icke heller 
inför er får vara densamma.» | 


Tårarna qväfde hennes röst, men Herbert fattade hen- 
nes båda händer, utan alt släppa Carls, som han ännu 
qvarhöll i sina, hvarigenom de båda trolofvades händer 
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kommo att vidröra hvarandra. Det var liksom en eld- 
stråle härvid tändt blodet i deras ådror och jagat det 
till deras kinder, der blekheten genast omvexlade med 
en liflig rodnad. 

»Min fromma syster,» sade han, »jag tror att jag 
förstår dig, och att den ädle junkern äfven gör det, 
ehuru han af din egen mun ville höra den förklaring, 
han tvekar att gifva sig sjelf. Icke är du förändrad, 
goda Ragnild, och med Guds bjelp skall icke heller 
något annat förändras. Ar det ej så, moder?» sade han, 
vändande sig till Elin, som emellertid närmat sig och 
lagt handen på hans arm, betraktande honom med in- 
nerlig välvilja. Hon hann likväl ej svara, emedan 
mäster Lars, som under tiden läst brefvetl med stor 
uppmärksamhet, sade: 

»Kom och säll dig, son, och du, hustru Elin, och 
du, min flicka, sätten eder alla vid bordet — eftersom 
den gode herr Carl Ulfsson tillåter det — och låtom oss 
vara glada öfver den återfunne sonen.» 

Den ovanliga tillsägelsen åtlyddes af de närvarande, 
hvilka med någon förundran åhörde så väl den, som 
den lika ovanliga mildhet i rösten, hvarmed hon fram- 
sades af den eljest strängt allvarsamme mannen. »Se,» 
fortfor denne, »jag hade fruktat, Herbert, att du ännu 
följde med upprorsstiftarens skaror, och att min son 
kunde hemsökas af förrädarnes lön; men nu finner 
jag af hans nåd, herr jarlens, skrifvelse, att du i 
tid vändt om till den goda saken, att du tjenat den 
och hans nåd konungen med nit och trohet. Herr 
Birger försäkrar, att han är väl tillfreds med dig, och 
att han ernar göra dig till höfvidsman på Upsalahus, 
så snart antingen Gud kallar till sig den gamle Inge- 
vald Estridsson, eller jarlen åt honom kan finna något 
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annat. embete, som anstår «honom, ty den ädle herrn 
säger, att han icke vill hafva dig långt borta ifrån 
sin person, och att han ej heller nu vill länge sakna 
dig. Det är mig kärt, gosse, att du vet så väl skicka 
dig inför höga herrar. Sådant var eljest icke din sin- 
nesart, och du lydde icke gerna någon annans vilja, 
än din egen; men . .. ungdom och visdom följas icke 
åt; väl är, när förståndet kommer med åren. Och 
jemväl till mig skrifver den ädle herrn i ganska hugne- 
rika ordalag» . . . Härvid hejdade han sig och fortfor 
sedan, efter elt ögonblicks betänkande: »hvilka det dock 
icke tillkommer mig att här vidare omröra. Låtom oss 
nu dricka en bägare för den blifvande höfvidsmannens 
välgång. Din skål, Herbert Larsson!» 

Husfaderns munterhet meddelade sig snart åt de öf- 
riga bordsgästerna, och sjelfva Ragnild, ehuru: hon 
icke deltog i samtalet, syntes likväl mindre nedslagen 
än förut. Modern bortlade jemväl något af den rädsla, 
som husbondens närvaro vanligen ingaf henne, blan- 
dade sig i samspråket, och frågade sonen om hvarje- 
handa, rörande dels honom, dels konungen och drott- 
ningen, och huru man hade det i deras hus, tilldess 
presten ändtligen märkte den frihet, hon (teg sig, och 
det ingrepp, som skett i hans egen värdighet. Han 
gjorde dock ej det slut derpå, han eljest icke skulle 
underlåtit, genom en sträf förebråelse, utan endast med 
den anmärkningen, att det var sent och att modern 
borde ställa i ordning sonens kammare, som nu så 
länge stått öde. Carl frågade, om icke moder Elin nu 
skulle vilja upplåta åt honom samma rum, som han 
vanligen bebodde, det, der han sist legat, tillika med 
jarlen, och om ej broder ferbert ville dela det med 
honom? »De hade,» sade han, »åtskilligt att talas vid, 
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för att befästa deras nya bekantskap och dermed deras 
framtida vänskap.» 

Nästa morgon kallades presten till en sjuk, och hans 
frånvaro tillät ett samtal mellan modern och barnen 
med en frihet, som de svårligen skulle kunnat tillåta 
sig, om fadern varit hemma. 

»Det är då sant,» sade Carl, »att Ragnild icke vred- 
gas på sin arme trolofvade?» 

»Aldrig,» svarade hon, »har ännu vreden fått insteg 
i mitt hjerta, och om något sådant skulle hända, hvil- 
ket den heliga jungfrun förbjude! vore ni, junker, helt 
säkert den siste, mot hvilken jag kunde begå en så- 
dan synd. Men fördömer ni mig icke, om jag nu här 
talar längre och öppenhjertigare, än som anstår en 
sedesam jungfru? Ingen annan hör mig, än ni och 
min goda moder och denne unge man, som ni värdigats 
kalla er broder, derföre att han är min, och jag tyc- 
ker, att det då är liksom jag talade endast till mitt 
eget samvete eiler i biktstolen.» 

» Fala, mitt goda barn,» sade modern; »den käre herrn 
tänker helt visst icke derföre något argt om dig, och 
anser dig ej för en otidig pladdrerska.» 

»Nå väl, jag vill då inför eder alla lätta mitt hjerta. 
När den ädle junkern först vände sin håg till mig, och 
yppade för min fader och min moder, att hans hjerta 
fästal sig vid deras dotter, och att han ville göra mig 
till sin hustru, och de sade mig detta, och min fader 
befallde mig att med tacksamhet och undergifvenhet 
för Guds vilja taga emot det hederliga anbudet, då . ..-. 
Men se icke så på mig, herr Carl, jag kan eljest icke 
fortfara.» 

»Jag lyder,» sade Carl, »ehuru det sannerligen icke 
sker gerna, att jag vänder ögonen bort från den mö, 
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jag valt mig, och som jag önskade alltid få skåda med 
milt lekamliga öga, liksom hon alltid står närvarande 
för min själs blickar. Då hon likväl så bjuder, måste 
jag väl försaka den fröjden.» Han såg nedåt, men 
hvar och en kunde finna, alt om än hans och Ragnilds 
ögon icke möttes, sökte de likväl samma mål: det 
var en späd blomma, som nu först slog fram ur sin 
knopp i trädgården, der de sutto.  Ragnild fortfor: 

»Då kände jag visserligen, att jag med glädje skulle 
lydt, om äfven herr Carl varit af samma ringa stånd 
som jag, ja, om han varit son af en dagakarl i byn. 
Men dock kunde jag icke i mitt verldsliga sinne qväfva 
en och annan fåfänglig tanka. Jag visste, att han var 
en Fölkunge, att hans herr fader stod nära intill hans 
nåds, konungens, thron, och att hans hustru skulle 
komma i skyldskap med drottningar och furstar och 
alla landets mäktiga herrar. Jag tänkte, att jag då 
skulle komma att klädas i baldakin och gyllenduk och 
andra kostbara tyger, att jag skulle bära guldkedjor och 
armspännen, och smyckas grannare än brudarna på sin 
hedersdag, och jag gladde mig deråt. Jag visste, att 
det var en synd att så tänka, och likväl kunde jag ej 
förjaga de öfverdådiga tankarna. Jag bad till Guds 
moder, att hon antingen måtte drifva dem ur milt 
sinne, eller göra min trolofvade så ringa och fattig, som 
jag sjelf, på det jag måtte kunna tillhöra honom utan 
fåviskt högmod. Jag är icke nog enfaldig, att ej känna 
hvilken stor synd låg i denna bön, och ändå kunde jag 
ej låta bli att fälla henne, ty så var mitt bjerta betaget 
af den mannen, jag trodde få kalla min herre, alt jag 
mera tänkte på min egen lycka, än på hans, att jag 
skulle velat se honom eländig, för att ostörd få tillhöra 
honom.» 
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Nu "sprang Carl upp och slöt Ragnild i sina armar 
med en våldsamhet, som ingen förr sett hos honom. 
»Och det,» ropade han, »det kallar du för synd, Rag- 
nild! Så skulle säkert de heliga Guds englar synda, 
om de kunde det; men jag säger dig, att du hade gjort 
orätt, om du icke bedit så, och att du illa förstått 
mig, om du trott att jag skulle velat byta bort dig, 
kärestan min, mot allt det vanskliga glitter, som till- 
hör mitt stånd. Hade det än något värde för ynglin- 
gen, som ej visste af annat, så har det likväl intet så- 
dant för mannen, sedan han lärt känna dig. Blott en 
sak är det, som jag älskar af min rikedom och min 
adliga börd, den, alt jag en dag skulle få dela den 
med dig. Den stund, jag förlorade det hoppet, skulle 
. Men det är ju sant, den stunden skall icke 
komma ?» 

Elin såg med förundran, blandad med både glädje och 
förskräckelse, på detta utbrott af den unge mannens 
känslor, och Ragnild drog sig sakta ifrån honom, satte 
sig åter och sade efter ett kort uppehåll: 

»Så stridde verlden och anden i min själ, och jag 
fruktade att se både den ena och den andra segra, jag 
fruktade att se mig bönhörd, lika mycket som att icke 
blifva det. Denna strid var svår; men hur gerna skulle 
jag icke tillbyta mig den emot den kamp, jag nu måste 
uthärda, alltsedan min faders hemkomst från Skenninge? 
Han hade varit hemma i flera dagar, och min moder 
tyckte, att han icke mer var sig lik, att hans sinne 
var ojemnare än förut.» 

»Ja, det är sant,» inföll Elin; »han har alltid haft 
ett högt mod och manliga later, men dock alltid va- 
rit sig lik. Nu, deremot, är han stundom allvarligare 
än förut och stundom frommare och saktmodigare, än 
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jag någonsin under vårt äktenskap sett honom. Jag 
kunde tydligen märka, att han hade något på hjertat, 
som han icke rätt var ense med sig sjelf, huru han 
skulle yppa det. Ändtligen . ...< Ack, den dagen, 
den dagen!» 

»Ja,» sade Ragnild, »det var en pröfvodag och den 
första, som mig blifvit förelagd till botöfning för hvad 
mitt högmod brutit. Vår middagsmåltid var slut, men 
bordsbönerna ännu icke lästa, då min fader, som: hela 
tiden suttit tyst och föga förtärt af anrättningen, tog 
till orda, sägande: ”Kära hustru, och du, mitt barn, 
det står ej längre i min makt, att för eder dölja de 
vigtiga beslut, den helige faderns sändebud i Skenninge 
yrkat, och det vördiga klerkeriet äfven funnit sig för- 
pligtadt att antaga. Den syndiga seden; som den lede 
frestaren oss påfört, och hvaråt jag i min verldsliga 
svaghet äfven skattat, atl prester laga sig hustrur och 
blifva fäder åt söner och döttrar, såsom lekmän, måste 
hädanefter upphöra. Hvarje ordets tjenare, som sålunda 
försyndat sig, bör skilja dessa qvinnor från sitt hus och 
sin umgängelse, och deras barn måste bära straffet för 
sina föräldrars förseelse och blifva oäkta.” Vid dessa 
ord kunde min goda moder icke längre råda öfver sin 
förskräckelse. Hon sprang upp från bordet, slog hän- 
derna tillsammans — aldrig har jag sett henne sådan 
— och ropade: ”Hvad, skall jag lemna ditt hus, som 
jag i trettio år skött och förestått, som en ärlig qvinna, 
skall jag, drifvas derutur som en” . . +. . Hon kunde 
icke för gråt uttala det ord, hon hade på tungan, och 
stödde sig mot stolen, nära all förlora sansningen.» 

»Då kom min goda Ragnild att stödja mig,» fortfor 
modern, »och dervid påminde jag mig med blygsel, 
huru jag, i min sjelfviskhet, tänkt endast på mig och 
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icke på barnen, som Gud gifvit mig, och som ingen 
synd hade, i fall jag af oförstånd begått någon sådan, 
när jag lät mäster Lars föra mig till altaret. Då sade 
jag till honom: ”Och mina fattiga barn, som också 
äro dina, skola de förskjutas och-med skam och hån 
gå bort ur fadersbuset, der de äro födda med ära? 
Nej, det skall icke ske! Gör med mig hvad dig lyster, 
men skona dem, och isynnerhet skona vår dotter!” Och 
härvid föllo både jag och Ragnild ned för hans fötter 
och bådo, att han icke måtte handla så illa mot oss. 

. Men tala du, mitt barn; orden stocka sig i mitt 
bröst, och mitt hjerta vill brista, när jag tänker på 
den bedröfliga stunden.» Ragnild fullföljde nu: 

»Min fader, som i tystnad och med saktmod hört 
allt detta, sade ändtligen: ”De qvinnorna — alltid 
äro de sig lika, häftiga och talträngda, vida mer. än 
som dem höfves, och mera benägna att orda sjelfva, 
än att lyssna till ett förståndigt ord: Hade du gifvit 
dig litet till tåls, och unnat mig tala till slut, så skulle 
jag sagt dig, att faran icke hos oss: står för dörren. 
Den boliger fadern. som varkunnat sig öfver den mensk- 
liga svagheten, har tillåtit, att folk, hvilka kommit 
till en så mogen ålder, som vi, icke mer behöfva åtr 
skiljas, så länge de ännu vandra här i jemmerdalen, 
och hvad barnen angår, så är ett år dem förunnadt, 
hvarunder allt förblifver som det varit, och under detta 
år kan mycket ske, som Gud hafver i sina händer, 
endast vi förlita oss på honom.”» 

»Ett år, ja, det är sant» ropade Herbert; alle 
kommer då an på att klokt begagna denna korta tid.» 
Han såg härvid på Carl, som tycktes fullkomligt för- 
stå honom. 

Junker Carl. 12 
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»Detta uppskof och denna mildring,» fortfor Ragnild, 
»lugnade likväl icke min moder. ”Det är då,” sade 
hon, ”endast af miskund, som vi behandlas liksom 
vore vi gudlösa och föraktliga qvinnor, och endast ett 
år till äro våra barn ärliga och rättskaffens, och så 
handlar den helige fadern, och han kallar sig ståthål- 


lare åt den Gud, som icke endast är barmhertighe- 


tens, utan äfven rättvisans! — ”Tig, qvinna, och 
häda icke!” sade nu min fader allvarligare. ”Det är 
Lo] 


samme Gud, som tillät den helige patriarken Abra- 


ham förskjuta Hagar med dess son, sedan denne likväl 
i femton år bott i sin faders tjäll, ty, hette det, tjen- 
stepigans son skall icke ärfva med min son Isak.”» 
»Denna liknelse,» sade Elin, »var nära att göra mig 
vred — må vår fru af Gudhem förlåta mig det! — 
och jag invände med mera häftighet, än som anstod 


mig: ”Icke är jag någon tjensteqvinna, och icke äro 


mina barn pigans barn.” Men min husbonde sade: 
”Med tjensteqvinnans afföda förehade likväl Herren 


stora ting, och hennes efterkommande blefvo mäktiga 


i landet. Derföre misströsta icke, hustru, och du, 
dotter, var vid godt mod, ty Gud kan vända allt till 


det bästa.”» 


»Ja, din fader hade rätt, Ragnild,» sade Carl; »om 
du blott icke förlorat modet, så är ingenting förloradt, 
och om ditt hjerta icke är förändradt, så har ingen- 
ting förändrat sig» ä 

»Säg icke så, ädle herre» suckade Ragnild. »Än- 
nu för ett par veckor sedan kunde jag fritt och oför- 


färadt 'se hvarje menniska i ansigtet, ty vid mitt namn 


lådde ingen fläck, och ingen kunde kasta ett snedt öga 
på min moder. Men nu vågar jag knappt visa mig 
ute i byn eller på vägen, än mindre besöka Herrans 
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hus, ty jag fruktar, att man skall peka fingret åt mig 
och hviska: se, der går tjensteqvinnans dotter!» 

»Nej, vid mitt svärd» ropade Herbert, »det skall 
ingen göra, och ve den, som vågar det! Han skall 
aldrig mer smäda någon ärlig mans barn!» 

»Jag tror, min käcke broder,» sade Ragnild, »att du 
skulle hämnas din systers ära, men är det derföre min- 
dre förskräckligt, att hon behöfver en hämnare? Det- 
ta, just detta, är det, som dag och natt sysselsätter mi- 
na tankar och utgör min plåga. Ser du, broder, och 
ni, junker, se, visste jag med mig sjelf någon förse- 
else, så skulle jag tänka: ja, du lider hvad dina ger- 
ningar värda äro, eller hade mina föräldrar någonting 
brutit, så bittert det än vore att veta det, så skulle 
jag likväl tänka: dig träffar vedergällningen för hvad 
de förskyllat, och jag skulle bära min börda med un- 
dergifvenhet, ty jag förstode då, hvarför hon vore mig 
pålagd. Men nu, då det efteråt blifver en missgerning, 
som förut var lofligt och kristligt, och Gud förtörnas 
öfver hvad han hittills ansett med välbehag, då jag är 
dömd till brottets vanära, utan att veta med mig nå- 
got brott, då mitt hjerta uppreser sig emot den hand, 
som tuktar mig, och sinnet knotar och ej vill under- 
kasta sig den vilja, mot hvilken jag ingenting förmår, 
då jag känner, att jag bör ödmjuka mig och lyda, 
men icke kan det för min öfverklokhets inkast, då mitt 
jordiska förnuft ingått förbund med mitt hjertas begär 
emot den Allgodes bud, som jag på en gång klandrar 
och måste hörsamma, då jag på samma gång slites 
emellan lydnadens pligt och själens uppstudsiga läng- 
tan . . . . ack, det är ett grymmare lidande, än nå- 
gon, äfven den strängaste, biktfader ännu ålagt sitt 
skriftebarn! Det är mer, än en fattig, svag qvinna 
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kan bära. Öch ingen, ingen hjelper mig att draga 
korset!» 

Vid dessa ord syntes hennes krafter medtagna, min- 
dre af talets ansträngning, än af själslidandets, och 
hon lutade sig mot sin moders bröst. Men liksom ha- 
de hon blygts öfver denna svaghet, uppreste hon sig 
åter och sade: »Och nu, älskade vänner, nu har jag 
Piktat mig inför eder, nu veten ni huru det står till 
i mitt hjertas innersta, nu må ni döma öfver mig!» 
Alla tego, men Carl sade, efter några ögonblicks be- 
grundande: 

»Elt tungt kors är dig visserligen pålagdt, min from- 
ma mö, men orätt har du, när du säger, att ingen 
finnes, som vill bjelpa dig att draga det. Lägg det 
'helt och hållet på min skuldra. Jag är i dubbelt mått 
skyldig att bära det, både för den trohet, jag svurit 
dig, och för det att samma kors redan förut trycker 
mig. När mitt hjertas utvalda beskref hvad hon tän- 
ker och lider, då var det likasom ett ljus uppgått för 
mig, och jag såg klart i mitt sinne, och upptäckte der 
samma oro och samma tvifvelsmål. Ett svårt bekym- 
mer har hemsökt mig, alltsedan den högvördigste först 
på mötet föredrog ärendet. Jag kunde icke förneka 
den lärde herrns skäl, men kunde icke heller bifalla 
dem. Jag fruktade att sätta mig emot hvad han sade 
var Guds vilja, och var i samma stund gensträfvig att 
underkasta mig henne. Jag hade kunnat afklippa den 
trassliga' härfvan och hindra- öfverläggningarna om sa- 
ken, ty dertill var makten mig gifven, men då skulle 
verlden sagt, att det skedde för att främja mina egna 
önskningar, och den misstanken skulle hafva återfal- 
lit äfven på Ragnild, och det kunde jag ej tåla. Man 
erbjöd mig bvad friheter och eftergifter jag kunde 
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begära, men jag visste, att hon icke:skulle vilja emot- 
laga en ynnest, som förvägrades andra. Mången gång 
har jag dragit den högvördigstes ord i tvifvelsmål, men 
åter har jag tänkt, att denna misstro kom från mitt 
förvillade förstånd och från mitt hjertas egennytta. Så 
har äfven jag oroat mig, liksom hon, och ingen ljus- 
stråle vill förskingra det töcken, hvari jag famlar. 
Kunde jag blott antingen ensam få bära denna tyngd, 
eller ville Ragnild, vid min trogna hand, bära den ge- 
mensamt med mig!» | 

»Det skall, det måste hon,» sade Herbert, »och jag 
ser i sanning intet annat hinder, än hennes egen vilja; 
men, efter hvad hon sjelf nyss sagt, den rena själen, 
finnes icke heller deri något hinder.» 

»Ja,» sade modern, »så har äfven jag mången gång 
tänkt, och, efter hvad jag funnit af min husbondes 
ord, har icke heller han något deremot. Ragnild åter 
är den enda, som gjort invändningar. Dels trodde hon, 
alt junkern sjelf icke mer skulle tänka som fordom, 
dels att hans slägt skulle lägga sig emot hans förehaf- 
vande, i fall han ännu framhärdade deri.» | 

»Sådant,» sade Herbert, »lärer icke vara att frukta. 
Den mäktigaste af hans slägt och den mäktigaste i 
landet är herr Birger, och han tänker sannerligen icke 
annat, än det bästa om min faders hus och om hans 
barn, den förlorade sonen deribland icke undantagen. 
Har du icke hört historien om hans broder Bengt lag- 
man och Sigrid den fagra, som var en ringa dagakarls 
dotter, och likväl upphöjdes till herr Bengts husfru? 
Och när de förnämliga anförvandterna deröfver ryn- 
kade på näsan och förde en jemmerlig veklagan öfver 
den skymf, som tillfogats deras ädla stamträd, på hvil- 
ket en sådan våttengvist blifvit inympad, då tät herr 
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Birger öfvertala sig alt fara åstad och läsa lagen för 
sjelfve lagmannen, och förmå honom befria deras hus 
från den vanprydnad, han bragt ditin. Men när han 
kom till sin broders gård och såg hans hustru, och 
märkte att hon var lika from och förståndig som skön, 
intogs han så af hennes goda egenskaper, att han pri- 
sade sin broder lycklig, som hittat denna dyrbara perla, 
hvilken legat i stoftet, men förtjente sitta i en kunga- 
krona, och sade: ”Vid min ära! hade min broder icke 
det gjort, och egde jag icke allt skäl att vara nöjd 
med hvad Gud beskärt mig, så ville jag sjelf göra ett 
sådant val, och ve den, som tadlade det!” Härvid 
lade han handen på sitt svärd, detsamma som han 
nu förtrott mig bära, och jag skulle göra som han, 
om jag icke visste, att junker Carl bär ett lika godt 
vapen, och kan föra det allra minst lika väl som jag, 
till försvar för sin egen ära och för sin trolofvades.» 


»Nog känner jag den sägnen,» sade Ragnild, »men 
hvad tröst gifver hon mig väl? Den sköna Sigrid var 
en ringa mans dotter, men hennes börd var obefläc- 
kad. Det var, såsom sagan berättar, en vadmalsvåd i 
flöjelkjorteln. Det var en grof väfnad, men hon var 
af fårets rena ull, och konungabruden hade kunnat 
bära den med heder. Och när herr Bengt lät pryda 
denna våd med smycken och ädla stenar, så kunde dock 
ingen säga, att dessa betäckte något orent. Men om 
min härkomst säger man ... ah, det är likväl fasligt 
att tänka det ... om den säger man det värsta, och 
skammen träffar icke blott mig, utan äfven min moder 
och min fader!» 

»Nej, nej,» ropade alla tre de närvarande, »dem 
träffar ingen skam!» och Carl anmärkte: 
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»Ja, det är besynnerligt, och nu först kommer jag 
alt tänka derpå. Mäster Lars utöfvar sitt embete lika 
obehindradt, äfvensom med lika värdighet, som allt 
tillförene. Ingen tillvitar honom någon synd, lika litet 
som hans embetsbröder, och likväl skulle det tyckas, 
som om hans barn borde vara i synd födda. Äro de 
det, huru kan han vara en rättskaffens ordets tjenare? 
Och om han är en sådan — och ingen lärer påstå nå- 
got annat — huru kan ett fel, som icke fadern föröf- 
vat, tillräknas barnen? Detta är åler en motsägelse, 
som mitt förnuft icke mäktar lösa.» 

»Det är ingen motsägelse, junker,» sade Herbert; 
»det är den rena och dagsklara sanningen, som man 
endast behöfver se rakt i ansiglet, för att öfvertygas. 
Jag måste ändtligen utsäga det, om ni än alla skulle 
vredgas på mig och anse mig för ett verldens barn, 
men hela den der tillställningen, med förbudet för pre- 
ster alt gifta sig och pratet om det oheliga i deras 
äktenskap, är ingenting annat, än de romerska svart- 
rockarnes funder, att bereda icke Guds rikes, utan sitt 
eget rikes förkofran och makt. Hade herr Birger va- 
rit qvar i Skenninge, så hade han slagit handen i bor- 
det och sagt punkt, och väl hade det varit för oss 
alla, ty han såg nogsamt hvartåt det lutade. Och 
ehuru högt jag älskar min goda systers lycka, och ehuru 
mycket jag skattar vår ädle junker, så hade jag — må 
Guds moder och min moder Elin förlåta mig det! — 
så när önskat, att han aldrig kastat sina ögon åt det 
hållet, ty då hade den smilande rödkåpan icke kunnat 
nyttja hans samvetsgrannhet till häfstång för sina onda 
anläggningar, och junkern hade då framhärdat i hvad 
hans goda vett genast sade honom, och blåst bort det 
svarta sällskapet ut omkring bygden igen.» 
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»Son, son, huru syndigt du talar!» varnade modern. 

»Jag fruktar,» sade Carl, »att min ärlige svåger — 
ty så anser jag honom redan — jag fruktar nästan, 
alt han icke har så alldeles orätt. Vågade jag endast 
tro, att det icke är min egen önskan, som vill muta 
mitt förstånd, vågade jag lyssna till dettas många in- 
vändningar, hur lycklig vore jag icke då! Men ett 
medel gifves, att häfva alla våra tvifvelsmål. Låtom 
OSS hänskjuta saken till vår faders afgörande. Mäster 
Lars är på en gång en klok och skriftlärd man och en 
ärlig husfader» . ... 

»Ja,» inföll Herbert, »som förtjente att bära ett 
svärd, i stället för en messbok, och Gud gifve han det 
gjorde, så plågades vi icke nu af alla dessa sorger! 
Men junkern talar väl, och jag kan icke annat än in- 
stämma med honom, så mycket mer, som jag nästan på 
förhand tror mig känna vår faders mening. Till den 
vill du ja förtro dig, Ragnild, är det icke så? Och 
om vår fader är i detta fall af min tanka, om han 
säger dig, att du plågar dig med onödiga bekymmer, 
då har du ju icke längre några invändningar alt göra 
mot din egen lycka, som äfven blifver vår?» 

»Hur skall jag tacka dig, broder, och eder alla,» 
sade Ragnild, »för eder godhet, edert öfverseende med 
min svaghet! Ack, jag ville så gerna, så gerna tro er, 
men» . . . härvid lade hon handen i Carls . . . »min fa- 
der må säga det.» 

Herbert hade icke misstagit sig om mäster Lars. 
Denne förklarade, att mötets beslut måste strängt tol- 
kas efter ordalydelsen. Ännu var ingenting förändradt 
i hvad som hittills varit. Intet presterligt äktenskap 
vore ogiltigt, intet prestbarn rubbadt i de rättighe- 
ter, både Guds och verldslig lag helgat, och den, som 
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vågade tillvita ett sådant någonting om dess börd, vore 
förfallen till straff, såsom en belackare. Wille derföre 
den gode herr Carl Ulfsson hålla sin tro och lofven 
emot hans dotter, så kunde han göra det med full- 
komlig trygghet, att han hemförde en brud ej blott af 
lika obefläckadt rykte, utan äfven af lika ärlig här- 
komst, som jarlens egen dotter. »Det står,» tillade 
han, »i den heliga skrift, att man icke bör sörja för 
morgondagen, ty hvar .dag hafver sin omsorg med sig, 
och detta gäller äfveh om det nuvarande året. Skulle 
det så hända, att det kommande hafver sin plåga med 
sig, så blifver det tids nog att då med kristligt tåla- 
mod bära henne. Men innandess kan Ragnild vara 
herr Carls hustru, och den ädle Folkungens fru hafver 
ingenting att skaffa med den fordna prestdottern.» 

Alla voro nöjda med detta utslag, och Herbert 
kunde icke återhålla en liten krusning. på läpparna, 
som ville draga sig till ett smålöje, vid denna hans fa- 
ders klyftiga beräkning. Endast Ragnild var mera öf- 
vertalad än öfvertygad. Hon kysste mäster Lars' hand 
och sade: »Jag lyder, min gode fader! Må Gud blott 
icke straffa mig för, att jag är alltför villig dertill!» 
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VL 
KRorståget. 


I prestgården rådde nu åter den enighet, som någon 
tid synts flyktad derifrån, och en glädje, som aldrig 
herrskat der sedan sonen Herberts födelse. Ingen kunde 
minnas, att man förr selt mäster Lars så munter, så 
godsint och vänlig, eller hustru Elin så talsam och 
förtrolig i sin mans närvaro. Det var ett lif, en rö- 
relse, en omvexling i den dagliga enformigheten, som 
ej blef utan inflytande till och med på tjenstfolket, och 
spridde sig jemväl i socknen. MHusfadern var icke mer 
inskränkt till embetsgöromålen och sin läskammare, en- 
dast vid måltiderna sammanträffande med de sina och 
med dem vexlande några enstafviga ord öfver husets 
angelägenheter; han hade ett stundligt sällskap med 
sin son och sin blifvande måg, med hvilka det öfverla- 
des om tidens händelser, om dagens nyheter och hvad 
som vore att göra både i det allmänna och det enskilda. 
Modern kom ofta in, för alt fråga och hemställa om 
. än det ena, än det andra, blandade sig stundom äfven 
i samtalet, och yttrade en mening eller anmärkning, 
utan alt af mannen tillrättavisas för sin närgångenhet. 
Sjelfva Ragnild syntes till och med någon gång i 
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männernes krets, afhörde deras samspråk och sade, på 
tillfrågan, äfven sin mening, dock icke utan tvekan och 
med misstroende till sina insigter. Det var som om 
våren, då hon löst isbandet från jord och vatten och 
framlockat safven i träden och löfvet ur knoppen, äf- 
ven drifvit kölden ur menniskornas sinnen och öppnat 
dem för meddelandets värma och till njutning af oskyl- 
diga fröjder. 

I Linköping förestod den stora vår-marknaden, och 
Carl ville att man skulle begifva sig dit, för att af de 
lybske krämarne upphandla hvarjehanda tyger och an- 
dra saker, behöfliga för det förestående bröllopet och 
bosättningen, som skulle ske längre fram på sommaren. 
Elin fröjdade sig åt denna färd och denna handel, men 
Ragnild satte sig länge deremot, förmenande, att intet 
yttre prål behöfdes, och att hennes lycka utom det 
vore alltför stor och oförtjent. Men då hon fick ve- 
ta, att ett nytt altare der skulle invigas af sjelfva kar- 
dinalen Wilhelm, hvilken med serdeles omsorg vår-' 
dat sig om domkyrkans byggnad och utverkat af jarlen 
Ulf Fasi, Carls fader, ett betydligt understöd dertill, 
samt att 40 dagars aflat utlofvades åt alla dem, som 
på den dagen besökte kyrkan, kunde hon icke motstå 
sin önskan, att få färdas dit och förrätta sin andakt i 
det majestätiska templet, om hvars underbara storhet 
och herrlighet hon hört så mycket talas. Vårfrukyrkan 
i Skenninge var den största, hon hittills sett; men alla 
öfverensstämde deri, att denna var blott en ringa hydda 
mot det stora huset, som i Linköping uppfördes åt Sankt 
Petrus. Afven hon blef således beredvillig till resan. 


Den gick för sig på den utsatta dagen. De sediga- 
ste gångare, som funnos i socknen, hade anskaffats åt 
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moder Elin och hennes dotter, medan Carl och Herz 
bert måste med stark arm hålla igen tygeln på sina ra- 
ska hästar, som otåligt tuggade betslet och kastade sig 
än åt ena, än åt andra sidan, liksom förtrytsamme öf- 
ver de senfärdiga kamraterna och den långsamma fär- 
den. ' Ragnild skämtade öfver det ståtliga tåget, sä- 
gande, att det såg ut som om en adlig fru och fröken 
färdades under betäckning af riddare och svenner, hvilka 
fruktade att när som helst nödgas bryta lans för hennes 
försvar.  »Sådant,» tillade hon, »behöfver jag likväl 
icke rädas för, ty ännu har det väl aldrig händt nå- 
gon prestdotter.» 

Vid detta ord skuggades hennes panna af ett lätt 
moln, men Carl anmärkte, att, om folket visste hvilken 
skatt han här skyddade, så vore det ganska troligt, att 
han icke hunne till Linköping eller tillbaka derifrån 
utan strid, och att han till och med i det fallet icke 
vore säker för sina egna slägtingar, af hvilka mer än 
en med våld tagit sin brud, och på hvars bröllopsfärder 
blod mer än en gång flutit. 

»Om jag,» sade Herbert, »skulle hafva något skäl 
alt tacka Sankt Erik för det jag icke är son till en 
man af vapen, så är det derföre, att jag kunnat hålla 
mig obesmittad från de adliga sederna — jag talar så 
fritt, emedan jag icke höres af någon annan ädling, 
än den gode herr Carl, hvilken icke liknar andra men- 
niskor, och isynnerhet icke andra af sitt stånd. Väl 
förstår jag, huru män kunna kämpa mot män i öppen 
strid, för seger eller byte, för hämd eller ära; men 
alt öfverfalla en oförvarad, som fredligt åtföljer sin brud 
eller sin trolofvade, och som ingenting ondt anar, att 
röfva åt sig en annans fästeqvinna, till och med hustru, 
alt i brudskänk gifva henne sin mans eller sin brud- 
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gums blod, att tvinga henne räcka sin hand åt dennes 
mördare och påtaga brudklädningen, i stället för sorg- 
doket — det förstår jag visserligen kan göras af stig- 
män och hedningar, men icke af kristna riddare, som 
svärja alt skydda den betryckta och hämna, icke för- 
följa, oskulden,» 

»Min broder talar liksom han toge sina ord ur mitt 
eget hjerta,» svarade Carl; »men icke begås sådana 
våldsgerningar af någon riddare «eller man af vapen, 
derföre att han är en sådan, utan derföre, att han i sin 
själs högmod tycker sig vara bättre än andra och öfver 
den svage och värnlöse, så att ban ostraffadt kan trotsa 
både Guds och mensklig ordning. Sådant kunde vara 
förlåtligt af våra fäder, när de drogo ut på vikingatåg 
och plundrade och brandskattade, ty de förstodo icke 
bättre och visste ej af annan lag, än styrkans; men af 
menniskor, för hvilka det uppenbarade ordet är pre- 
dikadt, är det syndigt och straffbart.» 

»Också ,» sade Herbert, »har jag hört -hans nåd, herr 
jarlen, tala derom med ogillande, och när ban får Jli- 
tet mera tid på sig, tror jag säkert, att han ernar gö- 
ra slag i saken och sätta någon gräns för ofoget,» 

Samtalet stördes af ett högt nödrop, som hördes från 
en liten skog, hvartill man närmade sig. Carl och 
Herbert redo fram till stället. "De funno tvenne krä- 
mare, som pryglades af några knektar, för det de ville 
hindra deras herre, hvilken af-drägten syntes vara en 
förnämare man, från alt genomleta deras varor. Wid 
båda ryttarnes ankomst, lemnade denne man sin sys- 
selsättning och vände sig mot dem, frågande: 

»Hvad är de gode herrarnes mening? Komma de 
för att med mig dela bytet, eller vilja de taga alltsam- 
mans på sin lott? I den senare händelsen är jag väl 
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ensam, men står till tjenst för en i sender, när jag 
först får veta, om ni ären sådana, att Knut Björnsson 
kan mäta sitt svärd med edert.» 

»Innan vi svara eder, herr Knut,» sade Carl, »beder 
jag er låta edra drängar upphöra att misshandla de 
båda männen; eljest måste vi börja med att lära dem 
andra seder, än de tyckas hafva inhemtat i sin hus- 
bondes tjenst.» 

»Det der låter temligen drygt,» sade den fremman- 
de, »men för att visa, att jag förstår hvad seder jag 
behöfver nyttja, alltsom jag har folket till för mig, så 
.... Släpp de der lurkarne, gossar; de kunna ha 
fått nog för den här gången. Och nu J herrar, hvad haf- 
ven J att säga mig?» 

»Ni begärde veta våra namn, herr Knut. Jag bör 
då säga er, att jag kallar mig Carl Ulfsson, att min 
fader var jarlen Ulf Fasi, och att denne, min tillkom- 
mande svåger, är herr Birgers betrodde man och tor- 
de vid det här laget vara af honom utnämnd till fogde 
på Upsala slott. Befinnas vi nu sådana, att ert svärd, 
utan att fläckas, kan mäta sig med våra?» 

Carls ord syntes göra ett starkt intryck på den frem- 
mande. »Ursäkta, junker,» sade han, »det fria i mina 
ord. Jag skulle icke sagt dem, om jag genast vetat 
hvilken välbördig man jag hade för mig. Men saken 
är i korthet, alt de här båda karlarne» — han visade 
på de begge krämarne — »vägrade att gifva tull af sina 
varor, när de färdades öfver mina egor, att de i stäl- 
let började bruka munnen, och att jag då lät mina 
drängar bruka käppen mot dem. Tycker ni icke som 
jag, att de genom sin uppstudsighet och otidighet hafva 
förbrutit allt godset? och om de goda herrarne fordra 
sin anpart deri, så är jag villig att dela med dem.» 
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» Vi afsäga oss all delning,» svarade Carl, »och än- 


nu mer: vi bedja att ni, herr Knut, äfven ville afstå 
er andel!» 


»Afstå min andel?» frågade Knut Björnsson med häf- 
tighet. 


»Ja,» tog Herbert till ordet, »vi bedja er derom, 
gode herre, för hans nåd, herr jarlens, skull, som 
kanhända torde taga mindre väl upp, om ni afsloge vår 
begäran, och i sådant fall skulle vi på hans vägnar se 
oss nödsakade, icke att med eder börja en envig, ty 
dertill finnes intet skäl för handen, och ingen torner- 
ordning föreskrifver en sådan, utan vi skulle nödgas 
uppbåda manskap från orten, för att återställa den brut- 
na landsfreden och i lagmannens händer öfverlemna 
fredsförstöraren. Har han dömt och frikänt eder, så 
stå vi er sedan till svars med svärd och lans på hvad 
plats er täckes utsätta.» 


Knut besinnade sig några ögonblick och sade sedan: 
»Jag hyser mycken vördnad för hans nåd, herr Birger 
Månesköld, och för hela den ädla Folkungaslägten, 
- och för att gifva ett prof derpå, må krämarne draga i 
fred. Jag skänker dem efter den skatt, jag af dem 
egde att fordra. Derföre må de tacka den ädle herr 
Carl Ulfsson. Hvad de fått af mina drängar, må de 
likaledes behålla, och vilja de derföre gifva dem ett 
öre i drickspenningar, så tillåter jag dem att taga emot 
det. Med lagman Bengt har jag icke lust att komma 
i något klammeri, och har ingen tid att förspilla vid 
tinget. Således nog för den här gången, J herrar! 
En annan gång torde kanhända blifva för mig någon 
läglighet, att fortsätta det här nöjsamma och vänliga 
samspråket. Tilldess farväl!» 
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Han värde 'om sin häst och: red skyndsamt bort, 
åtföljd af drängarne. De båda krämarne, hvilkas tunr- 
gas band nu lossnat, ropade efter dem: »Ni bofvar, 
ni skändliga stigmän! Kom bara igen, om ni våga, 
då skola vi lära er annat!» och utgjöto sig sedan i tack- 
sägelser till sina båda befriare, hvilkas fötter de ville 
kyssa. Carl sade dem, att de kunde följa hans säll- 
skap åt till Linköping, så voro de säkra, alt intet nytt 
öfvervåld skulle vederfaras dem under vägen. 

»Gud välsigne de nådige herrarne!» sade den ene af 
krämarne; »funnes många sådana herrar af adel, då 
vore det en glädje att lefva och drifva köpenskap. Men 
nu tör borgaren knappt sticka näsan utom sin stads 
rå och rör, för att färdas till andra marknader, om han 
icke har så många med i sitt följe, alt de stränga her- 
rarne icke våga på att angripa dem. "Jag sade också 
derföre till grannen här, Matts i gränden, att vi icke 
borde göra oss så käcka och färdas allena, utan tåga i 
sällskap med de andra borgrarne från Söderköping, 
som icke skulle resa förr än i afton. Han deremot 
mente tro på, att vägen vore säker, och att den, som 
först hunne fram, gjorde den bästa marknaden, och så 
lät jag, Gud bättre, snålheten bedraga visheten, och 
så hade det gått som det gick, om icke, Sankt Mår- 
ten vare prisad! de nådiga herrarne kommit oss fattiga 
män till hjelp.» 

De packade nu upp sina varor, af hvilka en stor del 
lågo kringkastade på vägen, och Jassade dem på kär- 
rorna, men voro dervid nära att komma i en ny fejd 
sinsemellan, då tygstyckena och peppar- och muskot- 
påsarna voro så lika hvarann, att begge ville tillegna 
sig dem, emedan bomärkena, hvarmed de voro teck- 
nade, blifvit bortslitna eller utplånade.  Ändtligen 
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förliktes de, emedan det ej gick an att dröja längre; 
om de icke ville förlora ryttarne ur sigte, och derige- 
nom skyddet af deras närvaro, och de båda köpmän- 
nen fortsalte vägen, lofyande hvar för sig, att aldrig 
mer hafva något att göra med den snåle, opålitlige 
grannen. 

»Min broder Herbert har rätt,» sade Carl, när han 
under vägen berättade deras äfventyr för qvinnorna, 
»att de adliga sederna icke i allt äro serdeles prisvärda.» 

»Och krämarsederna icke heller,» svarade Herbert 
leende. »Sågo vi icke hur de usla stymparne fegt Logo 
huden full med stryk af Knuts drängar, och sedan 
skymfade och hotade dem, när de trodde sig hafva 
ryggen fri, kröpo för oss, när vi hade makten, och 
derefter nära kommit i lufven på hvarann, för det den 
ene ville plundra den andre, liksom den välbördige 
stligmannen ernat göra med dem båda !v 

»Ack,» suckade Elin, »vi äro allesammans svaga 
menniskor, bekajade med fel och brister, och i hvarje 
stånd finnas oberömliga medlemmar. Låt oss derföre 
bedja till helgonen, att de skona oss för frestelsen!» 

Man kom, utan vidare äfventyr, innan aftonen fram 
till Linköping. De resandes första gång nästa morgon 
var till domkyrkan. Hon stod visserligen ännu under 
arbete, som hon redan gjort i etthundrade år, men icke 
blott högaltaret, utan äfven sex andra altaren af de 
fjorton, kyrkan var ernad att innehålla, voro redan 
färdiga, och det sjunde skulle nu invigas ål Sankt An- 
dreas. När de inträdde i kyrkan, betogos de båda 
qvinnorna af häpnad öfver dess storhet och majestät. 
De nedsjönko midt i korsgången på sina knän, fattade. 
männernas. händer och drogo dem ned med sig till en 


varm och innerlig bön. Först sedan de stärkt sig häri- 
Junker Carl. 13 
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genom, kände de sig ega nog sinnesredighet, att van- 
dra omkring och taga den sköna byggnaden i ögonsigte. 

Ragnild var isynnerhet hänförd af allt hvad hon såg. 
»Se,» sade hon, »moder, huru de höga pelarne resa sig, 
liksom skogens granar, lingt öfver våra hufvuden, och 
bära de spetsiga, omätliga hvalfbågarna, hvilka synas 
stiga ända upp mot himlen! Och huru Guds öga 
tränger in genom de mäktiga fönstren i röda, blå och 
gyllne strålar! Och de fina stenskärningarna, likäsom 
brabantska spetsar! Och de heliga bilderna i murarna, 
och Guds moder med det lilla Jesusbarnet, hur him- 
melskt mild hon ser ned på oss, liksom vore hon lef- 
vande och talade till oss tröstens och hugsvalelsens ord! 
Ack, moder, jag känner mig så liten, så förkrossad, 
och likväl är det, som ville min anda här starkare och 
friare lyfta sig till den Allsmäktige! Det är liksom det 
ginge lättare att bedja i dessa hvalf!t Det är liksom 
Gud här hellre hörde mig, än i den trånga, dystra 
kyrkan derhemma! Ack, hvad de menniskorna äro 
lyckliga, som hvarje dag få i evt sådant tempel förrätta 
sin andakt! Här kunna inga små och jordiska tankar 
få rum i bröstet! Här kunna inga usla begär anfäkta 
själen!» 

»Hvad skall det då icke blifva,» tillade modern, »när 
detta Herrans hus en gång varder fullbordadt! "Ack, 
jag gråter af glädje, endast jag tänker på den herrliga 
syn, som i en framtid blifver våra barnabarn beskärd, 
när de få skåda denna byggnad skinande i all sin glans!» 

»Och likväl,» anmärkte Herbert, »är det blott én 
byggnad af menniskohänder, en liten myrsvack mot det 
blå himlahvalfvet derute, hvars sidor bergen uppbära, 
och i hvars rymd örnen tröttnar, när han söker mäta 
den! Ser du, syster, der är storhet, der är herrlighet» 
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»Stör mig icke, gode Herbert, jag beder dig! Låt 
mina tankar få qvarblifva vid detta mästerverk, och 
prisa Skaparen, som gifvit den svaga menniskan för- 
måga, alt uppresa en sådan boning åt honom. Helt 
säkert ser han ned derpå med välbehag, och vägrar 
icke att gå ditin och möta de hjertan, som der med för- 
tröstan och ödmjukhet komma honom till mötes!» 


Carl Ulfsson, som tyst åhört detta samtal, tog nu 
Ragnild vid handen och sade: »Alltid uttalar du, ädla 
jungfru, hvad jag i min själs innersta känner, men 
hvaråt jag icke finner några ord. Ja, låt oss tacka 
Gud och hans helgon, för det de unnat vårt land en 
sådan byggnad. Visserligen måste bönen här ega större 
kraft än annorstädes, och funnes många dylika tempel, 
så funnes också säkert en bättre kristendom. Min sa- 
lige herr fader gjorde väl, då han med all flit vinnlade 
sig om det heliga husets förkofran och prydning.» 

Emellertid hade kyrkan småningom uppfyllts med 
folk, och messan började. När orgelns första ton ljöd; 
för alt understödja sången, och hvalfven tycktes darra 
dervid, då utbrusto Elin och Ragnild; som aldrig förr 
hört något sådant, i en ström af tårar. De trodde sig 
höra Herrans thordönsstämma, och kunde blott små- 
ningom hemta sig lill nog sans, alt gifva akt på Carl 
Uifssons ord, som sade dem, att det var ett nyupp- 
funnet instrument, att den heliga Cecilia, undervist af 
englarne, spelat derpå, och att det af henne bestämts 
till gudstjenstens förherrligande, ej alt, såsom cym- 
baler och annat strängaspel, nyttjas till verldsliga nö- 
jen och lekar. Det intryck, de djupa, fulla, högtidliga 
tonerna, mera liknande åskans dån, än något annat, 
gjort på de båda qvinnorna, var alltför mäktigt, att de 
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så snarl kunde sansa sig och med vanligt lugn afhöra 
messan. 

Äfven denna skilde sig så väsendtligt från dem, de 
hittills hört, att de ej rätt förmådde följa dess gång. 
Otaliga ljus tändes kring det nya altaret, som skulle 
invigas åt den helige Andreas. Kardinalen visade sig 
i sin skrud, och en skara af prester, alla i praktfulla 
drägter, omgaf honom. Många böner lästes, som de 
aldrig förr hört, flera sånger voro nya, på okända 
melodier, och den skimrande glansen i hela det maje- 
stätiska uppträdet hänförde, men tillika nedtyngde så 
deras vid den enkla, landtliga gudstjensten vanda sin- 
nen, att de icke rätt kunde fatta hvad som föregick 
omkring dem. Det var, tyckte Ragnild, så mycket 
skönt och heligt, men tillika så mycken glans och ståt, 
att ögat deraf drogs alltför ofta ned till jorden, under 
det själen förgäfves ville lyfta sig mot höjden. 

Efter messans slut skulle man bese staden och mark- 
naden med dess många sällsyntheter. Ragnild begärde 
likväl, alt henne måtte tillåtas återvända till templet, 
der hon nu hoppades få vara mera ostörd, och bad 
sin moder i hennes ställe köpa hvad henne tycktes bäst 
vara, försäkrande, att hon skulle blifva fullkomligt nöjd 
med hennes val. Elin samtyckte blott ogerna härtill, 
och först sedan hon förmått sin dotter, alt åtminstone 
göra en vandring kring staden i deras sällskap. Äf- 
ven Carl understödde i detta fall modern, emedan han 
såg, i hvilken skakning hans trolofvade befann sig, och 
alt hon behöfde andas frisk luft och skåda andra före- 
mål, för att återkomma derifrån. 

Man vandrade således omkring i staden, hvars galor 
och torg hvimlade af folk, och der både svenska och 
tyska krämare i stånd vid stånd utbredt mångfärgade 
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tyger, blänkande silfversmide och dyrbara smycken 
bredvid redbara hushållssaker af tenn, koppar eller 
jern, och fina österländska kryddor vid sidan af hum- 
la, lin och dylikt af tarfligare, men nyttigare art. Då 
Herbert såg, hvilken ringa uppmärksamhet hans syster 
egnade allt detta, anmärkte han, det kyrkan nu troli- 
gen vore mera folktom, och att, om junkern ville dit 
ledsaga sin fästeqvinna, skulle han vara sin moders föl- 
jeslagare och beskyddare, ty det ginge svårligen an för 
en ensam qvinna, all taga sig fram i trängseln, hvil- 
ken stundom med afsigt ökades af allehanda löst folk, 
som plägade samlas vid dylika tillfällen, att der öfva 
sina onda konster och bedraga lältrogenheten eller plun- 
dra värnlösheten. Hans förslag antogs. 

Då Ragnild, vid Carls hand, kom tillbaka till kyr- 
kan, voro dess prester med några kyrkotjenare syssel- 
satta, alt i lönrummen, innanför Sankt Thomé altare, 
inbära kyrkans silfver och -klenodier, för att skydda 
dem mot snikna händer, och en af kapellanerna kom 
emot dem, sägande, att nu hölls ingen messa, och att 
kyrkans embetsmän ville vara i fred och slippa några 
onödiga vittnen till hvad de hade för händer. Carl 
försäkrade fåfängt, att de icke ville störa de: vördige 
herrarne i deras förrättning, utan endast önskade att, 
sjelfva ostörda, få göra sin bön. Den fromme kapella- 
nen förifrades derigenom ännu mer, sägande, att så 
många spejare af allehanda färger, både i sindal och , 
vadmal, gingo der ut och in, under förevändning af 
andakt, men i sjelfva verket, för att utforska hvar kyr- 
kan hade sina skatter gömda, fastän hon inga andra 
skatter egde, än dem, som tillhöra Sankt Peter och er- 
fordrades för messans behof, samt var nära att visa 
dem på dörren, då kardinalen, som dröjt qvar, inbe- 
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gripen i ett samtal med biskopen, hörde ordvexlingen 
och kom till stället. 

»Sannerligen ,» sade han, »är det icke den ädle herr 
Carl Ulfsson!  Lofvad vare den helige Andreas, som 
förskaffar mig ett så kärt mötem Och då de båda un- 
ga, enligt seden, knäföllo, för att emottaga hans väl- 
signelse, hvilade hans blickar med alltför tydligt väl- 
behag på Ragnild, och den på hennes hufvud lagda 
handen qvardröjde der länge, under det han läste en 
vidlyftig bön. »Det är,» sade han slutligen, i det han 
räckte de båda knäböjande sina händer, dem de kysste, 
innan de uppstego, och hvarvid han med ridderlig be- 
lefvenhet var jungfrun behjelplig, »det är, som jag för- 
modar, eder trolofvade, den gode mäster Laurentii dot- 
ter? I sanning, jag skulle knappt trott, att en cura- 
tus här i Dacien kunde under sitt torftak ega en skatt, 
som skulle pryda den mäktigaste furstes borg. Väl 
eder, min gode son, som funnit denna perla! Blott 
sällan träffar man dess make.» 

Ragnild ville undandraga sig kyrkofurstens blickar, 
dem hon skydde att uthärda, men han fortfor, då han 
hörde af Carl, att hon aldrig förr sett domkyrkan: 
»Då beder jag om tillåtelse att vara, hvad man i mitt 
land kallar czcerone, efter den hedniske filosofen Cicero, 
det vill säga, eder vägvisare, sköna jungfru, och för 
eder förklara det heliga rummets märkvärdigheter.» 
Och nu förde han dem båda omkring och beskref med 
en noggrannhet och utförligbet, som röjde på en gång 
den beläste andlige och den grundlige konstkännaren, 
hvad hvarje bild eller tafla föreställde, och hvad pe- 
iatnes ciier väggarnes sirater antydde. Vid helgonens 
bilder uppehöll han sig först vid deras historia och 
sedan vid de mästare eller stensnidare, som målat 
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taflorna eller huggit belätena, och vid siraterna beskref 
han, huru de än betecknade spikarna i Kristi kors, 
än blommorna, som uppvext på vägen, der hans heli- 
ga blod droppat, än törnena i hans krona, 0. s. v. 

Dessa skildringar skulle visserligen gifvit Ragnild 
mycken både undervisning och uppbyggelse, om de ej 
uppblandats med mångfaldiga artigheter, smickrande 
jemförelser mellan hennes fägring och den, som konst- 
närerna sökt afbilda, men hvari de så svagt lyckats, 
ehuru de heliga ämnena bordt lifva dem, att, då emi- 
nensen slutligen tog afsked, och hennes följeslagare 
ville föra henne fram till högaltaret, att der knäböja 
vid Marie-bilden, hon sade, det hon kände sig så trött, 
att hon önskade i stället återvända hem till her- 
berget. 

Under vägen röjdes i hela hennes väsen en så tydlig 
förstämning, att den ej kunde undfalla Carl Ulfsson, 
som med deltagande frågade efter orsaken. 

»Aldrig,» svarade hon, »har den gode herr Carl, 
sedan han valde mig till sin fästeqvinna, sagt mig så 
mycket smicker öfver det förgängliga lappri, hvilket 
man kallar min fägring, som den högvördigste herrn 
på "denna korta stund. Det lärer väl brukas i hans 
land, kan jag tänka, der andra seder sägas råda; men 
för mig, den fattiga, oerfarna flickan från landet, hade 
det en så sällsam, en så hemsk klang, att det gick lik- 
som is genom mina ådror, och mitt hjerta samman- 
drogs af bäfvan. Jag tyckte mig, efter det jag afhört 
så många verldsliga ord, dem jag från en annan mun 
skulle kallat ohöfviska, icke värdig att nalkas den be- 
liga jungfrun, och jag fruktade, att min bön i detta 
ögonblick skulle oskärat hennes himmelska öra. För- 
låt mig, gode junker, om jag har orätt häri, men jag 
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förstår icke bältre. -Ståten vid messan och kardinalens 
granna ord höra väl dock tillsammans, och det blifver 
mig väl möjligt att begripa det nya deri, blott jag får 
tid att öfverlägga med mig sjelf och tala med min 
moder.» 

Vid hemkomsten visade hustru Elin hvad hon hand- 
lat, och påkallade något beröm både för sin smak och 
sin klokhet, att icke genast betala hvad säljarne for- 
drade.  Ragnild måste låta märka på sig de serskilda 
tygerna, om de icke skulle räcka till, och om färgerna 
ej klädde henne:  Fästmannen måste afgöra detta, och 
isynnerhet borde han bestämma, hvilketdera stycket 
bäst passade till brudklädning.  Dotterns böner, att 
slippa detta profvande och denna öfverläggning, voro 
fruktlösa; modern ville icke låta fråntaga sig den fäg- 
naden, att redan på förhand njuta af föreställningen, 
huru hennes dotter skulle taga sig ut i den praktfulla 
skruden, och huru ingen på hela orten sett något 
dylikt. 

»Besynnerligt,» anmärkte Herbert, »att de vördige 
fäderne fördöma presters äktenskap såsom ogudaktiga, 
och likväl pryda sig kyrkans tjenare såsom brudar, 
lika brokiga och skimrande som dessa, när de skola 
förrätta silt heliga embete på stora högtidsdagar. Om 
Ragnild en gång blifver utprålad i något af dessa ty- 
ger, och herr kardinalen af Sabina ställde sig vid hen- 
nes sida, eller herr biskopen med sina grå hår visade 
sig in ponlificalibus, som jag tror det heter, så skulle 
man snarare taga dem för ridderliga brudgummar, än 
för kyrkans fattiga tjenare, som de kalla sig. Och min 
syster kommer visserligen aldrig, som en förnäm Folk- 
unges husfru, att bära något präktigare smycke, än spän- 
net i biskopens korkåpa.» 
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Elin såg förvånad på sin son. »Så du talar, gosse,» 
sade hon, skakande på hufvudet; »skulle då icke kyr- 
kans tjenare bära det utsöktaste, menniskors flit och 
konst kan åstadkomma, likasom kyrkan sjelf är större 
och prydligare, än någon menniskoboning? Men 'så- 
dana der förflugna tankar lärer man 'sig i krigs- 
ståndet» 

Ragnilds sinne hade emellertid blifvit draget från de 
upplyftande föreställningar, hvarmed domkyrkans för- 
sta åskådande och orgelns toner uppfyllt det. - Verlds- 
liga bilder hade utträngt dem, och hennes moders or- 
dande om marknaden och de köpta varorna bidrog 
ej att lugna och reda hennes tankar. Hon ville icke 
mer i dag återvända till templet, fastän aftonsången 
der firades; hon fruktade, att hon der skulle återfinna, 
icke hågkomsterna af de andaktsfulla känslor, hon er- 
farit vid första åsynen af den majestätiska byggnaden, 
utan af kardinalens granna drägt och granna ord till 
henne, samt af marknadens hvimmel och köpslagande. 
Hon begärde att i stället få vara en stund innesluten 
i silt rum och läsa i den lilla bönbok, Carl köpt åt hen- 
ne, och hvilken hon ansåg för den käraste af alla de 
skänker, hvarmed han begåfvat henne, likasom den var 
en af de dyraste, ty hennes moder försäkrade, att 
man för det lilla skrifna stycket kunnat få många al- 
nar flöjel och blyant och brabantskt kläde till en hel 
kappa. | 

»Jag skulle,» sade Ragnild, »beklaga att jag ådrager 
junkern sådana uppoffringar, men jag vet, att han icke 
aktar dem för min skull, och att den balsam, man kö- 
per åt själen, att befordra dess helsa, är en egendom, 
bättre än silfver och guld. Om den kära boken gifver 
milt hjerta tröst och befästar mig i det goda — och 





202 


det gör den:-säkert — så har min herre en gång i:silt 
hus nytta deraf.» 

När hon, efter ett par timmars enslighet, kom tillbaka 
till sällskapet, röjde sig i hennes anletsdrag det lugn 
och den jemnvigt, hennes sinnen åtlervunnit, och hon 
emottog med nöje broderns förslag, att lustvandra 
ett stycke utom staden till den heliga Trefaldighets- 
källan. 

Det var en skön afton; solen sänkte sig mot sin ne- 
dergång, och dess sneda strålar gåfvo åt den späda 
gräsmattan, som betäckte marken, ett lätt skimmer. 
Intet moln syntes på. himlen, intet luftdrag fläktade, 
och ju mer man aflägsnade sig från staden, desto mer 
bortdog sorlet derifrån, tills det helt och hållet tyst- 
nade. Ingen mer än de fyra vandrade denna väg, 
emedan alla nu voro vid marknaden, och det ännu ej 
var så sent, att man börjat anträda hemfärden. Vid 
källan syntes likväl spår af de många besök, ihon nyli- 
gen erhållit. 'Sjuka hade här i pilträden upphängt små 
vaxafbildningar af den kroppsdel, hvars krämpa genom 
källans vatten blifvit botad, eller dockor, som skulle 
föreställa hela den kropp, hvilken varit behäftad med 
någon krankhet. Vid brädden låg ett och annat kop- 
parmyut, till och med ett par af silfver, som offrats åt 
källan. En tydligen flitigt trampad gångstig förde till 
en plats, omgifven af träd och buskar, och de lustvan- 
drande gingo äfven dit. Der stod invid den äldsta 
lindens stam ett klumpigt beläte af trä, som skulle 
föreställa en man med en hammare i handen. Det var 
Thors bild, och många offer hade hemburits åt ho- 
nom, både flera och rikare, än åt Sankt Anna, källans 
skyddspatronessa.  Ragnild vände sig med smärta bort 
derifrån. 
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»Ack,» suckade hon, »så får då ingen glädje här på 
jorden vara utan sin malört, och jag skulle här se en 
lemning af den hedniska styggelsen så nära intill det 
tempel, man i mer än hundrade år varit sysselsatt att 
bygga åt den ende, sanne Guden! "Och se — icke står 
afgudens bild försmådd och öfvergifven! Nej, ännu i 
går, eller kanske till och med i dag, har det vidskep- 
liga folket gjort valfärder hit.» 

»Och se,» ropade Elin, »här ligga horn af bockar, 
som de offrat åt det vederstyggliga belätet! Och det 
tåla de fromma herrarne i Linköping! Och så många 
tappra män, som bära ett svärd, nyttja det ej att sön- 
derhugga den afskyvärda trädklumpen och kasta dess 
spillror ut i alla väder!» 

»Bevare Sankt Bothvid hvarje god kristen derifrån!» 
sade Carl; »den onde fienden, ty hans skapelser äro 
dessa bländverk, skulle: derföre så mycket hätskare för- 
följa dem, som vågade det!» 

»Men tillkommer det en ärlig kämpe för den sanna 
tron att frukta hans vapen?» frågade Elin med ifver, 
»och om han än stupade i striden och hans jordiska 
: kropp förginges, så skulle englarne med glädje föra 
hans själ i Abrahams sköt!» 

»Förlåt mig, goda moder,» inföll Herbert, »men det 
är ej med vapen af jern och stål man bör bekriga så- 
dana fiender. Mot mörkrets stridsmän böra ljusets 
draga ut i härnad, och derföre lönar församlingen en 
hel fänika endast i Linköping, och talrika fylken ut- 
omkring landet. Så länge de hedna gudarne icke taga 
till svärdet emot oss, vilja vi låta dem vara i fred. 
Står kristendomen på så klena fötter, att hon ej kan 
försvara sig sjelf, så är det verkligen illa bestäldt med 
henne. Men ser icke min moder, att de gamla gudarne 
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gömma sig undan för dagen, att de sökt sig en fristad 
här i den mörka lunden och likasom dölja sitt anlete 
för ljuset, medan detta fritt och klart beskiner de 
kristna templen? : I alla väderstreck höja sig sådana, 
och man kan på vägarna knappt gå ett steg, utan att 
stöta på en bild af något helgon. Låt då den faltige 
Thor vara i fred här i sin enslighet. "Han är ju för 
öfrigt så murken och maskstungen, att han sannerligen 
icke tycks hafva många år qvar att lefva på. Våra 
barn skola säkert icke mer finna något spår efter ho- 
nom; och när stolt Ragnild en gång förer hit sin full- 
vexta dotter, skall ingen veta, hvar den gamle, skäg- 
gige dunderguden stått.» 

»Alltid sticker den verldsliga menniskan fram hos 
dig, Herbert,» sade modern, men syntes likväl lugnad 
genom sonens anmärkning, att belätet tydligen lutade 
mot sitt fall, under det domkyrkan dagligen pryddes 
med nya och herrligare bilder, och kyrkorna på lands- 
bygden äfven tidt och ofta förbättrades och förskönades. 

När man återkom till källan, krusades hennes yta 
liksom af en vindfläkt, ehuru ingen sådan kändes uppe 
i luften. »Det är,» ropade Ragnild, »engeln, som ned- 
stigit och vidrört vattnet, liksom han fordom vidrörde 
Betesdas damm! Se, Carl, se, min ädle vän, Guds 
moder har skickat honom: till ett tecken åt oss, att vi 
ej skola misströsta, det hennes Sons heliga sak skall 
segra och hedendomens dimmor  förskingras och den 
sanna tron bli lefvande i alla hjertan! Låt oss dricka 
af det signade vattnet och två oss dermed, och tacka 
vår fru för hennes godhet!» 

Hon gjorde genast hvad hon sagt, och hennes mo- 
der och trolofvade skyndade att följa henne. Då Her- 
bert något dröjde, sade hon till honom: »Vill min 
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broder ensam blifva efter och ej taga del i välsig- 
nelsen ?» | 

»Jo, jo,» svarade denne, »hvem skulle kunna se din 
fromma tro, syster, och icke hänföras deraf? Jag hade 
så när sagt,» tillade han halfhögt för sig sjelf, »om du 
fallit på knä vid Thors bild, hade jag haft lust att 
göra detsamma.» 

Aldrig förr hade Ragnild tilltalat Carl i så förtro- 
liga ordalag. I domkyrkan hade det heliga rummet 
hos henne förjagatl tanken på allt annat, än den Gud, 
som bodde derinom. Nu var hon visserligen lika be- 
tagen af underverket, men det skedde bland omgif- 
ningen af träd och vatten och i den blå himlens åsyn, 
och den jordiska känslan oskärade icke dessa föremål. 
Hon höll hans hand under hemvägen. : »Är det icke 
sant,» sade hon, »att luften är ljummare, än då vi 
lemnade staden, att solen ler klarare och mildare, och 
all äfven han fröjdar sig åt det himmelska besöket?» 

»Säkert gör han det,» svarade Carl, »och han hvilar 
aldrig, fast han har en så lång väg att vandra och 
måste tillryggalägga många tusende sinom tusende mil, 
- innan han nästa morgon åter visar oss silt blida an- 
lete. Men med alltid ny glans prisar han den Högste, 
sin och allas vår Skapare, och gjuter sina varma strå- 
lar kring alla trakter af jorden, att förjaga kölden ur 
menniskornas sinnen och mörkret ur deras förstånd. 
Men när jag går så här vid din sida, min ädla mö, då 
tycker jag likväl, att han icke lyser så herrligt, som 
dina ögon, och att hans strålar icke äro så varma, som 
din hand, och när jag tänker på, att så skall du gå 
med mig hela lifvet igenom, då finner min tunga intet 
ord, att uttala den Allsmäktiges lof, som låtit en så- 
dan lycka vederfaras mig, och jag vet icke huru jag 
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skall "visa honom min tacksamhet. Jag hade ernat 
skänka en gård till domkyrkan, att påskynda dess bygg- 
nad; men jag tycker, att det är så litet, och jag ville 
gifva den hela min egendom, om jag ej tänkte, att den 
skall behöfvas åt dig, när jag hemfört dig. Nu tror 
jag, det vore bättre om jag byggde ett kapell vid 
denna källa, att de troende der måtte kunna bedja när 
de ville, alla årstider och alla dygnets stunder. Hvad 
säger du derom ?» 

»Det är en vacker tanke af min: gode vän,» sade 
Ragnild.  »Ja, der vid källans brädd, der måste det 
vara skönt att bedja inför en vacker bild af den heliga 
jungfrun, och om käpellet egnades åt hennes välsignade 
moder, som tagit källan under sitt beskydd.» 

»Om mig tillåtes- härvid gifva ett råd,» sade Her- 
bert, »skulle jag föreslå junkern att, i stället för ett 
kapell; här anlägga ett Helge-Andes-hus åt fattiga 
sjuka, som i det kunde finna läkedom äfven för krop- 
pens lidande, och begagna källans vatten och dricka 
och bada sig uti. Guds moder, som är mild och men- 
niskoälskande, skulle säkert finna sig icke mindre be- 
låten dermed, helst som hon har nog många bönehus 
förut och ej tyckes behöfva flera här på trakten. De 
sjukliga och bräckliga "menniskorna deremot hafva ej 
så godt om fristäder.» 

»Min son har icke orätt,» sade Elin; »men ämnet är 
af stor vigt, och jag tror vi göra bäst, om vi deröfver 
rådfråga mäster Lars.» 

Moderns: tanka blef rådande, och man beslöt att icke 
göra något vid saken, förrän efter hemkomsten till Käm- 
pestad. 
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Nästa dag var bestämd 1ill en hvilodag, då man 
ernade besöka först Sankt Petrus och sedan stadens öf- 
riga kyrkor och helighus samt andra märkvärdigheter. 
Men tidigt om morgonen ankom ett ilbud till junkern, 
afsändt från jarlen, att skynda genom natt och dag. 
Från Finland hade vigtiga och bedröfliga nyheter in- 
lupit. De hedniske Tawasterne hade under vintern 
ryckt in och eröfrat den del af landet närmast Bottni- 
ska Vikens strand, som beboddes af kristna nybyggare. 
Mot dessa hade de föröfvat fruktansvärda grymheter, 
och syntes icke åsyfta mindre, än kristendomens full- 
komliga utrotande der i nejden, tillika med landets sli- 
tande undan Sveriges lydnad. Jarlen hade derföre be- 
slutit företaga ett härtåg emot dem, och utskref såle- 
des kring hela riket skepp och manskap till den före- 
stående ledungen, och ledungslama till fyllande af kri- 
gets många tarfvor. Han uppdrog åt sin frände, att 
taga vård om dessa buds verkställighet i Östergöthland 
och Småland, samt att. med kardinalen af Sabina råd- 
pläga om det understöd, Kristi ståthållare kunde finna 
skäligt bevilja till detta heliga värf. 

Tidningen väckte olika sinnesrörelser hos sällskapet, 
åt hvars ledamöter Carl genast meddelade den. Mer- 
bert gladde sig åt, att man ändtligen skulle få en är- 
lig kamp, icke mellan landsmän och vänner, utan mot 
fremlingar och på utländsk botten. Modern suckade 
öfver de olyckor och förluster, som kriget skulle komma 
att medföra, och Ragnild satt tyst och eftertänksam, 
under det junkern skyndade att vidtaga de anstalter, 
jarlen föreskrifvit. 

Kardinalen befans genast villig, att med kyrkans 
makt biträda den förestående härfärden. En högtidlig 
messa fastställdes att firas följande dagen, till hvilken 
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isynnerhet alla de kallades, som kände sig uppmanade, 
att för Guds skull tåga ut mot hedningarne. Emeller- 
tid var allt i rörelse. Marknaden afstannade, ty ingen 
hade mera tid, att tänka på uppköp af utländska öfver- 
flödsvaror. Endast vapensmeder och sadelmakare fingo 
frisk afsättning, och i alla smedjor hamrades, och på 
alla. verkstäder, der något slags krigsbehof kunde för- 
färdigas, rådde den största flit. Landtfolk strömmade 
in till staden, all höra bekräftelsen på de vigtliga ny- 
heterna, och vid messan följande dagen var den stora 
kyrkan redan tidigt på morgonen öfverfylld af menni- 
skor och utanför belägrad af dem, som icke kunnat få 
rum inom dess murar. 

Efter messan, som hölls med nästan ännu större hög- 
tidlighet, än den vid altarets invigning, uppträdde pater 
Eusebius, densamme som i Skenninge talat till kloster- 
lifvets: försvar, i predikstolen. Han började med den 
förklaring, att den högvördigste herr kardinalen af Sa- 
bina, den helige faderns legat, åt honom uppdragit, 
alt underrätta den kristna församlingen om hans helig- 
hets vilja och önskan, så att de ord, hvilka nu utgingo 
från. hans mun, voro all anse såsom talade af Sankt 
Petri efterträdare sjelf. 

»Den lede fienden,» sade han, »har åter inblåst sin 
orena. anda i hedningarnas hjertan och uppfyllt dem 
med hat och förföljelselust mot Kristi kyrka. Afgrunds- 
fursten blåser i sina glödande kopparlurar, att det skal- 
lar genom hela mörkrets rike, och hans oräkneliga 
tjensteandar fara ut kring östan och vestan och i alla 
väderstreck, alt reta ondskans barn emot Guds barn; 
Med stor makt hafva de öfversvämmat det kristna lan- 
det, och bjertat ryser af förfäran vid' tanken på de 
styggelser;: de der föröfvat. - Från alla håll höres der 
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icke annat, än jemmer och veklagan, från späda barn, 
mördade i sina mödrars armar, från män och qvinnor, 
slagtade åt afgudarne, och från ordets fromma tjenare, 
förgångna under hiskliga qval i de förskräckliges hän- 
der. Der flammar bålet, der hviner svärdet, der svän- 
ges gisseln, och skördar härjas och hyddor brinna och 
kyrkor orenas och förstöras. De vilda bödlarne fröjda 
sig öfver sina omenskliga dåd, och dansa kring sin Mo- 
lock och ropa: så skall det gånga med alla, som tro 
på Kristum! Men kort skall deras seger blifva. Mar- 
tyrernes blod skriar från jorden om hämd, och röken 
från de tända bålen stiger upp till himlen och väcker 
Förbarmarens vrede. - Han har selt ned till ogernings- 
männen och sagt: ve öfver eder, och ve! ljuder det 
genom: alla himlarna, och sjelfva paradisets mark dar- 
rar al det fruktansvärda veropetl. Tågen åstad, säger 
han, härskarornas Gud, J mine älsklige, och fören ut 
min sak och verkställen min straffidom öfver de ogud- 
aktige! Till eder, J lycklige, ljuder hans ord; väl 
eder, som han utsett att kämpa för sin sak! Hören 
J, det är Guds sak, som kallar eder; hvem skulle väl 
då vilja blifva borta! -Tusende och hundrade tusende 
hafva stridt mot Saracenerna i det Förlofvade Landet, 
och detta land låg likväl genom haf och öcknar skildt 
ifrån deras hemorter, och åratal erfordrades, förrän de 
hunno: fram, och åter andra år, förrän de hunno till- 
baka. Nu ligger stridens tummelplats eder så nära, 
och det är edra vänner, edra landsmän, edra anför- 
vandter , som derifrån sträcka händerna mot eder och 
begära edert beskydd! Hören J? Himlen är eder så 
nära, ty dit går vägen från det jordiska stridsfältet! 
Påtagen eder det heliga korsets tecken; det innebär se- 
gerns löfte och salighetens visshet. Väl kan det hända, 
Junker Carl. 14” 
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att mörkrets herre gifver tyngd och skärpa åt hednin- 
garnes vapen, som han smidt i den eviga lågan, och 
att någon god kristen kan fällas af deras udd, innan 
hedningarne sjeifva förgöras. Men prisom dem lyckliga, 
som få stupa i den heliga striden; de äro som de ny- 
döpta barnen, hvilka ingen synd hafva, och som dödens 
engel förer raka vägen till Abrahams sköt. För dem 
finnes ingen skärseld; de behöfva icke en gång klappa på 
lifsens port; hon står för dem öppen, och de intåga un- 
der serafernas sånger i himlens ängder. Och de, som 
öfverlefva striden, som med: sina lekamliga ögon få 
gläda sig åt korsets triumf och se Guds kyrka resa sina 
murar på de hedniska templens grus, deras synder äro 
utplånade ur Domarens skuldebok, der deras blad står 
rent och skinande, ty lammets blod har tvättat bort 
skuldeskriften. Ofver dem har under hela deras åter- 
stående lifstid frestelsen ingen makt, och de skola en 
gång afsomna med samma trygghet som de fallne, med 
samma odödliga hopp som de.» 

Omätlig var den verkan, som detta tal frambragte. 
Alla vapenföre ville taga del i den heliga striden. Man 
trängdes fram till högaltaret, der kardinalen sjelf lade 
händerna på stridsmännens svärd och välsignade dem. 
Baneren framburos, bestänktes med vigvatlten och in- 
vigdes till lycka och seger. 

»Gud vill det, vi lefva och dö gladeligen för hans 
sak!» ropades i hela kyrkan, och derifrån återskallade 
ropet kring staden. »Skulle vi än stupa, så har vårt 
blod knappt fuktat jorden, förrän vår själ är i him- 
melriket!» Alla verldsliga sysslor bortlades, ty de, som 
förrättades att anskaffa vapen och krigsförnödenheter, 
voro icke mer verldsliga, och man tänkte och talade 
om ingenling annat, än korståget mot hedningarne. 
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Under hemvägen från kyrkan gick Carl tyst och all- 
varsam vid Ragnilds sida. Denna, som ej kunde undgå 
alt märka hans sinnesstämning, frågade honom om or- 
saken dertill. 

»Jag hade,» svarade han, »fått min kärestas löfte, 
att hon ville blifva min vid midsommaren. Men fjor- 
ton dagar efter sommarsolståndet har herr Birger be- 
stämt till samlingstiden för alla sina härskepp, och 
manskapet måste rustas och mönstras och krigsredskap 
och förnödenheter anskaffas, och jag bör vara närva- 
rande och tillse, att allt detta sker. Och när det skett 
och kämparne, som väpnat sig att vinna lifsens krona, 
när de gå ombord och vinden blåser öfver stäfven och 
de fara af till den hederliga striden, skall då jag stå 
ensam qvar på stranden och säga: Jag kan ej följa 
med eder, bröder, ty jag måste hem till min gård, 
emedan jag hafver tagit mig hustru och skall fira 
bröllop!» 

»Ack, suckade Elin, »det är ett tungt val!» 

»Nej,» inföll Ragnild med liflighet, »det är icke 
tungt, ja, det är icke en gång något val, ty icke tän- 
ker min vän om den qvinna, han åt sig utkorat, att 
hon skulle fordra, ja, att hon ens skulle emottaga, ett 
sådant vilkor. Hon skulle då köpa sin lycka med den 
utvaldes vanära och förtappelse. Hon skulle kunna sitta 
lugn och glad vid hans sida, när han oberömligt un- 
dandroge sig ärans och salighetens segerpalm, som bju- 
des honom !» j 

»Du har då, dyraste Ragnild, ingenting att invända 
mot, att jag hörsammar den heliga kallelsen, och äfven 
tager till vapen och följer mina män ?» 

»Hade hon det,» sade Herbert, »så skulle jag säga, 
alt hon icke vore min faders dotter och sin broders 
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syster. Den, som; vill blifva en ädel riddares hustru, 
kan icke gömma undan hans svärd, när han uppmanas 
att draga det. Tvärtom räcker hon honom det sjelf 
och säger: bär det värdigt dig sjelf och mig!» 

»Du har rält, broder,» sade Ragnild. »Kunde jag 
sjelf bära ett sådant, ack, huru gerna tågade jag icke 
med eder! Huru skönt att få strida för himlens sak, 
att få kallas Guds kämpe, att få räknas bland hans ut- 
valda! Men en sådan lycka är icke mig och mitt kön 
beskärd !» 

»Knota icke öfver det, barn,» manade Elin; »QVin- 
nan har af den heliga jungfrun fått andra pligter sig 
förelagda. Hon: skall uppmuntra krigsmännen, hon 
skall sy deras kläder och laga deras vapenrock i ord- 
ning och sköta huset under deras bortovaro och väl- 
komna dem, när de återvända friska och helbregda, 
och trösta och vårda dem, i fall de komma hem sjuka 
och sårade, och låta läsa messor för deras själ och bedja 
till Gud att snart få följa dem, om de aldrig åter- 
vända!» 

»Om de aldrig återvända!» suckade Ragnild. »Ja, 
bäst är att så tänka! De äro ändå icke förlorade för 
oss, ty de tillhöra himlen!» Och i trots af sin själs- 
styrka, i trots af sin hänförelse, sjönk hon emot mo- 
derns bröst och fuktade det med sina tårar. 


SLUT PÅ FÖRSTA DELEN. 
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fjärfärden, 


Oo i Welskland, säger ni, min vördige fader; 
känna verkligen alla menniskor, att de, som äro satte 
alt styra dem, aldrig skulle gå i land dermed; om de 
måste taga tio Guds bud lika strängt i akt, som me- 
nige man ?» sade Birger: till biskop Kol, som satt midt- 
emot honom vid ett litet: bord i en hörnkammare på 
Arstad. »Men förgät icke bägaren,» tillade han, i 
det han: stötte till biskopens med den, han sjelf höll i 
handen. 

»Som jag sagt, hans nåd; derom är i mitt fädernes- 
land — jag ville säga i Italien, ty jag har nu icke 
något annat fädernesland, än detta välsignade land, der 
jag, en ringa kyrkans tjenare, blifvit satt till en af 
dess herdar — i Italien är det ett ordspråk, som väl 
icke är god latin och icke heller god italienska, men 
som ganska väl säger hvad som dermed menas. Det 
heter nemligen: qvi nescit inganare, nescil regnare. 
Men den nådige herrn är ju bevandrad i de gamle Ro- 
mares tungomål?» 

»Så mycket, lärde herre,» svarade Birger, »alt jag 
kan tyda de der orden. Det är ju: den som icke förstår 
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alt bedraga, förstår icke heller att råda och styra. Men, 
ser ni, det låter icke lika bra på vårt sträfva svenska 
tungomål, som på den lena latinen. Läran är sanner- 
ligen icke så dålig; konsten är blott, att förmå det 
enfaldiga folket begripa henne.» 


»Hon är dock ganska enkel och begriplig,» fortfor 
biskopen. »Man bör endast säga menigheten, att, lika- 
som man icke kan väfva ett stycke flöjel af den grofva 
raggen på bocken, så kan man icke heller föra rege- 
mentets roder på samma säll, som man för plogen 
eller hammaren. Pennan är ett fiät och spetsigt verk- 
tyg, icke kan hon skäras med tälgknifven, och icke 
kan man med -lian afskära skägget på en mans haka, 
liksom säden på åkern? Det skall vara ett hvassare 
stål. Alt det der förstår äfven den dummaste. Tcke 
bör han då begära, att den höge fursten, på hvars 
skuldror Gud har lagt den verldsliga styrelsens börda, 
skall trampa-samma oxväg till saligheten, som bonden 
och köpstadsborgaren. Ja, den är, vid Sankt Martin, 
till och med för trång för sjelfva krämaren. Ett ord, 
som konungen och jarlen säger, får väl aldrig så ta- 
gas efter bokstafven, som hvad gemene man i sin en- 
fald pladdrar, ty den okunniga hopen talar hvad som 
för munnen kommer, och tänker först efteråt på hvad 
hon sagt.» 

»Jag dricker er till, biskop! Men om nu den der 
hopen vänder om saken och räknar på det här sättet: 
De stora och mäktiga, åt hvilka så mycket är gifvet, 
af dem kan man fordra, att ordet skall vara dem he- 
ligt, och att de ej skola låta något annat gå öfver sina 
läppar, än hvad deras hjerta tänker och hvad deras 
hand vill befästa! Hur går det då med er lära?» 
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»Min lära, säger eders nåde? Jag är en ringa man, 
en fattig prest och som icke tager något ur min egen 
fatabur, ty den är torftig som jag sjelf. Nej, det är 
den sanna politicans, och är af den heliga romerska 
kyrkan bekräftad. 'Menigheten, hvilken lefver sin dag 
fram, mig förlof, föga olik boskapen, kan säga hvad 
den lyster, utan att sådant betyder något annat, än för 
henne sjelf, och om hon kör fast för sina ord, om 
bonden eler krämaren lofvar något, som han icke er- 
nar hålla eller kan hålla, och domaren på tinget eller 
fogden derföre låter binda och hasta honom och: tager 
ifrån honom hans ko eller till och med: sjelfva stugan, 
så lider ingen deraf, mer än-han och på sin höjd qvin- 
nan hans och ungarna, och nästa dag kommer ingen 
ihåg hvad som händt honom, eler att han ens tram- 
pat jorden med sina träskor. Men de väldige i landet, 
hvad de säga och lofva, det gäller hela landet, och 
derföre måste de, vid hvarje sitt ord; gå till råds med 
sina tankar och öfverlägga, om de kunna och böra full- 
borda hvad de lofvat, och om sådant icke möjligen kan 
komma att kosta det arma folket alltför dyrt. Ordhål- 
ligheten är en god sak, men land och rike är dock: 
för mer. Då uppkommer hvad man kallar en reser- 
vatio mentalis. . . . Den gode herrn förstår väl hvad 
jag menar?» 

»Icke så alldeles,» anmärkte Birger, »och jag måste 
bedja er litet närmare förklara det mörka i ert tal.» 

»Jo, se,» fortfor prelaten, i det han ur kannan fyll- 
de sin bägare, »jag menar, att en furste, eller hans 
rådsherre och den som talar på hans vägnar, säger: 
jag skall gifva dig det eller det embetet, den eller den 
gården i förläning; jag skall hålla fred med dig och 
mera dylikt; men dervid gör han i sitt sinne det: 
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förbehållet: så framt jag finner min fördel dervid, så 
framt det går an vid den tiden liksom nu, så framt 
intet hinder kommer i vägen! Är det deremot full- 
komligt säkert, att han hafver god nytta af hvad han 
lofvat, så tänker han: det är godt att så sker; och 
mannen skall icke gå i mistning af hvad jag nu gifvit 
honom hopp om. Följaktligen måste fursten alltid haf- 
va två ord, ett på tungan och ett i silt innersta, ett 
som verlden hör och ett som ingen hör, mer än han 
ensam; då den ringe karlen dereniot icke behöfver bry 
sig om något annat, än det sagda ordet, och ingen hel- 
ler tillåter honom, att förebära något annat.» 

»Jag förstår er nu; men ni säger ju, att hvad intet 
menskligt öra hör, det hör dock Gud i himlen, och upp- 
tecknar det på menniskans skuldregister. Hur går det 
då inför hans domstol med tvetalaren och menedaren ?» 

»Hm, bm, eders nåde, jag ville nästan säga, om det 
anstode mig: tala ej så enfaldeligen. - Hvartlill skulle 
då Herren hbafva stiftat sin kyrka och salt sin ståthål- 
lare på jorden, och denne förtrott sina t jenare, hela ord- 
ningen igenom, en del af sin makt och myndighet, om 
de ej kunde medla mellan honom och de arma men- 
niskobarnen, som icke alltid nogsamt kunde fatta hans 
vägar? Har icke kyrkan rätt att pröfva gerningarnas 
halt och lägga i den ena vågskålen synden eller förse- 
elsen, och i den andra köttets svaghet, den bräckliga 
menniskonaturen, eller det goda ändamålet, eller den 
oundvikliga nödvändigheten? - Derföre gifves det icke 
något ondt, af verldens barn begånget — emot ett an- 
nat verldens barn nemligen — för hvilket ej kyrkan 
hafver sin läkedom, och hvem skulle hon väl hellre och 
skyndsammare gå tillhanda dermed, än sina älskligaste 
söner, konungarne och furstarne och den verldsliga 
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öfverhetens redskap, och sedan alla dem, till hvilka den- 
na öfverhet kan hafva ett godt behag, och som tillhöra 
henne genom skyldskap eller andra band? Hvad de 
göra eller låta, det verkar dock i större eller mindre 
mån till hela hjordens väl eller ve, och denna hjord 
hafva de lekamligen under sin vård, likasom vi hafva 
det i andelig måtto. Kyrkan och öfverheten böra der- 
före bistå hvarandra, och det sker till bådas fromma.» 

Birger teg en stund, betraktade biskopen uppmärk- 
samt, steg upp, gick några hvarf af och an i rummet, 
stannade sedan framför honom, fattade sin bägare och: 
sade, i det han höjde den: »I sanning, biskop Kol, ni 
talar som en bok, och bättre än mången sådan. Hvart 
och ett af edra ord har jag förvarat i mitt hjerta, och 
jag tror, att de kommit från edert, ty det heter ju: in 
vino est veritas? Det var den första latinen jag lärde. 
Derföre er skål, herr cancellarius regis Suecia!» 

»Huru, hör jag rätt?» stammade biskopen öfverra- 
skad och med synbar glädje. ' »Eders nåde skulle vilja 
göra mig den äran och upphöja mig, ovärdige, till sin 
kansler ?» 

»Till konungens kansler, herr biskop, ty det är i 
hans stad och ställe jag handlar, och, det kan jag för- 
säkra er, här talar jag utan all reservatio mentalis. 

Ett litet smålöje spelade härvid kring hans läppar, 
men hvilket Kol icke märkte, emedan han satt försänkt 
i tankar, som det tycktes af serdeles glädjande beskaf- 
fenhet, ty fröjden strålade ej blott ur hans ögon, dem 
han höll fästade på golfvet, utan från hans mun och 
panna, och de vanligen bleka kinderna glödde nu af en 
sällsam glans. Jarlen lät honom likväl icke länge dröja 
qvar i sina betraktelser, utan sade med vänlighet: »Ni 
blir ju min gäst, biskop? Och kom: nu in till min 
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hustru; det skall säkert glädja henne att se er och veta, 
alt pi på sitt sätt tillhör vårt hus. Är det icke så?» 

Biskopen bugade sig stum och följde sin värd, som 
gick förut in i ett större rum, hvilket hade fönstren åt 
gården. Här satt ett blekt, medelålders fruntimmer, 
sysselsatt med ett handarbete, som hon bortlade vid 
männernas inträde. Spår af en hög skönhet röjde sig 
ännu i de ädla dragen, och kring de fina, men halft 
vissnade, läpparna såg man ett uttryck af innerligt väl- 
behag, då hon steg upp, för att gå de båda inkom- 
mande till mötes. 

»Jag tror,» sade hon, »att min herre haft en fröjde- 
full tidning eller något gladt möte; han ser i dag så 
serdeles: välbelåten ut.» 

»Båda delarna, min goda Ingeborg,» svarade Birger, 
i det han tryckte hennes händer. »Dig möter jag nu, 
och den vördige biskop Kol, som jag här föreställer 
dig, har så uppbyggt mig med sitt lärda och lärorika 
samtal, har sagt mig så många nyttiga saker, att jag 
verkligen kan anse dem som ett gladt bhådskap. - Och 
nu vill jag äfven säga dig ett sådant, ja, till och med 
två, ty jag är i dag, som du finner, mer än vanligt fri- 
kostig.. Det ena, att den vördige herrn lofvat blifva 
konungens kansler och emottaga rikets signet, det an- 
dra, att han blifver vår gäst för några dagar.» 

Ingeborg kastade en blick af frågande allvar på sin 
man, men allvaret försvann snart, för att lemna rum 
åt det gladare uttrycket. Hon räckte sin hand åt bi- 
skopen och sade med en värdighet, blandad med vördnad: 
»Jag skattar vårt hus lyckligt, som får emottaga en så 
aktad gäst. Ert höga kall, vördige fader, skulle redan 
göra er kär och välkommen för mig, men ni har skänkt 
min herre fröjd och uppbyggelse, det gör ert besök i 
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dubbelt mått dyrbart för mig, ty hans glädje är alltid 
min, och jag vet nu så mycket mer värdera den, som 
den blifvit sällsyntare under de sista tiderna.» 

»Den skall återkomma förökad,» svarade jarlen med 
ömhet, »när din helsa blifvit förbättrad; och det höp- 
pas jag skall ske, när solen skänkt oss sommarens vär- 
ma, så alt du kan få njula något mer af den friska 
luften. "Men vi måste äfven visa den käre gästen våra 
barn.» 

»Och bedja om hans välsignelse öfver dem,» tillade 
Ingeborg, som det syntes, icke utan en viss motsträf- 
vighet, men dock erinrande sig hans presterliga vär- 
dighet och brukets fordran.  »Här,» fortfor hon, »är 
ett al dem. Kom hit, min snälla Richissa. Hon är 
den enda, som velat stanna qvar inne hos sin moder; 
de yra gossarne kunde jag icke längre hålla fast inom 
väggarna; de tumla om derute på gården.» 

Den tretton-åriga flickan, som suttit på en pall vid 
moderns fötter, men stigit upp, liksom hon, vid fa- 
derns inträde, nalkades nu till biskopen, kysste hans 
hand och böjde ett knä, under det han lade sin hand 
på hennes hufvud. 

» Välsignelse från höjden öfver dig, fromma mö, och 
öfver hela detta hus!» sade Kol, som nu sjelf tycktes 
åtlerkommen till besinning och, medveten af sin vär- 
dighet, sökt bringa anletets muskler i behörig jemn- 
vigt och gifva det sin vanliga pregel af lugn och öf- 
verläggning. Sådant lyckades honom likväl icke full- 
komligt, ty vinet och det hedrande uppdraget hadé 
så betagit den eljest sluge och "kalle mannen, att han 
förlorat. väldet öfver både sin själ och sitt ansigte: 
Han fortfor dock med så mycket lugn, han möjligen 
kunde samla: 


10 


»Hans nåd, herr jarlen,» sade han, »talade om som- 
marens sol, men se, den lyser ju här på samma gång 
som vårens; här fägnas ögat af sommarens frukter bred- 
vid: vårens blommor, båda sköna och älskliga, hvar 
och en i sitt slag. Så intagande och dejelig var som- 
maren i sin första blomstrings dagar, och så skön och 
herrlig skall våren blifva i sin mognad» . ... 

Ingeborg skyndade att afböja flödet af hans tal 
med frågan: »Tillåter den vördige herrn, att mina 
söner äfven komma in, för att undfå hans välsignelse, 
eller skulle ni kanske finna för godt, att taga plats 
här vid fönstret och med mig glädja er vid åskådandet 
af deras muntra Iekar? De påminna om ens egen 
barndom, och det heter ju, att barndomen är menni- 
skans gyllne ålder ?» 

»Jag tror,» sade Birger, »att vi dröja härinne och 
unna pojkarne hållas ute till aftonmåltiden. Det är icke 
långt dertill, och de synas ej ha lust att låta störa Sig. 
Kom och sitt, biskop, och låt oss för en stund inbilla 
oss, all vi också äro gossar.» 

Man satte sig, och Biskop Kol fick sin stol vid husfruns 
venstra sida, under det hennes man satt på den andra och 
kastade en blick af välbehag, än på sin hustru, än på de 
ute på gården lekande gossarne. Väpnade med små 
sköldar och träsvärd; voro de delade i tvenne hopar, 
anförda, den ena af äldste sonen, Waldemar, den andra 
af hans yngre broder, Magnus. På något afstånd från 
dem satt den lille Bengt, lekande med en boll, och 
kastade blott då och då ögat på brödernas låtsade strid. 
När likväl denna hotade att öfvergå till allvar, sprang 
han upp, rusade emellan dem och ropade med sin 
späda, .men gälla, röst: »Nå, söta gossar, icke få ni 
bli onda och göra hvarandra illa; då gråter vår 
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moder, och jag blir så ledsen!» Men då man icke akta- 
de på hans varning, fattade han, med mera styrka, 
än man skulle väntat af honom, den ene af de käm- 
pande bakifrån om ryggen och svängde honom undan, 
höll honom så fast och aktade ej, alt denne slog ho- 
nom på fingrarna med träsvärdet, för att tvinga ho- 
nom att släppa. Det var Magnus, som han på sådant 
säll omfattat. Men nu gick Waldemar fram och sade: 

»Nej, låt honom fara, min broder; jag vill hellre 
att han slår mig, än att han på något sätt skadar dig, 
du lille beskedlige Bengt.» 

»Se ,» sade Ingeborg, »alltid är Bengt fredsstiftaren, 
och han är likväl den yngste.» 

»Och den svagaste,» tillade jarlen; »kanske det är 
derföre han mest är böjd till försonlighet, eller hvad 
tänker ni, biskop? Ni förstår er bäst på sådant, 
emedan det är edert kall att predika försoningens lära.» 

»Jag vet icke,» svarade Kol, »huru den lille Bengt 
kunde vara sinnad, i fall han sjelf deltagit i striden, 
och fått sig ett hugg eller trodde sig hafva lidit någon 
oförrält.. Nu har han endast sett på de andra käm- 
pande, och då är det icke svårt att vara fördragsam. 
Men om vreden en gång fålt makt öfver hans unga sin- 
ne, så skulle det lätt kunna hända, att han blefve den 
oförsonligaste just derföre, att han vore den Svagaste.» 

Birger smålog, utan att yttra något, men såg dervid 
förstulet på biskopen. Ingeborg, som märkte det, men 
ville hindra sin gäst all göra samma iakttagelse, sade: 

»Den vördige herrn torde ursäkta, att en moder all- 
tid fäster sitt hjerta mest vid det yngsta barnet, det, 
som bäst behöfver hennes omvårdnad; men min Bengt 
är icke svag och icke fruktande, när han tror, all något 
mod eller någon kraft behöfyes. Det Sågo Vi nyss, och 
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det: har jag ofta haft tillfälle att se. Men han är icke 
lysten efter ära och seger, han vredgas aldrig, om man 
gör "honom sjelf något ondt, endast när han ser en 
annan lida. Hans håg är icke ställd till jorden. Ack,» 
tillade hon med en suck, »jag fruktar, att han sjelf 
icke länge får qvarstanna der!» 

»Men se nu!» ropade Birger, »se blott min käcke 
Magnus, huru han nu igen blir den rådande! Se huru 
förståndigt han ställt sin skara i slagtordning! Se 
huru han faller :;den bekymmerslöse Waldemar i sidan, 
och Erik följer försigtigt med honom och Harald Nils- 
son drager sig ur spelet! . : - Ah, fy skam, pojke, alt 
så lemna din frände och höfding i sticket! . . . Jo, 
alldeles som jag förutsåg det. Waldemar blir slagen, 
hans hop tager till fötter! Den långa veklingen!  För- 
svara dig då!» 

»Men han är ju ensam,» anmärkte biskopen; »hvad 
förmår han mot så många, och striden är ju dessutom 
förlorad !» 

»Just derföre, att striden är förlorad, återstår hedern 
alt rädda,» sade Birger med eftertryck. »Anföraren 
kan ingenting mera uträlla; nu tillkommer det riddaren 
att falla som en man eller åtminstone alt med vapen 
i hand betinga sig godt qvarter, innan han gifver sig.» 

»Du fordrar för mycket af gossen, min ädle herre,» 
sade Ingeborg mildt, i det hon lade sin hand: på hans 
skuldra. »Se likväl huru godsint han bär sitt miss- 
öde! Han är icke alls vred på brodern, som öfvervun- 
nit honom, icke heller på fränden, som öfvergal ho- 
nom. Han skrattar åt alltsammans och betraktar det 
som 'en lek, hvilket det också är.» 

SMen han är min äldste son,» sade Birger med nå- 
got mörknad panna, »och han är kanske en dag» ..«.. 
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Här tystnade han och kastade bakom Ingeborg en blick 
på biskopen, liksom-han fruktat, att denne skulle kun- 
nat ana chans. innersta tanka.: Kols sinne tycktes dock 
upptaget af andra betraktelser; och han gaf icke mera 
akt på gossarnes lek och talet derom; än som höflig- 
heten mot värdfolket fordrade: 

»Du låde. bort ditt. arbete, när jag inkom i rum- 

met,» sade: Birger nu till sin maka. »Låt icke mig 
störa din flit — eller var det-kahhända något som jag 
icke skulle få se?» 
»Det är icke lätt,» svarade Ingeborg, »att dölja nå- 
gol för min herres skarpa öga. Visserligen hade jag 
ej ernat visa mill och Richissas arbete förr, än det 
blef färdigt; det: var flickans glädje att tänka, buru hon 
skulle: dermed få öfverraska sin fader vid hans bortresa 
ifrån oss, : men . . .: det är delsamma, det är kanske 
bättre, att det sker i dag, då jag ser dig glad och 1e- 
dig från bekymmer. Du är det tyvärr numera så säl- 
lan. Se här, detta bälte hafva vi tillagat åt dig; det 
återstår icke många stygn, och redan i morgon hoppas 
vi hafva det fullbordadt.» 

»Hvilket dråpligt arbete!» ropade Birger. »Så konst- 
rikt virkadt, så herrligt siradt med blad och blommor 
— och der mitt. sköldemärke, och der Guds moders 
bild, och der . .«. . ja, det är ju ditt namn, sydt med 
ditt eget . hår; det glänser mera än silket och guldet! 
«en tOch du har derpå mödat dina sjuka ögon; det 
var icke väl betänkt, goda Ingeborg!» 

»Ack,» sade hon ochi borttorkade hemligt en tår, 
»gifve Gud; att det varit ögonen som mest lidit under 
detta: arbete; men- mitt hjerta har lidit värre, ty jag 
tänkte alltid: när .han bär det, då är han fjerran ifrån 
mig, då dväljes han bland böljor och stormar eller bland 
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hedningar, ännu vildare än stormarni, och deras blo- 
diga vapen äro: riktade mot honont, och jag får icke 
en gång klaga deröfver, ty min herre skulle säga, att 
sådant icke höfves jarlens husfru och konungens syster. 
Bondens hustru är lyckligare. Men du vredgas ju icke 
på mig, dyre Birger, för det jag kunnat hysa så otill- 
börliga tankar? Jag försäkrar dig dock, att Richissa 
aldrig varit vittne till min svaghet, och att jag aldrig 
låtit henne se mina tårar.» 

»Jag vill borttaga deras orsak,» sade Birger. »Icke 
skall endast den frånvarande bära din dyrbara skänk. 
Nu genast önskar jag, att du måtte omgjorda mig dér- 
med. Hör hit, gossar» ropade han, i det han öppnade 
fönstret, »låt det nu vara slut med léken för i dag, 
och kommen hitin. . . . Se så, bort med sköldarna 
och vapnen; här står en fridens man, gån till honom 
och tagen emot hans välsignelse, och sedan» . . ... 

Han tystnade, under det Waldemar och Erik temli- 
gen vårdslöst gingo fram till biskopen och knäböjde, 
hvaremot: Magnus först kastade en frågande blick på 
sin fader och sedan strök håret i ordning, torkade svets 
ten ur pannan och nalkades den andlige herrn med ett 
ailvarsamt och vördnadsfullt skick; föll på sina båda 
knän, kopknäppte andäktigt händerna, och blef qvar- 
liggande ännu en liten stund efter det begge bröderne 
sligit upp. Detta hans förfarande kunde 'ej undgå bi- 
skopens uppmärksamhet, lika litet som den förkärlek; 
hvarmed fadern betraktade denne gosse. 

»Rätl. så, min son,» sade han, »det är nytwigt att 
redan i de unga åren lyfta sitt sinne till Herran och 
ödmjuka sig för honom. Sådant bär frukt tiofaldt och 
hundräfaldt, och den sena ålderdomen har ännu deraf 
sin välsignelse.» | 
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Birger. syntes icke aldeles lika nöjd med. sonens 
uppförande nu, som! ute på stridsplatsen, men sade 
undvikande: »Det anstår ungdomen att bevisa garamalt 
folk vördnad och isynnerhet att göra det mot en af 
kyrkans öfverherdar ;och en gäst i fädernehuset; men 
samlens nu hit, gossar, så vill jag visa er den kostliga 
gåfva, eder fru moder beskärt mig. Sen J! Ett herr- 
ligare arbete smyckar icke de heliga kärlen i Upsalas 
domkyrka! Våra tappre förfäder — Gud vare deras 
själar nådig, eftersom de voro blinda hedningar — buro 
stundom gördlar och skjortor, på hvilka intet svärd 
kunde bita, och som förde dem oskadda ur hvarje strid; 
men ännu för mer är detta bälte, ty den fromma kär- 
leken har stickat det; en del af eder moders sköna 
hufvudhår är ioflätadt derpå, och den heliga jungfrun 
är der föreställd. Mot ett sådant skyddsvärn förmå 
hedningarnes vapen ingenting; deras trollrunor: skola 
blifva maktlösa derémot, och det onda ögat slaget med 
blindhet af den glans, som utgår derifrån.» 

»Säg, min älskelige vän,» tillade Ingeborg, »när 
denna gördel bäres af visheten, förenad med hjelte- 
modet.» 

»Ja ,» fortsatte biskopen; »ty härarnas Gud är med 
dem; 'och den starke i himlen arg åt alt 5e den 
starke på jorden.» 

»J viljen göra mig (ålang, » sadé Birgök leende; »ak- 
ten er väl derföre, goda vänner; högmodets ande ligs 
ger ständigt på lur i mitt stolta sinne, spejande efter 
en läglig stund, att göra sig till herre deröfver: > Bät- 
tre vore, att-J bännaden honom bort: derifrån: Men i 
dag, kära Ingeborg, måste det blifva en högtid i huset, 
ty jag är ju smyckad som 'en brud.” Ett gästabud skall 
firas, så godt det i en hast kan blifva, ty nu vet jag, 
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att segern och lyckan skola följa mig på min färd, 
och att jag snart skall komma frisk och välbehållen 
derifrån.» 


En tjenare inkom nu, för att anmäla en ny gäst, 
herrn till Gröneborg, som önskade tala med jarlen. 


»Nå, vid min faders skägg,» sade denne, i det han 
gick den inträdande till mötes, »är icke denna dag en 
tredubbel glädjedag, ty din ankomst, min ärlige Ivar 
Jonsson ”), är nu den tredje hugnaden, som beskäres 
mig. Välkommen under milt tak! Det är längesedan 
det fick fägna sig af ditt besök.» 


»Jag skulle,» svarade Ivar med allvar, i det han ka- 
stade ett misstroget öga på biskopen, »icke heller i 
dag hafva fallit oläglig dermed, om icke ett ärende af 
vigt fört mig hil; men nu nödgas jag bedja att i en- 
rum» :.sc.-s 

»Du ser så högtidlig ut, som om du ville falla hans 
högvördighet der i embetet och hålla en messa. Men 
till straff derför och för det du nu kommer och stör 
mig med dina ärender af vigt, skall du icke slippa häri- 
från i dag. . . . Se så, inga invändningar! Jag har 
väl någon makt här i landet och serdeles här i huset. 
Det är i alla fall för sent att i afton tänka fara öfver 
sjön, och här finnes ingen båt, som i qväll kan bära 
din tyngd. : Men kom nu och lätta ditt hjerta, men för 
all del tala kort, ty fru Ingeborg vill icke gerna låta 
maten kallna.» 


»Enär- hans nåde täckes behålla mig qvar i sitt hus 
och jag ej får vägra honom hörsamhet,» svarade Ivar, 


+) Ivar Jonsson Blå skall, enligt Afzelins; hafva bott på Grö- 
neborg, vid Brunsviken, nära Stockholm, der ruiner efter 
borgen ännu finnas. 
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»kan mitt ärende uppskjutas till morgondagen, och den 
ädla frun har således att befalla öfver mig när helst 
henne täckes.» 


Efter måltiden, hvarunder biskopen gjort besked 
åt värdinnans anrättning och åt värdens uppmaningar, 
hvilken flitigt druckit honom till, samt af Birger blif- 
vit ledsagad in i sitt sofrum, återkom denne till salen, 
der Ingeborg ännu qvarstannat, samtalande med herrn 
till Gröneborg. Birger satte sig hos dem. 

»Se så,» sade han, »nu äro vi här endast verldens 
barn, nu kunna vi glamma mera ostördt och förtroligt, 
i fall icke tröttheten efter resan alltför mycket betun- 
gar den gode Ivar.» 

»Säg snarare efter välfägnaden,» svarade gästen ar- 
tigt.  »Men' herr jarlen yttrade, om jag icke hörde 
orält, att vi nu här endast äro verldens barn. Jag 
skulle likväl tro, att den mest verldslige lemnat oss.» 

»Akta dig att icke förfalla i kätteri, käre Ivar. Du 
kan säga om Gud och hans helgon hvad dig lyster, 
isynnerhet om den Helige Ande, endast du tager dig 
till vara, att icke yttra något förklenligt om andans 
män.» 

»Jag vore dock,» inföll fru Ingeborg, »äfven böjd, i 
fall det tillkomme mig att tala i dylika ämnen, som ej 
höra qvinnan till». + . -- Hon tystnade, likasom hon 
fruktade att redan hafva sagt för mycket. 

»Nå, fortfar, min fromma husära; du plägar ju el- 
jest icke hafva några tankar förborgade för din man, 
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likasom du aldrig hyser någon; som icke englarneckunde 
höra. > Eller kanske jag skäll fullborda meningen? - Du 
vore böjd att instämma i vår väns yttrande: om den 
högvördige, är det icke så? Men om J båda tron, 
alt han är så mycket begifven på denna verldens g0- 
da, alt han frossar i limlig vällust, så gören I honom 
sannerligen orätt. Det var första gången i dag, jag sett 
honom så glömma sig, och jag skulle nästan vilja hålla 
vad, att. det varit några djupa tankar, som så syssel- 
satte honom, att han derunder glömde sin vanliga målt- 
lighet;.- Jag 'skulle tycka mera om; i fall: bordet verk- 
ligen vore hans svaga sida, ty nu:'wel jag icke någon 
sådan: hos. honom, och jag. är öfvertygad, att han, i 
harmen öfver att hafva låtit öfverraska sig, blifver i 
morgon: dubbelt mera inbunden och: kall, än vanligt.» 

»Och likväl,» sade Ingeborg, »har min herre: valt ho- 
nom -till-kansler ?» 

»Huru?» frågade Ivar förvånad; »biskop Kol kan- 
sler ?» 

»Ja,»> svarade Birger; »J finnen det besynnerligt, 
men» ..:;-.+ Han: steg upp, giek åt dörren, och sedan 
han: öfvertygat sig om, att ingen lyssnare fans i grann- 
skapet, återvände han till: sin stol. »Af hvad jag nu 
säger, torde den ärlige Ivar Blå finna, hvilket förtro- 
ende jag sätter till honom: -Jag hade först ernat lemna 
signetet åt min:  anförvandt, Carl Ulfsson, som verkli- 
gen vore mera prest, än alla våra biskopar samman- 
tagna, om han sej tillika vore mera riddare, än 'alla 
Ostergyllns- män af vapen; och Westergyllns på köpet; 
men det-händer ofta, att man i regements-ärender be- 
höfver män soma. «som man -kan: använda för dy- 
lika -ärender; och :dertill duger icke hvarken én så- 
dan riddare eller -en sådan: prest , som Carl. Jag har 
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länge sökt efter en så beskaffad man, som jag behöfde, 
och nu tror jag mig omsider hafva funnit honom.» 

»Men ,» genmälte Ivar, »om hans nåde icke misstyc- 
ker, skulle jag förmena, att just det, att mannen icke 
har vanliga svagheter-och ändå ej ingifver förtroende, 
alt just det gör honom farlig. Om han eftersträfvade 
gods och. egodelar eller något dylikt, så vore hans be- 
gär icke så svåra att tillfredsställa. - Nu deremot, då 
han kanhända önskar ätt styra och herrska, och ej kan 
göra det med uppenbar makt; så måste han gå listens 
och svekets väg, och jag fruktar» . . .. 

»Att han skall bedraga :mig, vill du säga?» inföll 
jarlen. ' »Det tror jag också. Ännu mer: jag vet det 
med full visshet. Han vill styra mig och genom mig 
hela landet, för att tjena Rom och dess anhang. Men 
se! derom skola vi blifva två. Visserligen är den svarta 
kåpan tjock, och det är icke lätt att genom den se till 
det. hjerta, hon betäcker, i fall det fins något hjerta 
derunder; men jag tänker ändå, att jag temligen har 
genomträngt manteln och ser karlen sådan han är. Du 
skall. veta, Ivar, att jag också har lärt lite latin, och 
en prest kan icke lära bort den, utan att också lära 
bort något af sina hemligheter. Den der biskop Kol 
bar synts mig löna mödan att studera, ty det är san- 
nerligen icke någon vanlig svartrock. Han inbillar 
sig hafva fångat mig. "Jag "åter inbillar mig ha fån- 
gat honom.» 

»Det gifve Gud!» suckade-Ingeborg: 

»Ja, kära bustru, det skall Gud också gifva, ty det 
är icke för min egen skull, jag dragit den der ålen i 
mitt nät. - Han smakar mig alldeles icke väl, och jag 
ville helst vara långt ifrån både honom och hela det 
slägtet. Men som jag icke kan utrota varg-ynglet och 
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icke -har lust att smeka: och mätta det, så måste jag 
väl tjuta med det och söka draga nytta af dess klor; ty 
pelsen: kommer jag icke åt.» 

»Ja, ja, jag vet att herr Birger icke är någon vän af 
kyrkan och dess tjenare,» anmärkte Ivar. 

»Och icke heller du, kära Ivar Jonsson, eller hur? 
Tala sanning; karl! Men om vi båda icke äro några 
vänner af presterna, så äro vi ändå vänner af Guds 
ord, eller hur; min fromma Ingeborg? Du har ju 
icke. funnit. någon kättare i din man, är det icke så?» 

Ingeborg tryckte tyst hans hand och såg honom vän- 
ligt i ögat. - Birger fortfor: 

»Tack emellertid: för varningen, ärlige Ivar Jonsson! 
Ditt goda utsäde skall icke falla på hälleberget, och 
om jag än icke behöfver rådet, ty det hade jag förut 
gifvit- mig sjelf; så vet jag ändå värdera rådgifvaren, 
emedan jag vet, att det är en karl, som tänker väl och 
säger hvad han tänker och gör hvad han säger. Just 
nu står en stol ledig i hans nåde konung Eriks: råd. 
Vill du taga emot den, Ivar? ' Och, ser du, jag måste 
snart bort härifrån; då tör min stackars hustru 'be- 
höfva någon att lita sig till, ty ingen vet hvad som 
kan förefalla; . ... Nå, se så, min snälla qvinna, inga 
tårar; jag menade icke mig, ty jag bergar mig nog med 
Guds hjelp och din gåfvas sedan, men hvad som eljest 
kan: påkomma, om pojkarne blifva för ostyriga eller el- 
jest någon husets nödtorft kan erfordra en mans råd 
och en mans arm. Vi veta ju, att tiderna äro osäkra, 
att konungens och jarlens gårdar icke äro mera fre- 
dade, än” bondens stuga, ja, att de ofta äro det mindre, 
ty bonden -afundas man ej, och hans söner gå ingen 
ärelysten granne i vägen. Bonden kan dessutom hafva 
hjelp af slägtingar och grannar, men för oss gäller det 
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hvad räfven sade om den röde hunden, att slägt och 
vänner äro värst, och mina herrar anförvandter äro 
bland dem, man minst får lita på, då jag undantager 
mina bröder och junker Carl, som i allt är ett undan- 
tag. Men han skall följa mig till Finland, och mina 
bröder äro långt borta. ... Hur är det nu, Ivar? "Kom- 
mer milt anbud dig olägligt ?» 

»Nej,» svarade Ivar, »ingen ärlig man nekar sin vän 
och granne en sådan tjenst, och jag skall, vid Gud och 
alla helgon! icke '"undandräga min, när mitt land och 
min öfverhet begära den.» 

»Tack för det! Jag väntade icke mindre af dig. Och 
nu, Inbeborg, räck den gode vännen din hand. " Du 
har aldrig räckt den åt en ärligare man.» 


Några dagar efter detta samtal var det tomt på År- 
stads gård, ty herr Birger hade tågat ut derifrån med 
eu talrikt följe af riddare, svenner och tjenare, och 
hans husfru, jemte alla barnen, hade följt med honom 
tull Elfsnabben, der han skulle gå ombord. 

Likaledes' var det stilla i Kämpestads prestgård, der 
mäster Lars gick ensam försänkt i tankar af och an i 
hvardagsstugan, ty hans hustru och dotter hade åter 
lemnat honom, för att i junker Carl Ulfssons sällskap 
färdas till Söderköping, dit allt manskap och alla fars 
tyg, som stodo under hans befäl, voro uppbådade att 
sammanstöta. På alla vägar och stigar var det lifligt, 
ty från alla håll kommo väpnade män och qvinnor och 
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barn, dels till fots, dels till. häst, och alla logo sam- 
ma kosa i samma ärende. Männerna skulle gå ut i 
härnad; och. deras närmaste ville följa dem så längt de 
kunde. Andra, som icke hade någon anförvandt, hvil- 
ken drog ut i. striden, önskade åtminstone se de käm- 
par, som vigt. sig åt Guds sak, anträda den farliga, 
men välsignade, färden och följa dem med sina from- 
ma önskningar. - Olika voro de sinnesrörelser, som yt- 
trade sig : hos dessa. serskilda skaror. Muntra samtal 
och glädtigt skämt lifvade någras färd, medan tyst all- 
var, till och med stundom nedslagenhet, voro andras 
följesvenner. Här, ljöd. en andlig .sång, der en verlds- 
lig visa. . Men med. skyndsamma steg täflade hvar och 
en, alt snart komma fram till målet. 

Bland dem, som allvarsamma och tysta redo utåt 
vägen, var junker Carl och hans följeslagarinnor. Det 
var likväl icke sorgens nedslagenhet, man läste i det 
lilla sällskapets anleten; det var den lugna betraktel- 
sen, den stilla undergifvenheten, den tåliga förtröstan, 
som uppfyllde deras sinnen. Så hade de tågat allt- 
sedan solens uppgång, då de vid middagstiden gjorde 
halt, att skänka sina gångare en nödig hvila, och sjelf- 
va. togo plats, under. en eks högburna grenar, för att 
vederq vicka sig med några förfriskningar, som den ef- 
terföljande tjenaren medförde och moder Elin uppdu- 
kade på gräset, hvilket -hon betäckte med en hvit duk. 
Hennes goda. anrällning tycktes likväl icke smaka de 
begge unga, och hon sjelf var äfven föga böjd , att fö- 
regå dem med sitt efterdöme, ehuru hon flitigt upp- 
manadesdem, att/ laga för sig af Guds gåfvor. »Ni måtte 
väl,» sade: hon :med en munterhet, som: hon synbart 
bemödade sig. att framtvinga, »icke vilja göra mig den 
skammen, att jag åter skall låta Erik föra hem den 
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fulla matsäcken, liksom min reskest vore så illa tilla- 
gad, att en ädel riddare icke kunde förtära deraf; utan 
längtade efter hvad hans egen kock visste bereda.» : 

»Tala icke så, moder,» såde Carl vänligt; »du. kan 
icke bjuda mig något, som jag icke med glädje och 
erkänsla skulle taga emot, ty du har gifvit mig: det 
bästa du egde: - Men din goda avrättning 'saknär sin 
förnämsta krydda: sinnets munterhet. Sök att få Rag- 
nild glad, och jag skall äfven blifva det.» | 

»Glad'» återtog Elin; »det stackars barnet!» Glad! 
Ja, det ordet går nog lätt öfver tungan, men: lättare 
vore det att välta stenen der upp till kullen, än att 
välta fram. glädjen ur ett hjerta, som al sorgen är sam- 
manpressadt, och der tårarna sitta i' balsen och stänga 
dess väg. Vär fru af Skenninge är mitt villne; huru 
mig sjelf 'är till. mods, fastän jag är äldre och bör ha 
lärt alt tygla mitt sinne och ställa det under Guds /be- 
hag, och likväl följer jag icke min trolofvade, för att 
säga honom afskedets ord, pär hamn skall ut i dedung. 
Jag föreställer mig nogsamt, buru det måste svida den 
arma i själen, och vore jag i hennes stad — ack, då 
känner jag, huru de salta tårarna skulle blifva enda 
kryddan på maten och borttaga all smak derifrån och 
blanda smärtans galla i min dryck. » 

»Skulle väl,» såde nu Carl, i det han fadtadb pie 
hand, »skulle väl min trogna mö ångra den lofven, hon 
gaf. mig,. atb: st dkyga ut med de öfrigp korsets käm- 
par ?» 

»Nej, nej '» svarade Ragnild- med meta lifligbietsså än 
hon förut på länge visat, »nej, bevare mig Gud från 
den syndent Men jag är hardt nära vred på mig sjelf 
för min svaghet och klenmodighet. - Sade jag icke min 
gode Carl en gång, huru tvenne: känslor stridde i mitt 
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bröst, som jag icke "kunde blifva öfvermäktig och icke 
försona?» 

»Ja, men det var hvad du i din fromma ödmjukhet 
kallade ditt högmod och din goda tanka om mig. Dem 
båda måste du dock väl nu hafva bragt till förlikning?» 

»Det har jag, och önskar att jag också gjort rätt 
deruti. Men nu är det två andra, som strida i min 
själ, och som jag lika litet kan råda öfver. Jag skulle 
tänka ondt om eder, junker, om ni icke följde med de 
ärlige Guds stridsmän, som draga emot hedningarne, 
och likväl sörjer jag öfver, att ni gör det. Jag skulle 
blygas, om jag bad er stanna hemma, och mitt hjerta 
vill brista för det ni reser. Jag borde visa min trolof- 
vade ett gladt anlete och uppmuntra honom, fast han 
icke behöfver det, att med ära bestå striden, och tvärt- 
om är det mig som om man med glödande tänger 
ryckte hjertat ur mitt bröst, för det jag så snart skall 
förlora honom.» 

»Tror du då icke, min dyra flicka,» frågade Carl, 
»atlt Herren är med dem, som väpnat sig för hans sak, 
och att han skall sända sina englar att vaka öfver dem?» 

»Jo, jo, jag tror det icke blott, jag vet det; jag vet, 
att herr Carl skall komma tillbaka med ära och seger, 
men» .... Hon tystnade och stirrade framför sig med 
ett uttryck af fasa och djup bedröfvelse. 

Nå väl, du fruktar ej för mitt lif, Ragnild, för 
hvad kan du då rädas? Du kan väl icke ..-.. nej, . 
det är omöjligt . . ... du kan väl icke tvifla på min tro 
och mitt handslag? Deri gjorde du illa, vid mitt svärd, 
gjorde du icke så!» 
> O»Nej, nej, gode, ädle herre, nej, en så neslig tanka 
kan icke dväljas i mitt sinne: Men försköna mig från 
det” dubbla qvalet; att äfven behöfva omtala: hvilka 
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förfärliga tankar plåga mig. "Låt mig ensam lida deraf! 
De skulle blifva mig odrägliga, om jag med dem må- 
ste belasta äfven ert sinne» 

»Men,»' inföll Elin, »det är ju din brudgum'och din 
moder, som du talar till; vill du då icke förtro dem». .: 

»Icke nu, moder, icke nu, min egen Carl, min — 
min — min, aldrig någon annans, det vet jag.» 

Hon fattade hans' hand "och tryckte den' hårdt mot 
sitt hjerta. »Men när vi åter råkas, och det göra vi; 
då kan jag berätta för dig mina hemska aningar, och 
då vill jag med dig le öfver flickans 'barnslighet, och 
du skall förlåta henne för hennes kärleks skull.» 

Hon sade detta med ett sorgset leende, och den'; 
som kände henne, kunde se, hvilket öfvermenskligt 
våld hon dervid gjorde på sig sjelf. > Elin förstod hen- 
ne och bleknade, men då Ragnild märkte sådant, syn- 
tes ny styrka genomströmma hennes: själ; hon förjaga- 
de det uttryck af smärta, som lägrat sitt moln på hen- 
nes panna, hon syntes icke glad, men lugn, och mo- 
dern trodde nu, att det varit blott ett flygtigt anfall 
af svårmod, som påkommit henne. > Carl bedrogs ej 
deraf; han såg hvilken strid föregick inom den älskades 
bröst och huru mycket denna seger kostat henne. Han 
ville dock icke ånyo störa hennes skenbara lugn genom 
sorgeämnels förnyande; han låtsade som om han trodde 
henne nu hafva öfvervunnit sorgen, och visade henne 
sjelf en glad uppsyn, då han ånyo hjelpte henne upp 
på gångaren. — lok 

Så fortsattes åter vägen. Ju närmare man kom till 
staden, desto flera hopar tillstötte. Bekanta träffades; 
helsningar, frågor, samtal om färdens vigtiga föremål 
upptogo tiden; man 'fick ej tillfälle att öfverlåta sig 
åt egna dystra tankar, man måste tala och svara de 
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tillstötande resenärerna; och så nalkades man simånin- 
gom den gemensämma mötesplatsen. 

»Se,» ropade en af ryttarne, »der ha vi- ändtligen 
det goda Söderköping! Det är Sankt Lars's: torn, som 
höjer sig der öfver småskogen.» | 

Vid: dessa ord drog sig en blekhet öfver Ragnilds 
kinder, och med: en ovwilkorlig rörelse höll hon in sin 
gångare. ' Carl blef det varse och frågade med ängslan 
hvad som fattades henne. Äfven modern blef bekyni- 
rad och skyndade fram till: hennes bistånd. 

»Blif :ej vred på mig, moder,» sade hon, »och ni, 
junker; banna icke den enfaldiga tärnan; men just 
denna: stadens. namn väcker hos mig en rysning, som 
om' jag hörde den onde fienden nämnas. Hade: ändå 
färden gällt någon annan stad, kinköping eller Sken- 
ninge, så hade det icke på långt när varit så svårt: 
Men inom mig ropar en röst, som säger: der, der bor 
din:olycka! — Der skall: något förskräckligt hända dig» 

»Kära barn,» sade Elin; »visserligen är det påko- 
stande ;hvad som: der' väntar dig, att du måste skiljas 
på någon tid från den ädle junkern; men: du har en 
fast tro, min dotter, och med den kan man; såsom 
din' fader säger, försätta berg. Den korta skilsmessan 
hafver ju en öfvergång — och återseendet sedan! Be- 
tänk endast dess fröjd.» 
su» Tala icke mer derom,» bad: Ragnild, »utan. låt. oss 
färdas: framåt. Man: undgår ändå icke, hvad sont är 
oss förelagdt, och jag vet alltför väl hvilken hädelse 
det vore, om: jag, armå, bräckliga flicka, ville sätta 
mig upp emot Guds beslut... Jag står dock alltid i 
hansshånd, och skulle jag i min fåvitsko” söka undan: 
draga mig henne derborta bh. os nej, det ordet vill äns 
dock-ej öfver mina motsträfviga -däppar «.s .'så hinner 
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hon mig nog på ett annat ställe. Således, mina 'äl- 
skade, jag 'beder eder, glömmen äfven denna andra 
barnslighet. Jag skall söka tåga mig till vara för den 
tredje.» | | 


jag 


Söderköpings gator hvimlade af menniskor af alla 
stånd , åldrar och kön. Den rika köpstaden hade icke 
herberge nog för alla. ' Hvarje hus var uppfyldt med 
resande ända upp i loftet; sjelfva ladorna måste upp- 
låtas för dem, och ändå nödgades många bo under bar 
himmel, hvilket dock icke föll sig serdeles svårt un- 
der de varma och ljusa sommarnätterna. Carl: Ulfsson 
blef nu så upptagen med anstalter för tåget, att han 
blott sällan hade någon stund öfrig, att egna åt de 
båda qvinnorna. Men då Elin beklagade sin dotter; 
för det hon så sällan fick se sin trolofvade, svarade 
Ragnild: »Goda moder, förtyck mig icke detta, men 
. nu har stoltheten åter kommit öfver 'mig.' 'Ser du icke. 
den stora skaran, som samlats hit; af väldiga kämpar 
och förnämbhige riddare, och de många drakskeppen 
och snäckorna, som simma på vattnet och vänta på 
sin dyrbara börda, och denna mängd "af hästar och 
vapen och knektar, och dessa tal och frågor och buller 
och gny, hvaraf mitt hufvud blifver nära förvirrade 
— men den tröst, som alla dessa lyda, och den hand; 
som 'ställer allt i ordning, och det hufvud; som tänker 
på allt och reder allt och "bjuder öfver allt, det är 
hans, moder, det är den mannens, som" jäg får "källa 
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min! Mången gång tänker jag: du bör med ödmjukhet 
bära. denna lycka, men då svarar åter en stämma i 
mitt inre: njut henne nu; ty du:vet icke huru länge 
hon är dig beskärd. Förhäf dig blott icke deröfver, 
utan tacka Honom, från hvilken all god gåfva kom- 
mer, för det han låter dig se en skymt af den herr- 
lighet, som skall öfvergjuta din Carl, när han en gång 
återkommer ur striden med dessa ädla och tappra män, 
som lyda hans vink, och han sjelf är den ädlaste och 
tappraste af dem alla.» 

»Du:- tokigasflicka;» sade modern med godsint leende, 
»som defver. i,,dew förtröstan, att din brudgum skall 
återkomma till. dig. helbregda och trogen, och ändå 
sörjer! - Men sådan är ungdomen! Den som icke har 
några sorger; skapar sig sjelf. sådana. Nå nå, det är 
väl. ett straff, som vår Herre pålagt dig, kan jag tänka: 
Din lycka -vore för stor eljest.» 

»Jag sörjer icke mer, moder; ja, jag har aldrig sörjt, 
ty. sådant vore orält, det vel jag. - Det var endast: en 
aning, som uppfyllde min själ med bekymmer. MWNis- 
serligen rörde den endast mig, men jag är ju också 
en .svag ;qvinna.: Nu är det förbi, och jag lofvar dig; 
moder; att: du äldrig mer skall: få skäl att: banna mig 
för det: jag låter :oron 'öfverväldiga mitt sinne.» 
.s»Omsider var: allt färdigt till afresan, och Carl be- 
fallte, att man följande morgon: skulle gå ombord. Ti- 
digt på den: bestämda dagen hölls en högtidlig messa i 
Sankt: Laurentir kyrka; som 'bivistades af alla, hvilka 
skulle deltaga i tåget; och af så många andra, som 
möjligen kunde rymmas inom dess murar. Djup. rö- 
relse stod målad på alla: anleten, och mången ärrad, 
skäggbetäckt kind fuktades af tårar. Det var ej tan- 
ken på farorna och döden, ej på de älskade hemmava- 
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rande, som framlockade dem; det var föreställningen 
om den stora sak, för hvilken man gick att strida, och 
den ovanskliga lön, som väntade både de segrande och 
de fallna. Här var intet byte af silfver och guld att 
skörda, här väntade kämparne en bättre lön: odödlig- 
hetens krona och himlarnes salighet, antingen eröfrade 
på sjelfva stridsfältet, om man stupade der, eller bi- 
dande vid lefnadens slut, såsom vedergällning för del- 
tagandet i den förtjenstfulla kampen. Endast tvenne 
par ögon voro här torra; det ena. tillhörde Herbert, 
som redan några dagar förut uppehållit sig i staden, 
att i Carls ställe tillse det hans befallningar uträttades, 
och det andra var Ragnilds. Då man lemnade kyrkan, 
sade den unge mannen till sin syster: 

»Hur kommer det till, Ragnild, att du, fromma 
flicka, som eljest är så lättrörd, nu syntes obevekt, 
under det gamla krigsknektars ögon vattnades och strida 
floder rullade utför mången kind?» 

»Bedrog jag mig icke,» anmärkte Ragnild, »så fuk- 
tade ingen tår min broders ögon. Kände han då icke 
heller något vid gudstjensten och den andlige herrns 
ord?» 

»Tala icke om mig, syster; du vet ju att jag, som 
vår moder säger, är ett verldens barn och har ondt 
om tårar, isynnerhet när alla andra hafva godt derom. 
Jag gladde mig ju åt, som jag redan förr en gång sagt, 
alt ändtligen få kämpa en ärlig strid mot verkliga fi- 
ender, fremlingar och menniskoslagtare, som gifvit oss 
giltiga skäl till härnad, och som icke blifva bättre för 
det de äro stockblinda hedningar. Men du, som icke 
får vara med, stackars flicka, som ej får någon del i 
hvarken stridens fröjd eller segerns lön, som måste se 


din brudgum lemna dig för flera veckor, kanske 
Junker Carl, 16 
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månader, hvad är som kunnat så härda ditt bröstpansår, 
att sjelfva denna messa icke verkade på dig, du, som 
eljest kan smälta i gråt, när vår fader, derhemma, 
med lagens hammare dundrar på bondsamvetena, under 
det många af sjelfva de styfsinta bassarne, som det gäl- 
ler, se mäster Lars stint i ansigtet, liksom om sa- 
ken icke rörde dem ?» 

»Förstår du mig då icke, broder, att jag gladde mig 
åt att Guds rike skulle vinna en så herrlig förkofran, 
alt så många hjeltar skulle skörda ovansklig ära, alt 
himlen skulle få flera nya gäster, hvilka skulle upp- 
stämma i englakören, och att, om någon skulle förlora, 
vore det jag allena? Jag borde icke gråta af fröjd, ty 
tårar voro ett för ringa tackoffer för Herrans godhet, 
och min saknad, kanske mitt lidande, var ett för ringa 
ling, alt få kosta mig några tårar i denna högtidliga 
stund. Tro mig, det var icke lätt att hålla dem till- 
baka, men jag egde dock välde öfver mig sjelf, och det 
gläder mig.» 

»Du är en ståtlig flicka, Ragnild,» sade Herbert 
med en röst, som darrade af rörelse, »och vore jag icke 
din broder, så ville jag våga en dust med den käcke 
Carl för ditt egande. Men, vid Gud, jag vet också i 
hela kristenheten ingen, som jag unnade dig åt, mer-än 
honom, ty han ensam är dig värd!» 

»Tyst, tyst,» sade modern, som gålt tigande bredvid 
dem. »Det tillkommer icke oss att tala så, vi, som 
äro af samma kött och blod med henne; vi böra tvärtom 
bedja till Guds moder, att hon måtte göra vår Ragnild 
värdig. honom.» 

»Rätt taladt, moder! Men stunden skyndar; jag 
måste ombord, alt taga emot de ankommande strids- 
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männen. Farväl på någon tid. När jag kommer tills 
bakap sö 

»Ack, du elake gosse, har du intet ord af tröst att 
säga din moder och din syster, då du ser huru jag li- 
der af att på en gång mista både dig och junkern, för 
att kanske . . .. men jag vill icke vända mina tankar 
åt det hållet, ty då blifver det mig alltför bittert.» 

»Intet trösteord, sade du, moder? Hörde du då icke 
hvad jag yttrade: när jag kommer tillbaka? Då skall 
jag berätta dig mycket om hvad Carl gjort, om huru 
många hedningar de kristne slagit, i fall jag kan räkna 
dem, och hvad nytt och underbart jag sett; kanske 
skall jag medföra ett smycke ur något afgudatempel, 
en luden Tawastare, med sin trolltrumma eller något 
dylikt, som du skall göra till en andäktig korgosse, 
och vi skola hafva ämnen alt samtala om under hela 
nästa vinter. Och så snart jag kommit fram, skall jag 
skicka dig ett långt bref med första skepp, som vänder 
tillbaka till Sverige. . .. Men nu får jag icke prata 
bort tiden, ty andra pligter kalla mig. Gud och Sankt 
Erik vare med dig, moder; helsa mäster Lars och säg 
honom, att han icke skall få skäl att blygas för sin 
" Son !» 

Han slet sig lös ur Elins armar, tryckte hårdt Rag- 
nilds båda händer, och ilade bort med skyndsamma 
steg, såsom det tydligen syntes, för att icke låta se 
huru mycket afskedets stund kostat honom, 

Allt var i rörelse vid hamnen. Båtar gingo af och 
an mellan landet och de större skeppen, som ej kunde 
flyta fram till bryggan, för att lossa sin lefvande last af 
väpnade män och sedan återvända, för att hemta en 
ny. -De modiga hästarne förskräcktes dock vid åsynen 
af de gungande farkosterna, på hvilka man ville föra 
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dem ombord, och sträfvade emot af alla krafter, för 
första gången ohörsamma mot sina ryttare eller skötare. 
Många nödgades man med vindspel lyfta uppöfver re- 
lingen, och när de stolta djuren, som icke fruktade 
sig midt i stridens gny och, bestänkta af sina kamra- 
ters blod, nu, sväfvande i luften, af förskräckelse drogo 
åt sig de fina benen och sänkte det vanligen högburna 
hufvudet, likt plogoxen, då betogos åskådarne på stran- 
den af medlidande och ömkade sig öfver de själlösa 
kreatluren, som icke förstodo, hvarken huru väl man 
ville dem, eller hvilken ära de gingo till mötes. De 
prisade Gud, som gifvit menniskan ett högre förstånd, 
så alt hon kunde med glädje gå emot farorna och dö- 
den, emedan hon begrep stridens vigt och målets höga 
betydelse, 

Krönikeskrifvaren, som förtäljer om detta tåg, större 
och väldigare, än den helige konung Eriks rustning, och 
Gudi behagligare, än de hedna fäderns vikingafärder, 
säger derom bland annat”): 


”Nu redde sig hvar och en tilbi sin stad 

och gjorde så gerna hvad konungen bad; 

de rustade skutor och snäckor och drakar, 

och här ingen girig på skatten sin vakar; 
han löste med glädje på pungen så full 

och gaf af sitt silfver och skinande gul; 

och väl mången tärna i lönkammar'n gråter, 
hvem vet när hon skådar den bortfarne åter! 
Mång” moder sig skiljer från sonen med sorg, 
men Gud, som var fädernes väldiga borg, 





3 Nedanstående skildring, äfvensom den på junker Carls strid 
mot Lithanerne i slutet af arbetet, är hemtad ur den större 
Rimkrönikan och till en del återgifven med dennas egna ord: 
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skall vara med barnen, som Han med dem var, 
ty för Hans namns heder i striden man drar. 

För Hans skuld man neder från salsväggen klängde 
de hjelmar och slagsvärd, som länge der hängde; 
de fagraste tärnor der samlas på stranden 

och tryckte, för sista gång. trofasta handen; 

väl mången stolts jungfru sin älskade sven 

till afskedet ropar: välkommen igen! 

Men mer ej på jorden de råkas, de båda, 

ty menniskan räknar; men Herran skall råda.” 


IL. 


Giljaren. 


Flottan lade ut från hamnen. En frisk sydvest sväll- 
de seglen, och solens strålar blänkte med fördubblad 
glans mot krigarnas rustningar och de nymålade, på 
några fartyg förgyllda, framstammarna. Hela den på 
stranden församlade skaran följde med, så långt landet 
räckte, och några begagnade tillfället, att ännu vexla 
ett afskedsord med de vänner och anförvandter, som 
voro dem närmast. Småningom kom dock flottan ut 
på Östersjön och aflägsnade sig, men ingen öfvergaf 
stranden, så länge man ännu kunde tydligen skönja 
henne. Nu sjönko efter hand skeppsskrofven ned bak- 
om böljorna; snart sväljdes seglen, så att endast top- 
parna blefvo synliga, men slutligen försvunno äfven de, 
och endast den vida rymden var synlig. Redan under 
utfarten hade några försäkrat, att de sågo ett ofantligt 
skinande kors, kringsväfvadt af tusentals englar med 
hvita vingar, öfver flottan; ju mer hon aflägsnade sig, 
desto fler tyckte sig upptäcka synen, och slutligen 
fans ingen bland den oräkneliga mängden, som icke 
varseblef den herrliga uppenbarelsen. Man var förut 
öfvertygad om, att Gud var med det stora företaget; 
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men om någon tviflare funnits, hade han, efter denna 
stund, upphört att vara det, och alla lefde i den full- 
komliga vissheten om en ofelbar seger för de svenska 
vapnen. 

Då ingenting mer var att skåda och solen redan 
hunnit sin middagshöjd, återvände ändtligen hopen 
med långsamma steg och tunga hjertan till staden. 
Man hade, under utvandringen, icke märkt, alt man 
gått så långt, ty all uppmärksamhet hade varit fästad 
på de bortilande vännerna; men nu först fann man, att 

vägen var både lång och svår och middagshettan tryc- 

kande. Bland dem, som isynnerhet kände dessa olä- 
genheter och ej kunde undgå att beklaga sig dervöfver, 
var hustru Elin, som bedröfvad anmärkte, att hon nu 
hade ingen son och ingen svärson, på hvars arm hon 
kunde stödja sig. Ragnild erbjöd henne sin arm, men 
hon svarade: »Du fattiga barn, du vill stödja mig, 
som bättre än jag behöfver stöd! Tror du icke jag 
ser på dig, att du lider dubbelt just derföre, att du 
bjuder till att dölja ditt lidande! Men en moders 
ögon: äro skarpa, och för mig söker du fåfängt för- 
ställa sig. Gråt hellre ut, flicka, det skall lätta ditt 
beklämda hjerta.» 

Under vägen sällade sig till dem en man, som förut 
begagnat alla tillfällen, att betrakta Ragnild och trän- 
ga sig till henne. Hon hade ej gifvit akt på honom 
och skulle icke heller nu gjort det, om han ej slutli- 
gen sjelf brutit tystnaden och sökt inleda ett samtal 
med anmärkning öfver den svåra vägen, öfver de bort- 
farande, öfver företagets syftemål och sannolika ut- 
gång, med flera dylika ordvändningar. HRagnild sva- 
rade icke härpå. Hennes sinne var för mycket upp- 
fyldt af andra tankar. Carl hade endast med ett par 
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korta ord sagt henne sitt farväl, och hon tackade hö- 
nom derföre; mén så snart farlygen lagt ut och be- 
fälhafvarens omsorger cj mer påfordrades, utan färden 
gick sin jemna gång, skyndade han upp på skeppets 
bakstam och stod der qvar, så länge något föremål 
kunde urskiljas på landet, tilldess hans hjelmbuske 
sjönk bakom de hvälfvande vågorna. Han var det 
sista, Ragnild sett af flottan, han var nu den sista och 
enda tanka, som sysselsatte henne. Den objudne föl- 
jeslagaren förekom henne således nu dubbelt oläglig. 
Modern, sjelf alltför betagen genom afskedets smärta, 
sökte väl i hennes ställe besvara den fremmandes yt- 
tranden och frågor med ett och annat enstafvigt ord, 
som höfligheten aftvingade henne; men snart nöjdes 
han icke dermed, utan vände sig omedelbarligen till 
Ragnild, så att denna omsider icke kunde undgå att 
svara honom. Hon gjorde det dock på ett sätt, som 
hon trodde skulle för alltid afbryta samtalets förtsält- 
ning. 

»Vi alla,» sade hon, »hafva med de bortseglande 
skeppen förlorat någon kär vän eller anhörig, och det 
är vår pligt, att nu bedja till Gud för dem och deras 
vigliga företag. Vi hafva således ingen tid och intet 
ledigt sinne för verldsliga ting, helst för något så rin- 
ga, som den obanade vägen eller middagens qvalm. 
Förmodligen har den ärlige herrn äfven någon anför- 
vandt bland Guds stridsmän, för hvilken han behöfver 
bedja, och om han dertill önskar vårt svaga bistånd, 
skola vi anse för en kristendomens pligt, att förena 
våra böner med hans.» 

»Nej, sannerligen,» svarade mannen med ett halft 
smädligt löje, »jag med något sådant vill besvära en 
så-fager tärna. Böner får jag ändå höra tillräckligt, 
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men ifrån så röda läppar, som dina, vill jag gerna 
höra andra och ljufligare ord.» 

Ragnild drog sin hufva ned öfver ansigtet och sade 
till Elin: »Låt oss skynda; moder, att vi snart må 
komma till staden.» 

Den fremmande lät emellertid häraf icke afskräcka 
sig. Han påskyndade äfven sin gång och fortfor med 
ökad dristighet: »Jag märker, alt jag icke lärer vara 
känd af de goda qvinnörna, emedan de bemöta mig så 
der temligen snöpligt. Jag bör då säga dem, att jag 
kallar mig Guttorm Sigwardsson, att jag är herre till 
Möhem eller, som folket vanligen säger, Mem, att min 
borg kan ses derborta, och att till och med en adlig 
hustru och jungfru icke behöfva blygas att svara, när 
jag finner för godt att tilltala dem.» 

Elin, förskräckt öfver det sträfva uttrycket i man- 
nens tal och uppsyn, äfven något betagen af vördnad 
för »herrn till Mem,» sade, i tanka att blidka honom: 
»Förlåt, ädle herre, den arma flickan, att hon icke kan 
visa eder ett gladt ansigte, såsom det väl höfdes hen- 
ne mot en så förnämlig man; men hon har sjelf sagt 
er orsaken, och ni vet väl nogsamt huru svårt det är 
alt skiljas vid den, som fäst ens hjerta, eller vid den, 
som med blodets band tillhör oss; och qvinnans sinne 
bär icke sådant lika lätt, som den starkare mannen!» 

»Du talar förståndigt, hedersgumima,» återtog Gutt- 
orm ; »men jag vill förtälja dig, att jag icke har mycket 
att sakna bland de bortresande; ty den, som egentligen 
angår mig, han bergar sig nog, och hvem han är, kun- 
nen J lätt få veta. Visserligen har jag nyss sagt far- 
väl åt ett par lustiga stallbröder, som hågfällas att 
pröfva sina svärd och spjut på Tawasternas skallar, i 
stället för mot björnen och elgen, och som nu en tid 
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vilja dricka vatten, i stället för mjöd, för att dymedelst 
förvärfva sig aflat för redan begångna och framdeles 
begående synder, och det kunna de, vid Sankt Orjan! 
också behöfva; men dylika sällar får jag nog igen. 
Slägtingar har jag icke, ty far min, Gud fröjde själen, 
var för god hushållare, att ide här dyra tiderna skaffa 
sig mer än en arfving. Det gjorde han ganska klokt 
i, helst som denne ende blef jag. Du finner då, att 
jag icke har någonting att sakna bland de fromma Sjä- 
larna på drakarna och snäckorna derborta, utan jag 
önskar dem lycklig resa. Må de draga i fred, så långt 
vägen räcker — gerna för mig! Komma de lyckligen 
och väl tillbaka, så har jag ingenting deremot. Glöm- 
ma de sig qvar derborta ... . nå ja, då tåga de ju 
med stöflor och sporrar in i himmelriket, och der är 
godt att vara, påstå presterna. Ingalunda vill jag vara 
så egennyttig, att jag missunnar dem välfägnaden hos 
Sankt Peter. Hvilket som må hända dem, så äro de 
i godt behåll och alldeles icke att beklaga.» 

Under dylikt prat, som fortsattes och underhölls af 
herr Guttorm ensam, hade man ändtligen hunnit till- 
baka till staden. Han kunde slutligen ej undgå alt 
märka, det hans lättfärdiga tal icke gjort något för ho- 
nom gynsamt intryck på de båda qvinnorna, ehuru han 
trolt sig åstadkomma ett sådant genom silt fria, mun- 
tra väsen, och han sade derföre, liksom ursäktande, 
då de skildes åt vid deras herberge: »Vredgas nu icke ” 
på mig, fagra mö, och icke heller du, kära gumma, 
att jag stört er i edra fromma betraktelser; men jag 
tycker sjelf aldrig om att hänga hufvudet och se guds- 
nådelig ut, och derföre vill jag gerna hjelpa andra, 
som jag ser bekajade med en sådan sjukdom. Försmå 
de min välmening . .. nå, så mycket sämre för dem. 
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Jag vill då icke längre truga den på er, men vi råkas 
snart igen, och då är jag säker på att finna er mun- 
trare och talsammare.» | 

När moder och dotter återkommit hem, sade Elin: 
»Var ej så ledsen, kära barn; vi fattiga qvinnor få väl 
lof att tåla sådan der tilltagsenhet af de ädla herrarne, 
som tycka att allt anstår dem, när man icke har nå- 
gon man till sitt beskydd. Det är nu en gång vår 
lott, eftersom vi äro svaga och bräckliga käril, såsom 
också skriften säger, och hvar och en stark hand tror 
sig hafva rätt att knacka derpå. Man får vara nöjd 
endast de icke helt och hållet krossa oss.» 


»Goda moder,» inföll Ragnild, »låtom oss skynda 
härifrån! Låtlom oss färdas i ögonblicket.» 


»Hvad tänker du på, barn, så trötta som vi äro, 
och så mycket som vi hafva att packa, innan vi kunna 
blifva färdiga!» 

»Jag känner ingen trötthet, moder; jag är stark och 
skall besörja allt, om du hvilar under tiden, blott vi 
komma hädan. Den vrånge mannens gudlösa språk 
ljuder ännu i mina öron, och jag ryser för den tan- 
ken, alt nödgas böra det ännu en gång. Det anade 
mig, att något ondt skulle hända mig bär i denna 
olyckliga stad, och det har nu inträffat. Alla helgon 
vare dock lofvade, att det ej var något värre! Men 
nu vilja vi göra ett slut derpå och undandraga oss hans 
ytterligare öfverdåd.» 

»Frukta icke mer derför, kära Ragnild; han har re- 
dan glömt dig, för att springa efter någon annan röd- 
kindad mö, som han råkar på gatan; det är så vissa 
mäns sed, ty alla likna icke din trolofvade, ja, ingen 
liknar honom, och min Herbert är också en stadig 
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gosse. Men om du ändtligen vill härifrån, så skall 
jag väl göra dig till viljess Hör hit, Erik!» 

Och nu lade den godsinta modern så flitig hand vid 
verket, att hon; jemte sin dotter, en kort stund deref- 
ter, hade vändt Söderköping ryggen och de åter be- 
funno sig på hemvägen. 

Allt återtog nu småningom sin vanliga lugna gång 


i prestgården, med den enda skilnad, att hustru Elin 


syntes något bestlällsammare än vanligt med ordnandet 
af linne och duktyg och andra väfnader, på det alt 
hennes dotter, i sitt nya stånd, skulle åtminstone i det 
fallet få en utrustning ur fädernehuset, som anstod 
henne. När mäster Lars halft ogillande talade om det 
myckna fjesket, som ofta störde honom i hans studier. 
eller i de allvarliga betraktelser, hvaråt han nu, mer 
än förr, öfverlemnade sig, sade hon, dristigare än förut, 
att det var det enda, de hade att gifva sitt barn, och 
att detta till det minsta borde vara hederligt.  Rag- 
nild försökte väl stundom göra några invändningar, 
men då hon märkte, att denna möda gjorde hennes mo- 
der så mycken glädje, upphörde hon snart dermed. 
Sjelf deltog. hon likväl icke annorlunda deri, än när 
modern påkallade hennes hjelp eller anvisade henne en 
bestämd syssla. När Elin såg henne tyst och tank- 
full, anmärkte hon leende, att hon gick i giftastan- 
karna, men alt de helt säkert upphörde efter bröllopet, 
och fastän detta icke blef af vid midsommar, såsom 
det varit ämnadt, var väl ingen tid förliden, om det 
dröjde till hösten; hvilken årstid hon också ansåg vida 


lämpligare, enär man då hade tid på sig, att förse 


huset med allt som behöfdes för vintern, »och i ett 


stort och förnämt hus, som min dotters,» tillade hon 
med en viss känsla af stolthet, »behöfves ganska mycket.» 
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Det stilla hemmets lugn afbröts på ett oangenämt 
sätt, då herrn af Möhem en afton anlände till prestr 
gården, åtföljd af ett par svenner: - Mäster Lars hvar- 
ken kunde eller ville neka den fremmande gästfrihet; 
och äfven hans hustru bjöd honom med sitt hjertas god- 
het vara välkommen; men Ragnild, som fått höra om 
hans ankomst, innan han inträdde i den dagliga stu- 
gan, skyndade att lemna rummet. Guttorm Sigwards- 
son hade icke vexlät många ord med värdfolket, förrän 
han frågade efter dottern i huset, och på svaret, att 
hon vore sysselsatt med nödvändiga göromål, anmärkte 
han, att de väl kunde lemnas åsido, när en gäst af 
herreståndet infunnit sig, och att det var just för hen- 
nes skull han kommit dit. »Icke har jag af nöden,» 
sade han, »att färdas så lång väg, för att få mig ett 
stycke fårkött och en stånka öl härborta i Kämpestad, 
när jag kan hafva det hemma lika godt och kanske 
bältre; men hvad jag icke har hemma, det är en så fa- 
ger mö, och derföre åstundar jag få se henne.» 

Vreden höll på att uppblossa på mäster Lars" kin- 
der, och hustrun väntade, att den skulle utbryta och 
hennes husbonde visa den ohöfviske gästen på dörren, 
hvilket syntes henne väl förtjent; men till hennes för- 
undran betvingade han sin första rTörelse och sade med 
en foglighet, som dock syntes kosta honom mycken 
möda: »Den stränge herrn torde ursäkta min dotter; 
hon ansåg sig förmodligen icke så klädd och pyntad, 
som det höfdes för att visa sig inför en fremmande; 
men hon skall säkert komma till aftonmåltiden. Se till, 
hustru, att denna icke länge dröjer, och att Ragnild 
blifver redo tilldess.» 

Elin kastade ännu en frågande blick på sin man 
och gick ut, dock med föresats att sedermera skaffa sig 
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upplysning om det besynnerliga i hans uppförande. ”Se- 
dan hon var borta, sutto de båda männerna en stund 
tigande, hvar och en väntande, att den andre skulle börja 
samtalet; men då några allmänna frågor, som mäster 
Lars i sådant ändamål gjorde, af den fremmande be- 
svarades helt enstafvigt och snarare undvikande, afstan- 
nade det åter. Slutligen utbröt Guttorm tvärt: 

»Har icke er hustru och dotter, min vördige curatus,; 
sagt er, att de råkat mig i Söderköping ?» 

»Nej,» svarade mäster Lars, »eller ock har jag icke 
gifvit akt derpå bland det öfriga, de berättat om sin 
resa dit.» 

»Verkligen! De ha då ansett mig för en sådan obe- 
tydlighet, att de ej aktat det löna mödan att omröra 
vårt möte! Jag tycker dock, alt en sådan man som 
jag kunde vara värd att minnas, och att dess like väl 
icke träffas alla dagar. Nå, då bör jag säga er, att ni 
har en rasande dejelig unge till dotter.» 

»Ja, Gud har gifvit henne en välskapad kropp. ..: 
Men behagar den stränge herrn kanhända någon styrke- 
dryck att läska sig med, under det vi vänta på att se 
bordet dukadt?» 

»Åh ja,» svarade Guttorm vårdslöst, »det kan så 
vara. Är det något qvar af julölet, så skaffa hit en 
bägare. Men är det icke godt, så sköter jag icke om 
någonting, ty det var ej det jag reste efter.» 

Mäster Lars gick ut, mindre för att beställa om 
drycken, än för att svalka sitt sinne, hvilket han tyd- 
ligen hade svårt att hålla inom gränserna. När han 
efter en stund kom tillbaka, sade hans gäst: »Det lä- 
rer silta långt inne, det der ölet, märker jagiseNld 
Ändtligen! Nå, er skål, mäster Lars, och din också, 
kära gumma! . . . Åh ja, drickbart nog, och om det 
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får några år på nacken, så skulle min egen källare 
icke skämmas derföre. Men bättre hade det smakat, 
om den fagra Ragnild hade åt mig kredensat bägaren: 
... Nå, nå, det skall hon väl framdeles få lära sig!» 

»Skall hon?» frågade mäster Lars, i det han reste 
sig upp, men hemtade sig och satte sig åter ned på 
stolen. 

»Ja visst,» svarade Guttorm; i det han ånyo tömde 
bägaren, »ty jag har beslulit att taga henne till min 
husfru. . . . Ni sen på mig så storögda, ni båda! Ja; 
det ha ni verkligen skäl till! Ni hade icke trott något 
sådant, och, vid Sankt Orjan! icke jag heller. Men 
jag har tänkt på saken, och som jag nu finner tiden 
vara inne, att blifva en stadig man, jag, som andra äd- 
lingar och svenner af vapen, och-jag tillika kan förs 
värfva mig den dejeligaste tärna i trakten, så att fol- 
ket vidt och bredt skall tala om Guttorm Sigwardssons 
hustru, så har jag satt mig före, att slå två flugor i en 
smäll, och är nu här för att säga er mitt ärende. Nå, 
gumma, hvad tänker du om saken?» 

»Min husbonde lärer väl svara för både sig och mig,» 
sade Elin, i det hon gick ut, för att dölja den förtry- 
: telse, som var nära att bemäktiga sig äfven hennes 
saktmodiga sinne. 

»Den stränge herrn gör milt fattiga hus visserligen 
mycken ära,» svarade mäster Lars, »men jag bör un- 
derrätta honom, att en annan icke mindre bepriselig 
man har förekommit honom, och att min dotter är herr 
Carl Ulfssons trolofvade fästeqvinna.» 

»Ja, jag vet, och hade det icke så varit, så hade 
jag väl icke heller kommit på de tankarna. Då hade 
jag helt rätt och slätt tagit ett halft tjog knektar med 
mig och utan vidare omständigheter fört tärnan hem 
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till min gård, och behållit henne som min käresta hos 
mig, tilldess jag ledsnade vid henne, ty aldrig hade 
det. fallit mig in, alt gå i brudstol hvarken så snart el- 
ler med en qvinna, som icke var jemnbördig med mig. 
Men när den Guds mannen junker Carl kunnat ordent- 
ligen trolofva sig med flickan, då, tänkte jag, har hon 
derigenom på sält och vis fålt ett sköldemärke, och 
hvad han kunnat göra, det kan väl också en annan 
Folkunge och jarlason göra — ty ni vet väl, att den 
gamle smulgråten, hvars namn jag bär, icke var min 
köttslige fader. Och derföre, säg mig nu, kära mä- 
ster Lars; men säg det fort, anstår eder en sådan karl 
som jag till måg?» 

»Ännu en gång måste jag påminna eder, herr Guttorm, 
att min dotter» . . . > 

»Är en junkers fästmö! Det visste jag förut, och 
den visan behöfver icke qvädas om igen. Men det är 
icke detsamma som hustru; och att man tager sig en 
brud hvar man lyster, när man hafver makt dertill i 
händerna, är eder icke obekant, sitter hon till och 
med inom klostermurarna, än mera när hon endast sit- 
ter under en prestgårds torftak, Nu besticker sig lik- 
väl den skilnaden emellan junker Carl och mig, att 
han är på väg till saligheten, i fall en finsk strids- 
klubba icke redan befordrat honom dit, men att jag 
är här sund och lifslefvande, färdig att genast föra 
bruden till altaret, utan att hon behöfver gå och tråna 
och vänta på honom i långa månader, Kommer han 
händelsevis tillbaka från det förlofvade landet uppe hos 
björnarne, och är icke nöjd med hvad vi gjort, så må 
han försöka alt taga igen sin skatt; jag står honom då 
till tjenst ensam med svärd och lans i ett ärligt envig 
eller i öppen fejd med vårt folk, om sådant faller honom 
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lägligare. Nu har jag talt ut, och har minsann talt 
mer om saken, än jag tycker.-den förtjenar. Svara nu, 
kära svärfar! . . . Fördömdt löjligt, att jag skulle kom- 
ma att ge det namnet åt -en prestkåpa med kalott på!» 

»Då herr Carl Ulfsson,» svarade ändtligen mäster 
Lars, efter en stunds besinning, »af mig begärde min 
dotter till sin äkta hustru, då tillsade jag honom hen- 
nes hand, och mig anstår icke, alt på den ärliga be- 
gäran svara med en snöd trolöshet. Flickan är icke 
mera min, och min faderliga rätt öfver henne hafver 
upphört. Vill hon bryta silt löfte, så tvår jag mina 
händer, men det må hon sjelf afgöra och sjelf derföre 
ansvara inför Gud och sin brudgum. Jag vill för hen- 
ne framställa saken; dock måste jag utbedja mig och 
henne nödig betänketid!» 

»Betänketid» ropade Guttorm. »Är det någonting 
all betänka sig på elt slikt anbud? Kära mäster Lars, 
sådan der tillgjordhet vill jag icke veta af.» 

»Detl är likväl nödvändigt,» svarade fadern med ett 
allvar och en bestämdhet, som icke blef utan verkan 
på den tilltagsne friaren. »Jag vill i afton, sedan ni, 
herr Gullorm, förfogat eder till hvila, gifva min dotter 
del af eder mening; hon må sedan öfver natten gå till 
råds med sitt eget samvete, och i morgon skall ni af 
min mun förnimma hennes svar. Men tilldess måste 
ni förskona henne från alla spörjsmål och endast vara 
hennes faders gäst. Jag säger eder, herr Guttorm 
Sigwardsson, så vill jag hafva det.» 

Mäster Lars var icke den man, som det gick an 
all motsäga, när han talade i dylika ordalag, och Gutt- 
orm försökte det icke heller. Dock kunde han under 
aftonmåltiden icke underlåta alt till Ragnild ställa sitt 
tal, så ofta det lät sig göra, med en artighet eller ett 
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beröm på hans sält, och att på henne fästa djerfva 
blickar, hvaraf hon kände sig ännu mer besvärad, än 
af hans ord. Derunder anlitade han flitigt bägaren, 
och endast qvinnornas aflägsnande och faderns bråd- 
skande, att föra honom till sofkammaren, förebyggde 
ett utbrott af hans våldsamma, otyglade sinne. 

Då man följande morgon råkades vid ottvarden, sade 
den fremmande: »Vet du, prestfar, all jag knappt fått 
någon blund i mina ögon denna natt, ehuru ditt öl 
väl gjorde sitt till alt söfva mig. Men din dotters bild 
väckte mig igen. Jag är alldeles galen i henne, och 
hade jag varit i Carl Ulfssons ställe; så hade jag, vid 
Sankt Örjan! låtit. de fromme korsriddarne fara en- 
samme — som jag ändå har varit klok nog att göra 
— men jag hade stannat hemma och hållit bröllop. 
Jag begriper icke hur man kan vara så enfaldig, som 
min kära herr anförvandt, och, i stället att omfamna 
en sådan brud, låta omfamna sig af en snuskig Finne 
och möta hans spjut, i stället för hennes läppar. Det 
kallar jag att hafva dålig smak. ... Men hur är det 
nu? Hur snart vill tösen stå brud med mig ?» 

»Hon har förbehållit sig,» sade mäster Lars, »att sjelf 
svara på eder fråga, herr Guttorm.» 

»Det gjorde hon väl uti. Den flickan vet att lefva! 
Hon förstår nog, att en ungersven hör hellre ett sådant 
ord från en rosenmun, än från ett par skäggiga läppar, 
som hennes farsgubbes.» 

Litet längre fram på dagen blefvo qvinnorna synliga. 
Vid deras inträde skyndade Guttorm emot dem och 
ville omfamna Ragnild med orden: »Ståtlig god mor- 
gon, min fagra brud» Men en blick af henne höll 
honom, till hans egen förvåning, på afstånd, och han 
nöjde sig med alt säga: »Nå, så skynda nu med 
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Ja-ordet, ty folk som jag hafva brådtom, och det är icke 
min sed att vänta länge: jag är, vid mitt svärd! icke 
född dertill.» 

Ragnild betraktade honom ett ögonblick tigande och 
sade derefter med ett lugn, men tillika med en kraft, 
som ingen skulle förmodat hos den anspråkslösa flickan: 

»Jag borde visserligen tacka eder, herr Guttorm Sig- 
wardsson, för edert anbud, som skulle varit hedrande 
för den fattiga dottern till presten i Kämpestad; men 
då det göres till en ädel riddares trolofvade brud, blir 
det en skymf, icke så mycket mot mig, men desto mer 
emot honom. Då denne man är frånvarande, då han 
tågat ut i en strid för Guds rikes sak, ökar det skym- 
fen med en hädelse, som Gud må förlåta eder, herr 
(Guttorm, och hvarföre jag önskar, att han icke måtte 
ställa er till redo, likasom jag skall bönfalla hos herr 
Carl Ulfsson, att han, efter sin hemkomst, icke gör 
del. Är detta svar eder tillräckligt, herr Guttorm ?» 

»Icke så alldeles, du lilla stolta tärna! Du är ändå 
dejeligare, när du så der låtsar vara vred, och du för- 
står, märker jag, rätt väl hvad som kläder dig. Men 
far fort, jag tycker om att höra dig så der, och när du 
" kommer hem till min gård, så skall du åtminstone en' 
gång om dagen spela förtörnad, ty om jag håller på 
atl tröttna vid dig, så skall det väcka min smak ånyo. 
Nå, hur går det?» 

»Har ni icke, stränge herre,» frågade nu fadern, 
»förnummit att min dotter icke vill rygga det förbund, 
hon ingått med: sin trolofvade ?» 

»ÅR ,» svarade Guttorm, »sådana der undflygter höra 
ju till saken. Hon börjar, som en klok köpman, att 
sälta högt pris på sin vara, men låter snart pruta 
med sig. Man skulle tro att du räknade på, vackra 
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Ragnild, alt din trolofvade skall komma tillbaka. In- 
genting är likväl vanskligare, och jag har icke tid att 
dröja till hösten, ty innandess har kanhända giftaslusten 
förgått mig. Således hit med handen och sedan din 
vackra mun att bekräfta handslaget.» 

»Herr Carl Ulfssons lif,» svarade Ragnild, »står i 
Guds hand, och jag vet ingalunda, om han kommer 
tillbaka; men det vet jag, att åt honom hafver min fader 
lofvat min hand, hans brud blifver jag eller Herrans 
brud inom ett helighus. Skulle denna min föresats ej 
gå i fullbordan, ty Gud allena känner hvad mig kan 
vara tillåtet alt göra, så känner jag dock, att aldrig 
skall jag tillhöra eder, herr Guttorm; att, om jag vore 
fri, skulle jag hellre gå till altaret med den ringaste 
dagsverkskarl, än med en ädling, som så förgäter hvad 
han är skyldig sitt stånd och sin ridderliga ära. Jag 
vet icke huru länge eder kan täckas att gästa i min fa- 
ders hus, men jag önskar eder lycklig resa, herr Gutt- 
orm, ty mina föräldrar skola säkert tillåta mig att 
icke mer träda öfver tröskeln i det rum, der ni vistas.» 
Hon gjorde en kort helsning och gick ul. 

»För djefvulen'!» ropade Gullorm, »skall det der vara 
allvar ?» 

»Min Ragnild,» svarade modern, »är vanligen föga 
böjd för skämt, och allra minst skulle hon tillåta sig så- 
dant i denna stund.» 

»Jaså, kommer du, gumma, att äfven lägga lök på 
laxen! Men om flickan är tokig af högfärd, så måste 
väl ni, som gammalt och förståndigt folk, begripa hennes 
bästa, och kunna förmå henne att blifva förnuftig.» 

»Det rätta förnuftet, herr Guttorm,» svarade nu mä- 
ster Lars, »är visserligen att hålla sina ord och vara 
ståndaktig i den tro man lofvat. Min dotter har talat 
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så, som hennes fader väntat af henne, och att jag hört 
på eder begäran, att jag icke genast afvisade den, så- 
som jag borde, derföre hafver ni att tacka eder ädla 
slägt, hvilken jag önskar att ni måtte göra mera heder, 
än edert besök i milt hus synes lofva. Hans nåde, herr 
Birger, hafver en gång dröjt under mitt tak, men 
annorlunda skickade han sig, och det skulle icke vara 
illa af den, som leder sin härkomst från ett så beröm- 
ligt blod, att taga hans seder till efterdöme.» 

»Spar dina straffpredikningar, gubbe, tilldess du 
kommer i kyrkan, och mins hvem du har för dig. Jag 
märker, att högmodsdjefvulen har farit i hela huset; 
men jag skall väl finna medel att drifva ut honom. 
Du vill lära mig seder, men jag skall en annan gång, 
genom mina knektar, lära dig sådana, och flickan din 
skall väl också blifva spak. Det lofvar jag eder och 
Guttorm Sigwardsson med!» 

Han satte på sig hatten, kastade en ursinnig blick 
på prestfolket och störtade ut. På gården ropade han 
sina tjenare, svängde sig upp på hästen och red i fyr- 
språng sin väg. 

Då han var borta, sade Elin till sin man: »Jag har 
hela tiden undrat på dig, kära far, att du visade den 
elake mannen så mycket undseende, verkligen vida mer 
än han förtljenade. Hvad kan väl vara orsaken dertill, 
och hvem är då hans slägt, om hvilken du talade? 
Känner du den?» 

»Det gör jag visst, kära gumma,» svarade hennes 
man, »och det gör du äfven. Han är herr Birger jarls 
son och den förbjudna frukten af hans ungdoms felsteg ”). 


?) Birger jarl uppgifves hafva haft en naturlig son vid namn 
Guttorm. 
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Herr Birger Magnusson var då endast en yngling, och 
en fager krämaredotlter i Skenninge lockade honom i 
sina garn, troligen i det öfverdådiga hopp, alt blifva 
hans hustru. Fru Ingrid Ylfva afböjde likväl detta, 
och Birger var äfven en för klok herre, att sålunda 
kasta sin vapensköld på sopbacken. Den fattige och 
ringa aktade Sigward Bryntesson på Möhem lät då för- 
må sig, alt taga den förskjutna frillan till sin hustru och 
gilva hennes son sitt namn, hvarföre han af fru Ingrid 
rikeligen försågs med silfver och gårdar.» 

»Den stackars mannen,» suckade Elin, »han är Sså- 
lunda i synd född! Då bör man icke så strängt döma 
honom för det han också lefver i synden.» 

»Du kan på sätt och vis hafva rätt, hustru; men 
de väldiga i landet, de, som makten hafva, taga det icke 
alltid så noga med Guds bud, som annat folk, och 
man får icke heller döma dem så hårdt derför. Nu 
vet jag ej huru herr Birger betraktar denne sin son, 
om han gynnar honom, som sina andra barn, eller om 
han skilt sig från honom, eftersom den unge mannen 
bär ett annat namn. Jag ville derföre icke gå så bröst- 
gänges tillväga med honom, ty sannerligen, hade det 
ej varit för jarlens skull, så hade jag redan i går af- 
ton kallat hit byns drängar och drifvit honom ut af 
gården.» 

Elin såg på sin man med ännu större förvåning. 
Hon åtnöjde sig likväl med att tigande skaka på buf- 
vudet. Mäster Lars märkte detta och sade med sakt- 
mod, liksom han känt behofvet att rättfärdiga sitt 
uppförande: »Du torde kanske tycka, kära Elin, att 
en sådan menniskofruktan icke anstår en ordets tjenare, 
och att jag icke heller alltid visat någon dylik; men 
tiderna äro icke mer desamma, och jag har mina skäl, 
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alt icke ännu så länge stångas med de mäktige, och 
allra minst med den mäktigaste af alla. Detta kan du 
likväl icke förstå, och du måste derföre tro, att jag 
väl betänkt hvad jag gör och låter.» 

Hans hustru var van att lyda och frågade således 
icke efter dessa hemliga anledningar till mannens förän- 
drade sinnesförfattning. Hon ville just gå ut till sina 
sysslor, då en af Guttorms knektar kom i största hast 
inrusande i rummet, berättande, att hans herre under 
sin vilda ridt icke gifvit akt på ett bredt dike, öfver 
hvilket han oförväget ville drifva sin häst. Denne ha- 
de störtat med ryttaren under sig, och herr Guttorm 
i fallet afbrutit benet och, som han fruktade, till och 
med krossat knäskålen. »Han skriker och larmar der- 
uppe, så att det är skam att höra honom, och jemrar 
sig och åkallar, än helgonen och än den lede fienden. 
Vi ville sätta honom upp på hans häst, men fålen har 
äfven brutit sig, och den stränge herrn tål icke heller 
vid att rida. Då ernade vi taga honom på våra axlar, 
men han ropar på en bår, och vi måste nu bedja kära 
far och mor skaffa oss en sådan och säga oss, hvart vi 
skola föra honom.» 

»Hit ned, hit till oss,» sade Elin, som nu glömde 
alla de anledningar till missbelåtenhet, han gifvit dem, 
för att endast hågkomma hans olycka och elände. 
Den betänksammare mannen erinrade likväl, att, efter 
hvad som förefallit, vore det icke tillständigt att han 
vistades under: deras tak, der Ragnild ej kunde undgå 
alt besväras af hans åsyn. »Jag skall först,» sade han, 
»här se till hans sår, och sedan skola vi fortskaffa ho- 
nom ned till Eskil Trudsson, som har ett skickligt 
gästrum, och der jag dagligen kan se till honom. - Du 
skall likväl sörja för hvad han behöfver af mat och 
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dryck, hvilket väl till en början icke blifver serdeles 
mycket.» 

En bår anskaffades, prestgårdens drängar biträdde 
knektarne och buro den sjuke ned till prestgården. 
Innan han hann dit, hade likväl sansningen öfvergifvit 
honom och feberyrseln inställt sig. Mäster Lars under- 
sökte skadan och fann den svårare, än han förmo- 
dat. Icke blott benet var afbrutet, utan äfven, såsom 
knektarne gissat, knäskålen krossad. Han vågade der- 
före icke anlägga det första förbandet, innan den så- 
rade kommit i sin rätta säng och der blifvit afklädd, 
emedan han sedermera icke fick flyttas af stället. Han 
lät derföre genast bära honom ned fill bondens stuga 
och följde sjelf med. Straxt derefter ankom Ragnild, 
som icke af moderns föreställningar låtit afhålla sig 
från att tillse den sjuke. »Jag är ju,» sade hon, »emot 
min vilja skuld till det lidande, hvarmed Gud behagat 
straffa honom, kanhända för hans själs förbättring. Det 
är således ännu mer min pligt att vårda honom. Han 
var mig en styggelse, då han nyss stod här frisk och 
helbregda, men på sjuklägret är han endast min kri- 
stendomsbroder och har aldrig förorättat mig.» 

Då modern icke kunde bestrida sanningen af dessa 
ord, ville hon åtminstone icke lemna sin dotter ensam, 
utan följde henne försedd med alla behofver för den 
sårades skötsel, hvilka hon visste ej kunde finnas hos 
bonden. När de ditkommo, hade mäster Lars, som var 
väl förfaren i läkarekonsten, redan börjat lägga hand 
vid verket. Smärtan af de skadade, redan svullnade, 
styckenas hopfogande aftvingade den lidande fruktans- 
värda jemmerrop och väckte honom till sansning. Han 
svor och förbannade den olyckliga färden, svor öfver 
presten och hans dotter och önskade dem allt ondt, 
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hvarjemte  orediga ord tillkännagåfvo, all yrseln icke 
fullkomligt öfvergifvit honom. Ragnild gick fram till 
hans bädd, baddade hans tinningar med ättika och gaf 
honom att dricka. Guttorm kastade på henne en för- 
virrad blick och suckade: »Är nu djefvulen här för 
att hemta mig och har tagit den ormens skepnad? Prest, 
kan du icke läsa bort honom, så duger all din svart- 
konst till ingenting ....z< Aj, aj, du rådbråkar mig ju, 
satan! Vik härifrån . . . Ah!» 

En vanmakt fattade honom härvid och tillät mäster 
Lars att ostörd sluta förbindningen. Ragnild stannade 
qvar vid sängen, tilldess plågorna syntes något sakta 
sig och den sjuke föll i en orolig slummer. Nu lem- 
nade hon kammaren, sedan hon underrättat bondens 
qvinfolk huru de skulle förhålla sig, lofvade att åler- 
komma till aftonen, men med tillsägelse, att genast un- 
derrätta henne, om något ovanligt föreföll. 

Tillfrisknandet gick långsamt, emedan den unge man- 
nens blod ej var så sundt, som det vid hans år borde 
vara, utan, efter hvad presten anmärkte till sin hustru, 
jäsande och förskämdt genom en oordentlig lefnad. 
Ofta afbrötos de lugna ögonblicken af en vild yrsel, 
hvarunder hans häftiga sinne och tygellösa begär yt- 
trade sig med svordomar och otillbörliga ord. Ragnild 
lät emellertid icke heller härigenom afskräcka sig, ut- 
härdade tåligt vid hans säng, så ofta hon ansåg sin 
närvaro der af nöden, och aflägsnade sig icke i förtid 
derifrån, om han ej började orda om sin kärlek, då hon 
erinrade att hennes fader förbjudit honom det myckna 
talandet, och hotade att gå bort, i fall han ej afstode 
derifrån. 

Först efter en månads förlopp, då skadan började 
antaga ett gynsammare utseende, trodde mäster Lars 
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liden vara inne, alt flytta honom hem till sin borg, 
dit man borde kunna hinna på en dag, om man endast 
hade friska bärare till hands, att aflösa de tröttade. 
Guttorm satte sig likväl med häftighet deremot, försä- 
krande, att han skulle dö, om man rörde honom ur 
stället, och hotade, att hans vålnad skulle hemsöka 
presten och plåga honom hvarje natt, emedan han blefve 
dess mördare. Mäster Lars förskräcktes icke serdeles 
af dessa hotelser, men väl hans hustru, hvilken besvor 
sin man, alt icke blottställa dem för en sådan olycka. 
»När han: är så elak som lefvande,» sade hon, »huru 
mycket. värre måste han då icke blifva som död, och 
jag skulle för öfrigt göra mig de bittraste förebråelser, 
om vi sålunda blefve vållande till hans både timliga 
och eviga ofärd. Han skulle dö i sina synder och våra 
samveten oupphörligt qväljas deraf.» 

Presten gaf efter, men påminte, alt, om man än ef- 
terkomme den sjukes önskan och läte honom stanna qvar, 
der han befaun sig, vore ålminstone Ragnilds närvaro 
icke mer så nödvändig för hans vård. Häri instämde 
äfven Elin, och erbjöd sig att oftare, än som hittills 
skett, aflösa henne. Detta verkade hvad mäster Lars 
åsyftat. Ragnild kom blott en gång om dagen, sedan 
hvar annan dag, och omsider uteblef hon helt och hål- 
let. På Guttorms frågor efter henne svarades, att 
hennes sysslor hemma upptogo heunes timmar, isyuner- 
het nu, då slåtter och skördetid sysselsatte hvar och 
en. Efter tvenne veckor, då äfven förbältringens spår 
blefvo allt märkbarare, sträfvade han ej längre emot 
förslaget, att flyttas hem till sin borg, och vid afskedet, 
då både mäster Lars och hans hustru infunnit sig att 
emottaga hans tacksägelse, hade Ragnild väl följt dem 
ned till Eskil Trudssons stuga, men stannat utanföre. 
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Gullorm begärde att få se henne och säga henne farväl 
för någon tid. Mäster Lars svarade: »Det skall hon 
icke undandraga sig, herr Guttorm, ty det vore orätt 
af henne, att icke unna en sjuk den trösten, att få 
lätta sitt hjerta med ett tack och ett gudsfred åt sin 
sköterska; men hon kommer endast med det vilkor, att 
inga andra ord gå öfver edra läppar, än sådana, som 
det höfves en ädling att tala till en annans ärbara fä- 
steqvinna och henne att höra.» 

Guttorm lofvade det och höll sitt löfte, ehuru, som 
man väl märkte, icke utan möda, tryckte hennes hand, 
som hon ej ansåg sig böra neka att räcka honom, och 
sade:  »Haf tack, fagra lärna! Det är mig sannerligen 
en sorg, atl ej längre få hugsvalas af din åsyn, men, 
tack vare din trogna vård, jag hoppas väl blifva frisk 
igen, och då skall jag än en gång tacka dig.» 

Han bars bort, och när båren icke, mer syntes till, 
drog Ragnild en djup suck och sade: »Tror icke min 
fader, att den botöfning, jag nu i sex veckor underka- 
stat mig, skall något tillräknas mig af Guds moder? 
Den bar åtminstone varit svår, och så tungt kan det 
ej vara, all barfotad och iklädd en tagelskjorta vaudra 
till de heligas grafvar.» 

»Jo, du fromma dotter,» sade mäster Lars; i det han 
med välbehag lade sin hand på hennes hufvud, »jag 
tror, att du dermed förvärfvat dig aflat för åtminstone 
några års svaghelssynder, ty du har utöfvat ett krist- 
ligt verk mot en man, som åtminstone ej var din vän, 
och Gud har uppskrifvit det på din räkning.» 
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III. 


Asadyrkaren, 


Flottan, som lemnat Söderköping, sammanträffade 
redan följande dagen med den vid Elfsnabben försam- 
lade. Birger jarl sade till Carl Ulfsson, sedan han 
besett skeppen och deras besättningar:  »Sannerligen, 
frände, har du icke gjort mer, än jag väntat, och en 
gammal, erfaren krigshöfding skulle hvarken på kortare 
tid utrustat en sådan mängd fartyg, eller bland dem 
hållit en berömligare ordning. Hvad skall det väl bli 
af dig, om du så fortfar? Då uppvexer i dig en an- 
nan Ivar Widfamne — nej, det blifver du icke, ty 
dertill är du alltför from — men en Harald Hildetan.» 

»Ingendera delen,» svarade Carl, »och hans nåde 
säger det också endast på skämt, ty hvad som anstod 
våra hedna fäder, efter deras enfald, det anstår icke 
en kristen riddare. Blott för Guds skull hafva dessa 
ärliga och tappra män klädt sig i vapenskrud, och blott 
med hans bistånd har det lyckats mig att så snart för- 
samla dem och, med den goda vind han sändt mig, 
föra dem hit. Han gaf mig äfven en hjelpare, utan 
bvilken jag ensam föga skulle kunnat uträtta, min gode 
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svåger Herberl. Honom tillkommer största delen af 
de loford, herr jarlen täckts slösa på mig.» 

»Alltid så blygsam» anmärkte Birger, »men du kan 
nog ha rätt, alt med en sådan der underhöfvitsman, 
som den gossen, är en bra karl verkligen i stånd att 
uträtta något. Hade jag haft en dylik nere i Calmar 
hos den gamle Stig Gudmarsson, så vore han kanske 
också redan här med sina skepp; men nu ser det ut, 
som om vi skulle få vänta på honom.» 

Jarlens förmodan sannades också, ty först åtta da- 
gar senare anlände den småländska fördelningen. Tä- 
lamodet var nära alt förgå hos jarlen, och blott Inge- 
borgs och barnens närvaro kunde lugna hans sinne 
och förkorta den odrägliga väntningstiden. 

En afton, då han stålt på däcket, oroligt spejande 
söder ut, om icke de efterlängtade skeppen skulle sy- 
nas till, ställde hans hustru sig vänligt vid hans sida 
och lade handen på hans panna. »Tillåter icke min 
herre,» sade hon, »alt jag stryker bort molnen på min 
himmel — så kallar jag denna panna, ty den him- 
len tillhör mig allena? Guds moder gifve, att jag 
likaså kunde förjaga alla dem, som någonsin vilja lägra 
sig på ditt sinne! Men det måste jag öfverlåta åt hen- 
ne, den heliga vår fru, till hvilken jag beder natt 
och dag, alt hon måtte vaka öfver dig med dubbel 
huldhet, när jag icke mera får göra det.» 

»Du goda qvinna,» sade Birger med en rörelse, som 
man sällan träffade hos honom, »vet du väl hvad som 
i dessa dagar mest bekymrat mig? Det är den tanken, 
alt så många käcka män se mig här hugnas med dilt 
sällskap och ditt kära umgänge, och likväl plågas af 
oro öfver den förlorade tiden, och de, som äro ensam- 
me, långt skilda från de sina, huru skola de då bära 
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dagarnas längd, när de veta, alt ju längre de här qvar- 
hållas med händerna i kors, desto längre måste deras 
bröder lida under hedningarnes våld? Jag borde främst 
gifva dem efterdömet af lugn och undergifvenhet, och 
jag är den otåligaste af dem alla.» 

»De hafva icke ditt eldiga sinne, min Birger — och 
huru skulle de kunna hafva det, när det icke finnes 
mer än en Birger Månesköld? — och icke heller lig- 
ger på dem den tunga höfdingabördan — ty huru skulle 
de kunna bära den? Du hör ju, att mitt stolta sinne 
talar från mina läppar, men Gud skall väl förlåta det, 
ty icke öfver mig sjelf är jag stolt.» 
 »Nej, den ädla frun är det öfver samme man, som 
hela Sverige är stoll öfver, och ingen kan vara det 
mera än hon, emedan ingen förmår känna hans värde 
så väl som hon,» sade biskop Kol, som nu närmade 
sig till dem. 

»Se, är det ni, biskop» sade Birger, vändande sig 
till honom. »Man hör på eder, all ni icke sett dagen 
här i vår kalla nord, och att ni först lärt tala ett le- 
nare tungomål, innan ni lärde er den sträfva svenskan, 
ty så mildt och ljufligt förstår dock ingen att lägga 
sina ord som ni, så att de smyga sig in i örat och lä- 
gra sig omkring hjertal så mjukt som silke och så sött 
som honung. En af våra infödde hirdmän skulle, om 
han hade någonting ungefär ditåt att framföra, sjelf 
dervid söka att se ut som en honungskaka; men ni är 
lika allvarlig och begrundande, och man skulle snarare 
tro, alt ni studerade edra Decretales, än att ni smekte 
en qvinnas och en fåfänglig mans öron med ett smicker.» 

»Icke smicker,» anmärkte biskopen, men hann ej full- 
borda meningen, emedan Ingeborg föll honom i talet, 
sägande: 
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»Nej, den högvördige har rätt, icke smicker, endast 
sanning ligger i hans ord.» 

»Ni angripen mig på tvenne sidor, märker jag, och 
jag lärer då blifva ur stånd att försvara mig. Men 
säg mig, biskop, ni är väl en andlig man, ni har, så- 
som en af kyrkans öfverherdar, ingen hustru, och har 
kanske ingen erfarenhet af huru väl det smakar, när 
en qvinnas mjuka hand stryker mannen om den skäg- 
giga hakan» — han såg utåt sjön, på det biskopen icke 
måtte märka det smålöje, som härvid drog sig öfver 
hans läppar — »och ännu mer, när hon hugsvalar oss 
i sorgens dagar med sitt vänliga ord, och hennes kär- 
leksrika hjerta bär den drygare hälften af vårt lidande, 
men ni har ett lifligt sinne, såsom menniskorna i sö- 
dern hafva, och ni kan väl sålunda tlemligen föreställa 
er del. Ni inser granneligen hvad som skulle blifva 
af oss, karlar, om icke de väna qvinnorna försötmade 
vårt lif, om de icke deltoge i våra samqväm, om de 
icke skötte huset och våra barn, med ett ord, bvad 
det skulle blifva af mig, om jag icke hade min ärbara 
hustru, och, fastän det icke finnes många hennes likar, 
huru vi skulle bära oss åt, om icke litet hvar i sin 
stad hade en hustru att rådgöra med, när det gäller 
omsorger, der karlen ingenting kan råda, samt om icke 
här och der en dotter vexte upp, som lofvade att bli 
lik sin moder och vara för en annan man hvad denna 
varit för hennes fader. Det der allt begriper ni ju, 
biskop ?» : 

»Jag har,» svarade Kol, »visserligen länge insett 
det, men dock aldrig så ljusligen, som jag nu förnim- 
mer det af hans nådes ord, och ännu mer af dess sam- 
manlefnad med sin dygdädla husfru.» 
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»Bra sagdt,» fortfor Birger; »ja, när man ser Inge- 


borg i sitt hus, så förstår man verkligen allra bäst 


hvad en sådan qvinna är värd. Och när man begär 
hennes hand — det vågade väl icke jag, utan hans 
nåde herr Erik skänkte mig henne, och således mer, 
än om han gifvit mig halfva sitt rike — och när man 
vunnit den, då tycker man, att hon är ädlare och 
dyrbarare, än alla jordens egodelar. ... Är det icke 
sant, frände Carl? Eller hur tänker du om din Rag- 
nild? Se så, svara nu, utan all rodna — eller hvad 
säger Ingeborg, bör han kanhända icke rodna, fastän 


han dervid råkar se ut som en flicka? Men visst är 


eljest, all det kläder honom mer än väl. Nå, ville 
du väl gifva bort din RBagnild för någonting i verl- 
den ?» 

»Jag har,» svarade Carl, som från skeppets andra 
sida, der han stått tyst och eftertänksam, på jarlens 
tilltal nalkades honom, »jag har sannerligen aldrig 
tänkt på att jemföra henne med något annat, eller att 
någon skulle kunna afhända mig henne, och något så- 
dant spörjsmål har jag aldrig gjort mig sjelf. Ers 
nåde är den förste, som gör det, och den ende, som 
kan göra det.» 

»Se der hafva vi det nu!» skrattade jarlen. »Den 
fromma dufvan är nära att vredgas blott för det hans 
anförvandt på skämt frågar honom, hvad pris han väl 
skulle sälla på sin käresta. Nå ja, så äro alla män. 
De skatta sin älskog högre, än alla andra egodelar, 
och det finnes ingen så feg stackare, att han icke blif- 
ver en kämpe, när det gäller all försvara sin trolof- 
vade. Väl händer det stundom, att han, sedan hon 
blifvit bans hustru, gerna gåfve bort henne för intet, 
i fall någon ville hafva henne för det priset; men så 
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händer det också ännu oftare, alt mön väl var kär för 
ungersvennen, när han sökte vinna henne, men att hu- 
strun blir änna kärare för mannen, sedan han vunnit 
henne. Och så har det gåtll mig.» 

Han klappade härvid Ingeborgs hand, som hon lagt 
på hans arm. Denna såg på honom frågande och 
sade: 

»Jag förstår dock icke hvad min herre menar med 
det goda, han säger om mitt kön.» 

»Jo,» svarade Birger, »jag ville säga, att detta kön, 
som vi karlar så mycket prisa, och som vi göra allt 
för alt få ega, och som vi ej kunde undvara, utan alt 
blifva eländigare, än den ömkligaste träl, det är inför 
lagen af noll och intet värde. Det eger icke rätt till 
någonting och tager icke arf efter sin fader, ty det 
heter, att ”hall går till, men hufva från”, och om hen- 
nes bröder icke af miskund gifva henne något, går hon 
ur fädernebuset som sparfven från axet.» 

»Jag tror mig förstå,» sade Carl, »hvad herr jarlen 
menar, och det är sannerligen honom värdigt, att upp- 
daga och hämma den vrånga orättvisa, som så länge 
blifvit föröfvad mot qvinnan.» 

»Orätllvisa,» sade Ingeborg; »kan det då vara an- 
norlunda ?» 

»Ja, väl kan det så,» genmälde hennes man, »det 
kan vara rättvisa, och hvartill hafver väl Gud insatt 
öfverheten, om icke för att öfva rätt emot hvar och 
en, och helst emot den, som sjelf icke kan taga sig så- 
dan? Det står väl i Konungabalken, att ”Konungen 
”eger Landom råda och Riki styra, Lag styrka och frid 
”halda”, men illa sköter han denna sin kallelse, om 
han icke främst vårdar sig om dem, som icke ega nå- 
got försvar i sin egen kraft, ej kunna med svärd i 
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hand göra sin talan gällande, och ej få höja sin röst på 
herredagen. Qvinnan plundras vid arfskiftet, och vid 
vapenskiftet blifver hon bytet, likasom annan lös-egen- 
dom och inlagsfä. Henne gifver man intet ur faderns 
bo, och hon eger icke ens frid i detta bo, ja, klostrets 
murar beskära henne ej en gång sådan. På vägen röf- 
vas hon bort, liksom köpmannens gods, och ur hem- 
met ryckes hon af våldsverkaren, liksom stigmannen 
rånar silfret ur skåpet och kon ur ladugården. Hvad 
säger ni, biskop, är det rätt och lofligt, att barn af 
samma föräldrar handteras så olika, att brodern får 
allt och systern får intet?» 

Icke utan någon förlägenhet svarade biskopen: 

»Hos de Ebreer var det visserligen så, att qvinnan 
icke egde arfsrätt, och deras lag var af Gud sjelf gif- 
NVCIrsiter oi 

»Ja, men också åter upphäfven. Gamla Testamentet 
är ju förbi, eljest skulle vi också offra i templet, lik- 
som de illaluktande Judarne gjorde. Men de äro nu- 
mera Gudi en styggelse, sjelfva utan lag och rätt, så- 
som J, gode fäder, lären oss, och deras efterdöme må 
vi icke sköta om. Vi böra väl, som gode kristne, 
skicka oss kristligt i så många stycken vi förmå, och 
allra helst mot dem, som ligga vårt hjerta närmast. 
Lefva vi icke här i landet ofta nog såsom Turkar och 
hedningar? Icke nog med det våld, som öfvas mot 
qvinnan; den svagare mannen blir sjelf en qvinna in- 
för den starkare. 'Har man en ovän, och hvem har ej 
eller kan få en sådan? så är man ingenstädes säker 
för honom. Han öfverrumplar en under ens eget tak, 
slår ihjel karlen, misshandlar hans hustru och dotter 
och tager för sig af hans gods hvad honom lyster; 
ban lurar på honom, när han far till tinget, för att 
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söka ut sin rätt eller sjelf sitta i nämnden; och drager 
han till Guds hus, så måste han, i stället att få tänka 
på messan och hvad han skall säga i biktstolen åt sin 
skriftefader, tänka på att försvara sig mot den förste 
han möter, och slå honom till marken, om han icke 
sjelf vill blifva slagen. Det kunde sannerligen icke 
gå värre till i Sodom och Gomorra. Men hjelper Gud 
mig väl hem ifrån den här färden, och det hoppas jag» 
så skall jag väl tala med hans nåde konungen, och vi 
skola försöka att stäfja det skamliga ofoget och ställa 
så till, att lag och rätt må gälla i landet och icke en- 
dast svärdslag och näfrätt, så sant jag är Ingeborgs 
man och Ingrid Ylfvas son!» 

»Ett sådant löfte måste Guds moder höra,» sade Carl, 
»ty från henne kommer helt visst en slik ingifvelse. 
Är det icke sant, högvördige herre, genom det har 
hans nåde inlagt icke mindre förtjenst inför Gud, än 
genom det heliga härtåget, han påbjudit, och hvarpå vi 
nu äro stadda?» 

» Visserligen,» svarade biskopen, »och Kristi ståthål- 
lare skall utan tvifvel med välbehag förnimma en Gudi 
så tacknämlig föresals.» 

»Min ädle herre,» sade Ingeborg, »huru skall jag 
tacka dig för dina goda tankar om det svaga kön, jag 
tillhör! Visserligen har icke jag erfarit huru mycket 
det lider af sin rättslöshet, ty din starka arm och ditt 
mäktiga namn hafva fredat mig. Men tusende andra 
mina kristendomssystrar förtryckas så mycket mer. Dig 
skola de prisa högt, och ditt lof skall utgå från deras 
barns och barnabarns mun, att du har tänkt på dem, 
som ingen annan vårdade sig att tänka på.» 

»Och se, den goda tankan lönas redan, som om 
den vore ett fullbordadt godt verk,» ropade Carl, »af 
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Honom, från hvilken allt godt kommer! Se endast der- 
borta, der komma de!» 

»Hvilka?» frågade jarlen. »Jag ser ingenting.» 

»De väntade skeppen från Calmar! Se, den ena 
masttloppen sticker upp efter den andra; tio, tolf, fem- 
ton, sjulton — snart blifva de oräkneliga, men det är 
de, det kan ej vara några andra. Der utbreder hela 
flottan sina segel!» 

»Ja, så är det verkligen,» sade Birger; »ditt unga, 

skarpa öga hann längre, än mitt skummare och kort- 
syntare. Nu ser jag dem äfven, och vinden gynnar dem; 
innan? aftonen äro de här! Men jag måste fara dem 
till mötes... Ambjörn Månsson» ropade han till höf- 
vilsmannen på silt drakskepp, »låt hissa seglen! Vi 
skola försöka att träffa dem på halfva vägen.» 
- Hans befallning åtlyddes, skeppet kryssade nedåt 
Östersjön. Stig Gudmarsson, som anade afsigten, höll 
ned emot den stolte kryssaren, hvars gyllne framstam 
praktfull glänste i aftonsolen, och från hvars topp en 
bred blå vimpel svajade. Snart voro de hvarandra så 
nära, alt han kunde låta sätta ut en båt och ro sig 
ombord till jarlen. 

»Du har dröjt länge, min käre fader Stig!» ropade 
Birger emot honom. »Men jag vet, alt viljan har va- 
rit god.» 

»Det må eders nåde ingalunda tvifla på,» sade den 
gråhårige höfvitsmannen, »och jag kan med visshet 
säga, atl hon varit det hos alla andra mina män. För- 
mågan svarar likväl icke alltid deremot, och den gifver 
Herran efter sitt behag. Folket kom sent från vår- 
arbetet, träden voro ej lätta att forsla fram ur skogarna, 
och när skeppen voro i ordning, hade de ännu icke 
fullt upp med ätliga varor för färden» .. 
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»Och mera sådant, ja, jag begriper det nogsamt; 
men nu är du här och det är hufvudsaken. Stanna 
nu qvar ombord hos mig — vi vända om, Ambjörn 
Månsson, och styra kosan uppåt till de våra, och i 
morgon, vill Gud, innan solen fått tofflorna på sig, 
hissa vi segel, och så bär det af till våra bröders och 
medkristnas hjelp och bistånd.» 

När skeppet återkommit till ankarplatsen och jarlen 
nedgålt i kajutan, sade fru Ingeborg: »Jag väntade 
att nu få se min herre glad, när ingenting mer hin- 
drar den efterlängtade afresan; men på din panna mär- 
ker jag nu ett moln, mörkare än jag på länge funnit 
något der. Tillåter du mig fråga, hvad som kunnat 
ditkalla det?» 

»Det är menniskans oförnöjsamhet, kära Ingeborg,» 
svarade Birger, »som vill, att lifvets bägare skall stän- 
digt iskänkas endast med sött vin, utan någon droppa 
malört. Jag kom just nu att tänka på, att Calmar- 
flottans ankomst är för mig tecknet till skilsmessan från 
dig och barnen, och att jag på lång, lång tid icke får 
återse er, och då mulnade mitt sinne.» 

»Ärans och segerns sol skall snart åter förjaga det 
lätta molnet,» svarade Ingeborg. »Vi skola derhemma 
bedja för din framgång, och Gud skall bönhöra 0ss, 
ty det är för hans sak du strider, och frånvarons bit- 
terhet skall förljufvas af tanken på återseendets fröjd. 
I morgon hinna väl mina lekamliga ögon dig icke mer, 
men för min själs öga är du alltid närvarande.» 

»Du goda hustru, som så bemantlar din egen sorg 
— ty tror du icke, att jag märker den på djupet af 
ditt sinne? — Du skämmer ut din man, som borde vara 
starkare än du. Nå, nå, det är icke första gången!» 
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Den goda vinden fortfor att gynna flottan, och det 
tycktes som himlen sjelf med välbehag åsett förehaf- 
vandet och befallt vindarna lyda sina utkorade strids- 
mäns vilja. 

Så betraktades saken äfven af kämparne ombord. 
Hvarje arbete förrättades med lust och ifver, och mö- 
dan blef icke heller tung, ty så få arbeten behöfdes. 
Man lyftade ankaret redan före solens uppgång, och 
dess första ögonkast öfver Östersjön mötte de tvåhun- 
dradefemtio segel, som långsamt, men säkert och lugnt, 
genomskuro dess böljor och styrde kosan upp mot nord- 
ost. Vid rodret stod styrmannen nästan den ende sys- 
selsatte, under det besättningarna makligt öfverlemnade 
sig åt en hvila, som ingen ansträngning ännu gjort be- 
höflig, men som likväl stärkte krafterna till den tid, 
då de kunde behöfva anlitas. 

»Det här är ett verkligt latmanslif,» sade en båls- 
man till elt par af sina kamrater, hvilka förtroligt 
sutto i framstammen. »$Se hur kölen skär igenom valt- 
net så mjukt och sakta, att det alls icke skummar sig, 
och det glider så behagligt framåt, liksom draken lust- 
vandrade på ängen och vore rädd för att skada gräset. 
Man vet knappt nog af att man är sjöman.» 

»Ja,» sade hans kamrat, »annorlunda var det, min 
kära Tynne, när våra vikingar drogo ut i fordna da- 
gar, efter hvad jag hört min farfader berätta, såsom 
han sjelf hört det af sin farfader; då lågo trollen på 
lur rundtomkring farkosten och visade tänderna åt fol- 
ket ombord, och innan man visste ordet af, så fräste 
det i vågen och pep och gnydde i tackel och tåg, och 
man kastades som en spån upp i luften, och ludna vid- 
under flögo omkring och skrattade och visade sina ve- 
derstyggliga anleten och svängde på sina långa stjertar, 
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hvarifrån elden stod ut som en qvast. Visst slog väl 
den gamle Thor till med hammaren ibland, så alt 
trollen våjade sig erbarmligt och kröpo tjutande ned 
ibland hafsskummet; men dervid gick han stundom så 
klumpigt tillväga, att han träffade masten, som split- 
trades lik en pertsticka, eller akterstäfven, så att stora 
stycken -sletos lösa, och många af de, raskaste bus- 
sarne rycktes ned i djupet och syntes aldrig mera till, 
ty den skälmen Ägir grep dem då och gaf dem åt 
sina döltrar till trälar; och om stormen ändtligen sak- 
tade sig och man kom i land, så var der icke stort 
bättre.» 

»Der måste de väl åtminstone,» anmärkte Tynne, 
»hafva varit i fred för hafstrollen.» 

»Det kan väl hända,» sade Rolf, »men så satt der kan- 
ske en jätteqvinna och rörde i en gryta, och med hennes 
seid och galdrar kunde hon förgöra dem lika illa och 
måhända ännu värre. Här lupo de fara att blifva berg- 
tagna af jältemöerna, som hade en förskräcklig åtrå ef- 
ter de unga och fagra svennerna och icke heller alltid 
försmådde de äldre; och i jorden bodde små dvärgar, 
som icke heller voro för trefliga att råka ut för, och 
ormar funnos der, som gjöto sitt etter hela milen om- 
kring, och vargar, som kunde sluka en menniska i ett 
enda tag, och ändå hafva rum i gapet för en kalf- eller 
fål-unge.» 

»Du talar för okristligt, Rolf! Vet du, det är just 
synd att skrämma folk med sådana der sagor! Nej, 
då är det bättre att tjena helgonen och gå i ledung; 
när de påbjuda sådant. Då mår man mycket bättre 
såsom vi här, som icke behöfva mer än säga till: nu 
vilja vi åt norr; och straxt blåser vinden från sunnan, 
och, när vi skola hem, kalla på nordanvädret, som 














68 


genast lyder och för skeppet så stilla och behagligt in i 
hamnen, så att man icke har något besvär af att refva 
eller berga seglen och sköta pumparna. Då går det 
an att vara med.» 

»Och du tror väl, du, att julen skall räcka till påsk ,» 
sade en gammal grånad båtsman, klädd i luden mössa 
och skinntröja, i trots af värmen; »du tänker kanske, 
du, din unge glop, att de här sötebrödsdagarna aldrig 
skola taga slut?» 

»Hvad menar fader Skragge?» frågade Tynne med en 
viss vördnad och makade åt sig, för att låta den gamle 
taga plats bredvid sig på bogsprötet. 

»Nej, tack skall du ha, det lönar icke mödan att 
sälta sig, när man straxt skall stiga upp igen,» svarade 
Skragge snäsigt, »och ni, pojkar, få väl också annat att 
göra.» 

»Ear du nu aningar igen, Skragge?» sporde Rolf. 

»Ni glömmer väl bort, ni,» svarade denne, »att vi 
skola ut emot Finnarne, och hvad de äro för ena oval- 
kade: lurkar ?» 

»Åh nej, och just derföre erna vi oss åstad att valka 
dem, så att de skola blifva smidiga och beskedliga, och 
det: skall väl gå som en dans, mente mäster Brynolf, 
hemma i vår sockenkyrka, och så sade också den lille 
munken i Sörköping + . . hvad var det han hette nu 
igen, den gudsmannen? . . . Det flöt som en olja ur 
munnen på honom, och han gjorde vägen för oss så 
lätt, som om det burit af bara till lekstugan, och de 
lärde herrarne' måste väl ändå förstå saken bäst.» 

»Ja ja,» genmälte Skragge, »fuller kunna de sin latin 
och: messa, så att det står herrliga till, men jag känner 
Finnarne, jag. De äro ett satans slägte, som det icke 
är godt att komma för nära. Det är de som skicka 
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oss den brummande mnordan: och den stygga nordost. 
Leda troll voro de redan på den tiden, när deras Skjalf 
hängde upp den ärlige herrn kung Agne på sjelfva 
bröllopsnatten, och än värre hafva de blifvit sedan, 
när de hedna gudarne, med alla sina ulfvar och ber- 
serkar och hvad det otyget heter, sällat sig till dem, de 
hade förut, och slagit sig ihop att förgöra de kristna.» 

»Låt dem hållas,» sade Tynne, »de förmå ändå in- 
genting emot de kristnes Gud. Med ett enda kors- 
tecken drifver man dem till skogs, som rädda backha- 
rar, och griper man sen till ett Ave och ett halft Pa- 
ter Noster, så kan man läsa dem fast i bergskrefvorna, 
och slungar man dem ett Credo i flinten, ja, då blifva 
de alldeles ifrån sig och falla till bönboken, och följa 
en som en hund, och hoppa och göra konster och slicka 
ens fötter, och äro glada om de få göra det.» 

»Sält dig på det och vänta du, min gosse, hi, hi 
hi» skrattade den gamle försmädligt. »Få se ändå, 
när de komma med sina trummor och tuta i sina lu- 
rar och göra sina djefvulskonster, om icke du och mån- 
gen annan sådan der stortalig dräng, som ännu icke 
hunnit blifva torr bakom öronen, kryper till korset 
och önskar, att han vore långt derifrån och låge hemma 
på ugnen hos sin moder. I skolen få kalla mig en 
skägglös killing, om icke finnkolisarne koka ihop en 
soppa åt oss, som icke blifver för god att supa. Jag 
tycker mig just se hur en af deras björnar nu står på 
en klippa i utskären och blåser i sina bälgvantar och 
fnyser gnistor ur sina npäsborrar, så att det sprakar 
rundt omkring i skrefvorna, och ufvarna skräna och må- 
sarna flaxa omkring och göra oljud, och råna titta upp 
ur vattenbrynet och vädra lik, och kasta hvita skum- 
bollar i synen på hvarann: Ser ni ingenting svart 
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derborta? Ser ni icke odjuret, som gapar med sin 
breda mun, och korpen med sina svarta vingar, som 
» flaxar deruppe högt öfver masttoppen?» 

»Du är för förskräcklig alldeles, att kunna göra af 
saken,» sade Rolf och tryckte sig närmare intill Tynne; 
hvilken. började blekna och skallra med tänderna: 

»Jo jo,» genmälde Skragge, »gammal är ändå äldst, 
och när man har varit med i verlden, så har man lärt 
alt icke förhäfva sig, men också att icke fälla modet i 
förtid, till och med att aldrig fälla det. Ser ni icke 
på hans nåde, herr jarlen, hur munter och frimodig han 
är? Och junker Carl sedan, så ung han är, icke ser 
han bedröfvad ut, ehuru han måste skilja sig från sin 
käresta, just som han skulle föra henne i brudstolen! 
Tror ni icke att det kostar på, det?» 

»Ja, hvad är det för nöd på de förnämlige herrarne? 
De stå alltid himmelriket några steg närmare, än vi 
fattiga syndare af den ringa hopen. För dem bugar 
sjelfvaste bispen, och det gemena presterskapet kunna 
de linda omkring sina fingrar. För dem finnes alltid 
aflat på förhand färdig, och deras samveten behöfva al- 
drig besvära sig med någon syndalast, ty kyrkan hjel- 
per dem så villigt att bära den, och vägen till para- 
diset, ja, den lägges för dem så jemn, som ett nytt 
kammargolf. Och här på jorden sedan! Hvad hafva 
de icke här för goda dagar! Nå, det vill jag icke alls 
tala om; med kistorna fulla af silfver, och källare och 
visthusbodar med mat och dryck af alla slag! De veta 
icke det bittersta af hvad ondt vill säga, hvarken här 
i verlden eller i den nästa.» 

»Du pratar efter ditt förstånd, du, käre Rolf!» sade 
Skragge medlidsamt. »Men hvad var det? Pep det 
icke genom luften? Det var helt visst en finsk storm- 
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fågel! Få se, om det icke nu blifver annat ljud i 
skällan!» 

Den gamle sjömannens förutsägelse gick verkligen i 
fullbordan. Mot aftonen i solnedgången uppstego mör- 
ka moln, som efter hand hböljde luften i sin täta slöja. 
Vinden stillnade ur, men sjön började gå högt, och 
vimplarne svängde oroligt af och an. Med ens kasta- 
des skeppen på sidan af en häftig väderil, och en storm 
stack upp från nordan. 

»Der ha vi den fördömda kolis'en» ropade Skragge. 
»Var det icke som jag sade? De erna icke släppa oss 
öfver sig för så godt köp. Nu gäller det att vara kar- 
lar och att taga i friska tag, om vi icke innan morgo- 
nen skola få gästa hos fiskarna.» 

I största hast fälldes seglen, men innan sådant hann 
ske, var mångel redan sönderslitet. Skeppen drefvo 
nu redlösa för vinden. Man försökte att med årorna 
hjelpa sig fram emot stormen, men dess raseri blef den 
svaga menniskokraften öfvermäktigt. Årorna bräcktes, 
tåg och stänger skakades, och här splittrades en mast, 
der vräktes det ena fartyget mot det andra, bogspröt 
och tackling hoptrasslades, och innan de hunno skiljas 
åt, var det ena brutet eller den andra söndersliten. 
Störtsjöar öfversköljde däcken och spolade mången man, 
som ej var väl på sin vakt, ned i böljorna, ur hvilka 
knappt någon räddning var att vänta äfven för den 
starkaste simmare. 'Isynnerhet var döden säker för de 
vapenklädda, som af rustningens tyngd ohjelpligen 
drogos ned i djupet. Ehuru man befann sig i Juli 
månad, var sommarhimlen likväl höljd i ogenomträng- 
lig natt, och regnet, som strömmade ned, gjorde mör- 
kret ännu tätare. Redan var mer än ett af de starka 
drakskeppen förvandladt till ett redlöst vrak; man 
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kastade ankaren och alla tunga saker öfverbord, för att 
lätta skeppen och hålla dem uppe ofvan vattnet. All 
ordning mellan flottans fördelningar hade upphört; in- 
gen visste hvar befälhafvaren fans, och ingen sådan 
hvar han hade sina underlydande. Den stolta flottan, 
som nyss så lugn och trygg vaggade fram öfver hafsytan, 
och som vindarna tycktes lyda, hade på några timmar 
förskingrats, som en hop lätta agnar, och dref nu om- 
kring, ett hjelplöst rof för de lössläppta vädren och de 
upproriska vågorna. 

Mot morgonen begynte stormen ändtligen något gif- 
va sig. Carl Ulfssons skepp, som varit ett af de sista, 
emedan han förde befälet öfver efterträffen, hade visser- 
ligen lidit såsom alla, men befann sig dock icke i sam- 
ma hjelplösa tillstånd, som en stor del af dem. För- 
mastens topp var bruten, en del af tacklingen förstörd, 
och några af besättningen hade funnit en oberömlig 
död i hafvet; dock förmådde draken ännu hålla sjön, 
och skadorna voro ej svårare, än att de lätteligen kun- 
de afhjelpas. Man såg, icke Jångt ifrån sig åt styr- 
bordssidan, en liten ö af den Åländska skärgården, och 
styrmannen rådde alt der lägga i land, för att söka 
den bjelp, man så väl behöfde. Herbert yrkade väl, 
att man skulle kryssa omkring, för att samla några af 
de skingrade; men den gamle sjövane mannen försä- 
krade, att det vore oförsigtigt alt trotsa på sina krafter 
och försöka Gud, innan man eftersett och botat ref- 
vorna, hvilka möjligen vore större, än man anade. Hans 
råd följdes sålunda, och man lade i land. 

On syntes obebodd. Då man kommit upp på stran- 
den, märktes likväl spår af en menniskofot intryckta i 
sanden, och ett stycke derifrån var ett litet fisknät 
upphängdt. Några invånare måste således finnas der, 
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och man beslöt att uppsöka dem. Carl och Herbert 
följdes åt, för att intränga i det inre, dit vägen likväl 
tycktes hägnad liksom genom en mur af tätt buskverk. 
När de, icke utan möda, ändtligen banat sig en öpp- 
ning derigenom, såg man framför sig en liten slätt, der 
boskap betade, men hvilken, vid fremlingarnes åsyn, 
förskräckt tog till flykten. Man följde dess spår, upp- 
täckte åkrar, som buro nära mognade skördar, och på 
fältets andra sida, bland några löfrika trän, en hydda, 
hvilken likväl icke var så lätt att urskilja från marken, 
emedan hon var öfvertäckt med grönskande torf, och 
vid första påseendet såg ul som en jordhög. När de 
båda nalkades dit, trädde en gammal man ut derifrån 
dem, till mötes. Han var klädd i en fotsid rock af 
grått ylle, sammanhållen med en bred gördel, ned till 
hvilken det hvita skägget räckte, och kring den kala 
hjessan hängde endast några få hårstrån. I trots af 
den höga ålder, hvarom detta vittnade, lyste likväl lif- 
lighet och eld ur de klara ögonen, och i hans rörelser 
och gång röjdes en styrka, vida öfver hans år. Han 
gick med raska steg emot de ankommande. 

»Hvilka ären J?» frågade han, »och hvad hafver fört 
er till Arnfaster Ragnarssons boning, som ingen af men- 
niskors barn på femtio vintrar kommit nära?» 

»Stormen,» svarade Carl, »har skingrat våra skepp; 
jag har med min drake lagt i land vid din ö, gamle 
fader, för all laga hvad den lidit, och beder dig icke 
illa upptaga vårt besök.» 

»J skolen vara mig välkomne, ynglingar,» sade gub- 
ben. »J hafven då hört till den hop af seglare, som i 
går sträfvade här förbi upp mot nordost. Mitt öga 
gladde sig åt den välkomna synen, ty en så ståtlig 
mängd af bärskepp har det ej på lång, lång tid skådat! 
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Hvad gällde edert vikingatåg? Ernade ni eder till 
Holmgården, att utkräfva skatt af dess konung, eller 
kanske ännu längre bort till England eller Frankernas 
land, sedan J fullbordat edert ärende i Östersjön? Den 
gamla stridslusten har då icke ännu slocknat i Svithiod ?» 

»Vi äro inga vikingar,» genmälde Carl. »Sådana 
hafva icke funnits i vårt land, sedan kristendomens 
ljus blifvit tändt derstädes. Vi tåga under korsets 
fana, att tukta vilda hedningar, blodtörstige Tawaster, 
som plåga och förtrycka våra trosförvandter i Finland. 
Dem hoppas vi med Guds hjelp slå och omvända till 
hans sanning.» 

»Så, så,» sade gubben långsamt. »J tron på den 
hyvite Guden! Ja, det är sant, han utbreder sitt väl- 
de vidt omkring, och all jorden skall blifva honom 
underdånig. Jag drömde denna natt . .. men J ären 
stormdrifne, J hafven sökt min hydda, och det anstår 
icke gästerna att stanna utanföre. Kommen in och 
vederqvicken eder med hvad min torftiga boning för- 
mår.» 

Han tog dem, en i hvardera handen, och förde dem 
in i kojan. De förvånades, icke blott öfver dess rym- 
lighet, som var vida större, än man af dess yttre skulle 
kunnat sluta, men ännu mer öfver hvad hon innehöll. 
Kring väggarna hängde vapen af alla slag, harnesk, 
hjelmar, sköldar, svärd, spjut, bågar och stridsklubbors 
alla så blänkande och renskurade, som om de varit 
ämnade att genast brukas. Kistor af ek med jernbe- 
slag stodo derunder, och trenne sängar voro inpassade 
i väggen. Längst fram, midtemot dörren, stod på en 
upphöjning en tung karmstol, och till höger och venster 
om densamma lägre stolar. Midtemellan stolarna var 
ett bord, fullsatt med dryckeskärl af silfver. Det såg 
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ut som om flera män bodde i hyddan och den gamle 
tillagat ett gästabud: Ofver stolarna och bordet var 
en himmel af blått kläde upphängd, och stycken af 
samma slag sutto framför sängarna. 

»Jag ser på eder, att J icke väntat hvad J här fin- 
nen. Icke sant, min koja erbjuder intet ringa byte 
för den, som vill göra sig den ärelösa mödan, att 
gifva den gamle sin bane och röfva hans egodelar? ... 
Tyst, lyst, sägen mig ingenting; jag läste genast i edra 
anleten, att J icke voren stigmän och inga berserkar; 
J sen ut som rättskaffens kämpar, värde att en dag 
gästa i Walhall med Einherierne och mäta edra svärd 
med dem. Sannerligen, det skulle jag unna eder, gossar.» 

»En gammal kämpes lof,» svarade Herbert, »är tack- 
nämligt att höra, äfven om han icke har samma tro 
som vi. Du har icke orätt bedömt oss, fader, då du 
ansåg oss ur stånd att kränka gästfrihetens lagar och 
vedergälla godt med ondt. Men du måste hafva sett 
och onfaril mycket, ty många vintrar hafva lägrat sig 
på din hjessa, och jag längtar, att af din mun förnim- 
ma dina öden och din vishets lära.» 

»Sälten eder, unge män!» Han förde dem till hvar 
sin stol på sidan af den upphöjda platsen, öppnade en 
dörr bakom denna stol, som de förut icke blifvit varse, 
och kom tillbaka med en större silfverkanna, ur hvil- 
ken han iskänkte vin i bägarne framför dem. Än en 
gång gick han in genom dörren och återvände med 
ett stort stycke rökt oxkött, som han framsatte och bjöd 
dem taga för sig. 

»Bröd eger jag icke, ty det är qvinnoverk, och mina 
händer kunna ej befatta sig med dess tillredande.» 

»Dina händer?» frågade Carl; »har du då ingen som 
här vårdar och betjenar dig?» 
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»Nej, icke sedan tio år, då min äldste son kallades 
af Oden från min sida. Han var då sjelf en nära 
sjuttio-årig man och kunde föga bistå mig. Sorgen 
öfver hans broders död lade honom för tidigt i högen. 
Men äten och dricken, barn! Det är en ärlig man, 
som af godt hjerta bjuder eder det bästa han eger.» 

»Underbara måste dina öden hafva varit, gamle. Vill 
du icke förtälja oss dem ?» 

»Hvad skulle det kunna båta eder, att höra sagan 
om den gråe Arnfasters lefnadsskiften? Min tid är 
förgången, snarl är äfven jag färdig, att samlas i 
Odens sal, och ingen skall då lägga den gamle i hög 
och rista en runa på hans sten!» 

»Din tid är förgången, säger du, fader!» genmälde 
Herbert; »just derföre lyster oss höra hvad du har att 
förtlälja om den gamla tiden. Af den nya hör man 
sannerligen ofta mer, än man vill höra. Du tyckes, 
att döma efter dina ord, icke hafva anammat kristen- 
domen, utan tror på de gamle gudarne. Hvadan 
kommer det, att du bibehållit denna tro midtibland 
de kristna?» 

»Icke midtibland dem , gosse; just för att slippa de- 
ras upptåg, har jag skylt deras umgängelse.» 

»Du har då,» sade Carl, »sjelfmant tillslutit dina 
ögon för nådens och sanningens ljus!  Arme gubbe, 
jag vore nära att gråta öfver din villfarelse, ty du in- 
gifver mig djup vördnad, och jag skulle så gerna se 
dig delaktig af de saligas arfvedel.» 

»Icke vill jag dela edert arf,» svarade gubben, »men 
jag hafver lefvat länge nog, att lära mig undseende 
med andras tankar, till och med om de vore villfarel- 
ser, som du kallar dem. Det bör du äfven lära, yng- 
ling, ty det är den sannskyldiga saligheten. Men J 
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häfven hela natten stridt mot stormen, J ären tröttå 
och sömniga, hvilen eder, barn, och jag skall sedan 
förtälja eder min saga, om I viljen lyssna dertill.» 

Han drog undan förhänget för tvenne af sängarna, 
och på hvardera af dem syntes en björnhud utbredd. 
»Här,» sade han, »har ingen sofvit sedan min sor 
slumrade in i den sista sömnen. Der var hans bädd, 
och här, midtemot, var hans broders, den käcke Si: 
gurds. Han fick ej här säga farväl åt sin fader, men 
.. . derom skolen J sedan få höra. MHvilen nu!» 

»Jag tackar dig, fader,» svarade Carl; »men icke höf- 
ves det mig, att här sofva bort dagen, då mina män 
draga dess tunga och kanske äro bekymrade öfver vår 
bortovaro. Vi måste åter träffa dem och se till, att 
arbetet bedrifves med skyndsamhet, ty våra: timmar 
äro räknade. Men om du så unnar oss det, vilja vi 
snart vända hit tillbaka och mottaga din gästfria bjud- 
ning.» 

De gjorde som Carl sagt och gingo åter till stran- 
den, der de träffade folket, oroligt öfver dem och nära 
alt anställa en skallgång omkring ön. Med glädjerop 
emottogos de, emedan man fruktat det något ondt ve- 
derfarits dem. Under tiden hade den gamle styrman- 
nen undersökt skeppet och funnit skadan icke betyd- 
ligare, än att hon redan till nästa morgon kunde vara 
botad. De vände således tillbaka till den gamles bo- 
ning. De funno honom sittande i högbänken, tyst och 
begrundande. Vid deras inträde räckte han dem hän- 
derna, sägande: »Hell eder, barn! Drömmen, som 
jag hade i natt, har åter besökt mitt sinne. Den var 
ljuflig; dock sörjer jag icke, att den är förbi, ty snart 
skall den likväl blifva sanning. Sätten eder nu, du 


här och du der — se så, nu är det liksom i fordna 
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dagar, då jag satt på min stol och mottog gäster un- 
der mitt tak, och mina söner sulto mig närmast.» Han 
tystnade en stund och fortfor sedan: 

»J hafven sport mig om mina öden. De äro ej säll- 
samma och ej vidlyfliga, men deras förtäljande kan 
dock för en stund förströ mina gäster. Mer än hun- 
drade gånger har dagens öga stått högst på himlen 
och åter nedgått från sin höjd, för att bädda sig i vin- 
terdrifvan, sedan min moder födde mig till verlden. 
Långt upp i Helsingland låg vår gård, och i en lund 
der: bredvid stod Thors bild, och åt honom blotade Vi, 
sedan. det gamla templet i Upsala var förstördt och 
årsoffren icke mer der fingo ostördt firas vid midvin- 
tern. Min farfader visste förtälja mig om huru herrligt 
det var, när detta tempel ännu stod qvar i all sin 
glans, och den gyllne kedjan hängde kring dess mur, 
och gudarnes bilder blänkte af guldplåtar och kostliga 
smycken. Der samlades folket i den heliga lunden, 
och förnummo af de vises mun de höga gudasvaren om 
stundande öden och årets lycka, dess goda skördar och 
segrar i fält och bragder på sjön och rika byten i 
land. Och sedan hölls ting utanför tempelmuren. Der 
salt konungen på högen, med sina drottar och thignar- 
män, och bönderna stodo omkring, med sina lagmän 
framför sig, som förde deras talan, och yrkade deras 
rätt och påminde konungen om lag och landssed. Och 
ville han icke gifva med sig, då gick ett sorl genom 
bondeskaran, och det skramlade i sköldarna, och hjelpte 
icke heller det, då drogos svärden, och vid deras blixt 
blef konungens öga bländadt, och thignarmännen blek- 
nade om kinden, och drottarne sågo häpne på hvaran- 
dra. Då var det icke godt att mucka, utan måste han 
gifva goda ord, så öfvyerkonung han var, och falla till 
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föga och löfva att lyda bönderna och hålla sina tall- 
rikslickare inom skacklorna. Och så drogo bönderna 
hem igen till sitt, tilldess nästa år kommit och offer 
och ting med det. Ja, ja, det var en skön tid, en 
tid, som aldrig kommer mera!» 

Den gamle sänkte hufvudet i handen, men återtog 
snart: 

»När jag var en fullvext dräng, då tyckte jag, att 
det var för trångt i hemmet, och jag längtade ut, alt 
försöka mina krafter och pröfva, om icke mitt svärd 
bet på hjelm och brynja, så väl som min faders. Länge 
stod min moder emot denna lust, sägande, att, om jag 
drog ut, hade hon ingen qvar till värn för sig och 
mina systrar, som voro unga och dejeliga pigor, ty min 
fader hade aldrig återkommit från sin härfärd, och 
farfader var gammal och orkeslös. Jag lydde och blef 
hemma ännu en tid. Men när Ibjörn rustade sig till sitt 
härnadståg mot Seland, och kallade alla vapenföre män 
alt taga del deri, och lofvade dem byte och ära, då 
sade jag: ”Se, min moder, icke klagar Ithilora för 
det hennes ende son, Ibjörn "), drager ut i vikingatåg 
efter fädrens sed. Hvad skall man väl säga om did 
son, som ensam kryper bakom qvinnokjorteln och icke 
vågar se en blank klinga i ögat? Skam får då den 
moder, som födt honom, och den fader, hvars namn 
han gjort sig ovärdig att bära!” — ”Ingalunda,” svar 
rade min moder, ”skall någon säga det om din faders 





sy Omkring år 1100 berättas en flock Helsingar hafva, under 
Ibjörns anföravde, företagit ett vikingatåg till Seland, som 
de intagit, hvarvid de anlagt Helsingör på danska sidan och 
Helsingborg på den svenska. Ibjörn dog i Öresund, och haus 
moder, Ithilora, lät vid Walbo i Gestrikland öfver hopom 
uppresa en runsten. Bland hans följeslagare nämnas på ste- 
nen; Sven, Arnfaster och Ainwiter. 
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son: Drag ut, gosse, och de allsmäktige Asarne vare 
med dig! Kommer du tillbaka, så skall jag gråta af 
glädje; kommer du ej, så skall väl mitt öga fälla en 
sorgetår, men mitt hjerta skall trösta sig dermed, att 
du i Walhall förtäljer för Ragnar om dina bragder och 
helsar honom från hans hustru, som var honom trogen 
i döden, liksom hon var det i lifvet.”» 

»Så tlågade vi ut många tusende raska män och foro 
till Seland, der konung Harald var för svag, att göra 
våra vapen motstånd. Vi intogo landet och byggde 
städer och anlade fästen; men härföraren sjelf kom al- 
drig tillbaka, ty en dansk stridsman, hvars broder han 
slagit, manade honom till envig och gaf honom bane- 
sår i Öresund. När vi åter kommit hem, då grelt icke 
Ithilora, men frågade efter sin sons byte och fångar och 
tackade sin gud för dem — ty hon hade på gamla 
dagar låtit ösa vatten på sig och öfvergifvit fädrens gu- 
dar, men derföre icke fädrens mannamod och seder, 
Hon reste en sten öfver Ibjörn, och jag och hans öf- 
riga underhöfdingar hjelpte henne dervid:» 

»Det var min första idrott, och gamla män, som 
känt min fader och stridt vid hans sida, sade mig, att 
han icke behöfde blygas för mig. Det gaf mig lust 
till flera, och jag hemtade derifrån väl sår och blodvi- 
ten, men också berömmelse och vänskap med mer än 
en frejdad kämpe. Då började de kristna svartrockarne 
tränga upp i nordlanden och predikade och döpte, 
och med harm såg jag den ene vännen och grannen ef- 
ter den andre förråda de gamla gudarne och vända sig 
till nyhetskrämarne. De lade bort fädrens svärd och 
togo till bandet med de många trädkulorna, och tum- 
made på dem och läste böner på ett språk, som de 
icke förstodo. Hade de gjort något ondt, så kommo 
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de ej, som ärliga män, att försona brottet med ett envig 
eller med ett varmt handslag och en uppriktig bön om 
förlåtelse; nej, de gåfvo silfver och guld åt presten, alt 
han skulle mäkla för dem inför deras gud, och hade de en 
fiende, så stämde de honom ej till holmgång och togo 
hans blod eller gåfvo honom sitt, utan mördade i lön- 
dom hans goda namn, och gingo i förbund med svart- 
rockarne, att smäda honom, såsom en arg hedning, en 
afguda!ljenare och hvad de allt kallade dem, som hållit 
fast vid fädrens sedvanor. Äfven till mig kommo de 
svarta och ville döpa mig; men jag hörde först på dem, 
ledsnade snart vid deras pladder, och dref dem ändtli- 
gen ut ur stugan. Då smögo de sig en natt försåtligt 
in i lunden, och sönderbröto Thors beläte. När jag 
förnam detta, då tog jag svärdet ned från väggen och 
klöf den rakade skallen på svartrocken, så alt han al- 
drig gjorde något ofog mer här på jorden, och flyttade 
med hustru och barn längre upp åt norr, der jag 
tänkte: nu måste man väl lemna mig i fred, ty här i 
vildmarken våga sig väl presterna icke efter. Jag be- 
drog mig. Några år hade knappt förflutit, förrän de 
äfven trängde dit, ty folket bade börjat rödja skogarna 
och gräfva ut träsken, och hvar helst någon säd vexte, 
voro de svarta med och ville skörda. Det värsta af 
allt hände nu: jemväl min hustru lät besmilta sig af 
deras hala ord. Hon sade mig, att den hvite Guden 
var en mäktig gud, visare än Oden och starkare än 
Thor och vänsällare än Frej. Det var Balder, som kom- 
mit tillbaka från Hel, och hans rike skulle nu vara 
utan återvändo, ty ragnarök vore förbi och midgårds- 
ormen dräpen och ulfven slagen.» 

»Icke öfvervans jag af qvinnoglamet, men jag trött- 
nade dervid. Gick jag ut, så skrålade de svarta med 
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sina omvända får, som de kallade dem, och får vorö 
de visserligen äfven, och kom jag hem, så sjöng hu- 
strun en lika jemmerlig visa i mina öron. Jag hade 
ingen fred hvarken natt eller dag; mina fordna vänner 
och stallbröder voro borta; nybyggarne rundt omkring 
hängde hufvudet, sågo ömkliga ut och voro det ännu 
mer. Det var otrefligt både borta och hemma. Då 
beslöt jag att draga ut till andra länder, och se mig om 
efter deras skick, och söka mig ett rum i Miklagård 
hos »den grekiske kejsaren, som man sade mig ännu 
satte värde på män ifrån norden. När hustrun fick se 
mig klädd i hjelm och brynja, då hade hon icke, som 
fädrens hustrur, att gifva mig en skjorta, på hvilken 
icke fiendens stål bet, eller ett svärd, som medförde :se- 
gern hvar det drogs, utan tårar och olåt och vekla- 
gan, alldeles som de kristna qvinnorna göra. Jag sade 
till henne: ”Kan du icke hålla digfri från svartroc- 
karnes snaror, så löp deri bäst du gitter, och dina 
döttrar äro i alla fall tillspillo gifoa, med dem må du 
göra hvad du vill; men det säger jag dig, hustru, 
kommer jag tillbaka och finner äfven gossarne indrag- 
na i nätet, då tänder jag eld på stugan i alla fyra 
knutarna och röker eder inne såsom annat ormyngel. 
Och nu farväl!”» 

Carl suckade, och gubben, som märkte det, sade: 

»Jag begriper nogsamt hvad du tänker, yngling; du 
ömkar dig öfver den förstockade hedningen, och tusende 
af dina trosförvandter skulle draga sitt svärd och stöta 
ned honom för hans hädelser, och tro att de dermed 
gjort en för deras gud behaglig gerning. Men rätt 
har jag bedömt dig: du är endast till det yttre en 
kristen, och inom dig bor ännu qvar den gamla nord- 
mannaäran.» 
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»Du tar felt, fader,» svarade Carl; »jag beder dag- 
ligen till allas vår Gud, att jag till min invertes men- 
niska måtte blifva en sann kristen, och just derföre 
aktar jag ärans bud och fädrens goda seder. Ädla och 
högsinta voro de, fastän de icke kände den rätte Gu- 
den; men huru mycket mer skulle de icke varit det, 
om de blifvit förda till hans kunskap — ” 

»Le må jag åt gossens tal,» återtog den gamle, »men 
icke skall jag fördöma honom, för det han icke förstår 
bättre. Dock, hör mig vidare: 

»Då jag ensam färdades bort från hemmet, då bör- 
jade jag småningom tänka i mitt sinne: kanske har du 
likväl orätt, och hvad du sett af kristendomen hos 
oss, är endast det sämsta deraf, uppfyldt med de svarta 
männernas funder. Många hafva ju funnit tröst och 
hugsvalelse hos den hvite Guden, och det är således 
möjligt, att han är den sannskyldige Balder, fastän 
hans lära endast kommit till oss orenad och förfalskad. 
Jag vill pröfva först och sedan döma. Jag tog vägen 
genom Biarmaland. Der var det som hos oss, der 
kämpade landets gudar mot den nye guden, hvar och 
en hade sina anhängare, den ena icke bättre än den 
andra, men alla ändå värre än hos oss. Slutligen 
kom jag till Miklagård, och blef der en underhöfding 
för wäringarne. Här, tänkte jag, har kristendomen 
för många hundrade år sedan slagit rötter; här måste 
hon hafva burit sina bästa frukter, i fall några sådana 
kunna vexa på dess träd. Veten J väl huru jag fann 
detta kristna folk, ifrån trälen ända upp till kejsaren 
och hans thignarmän? Det var ett lumpet pack, utan 
mod och styrka i armen, utan tro och heder i hjertat. 
Falska och bedrägliga som räfvar, snikna som iglar, plad- 
drande som de brokiga fåglarna, hvilka deras qvinnor 
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höllo i "burar :och' källade papegojor, grymma som 1i- 
grar, när de vågade det, krypande som piskade hun- 
dar, när de hade att göra med den starkare, och skäl- 
lande på den svage och naggande honom i benen, hög- 
färdiga som tuppar, lösaktiga som bockar — sådana voro 
dessa, hvilka kallade sig. Guds utvalda folk. Der sålde 
fadern sin son, modern sin dotter, barnen sina föräl- 
drar; der förrådde alla samvete och land och rike och 
sin gud och sin heder. En morgon. vaknade jag af 
något buller ute på gatan. Man berättade mig, att 
kejsaren blifvit störtad från thronen af sin broderson, 
hvilken låtit utstinga hans ögon och kasta honom i 
fängelse. I hast tog jag på mig mina vapen och ville 
skynda till borgen. Då mötte jag wäringarnes höf- 
ding, som frågade hvart jag ernade mig? Jag sva- 
rade: ”till borgen, att strida för den kejsare, jag svu- 
rit min trohet.” — ”Det behöfs icke,” sade höfvitsman- 
nen, som var en Grek, och den ende sådan ibland oss. 
”Han betalar dig. ingen sold mer, och som ordningen 
i dag icke är hos dig att göra vakt, så har du ingen- 
ling att skaffa i borgen, om icke alt hylla den nye 
kejsaren. Men är du en förståndig man, så låter du 
äfven detta blifva tills vidare, ty ingen vet buru länge 
det här räcker, och om icke den gamle en vacker dag 
kan komma igen.” — Så gick det äfven någon tid der- 
efter... Några qvinnor och' snöpingar kokade ihop en 
elak rätt åt den nye kejsaren, skickade honom ned i 
ett fängelsehål, och den gamle bars upp på thronen 
igen, så blind han var, och ännu med kedjan om foten. 
I detta tillstånd var han just en sådan herre man ön- 
skade sig.» 

» Väl vankades det guld och silfver i den kejser- 
liga tjensten, men ingen ära och ingen trefnad. Jag 
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förmådde snart ej uthärda längre bland dessa eländiga, 
der jag icke fann någon, som jag kunde akta eller 
älska, der jag måste hvarje stund frukta att bedragas, 
misstro hvar och en jag mötte, och der den, som icke 
ingaf mig förakt, väckte min ömkan. En welsker man, 
med hvilken jag: gjort bekantskap, sade mig, att jag 
skulle finna långt bättre menniskor hos de latinske 
kristne — ty kristendomen är icke sig lik öfverallt, 
utan den ena kyrkan hatar och smädar den andra. Jag 
samlade då ihop min sparpenning, begärde orlof och 
drog bort ifrån den kejserliga staden. - När jag väl var 
utom dess murar, tycktes det mig som om jag lemnat 
Niflheim bakom: mig, och jag nära nog blygdes öfver 
mig sjelf, för det jag kunnat så länge dväljas der. 
Jag drog igenom Welskland och Tyskland och Fran- 
kernas land, sökande efter den förlorade Balder och 
hans rike; men fann det ingenstädes: Väl voro men- 
niskorna icke alldeles så slemma som Grekerna, men 
så voro svartrockarne så mycket sämre, och de styrde 
och rådde öfver både konungar och folk. Ve den, som 
dristade kny emot dem, som vågade säga, att de voro 
lata dagdrifvare, hala ormar och arga skorpioner, eller 
som tyckte, att det var grått, hvilket de försäkrade 
vara hvitlt! För ett ord, som icke behbagade dem, 
släpade man arma stackare i fängelse, pinade och plå- 
gade dem och brände dem lefvande' till Guds ära, 
såsom de sade. Vågade här och der de betryckte 
sätta sig till motvärn, att försvara hvad de ansågo 
för sanning, då tvungo de svarta furstarne att draga 
i härnad emot sina egna och slagta dem till hundra- 
detal och tusental, allt för att behaga sin gud, hvil- 
ken de ej blygdes, att ändå kalla fridens och nådens 
Gud.» 
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»Man förde" väl också andra krig, der väpnade män 
stridde mot hvarandra och svärdshugg utdelades å ömse 
sidor. Men det var ändå endast kältringskrig. Man 
lade sig i bakhåll och föll hvarandra i ryggen, mör- 
dade. och plundrade, helst på vägar och stigar, formän 
oeh krämäre. Råkade man ut för en starkare, så gaf 
man genast tappt och ingick en evig fred, som det 
hette. Men denna evighet räckte icke längre, än till- 
dess man såg sig god att åter börja. Nu passade man 
på sin feridjer angrep honom oförvarandes och slog ho- 
nom ihjel. Så gick man till närmaste prest och gaf 
honom litet med af rofvet, och genast stod han färdig 
alt två mördaren så ren och skinande, som om intet 
blod någonsin fläckat hans händer. Var man åter för 
svag eller för feg att fäkta mot sin öfverman, så flydde 
man in i den första kyrka, man råkade, och der ställde 
sig presten med vigvattensvispen i hand utanför dör- 
ren, alt drifva bort den, som kom för att hämnas sin 
skymf eller gripa röfvaren. Icke fick man lita på nå- 
got handslag och lofven, ty presten kunde lösa derifrån. 
Icke fick man förtro någon sin hemlighet, ty han var 
skyldig att hviska fram den åt presten i biktstolen. 
Satt. någon stilla i ro på sin gård och skötte ej om 
annat, än att odla sin jord och upptukta sina barn och 
göra godt åt fattiga och sjuka, så spridde presterna 
ut, alt han var en gudsförnekare och en förtappad 
syndare, och ville han ha någon fred, så måste han 
tysta munnen på svartrocken med att kasta åt honom 
en fet oxe eller några marker silfver, eller stjäla ett 
stycke jord från sina barn och arfvingar och skänka åt 
kyrkan. - Edsbrytare, lögnare, lönmördare och stig- 
män voro presternas bästa kunder, ty de hade så mån- 
ga brott alt försona, och egde de endast penningar 
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eller egodelar, nog fingo de aflat,, som det heter hos 
dessa Lokes män, ty den-lifslefyande Utgårda-Loke bor 
under kåpan.» 

»Slutligen drog jag till Hispanien, der man sade 
mig, att jag skulle träffa ärliga fejder emellan kristna 
och hedningar. Jag ville se huru dervid tillgiek, och 
om jag der skulle råka den gamle Oden och hans Asar: 
Der var det ännu värre. De svarta männen: voro der 
mäktigare, än annorstädes, och folket slafvade under 
dem eländigare, än någon lifegen under piskan: Jag 
kunde icke tiga, när jag såg de styggelser; som här 
bedrefvos. Jag fann en man; som instämde med mig 
och klagade, som jag, öfver landets betryck och nesa. 
Vi sutto tillsammans vid en bägare af deras söta vin, 
ty det är det bästa, som finnes der på orten... Han 
drack mig till under samtalet, och när han väl fått 
mig litet knäsvag, öppnade han en lönlig dörr, och en 
hop af presternas kreatur rusade öfver mig, bundo 
mig och släpade mig ned i en fuktig håla, der man 
kastade mig på en bädd af rutten halm; vämjeligare än 
det läger, man bereder åt svinen. Snart ställdes jag 
inför en nämnd af svarta kåpor. Jag frågade hvad jag 
brutit? Man svarade mig, alt jag vore en obotfärdig, 
en afgudadyrkare, och att jag borde gå ned i mitt 
eget hjerta och fråga det om mina brott; det skulle 
tillräckligen kära emot mig. ”Hvem är då min ankla- 
gare?” sade jag. — ”Spörj ditt samvete,” blef svaret; 
Från mitt fängelse hörde jag qvidan och jemmerrop af 
de offerdjur, som presterna marterade, och så skulle 
det väl äfven gått mig, om icke en natt Mohrerna 
brutit in i staden och satt sig i besittning deraf: Nu 
kom ordningen till mina bödlar, på hvilka fienderna 
försökte plågoredskapen. Det usla packet! - För: att 
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slippa undan marterna, erbjödo sig flera af dem att af- 
svärja Kristus och tro på Mohrernas gudar, och på det 
sättet köpte de sitt föraktade lif.» 

»Jag var en tid hos Mohrerna, men der behagade 
mig icke heller rätt väl. Oden och Thor och Freja och 
alla Asar och Asynior voro dem obekanta; de hade 
endast två gudar, en som hette Mahomet och en som 
hette Allah, hvilken skulle vara öfverguden. "Aldrig 
offrade de åt dem, ej en gång så mycket som ett lam 
eller en höna, men böjde knä och pladdrade hvarje- 
handa otyg, och skrefvo trollrunor, som jag ej förstod, 
och" vågade ej dricka det goda vinet, och stängde in 
sina qvinnor inom "hank och stör, och satte tjocka täc- 
ken öfver deras anleten, så att ingen fick se dem. De 
frågade mig, om icke jag äfven ville tro på Mahomet, 
då de ville gifva mig ett befäl i hären och låta mig 
kämpa mot de kristna. Dertill var jag nog benägen; 
men när jag frågade efter hvar de hade sin gud, att 
jag måtte få se hans beläte, svarade de mig, att de af- 
skydde alla beläten, och att Mahomet låg begrafven i 
en stad långt bort i Österlandet. Jag lät dem förstå, 
att jag icke vårdade mig stort om en gud, som låg i 
grafven, utan att den, som jag skulle tro på, måste 
vara en gud med lif i hågen och mod i själen och kraft 
i armen, en, som gick före mig i striden och tog emot 
mig vid sitt bord, om jag stupade. Detta var dem en 
styggelse och en galenskap, och föga fattades, att jag 
råkat lika illa ut hos dem, som hos de psalmsjun- 
gande.» 

»En afton gick jag ut och vandrade tankfull vägen 
framåt och kom så till en trakt, omgifven af höga berg 
med snö på topparna. Jag gladde mig deråt, ty jag 
tyckte, att det var som om en gammal bekant helsat. 
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mig. Det liknade hemlandet. Jag gick allt.längre 
fram bland bergen; allt ödsligare blef trakten och djur 
pare sänkte sig snön nedåt dalen. Slutligen förlorade 
jag alla spår och visste icke mer hvar någon väg fans: 
Då såg jag en gammal man, sådan som jag nu är, sit- 
tande utanför sin koja, hvilken endast var en bergshåla 
med en träddörr före. Han vinkade mig till sig, förfri- 
skade mig med frukter och bröd, och bjöd mig hvila 
på färsk mossa i byddan. ”Icke vill jag bedraga dig, 
gamle,” sade jag. ”Du tänker kanhända, att du i mig 
ser en af dina trosbröder; men jag är det icke; jag tror 
hvarken på den hyite Guden eller på Allah,” — ”Du är 
en menniska,” sade gubben, ”som är trött och hungrig; 
och det är allt hvad mig hböfves veta.” — ”Hvem är 
då du?” frågade jag. — ”Också en menniska,” svarade 
han; ”folket kallar mig den gamle i berget, och både 
kristna och Mohrer komma till mig, att söka läkedom 
för kroppens eller hjertats lidande. Hvilketdera behöf- 
ver du, min son ?”» 

»”Intetdera,” blef mitt svar; och nu berättade jag 
för honom hvad jag här anförtrott eder, ty mannens 
anlete sade mig, att man kunde: förtro sig till honom, 
Han hörde mig med godhet, och när jag slutat, sade 
han: ”Du tror alltså icke på någon af de gudar, för 
hvilkas skull menniskorna här i landet hata och förgöra 
hvarandra? Men du tror på dygd och ära och man- 
dom och redlighet — du arme, hvar vill du finna nå- 
gra trosbröder! Sannerligen, dina gudar hafva intet 
tempel, och på deras lära vårdar sig ingen att akta, 
Vill du lyda mitt råd, så vänd åter till de dina, sök 
dig en vrå, der du kan lefva i fred för både den gamla 
och den nya tron, ty den gamla hafyer dött ut eller. 
skall snart dö ut, och den nya är för mycket uppblåst 
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af sin egen vishet, att lyssna till dina ord. Önskar du 
dig en tröst, så tänk, att det ej kan vara annorlunda, 
förrän Han vill det, som är öfver alla gudar, af men- 
niskor diktade, de må gifva honom hvad namn de 
vilja.” — ”Således Allfader?” sade jag. — ”Ja, allas 
fader,” svarade han, ”som låter sin sol lysa öfver onda 
och goda, men som älskar de rättrådige och en dag 
skall förläna sanningen seger. Tilldess, tro mig, lig- 
ger det en mäktig kraft i styrkan att fördraga hvad man 
ej kan ändra, och att vänta på de bättre tiderna, om 
också icke deras dag går upp för våra ögon.”» 

»Jag stannade några dagar hos den gamle, och såg 
folket besöka honom och hörde, huru vänligt han talade 
med hvar och en, att han aldrig frågade någon efter 
hans gud, men efter hans behof och nöd, och huru 
han hjelpte och rådde och tröstade, och huru enhvar 
gick ifrån honom, om icke fullkomligt hulpen, likväl 
alltid med en lättad tyngd på sinnet eller ett helsosamt 
läkemedel för kroppen, eller en vis tillstyrkan huru 
han borde förfara. Jag kunde ej utforska, till hvilken 
tro mannen bekände sig; jag förmodar, att han hörde 
till ingendera af de båda lärorna. Intet beläte, intet 
altare såg jag hos honom; men när solen uppgick om 
morgonen, då tog han mig vid handen, förde mig ut 
ur kojan och sade: ”Se, huru herrlig och skön han der 
uppstiger, sedan han slagit mörkrets här på flykten. 
Han är den sanna bilden af den, som skapat både ho- 
nom och oss; ej kunna vi skåda i hans anlete, men han 
gifver oss ljus och värma och fruktbarhet åt jorden och 
lif och näring åt allt, som dväljes derpå. En gång 
skola vi se i hans strålande öga, och då skola vi veta 
mer om honom och om den han föreställer.”» 
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»En dag sade den gamle till mig: ”Det är icke godt; 
alt du dröjer här längre, ty jag har sett i folkets miss- 
trogna blickar, alt det betraktar dig med oro och fruk- 
tan, hvar och en som en hemlig fiende till deras tro.” 
— ”Du har rätt fader,” svarade jag, ”men hvart skall 
jag vända mig? De kristne vilja döda mig för det jag 
ej bekänner Kristus, och Mohrerna vilja omvända mig 
till Mahomet.” — Han skref några ord med-en röd 
saft på ett stycke pergament, räckte mig det och sade: 
»Visa denna skrift för den förste turbanklädde man du 
möter — ty turban kallas Mohrernas hufvudbonad — och 
bed honom föra dig till sin höfding; denne skall låta dig 
trygg och säker komma ut ur landet, och har du en 
gång väl lemnat det bakom dig, så akta dig att än en 
gång sätta din fot derpå. Undvik de kristna, ty hos dem 
vet jag ej, om milt förord skyddar dig. Res i fred, är- 
lige man, och ske dig såsom du tror!» 

»Jag följde den gamles råd, tog den väg, han an- 
visat mig, och blef förd till en ålderstigen höfding för 
Mohrerna, nära nog jemnårig med den gamle i berget. 
En förunderlig likhet syntes mig vara emellan dem; 
och jag skulle tro, att ett nära skyldskapsband förenade 
dem. Dock vågade jag ej spörja derefter. Han behöll 
mig i sin borg någon tid, talade om nordlandet, sade 
alt han hört mycket godt om dess kämpar, att de voro 
starka i vapen och bergfasta i ord, och att hans fä- 
der visserligen lidit nederlag af dem, men icke bekla- 
gade sig öfver brutna eder, öfver svikna löften eller 
våld emot den värnlöse och betryckte. Det gjorde mitt 
hjerta godt, att höra sådant. Aldrig smädade den 
gamle drotten mina gudar, aldrig sökte han föra mig 
till sin Allab. Ändtligen sade han mig en dag, att ett 
skepp låg färdigt i närmaste hamn; att föra mig till 
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Northumberland, hvarifrån jag lätteligen kunde komma 
hem till mitt igen. "Vid skilsmessan skänkte han mig 
en stor pung, fylld med guldmynt — ty hvad jag sam- 
lat i Miklagård, det hade de' kristna presterna tagit 
till sitt byte — och jag skulle varit rik, om jag ej 
känt mig så fattig vid den tanken, att jag med intet 
kunde vedergälla hans välgerningar. — ”Gud hafver 
gifvit: mig så mycket,” svarade han, ”på det jag skulle 
dela med mig åt dem, som behöfva och dem som för- 
tjena det. Du är en rättskaffens man, tag af milt öf- 
verflöd och använd det väl, så har du vedergällt mig.” 
= Jag säger eder, ynglingar, en sådan man har jag icke 
funnit bland de kristna.» 

»När jag kom hem — och många år hade emeller- 
tid förflutit — då var min hustru död, den äldsta 
dottern hade dragit bort från orten, för att gå in i 
elt af dessa hus, der folket tillbringar tiden med att 
göra intet. Der ville hon bedja för min själ, som hon 
sagt. Nå ja, bennes afsigt torde varit god, men nog 
kunde hon hafva besparat sig det omaket. Tvenne an- 
dra af döttrarna hade byggt hjonelag och följt sina 
män till fjerran orter. Endast den yngsta var qvar hos 
bröderna, som nu hade blifvit stora, starka män. De 
tre syskonen lefde i fred och endrägt tillsammans, och 
hade stängt sin dörr för syartkåporna. Dock äflades 
dessa att på något sätt komma åt oss, helst som de 
hört, att jag haft med mig åtskilligt af dvergarnes 
dag-glans. En ärlig bonde bad mig vara på min vakt 
och framför allt ej sofva för hårdt någon natt, ty det 
kunde hända, att jag blefve af något nidingsdåd väckt 
ur sömnen, Jag hade länge anat det och sade derföre 
till mina barn: ”Skola vi bida här, tilldess man an- 
tingen en natt steker oss såsom gäss eller binder och 
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släpar oss i någon håla, der man låter oss lefvande 
multna, om vi icke vilja förbanna våra gudar och sälla 
oss till svartrockarnes hjord? Är det ieke bättre, att 
vi bedraga dem på deras byte och tåga härifrån och 
söka oss sen fristad, der de kristna stigmännen icke finna 
oss?” — Glädtigt svarade mina söner ja och räckte 
mig handen, men dottern blef så blek om kinden, som 
om nyfallen 'snö lagts doröfver. Jag märkte, att icke 
allt stod rätt till med 'henne. "Jag följer dig, fader,” 
sade hon, ”men tungt blifver mitt hjerta, ty derinne 
bor en annan vilja, och en bild, som icke är af fädrens 
gudar, tager der sina offer.” —' ”Jag begriper dig, 
barn,” svarade jag, ”men icke skall du för din faders 
skull försaka den du hafver utvalt. Hvar är han? 
För honom till mig!” — Det var en ung man, icke 
olik en af eder, gossar. Jag sade honom hvad jag 
hade i sinnet, och lemnade honom isfritt att förråda mig 
och köpa sig en brud med dess faders och bröders 
blod. Då blossade ynglingens ansigte, och han förde 
handen åt venstra sidan, som om han der velat söka 
ett svärd, men sänkte den åter, ehuru hårdt knuten, 
och bet sig i läpparna, så att de blödde. Så behagade 
mig den unge mannen. Snart förstodo vi hvarandra. 
Han ville öfvergifva fädernehuset och draga med oss, 
men jag tillstadde det icke, utan sade: ”Tag henne och 
för henne till din fader och moder och säg dem: hon 
har varit en god dotter och syster, "hon skall äfven 
blifva en god hustru.” Nästan måste jag med våld 
drifva dem ut ur stugan, men icke förmådde jag ho- 
nom af mig emottaga annan hemgift, än det svärd och 
den brynja, jag burit på härfärden till Seland. Jag 
tror, att Freja har vakat öfver dem och att de blifvit 
lyckliga, som de borde blifva.» 
Junker Carl. 20” 
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»Nu var jag allena med mina söner. Vi samlade 
våra. egodelar, lastade dem på våra hästar och begåfvo 
oss en i sönder, vid nattens inbrott, till ett ställe i 
skogen, hvilket vi utsatt till mötesplats. Jag kom sist 
dit. Knappt hade jag hunnit det, förrän vi sågo ett 
-eldsken åt det håll, der vår stuga låg, och förstodo nu, 
vatt de svarta gjort sitt värsta. Vi påskyndade emeller- 
tid vår färd och kommo lyckligen till stranden. Der 
köpte vi oss en snäcka, lastade den med bohagsting, 
med våra hästar, hornboskap, får och fjäderfä, lade 
ut på sjön, och läto farkosten drifva, öfverlemnande 
rodret i gudarnes händer. : Hela dagen förde oss en 
sakta vind framåt, och morgonen derpå, när . solen 
-uppgick, låg denna holme rätt emot förstäfven. Dit 
hade då de allsmäktige Asarne fört oss; här unnade de 
oss en fristad. Vi gingo i land, och det första vi 
gjorde var, att bygga en horg ”) åt Oden och alla Asar 
och Asynior, och åt dem offra min bästa häst. Sedan 
byggde vi hyddan och började rödja och så, och der 
kom regn och solsken, och säden vexte och mognade till 
skörd. Vi satte träd och buskar. kring stranden, att 
dölja vår boning för det onda ögat, och intet sådant 
.utspejade heller vår fristad. Här lefde vi i lugn och 
.sämja, och åren kommo och gingo, men lätt lade de 
sin hand på vår skuldra, att hon icke böjdes deraf.» 

»Hvar finnes dock en boning, dit icke sorgen hin- 
ner, och huru skulle hon hafva skonat oss mer än an- 
dra? En dag hade min äldste son, Sigurd, rott ut 
för att fiska; hans broder ville följa honom, påmin- 
nande: honom, att han icke mer var någon ung man, 





7) Ett altare och offerställe under bar himmeli hedniska tiden. 
Lemningar efter dylika offerställen finnas ännu här och der 
1 landet. 
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och alt Ran var falsk öch ingen menniskas vän. Han 
aktade icke derpå, utan sade skämtande: ”Sköt du dig 
på land, Anund, fuller sköter jag mig på sjön. Väl 
är Ran en gammäål falsk qvinna, men Sigurd är också 
ingen dufunge.” — ”Dag skall vid qvällen rosas,” sva- 
rade Anund. Det var det sista ord, bröderna taltes 
vid. Vid middagstiden uppstack en storm, lik gårda- 
gens; vi sågo båten drifvas deraf. Anund ville, i en 
annan öka, lägga ut till hans bistånd, men han hade 
ej hunnit långt, förrän en skyhög våg kastade honom 
tillbaka mot ön, sönderslog den bräckliga ökan och 
sträckte honom sanslös ut på stranden. När jag hunnit 
återväcka honom till lif, var Sigurds båt försvunnen 
— aldrig mer såg jag honom.» 

Gubben tystnade en stund, och de båda ynglingarne 
vördade för mycket faderns sorg, att vilja bryta tyst- 
naden. Ändtligen bröt han den sjelf: 

»De begge bröderna hade för hvarandra varit mer 
än bröder; ett fostbrödralag af inbördes vänskap före- 
nade dem. Väl såg jag, att Anund icke länge skulle 
öfverlefva den bortgångne. Hans panna fårades, hans 
hår hvitnade, hjessan böjdes mot jorden, och handen 
nekade honom sitt bistånd. Snart lades han ned på 
sitt sista läger, men innan hans ande flydde, räckte jag 
honom svärdet. Han förstod min mening, ristade sig 
med geirsodd, helgade sig åt Oden och dog i mina armar. 
Derborta i lunden, nederför horgen, är hans hög.» 

»Tio år hafva sedan flytt. Ensam har jag här lef- 
vat, ensam skall jag här dö. I går, då jag steg upp 
med morgonsolen, såg jag en mängd af segel långt 
borta vid hafsbrynet, som styrde här förbi. Då drömde 
jag om en ny ledung, liksom till slaget vid Swoldar- 
ön eller Helgaån. Och då jag såg eder denna dag 
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komma mig till mötes, då tyckte jag mig vara i Wal- 
hall, och mina båda söner i ungdomens blomma kom- 
ma emot sin fader. Det var en dröm, men snart skall 
den sannas. Viljen J lofva mig något, J unge män? 
— ja, jag ser att J viljen det. När J återvänden, 
så kommen hit, och öm jag då icke går eder till mö- 
tes, om jag ligger stilla härinne under den sotade åsen, 
ty det kan en man icke alltid hindra, men åt Oden 
"skolen I dock finna mig invigd. Läggen mig då i en 
hög jemte Anunds, och resen en sten der bredvid, och 
tagen hvad här för öfrigt finnes på ön och i min hyd- 
da, såsom en hågkomst af den siste Asadyrkaren. Räc- 
ken mig eder hand derpå!» 

Båda ynglingarne räckte honom handen, och Her- 
bert sade: »Det vilja vi göra, fader!» Men Carl frå- 
gade: »Du vill då icke följa med oss? Vi skola vara 
dina söner, vi skola stödja och hjelpa dig i dina sista 
dagar, och . . . . vi skola söka lära dig känna rätta 
kristna och den sanne Guden.» 

Då svarade Arnfaster allvarsamt: 

»De gudar, som gifvit mig kraft i striden, mod i 
lifvet och glädje i döden, de äro för mig de sanna. 
Bort det, att jag skulle nu, då endast några få sol- 
hvarf stå mig åter, öfvergifva denna jord, der jag i 
mer än femtio år lefvat fri och lugn, för att åter sy- 
nas ibland dessa menniskor, som gjort mig så föga tref- 
nad, hvilka nu skulle begapa mig som ett underligt 
djur och afsky mig som en hedning! Nej, längesedan 
är jag död för dem, och jag vill icke ånyo lefva upp 
bland dem. Alfader ville, att J, ärlige unge män, 
skulle gästa hos mig, och derföre skickade han stor- 
men, att föra eder till min boning, liksom han fordom 
med stormens röst kallade min Sigurd till sig. Det 
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gjorde han — jag förstår honom nogsamt — på det 
mitt stoft icke skulle ligga obegrafvet och snikna frem- 
lingar plundra min hydda, och min faders svärd falla 
i orena händer. Nu kan jag med gladt öga och hög- 
buren panna möta honom i Odens sal, och Einheriarne 
skola icke visa mig bort från sitt bord. Men det vill 
jag bedja eder: på stenen, som J résen öfver mig, ri- 
sten dessa ord ur fädrens vishetslära: ”Bort dör din 
hjord, bort dö dina fränpder och: du sjelf dör äfven; 
men ett vet jag, som icke dör: det är domen öfver den 
döde.”» - 

Den gamle bjöd dem tillbringa natten i hans hydda. 
»Jag skall,» sade han, »än en gång tro, att mina söner 
hvila der, och den tron kunnen I väl unna mig. 

De lydde honom, lade sig på de anvista lägerstäl- 
lena och insomnade snart, medan gubben satt qvar i 
sin högbänk. Då de vaknade om morgonen, satt han 
der ännu slumrande. De stego sakta upp, för att icke 
störa hans hvila; men då han fortfor att sitta der orör- 
lig, gingo de fram; och fattade hans hand: Den var 
kall. Hans ande hade flytt! 

Tårar fuktade ynglingarnes kinder vid denna syn. 
»Ack,» suckade Carl, »att han skulle dö, den redlige 
gubben, i sin hedniska villfarelse! Väl honom, om 
åtminstone hans sista stunder upplysts af det rätta 
ljuset !» 

»Väl honom, att det icke skedde!» svarade Herbert; 
»han skulle då i sin sista stund förnekat en hel lefnads 
ära och dött som en arm syndare, och gått med ånger 
i grafven. Nu dog han frisk och glad, såsom den rätt- 
färdige bör dö.» 

»Du tänker då,» frågade Carl, »att han icke skall 
blifva utestängd från de saligas boning?» 
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»Det tänker jag, genmälde Herbert, »emedan jag 
tänker, att rättvisa måste finnas, om icke på jorden, 
till det minsta bortom den, och om Gud förskjuter så- 
dana män ur sin himmel, så vill jag sannerligen icke 
vara der.» 

»Så fåvitskt du talar, Herbert» 

»Tyst, tyst, broder Carl, det är ju ingen prest som 
hör mig; det är blott en verklig kristen, och en så- 
dan räknar icke så noga. Men det vill jag säga dig: 
hade jag icke lärt mig att tro på Kristus, sannerligen 
ville jag icke tro på Oden, ty det är dock kraft och 
helsa och mod och sinneslugn i den tron.» 

De kallade sina män från skeppet, uppkastade en 
hög bredvid den andra, som var Anunds, och när den 
var färdig, buro Carl och Herbert den gamle på sina 
skuldror ditin, satte honom på en häll med upprält 
hufvud, och lade hans vapen bredvid honom. Derefter 
tillslöto de högen och reste dervid stenen med den in- 
skrift han förordnat. Sedan togo de arfvet efter den 
döde, skiftade åt sina män det silfyer och guld der 
fans, men behöllo för sig vapnen. 
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Landstigningen. 


Hela dagen hade åtgått till denna förrättning, och 
innan stenen hunnit resas, var redan solen nedgången, 
men en mild skymning spridde sig öfver högen, så all 
man ännu der kunde läsa de inristade runorna. 

»Se,» sade Herbert, »ljuset lyste väl icke öfver grå- 
hårsmannen, såsom du säger, Carl, men icke heller är 
det natt öfver hans vård. Skymningen väntade hans 
gudar, och i skymningen möter han dem nu. Låt oss 
ändock tro, att, der ban nu vistas, der är dag.» 

»Du sysselsätter dig för mycket med hedningens håg- 
komst, broder Herbert, men oss kalla andra pligter; 
vi måste, så snart solen uppgått, lägga ut för att söka 
efter de spridda skeppen.» 

»Hvarför icke genast?» frågade Herbert. »Natten är 
ljus, man ser ännu vidt omkring, och finnas några se- 
gel på trakten, så skola vi nog uppläcka dem: Dock 
fruktar jag, att vi måste färdas långt nog, innan vi 
träffa något, ty säkert har stormen drifvit dem till- 
baka till svenska kusten, och dit torde äfven vi böra 
begifva 0SS.» 


100 


Han hade gissat rätt. Intet fartyg syntes till, förrän 
vid de första svenska utskären. Här lågo några så illa 
medfarna, att de med möda höllo sig öfver vattnet. 
Andra, något mindre hemsökta af förödelsen, hade re- 
dan begynt förbättringen af de lidna skadorna. Som- 
liga måste helt och hållet öfvergifvas, och man åtnöjde 
sig med att använda deras plankor, timmer och förråd 
till de öfrigas iståndsättande. Birger jarls drakskepp 
var ett af de värst tilltygade. Då han fick se Carl 
Ulfsson och Herbert, utbrast han: 

»Nå, Sankt Erik vare lofvad" det gläder mig af hjer- 
tat, att träffa eder, J raske män. Det är så mycket 
värdt, som halfva flottan! Och ser jag icke orätt, så 
tror jag, att er farkost är hel och välbehållen, som om 
den legat stilla i hamnen. Helgonen hafva sannerli- 
gen varit eder bättre bevågna, än mig, och jag hade 
likväl en af deras egna hirdmän ombord. Men kanske 
var det just derföre,» tillade Han skämtande, i det han 
såg sig omkring, »ty det var sannerligen som om dra- 
ken hade haft ett helt rikes synder att släpa fram, så 
tung och obäklig drog den sig genom: böljorna, och 
ville icke alls lyda rodret. Nu har likväl den hög- 
vördige begifvit sig i land, och jag tycker det är Nk- 
som skrofvet lättnat betydligt.» 

»Hur lyckliga,» sade Carl, »prisa vi icke oss alla, 
att Gud skyddat min ädle frände, och till och med 
återgifvit honom: sitt muntra lynne!» 

»Återgifvit 2» frågade jarlen. »Han har aldrig tagit 
det ifrån mig, ty Herren vet nog, all jag vore ingenting 
utom det. När vinden tjöt omkring oss värre, än sko- 
gens alla ulfvar sammantagna, och vågorna sköljde öf- 
ver däcket, och det brakade i skråfvet, och masterna 
Svigtade som vass, då såg jag nogsamt, att biskopen 
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var mera väpnad att strida mot djefvulens anhang och 
gastar och spöken, än emot väder och vatten, fastän 
han sökte hålla sig rak och icke visa, huru det stod 
till inombords. Men då sade jag till honom: ”Säg 
mig, vördige herre, om ni någonsin hört förtäljas, att 
en jarl af Svea och Götha rike och en biskop i Streng- 
näs drunknat härute i Eistrasalt?» Man kunde icke 
låta bli att le, och dervid kom litet färg tillbaka på 
de bleka kinderna. Svårare torde dock bli, att för- 
må honom åter gifva sig ut på sjön, ty dertill synes 
han hafva ingen böjelse, sägande, att innan flottan hun- 
nil åter samlas och iståndsättas, blifver det för långt 
lidet på hösten, att någonting företaga på andra sidan 
hafvet.» 

»Och hvad är hans nådes mening?» frågade Herbert. 

»Ser jag ut som en man, hvilken öfvergifver en sak 
derföre, att en liten motgång tillstött? Långt derifrån! 
Något så nesligt tänkte jag icke ens, när jag fruktade, 
att ni båda gått till bottnen. Nu, då jag fått eder 
tillbaka, vore det en galenskap, som jag icke ernar 
begå. - Ditt drakskepp, kära Carl, är väl nu det enda, 
som kan hålla sjön. Gif dig ut dermed, sök upp våra 
stridsbröder och säg dem, att jag väntar dem här vid 
Gräsön, så snart de hunnit komma i stånd. Bock lä- 
rer du få söka både söder och norr ut, ty den vrede 
herr nordan spelade så omildt med de arma, att han 
lärer ha slängt dem vidt och bredt omkring. Men 
Herbert tager jag ifrån dig, ty honom behöfver jag 
här. Nå, nå, frände, se icke derföre så missmodig 
ut. Det är ju icke hans syster jag tager bort, och äf- 
ven honom skall du väl råka, när du kommer tillbaka.» 

Carl lydde och afseglade genast med sin drake, att 
uppsöka de'skingrade. Han fann dem vidt kringspridda, 
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liggande i vikarna, och några på grund, ur stånd att 
lossas derifrån. - Många träffade han alls icke. De 
mest skadade måste qvarlemnas som vrak, och de öf- 
riga, så fort de voro i stånd att hålla sjön, begifva 
sig till den anvisade mötesplatsen. När han sjelf, ef- 
ter några dagars förlopp, återkom dit, befans det, att 
föga mer än hälften af fartygen blifvit bergade undan 
stormen, och att nära en tredjedel af besätllningarna 
funnit sin död i vågorna. 

Jarlen blef allvarsam vid detta rön. »Således,» sade 
han, »har vinden på denna enda dag förstört mer, än 
äfven: det svåraste nederlag skulle kunnat förstöra, och 
hafvet har varit snålare, än Tawasternes vapen möjli- 
gen kunnat blifva. Hvad tänker ni, biskop, om detta 
första bevis på himlens välbehag öfver vårt förchaf- 
vande ?» 

»Guds vägar,» svarade Kol, »äro visserligen outran- 
sakliga, men ingalunda kan han annat, än med det hög- 
sta välbehag anse det kristliga företaget. Han pröfvar 
hårdast sina mest älskade, och att han låtit stormarna 
göra stora förödelser bland flottan, har utan tvifvel 
skett till följd af hans visa afsigter, ehuru vi ej ännu 
kunna utforska dem. Skulle hans nåde tillåta mig i 
detta fall yttra min tanka, så vore det den, att tåget 
icke bör afbrytas, men att man hemma i landet bör 
under tiden arbeta på nya fartygs utrustande och för- 
stärkningars anskaffande, och om milt ringa biträde der- 
vid kan vara af någon nytta, hvilket jag förmenar, så 
erbjuder jag mig att här qvarstanna och vaka för att 
eders nådes befallningar blifva behörigen verkställda.» 

»Jag tackar eder, biskop, för edert tillbud, men icke 
är det en andlig mans syssla, att tagas med dagsverkare 
och båtsmän och löpa på varfven och räkna i förråds- 
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husen. Jag tviflar dock icke på, att ni är skicklig till 
allt sådant, men hvad jag vet är, att det kan måhända 
äfven någon annan göra, då ingen kan ersätta eder 
plats vid skrifbordet. Jag kan således omöjligen um- 
bära eder vid min sida.» 

Biskopen syntes icke rätt belåten med delta jörlang 
yttrande, ehuru smickrande för honom det var. "Birger 
märkte det och fortfor: ; 

»Hur är det fatt, min vördige bisper? Ni fruktar 
er väl icke för sjön? - Vågorna hafva, som pi ser, 
vördnad för ert andliga kall, och skola icke drista 
sig på eder. Det är blott verldsliga sällar, som de 
stundom svälja. Ni måste således nödvändigt följa 
med, ty hvem skulle eljest sätta upp mina bref och 
påbud, och hvem skulle predika evangelium för Fin=> 
narne, sedan de blifvit omvända? — ty omvända dem 
skola vi. En annan fråga är, åt hvem jag skall an-> 
förtro det ledsamma bestyret att samla förstärkningar 
hemma i landet. Du, frände Carl, vill väl icke blifva 
efter här hemma? Nej, nej, det inser jag nog, och. 
du, Herbert? . . . Men jag behöfver också goda svärd 
och goda tankar på andra sidan sjön, ännu bällre än 
på den här. . . . Men se! Jag glömmer ju alldeles 
bort -min gode VÅR på Gröneborg! Honom måste jag 
skrifva till.» 

Biskopens panna mörknade. Han antog en bekymrad 
uppsyn och sade: 

»Eders nåde tror då, att den mannen verkligen är 
att förlita sig på? Vare det långt ifrån mig, att vilja 
förklena den ärlige herrn, men jag tänker, alt det 
dock kan vara farligt, att lägga så mycken makt i en 
endes hand. Herr jarlen hafver redan ombetrott honom 
vården om sitt eget hus; skall han nu äfven få den om 
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krigsmaktens utrustning, så är han sannerligen den 
mest betydande i landet, och om det skulle falla honom 
in — ty den arge fienden går omkring och frestar just 
de redligaste och fröjdar sig åt att kunna snärja dem 
— om det fölle honom in att begagna detta välde för 
egna afsigter? Herr jarlen är borta i ledung, hans 
nåd konungen vistas på Gottland och är sjuklig, den 
arme herrn; således blifver Ivar Jonsson den ende rå- 
dande i landet. Jag fruktar storligen, att sådant kan 
vara vådligt, och åtminstone vore någon försiglighet 
härvid af nöden.» 

»Ni har icke orätt, biskop, och jag finner med bvarje 
dag, hur väl jag bedömt er klokhet. Men ni känner 
icke en sådan man, som Ivar. Han är stark i vapen 
och stark i rådslag och stark i vilja, och det vore icke 
alldeles omöjligt, att det kunde smaka honom väl att få 
styra landet och begagna sig af det gynnande tillfället, 
som nu är för handen.» 

»Nå väl,» sade biskopen glad, »eders nåde instämmer 
då i min tanka?» j 

»Ja,» sade Birger, »till hälften, Men set Om Ivar 
skulle hafva några sådana funder i sinnet, hvilket jag 
dock icke påstår, så har jag bundit hans venstra hand, 
när jag förtrodde honom att se till min gård, min In- 
geborg och mina barn. Nu binder jag hans andra hand, 
när jag förtror honom att hafva tillsyn öfver utrustnin- 
garna här bemma. Han kan icke svika ett sådant dub- 
belt förtroende, ty, ser ni, han är en riddare och en 
sann ädling, jag skulle vilja tillägga: han är en sann 
kristen. Kom nu, biskop, så skola vi sätta upp rit- 
sändningen, och Herbert skall afgå med den till honom.» 

Då jarlen någon stund senare kom tillbaka med bref- 
vet, lemnade han det till Eferbert, sägande: »Här, 
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kära gosse, tag och res dermed genast. Du vet, alt 
skyndsamhet här är af nöden. Mer behöfver jag icke 
säga dig derom, ej heller alt du underrättar dig hur 
det står till på Årstad. Men du kan förtälja för Ivar 
Jonsson hvad du minnes af mitt samtal med biskopen, 
och du minnes väl ändå något?» | 

»Jag minnes hvarje ord,» svarade Herbert, »och jag 
skall säga herrn på Gröneborg, att Birger jarl är värd 
all styra menniskor, emedan han vet alt i rättan tid 
misstro dem, och i rättan tid visa dem förtroende. 
Isynnerbet skall jag säga honom, att den hög vördige 
ville underkasta sig hela omaåket af det uppdrag, herr 
Ivar nu fått, men att hans nåd icke kunde undvara 
hans sällskap, emedan mycket blir att skrifva'hos Ta- 
wasterne.» 

»Akta dig, pojke,» sade Birger och tog honom i 
pipskägget, »jag börjar rättnu all rädas äfven för dig, 
ty du blifver mig alltför klok. Jag måste snart vara 
betänkt på att äfven binda dina händer.» 

Han fattade härvid hans begge händer, tryckte dem 
hårdt och sade: »Res med Gud, son Herbert! Se så, 
nu tror jag mig ha gjort början med ditt bindande.» 

»Behöfs icke,» svarade Herbert; »när eders nåde följ- 
de mig öfver isen vid Bråborg, då blef mitt bjerta för 
alltid fängsladt vid eder, och det enfaldiga bjertat vill 
icke göra sig fritt.» 

Sedan Herbert var borta, lät jarlen kalla höfvits- 
männen på skeppen, rådsherrarne och riddarne till en 
allmän öfverläggning. »I gode herrar och män,» sade 
han, »J kännen väl bvilka förluster träffat oss. Många 
af våra drakskepp och snäckor och en ännu större hop 
af lastdragareskulorna hafva förgåtts i stormen, och, 
hvad som är vida beklagligare, så många tappre män 
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hafva funnit sin död, utan att dem förunnats draga sitt 
svärd emot hedningarne. Visserligen hafva de alla 
omkommit för Guds heliga sak, och han skall se till 
deras goda afsigt och vedergälla dem derföre, fastän de 
icke fått kämpa för hans rikes utvidgande. Det var 
dock för hans sak de tågat ut i denna härfärd, och Her- 
ren skall tillräkna dem som en förtjenst, hvad de velat 
mer!än hvad de mäktat. Är det icke så, herr biskop?» 

»Hans nåde,» svarade Kol, »talar som om han sjelf 
"vore en skriftlärd, och ingen sådan kunde bättre ut- 
"lägga det. I den messa, jag i morgon med herr jar- 
lens tillåtelse ernar hålla öfver de aflidne — ty nå- 
gon själamessa behöfva de icke — skall jag ännu tyd- 
ligare förklara detta.» 

»Gör det, vördige herre,» svarade Birger; »det skall 
blifva en tröst för de efterlefvande att förnimma, det 
deras vänner och anförvandter åtminstone gått till sitt 
eget saliga mål, hvilket för oss ännu återstår att uppnå, 
om de icke fått medverka till det stora mål, vi alla 
hafva i sigte. Detta skola vi fullfölja, derom äro vi 
alla ense; men jag ville höra eder tanke, J gode män, 
huruvida J ansen det bättre, antingen alt vi begifva 
-oss åstad på nytt, så snart skeppen äro lagade, eller om 
vi skola invänta de förstärkningar, som jag låter samla 
på flera orter i landet?» 

Meningarna härom voro delade. Flera höllo det för- 
sigligare att dröja, tilldess man hade full styrka, då 
:öfverfalla och krossa den svage fienden, med ett enda 
slag göra slut på kriget, och sålunda kunna vara till- 
baka i hemmet innan den sena hösten. Andra åter 
tyckte, alt sjelfva den stridsmakt, man ännu hade i be- 
håll, icke vore så ringa, och alt ju längre man dröjde, 
desto mer lemnade man fienden tillfälle att rusta sig 
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till motvärn, och desto mer skulle hans mod vexa, då 
han trodde, att det fallit hos Guds stridsmän. Carl 
Ulfsson gillade denna sista tanke. 

»Jag vet icke,» sade han, »huru starka Tawasterne 
kunna vara och huruvida de äro i stånd att till antalet 
mäta sig med oss; men det vet jag, att, om vi skola 
räkna på att vara dem så öfverlägsne, att vi, som de 
gode herrarne säga, skulle falla öfver och förkrossa 
dem med tyngden af vårt antal, så vore sannerligen 
föga ära att skörda på denna härnad. Om Gud skall 
tillräkna oss den som en förtjenst, så måste det väl 
vara för hvad vi våga och göra för hans sak, derföre 
all vi, om än aldrig så få till antalet, dock förtro OSS 
till hans bistånd och, starke af vår förtröstan på? honom , 
gå emot hans namns förnekare, huru många och huru 
väldiga de än måtte vara. Derigenom blifva vi hans 
stridsmän, derigenom förvärfyva vi oss segerpalmen i lif- 
vet eller i döden. Men skulle vi komma, förlitande 
icke på honom, utan på vår stora skara och våra goda 
rustningar och våra skarpa svärd, allt saker, hvari hed- 
ningarne icke förmå mäta sig med oss, då vore vi ej 
bättre än jägare, som gå ut all fälla skogens värnlösa 
djur, eller bönder, som slagta den bundna boskapen. 
För dessa idrotter vore Herren oss ingen lön skyldig.» 

Detta tal gjorde en mäktig verkan på alla, serdeles 
de unga männen i krigsrådet, hvilka också voro de fle- 
sta. De möjligen ännu tvekande ville ej röja en försig- 
tighet, hvilken skulle kunna misstänkas för modlöshet, 
och Birger sade: 

»Nu, som så ofta, har jag skäl all instämma med 
min frände Carl. Oss höfves, såsom riddare och käm- 
par, icke blott se till det andliga målet, utan äfven 
något ihågkomma det verldsliga, hvilket Gud här icke 


103 


skall fördöma såsom en otidig stolthet. Ty. visserligen 
är det för mer, alt kunna säga till Sankt Peter, när 
man klappar på paradisets port, det må ske nu eller 
en gång i framtiden många år härefter: jag hafver 
kämpat som en ärlig krigsman, visserligen med goda 
vapen, men dock emot andra lika goda, och en mot 
två, tre eller fyra, och sjelf fått sår, fastän jag gifvit 
djupare och vunnit seger, ej blott för det jag hade en 
bättre tro, än mina fiender, utan äfven för det jag 
hade mera mannamod — än att behöfva säga: här är 
jag nu och begär min sold för det jag var med emot 
Tawasterne. Vi voro så många, att de hedniska vild- 
djuren ej kunde göra oss motstånd, utan ltröskades af 
öss som mogen säd, och derför hoppas jag att du, 
Sankte Pehr, gilver mig min tröskarelön — och den 
helige med besvärad uppsyn öppnar porten så mycket 
på glänt, all vi nätt och jemt kunna tränga oss ige- 
nom, och ser dervid på oss med ömkan. Jag säger, 
som den gode jarlasonen, junker Carl: jag vill vara 
med, när den himmelske portvaktaren slår båda dör- 
rarna på vid gafvel, och säger: Träd in, du tappre 
kämpe, du har förtjent himlen två gånger, först der- 
före, att du manneligen slagit så många fiender, och 
sedan för det du slagit så många hedningar.» 

Deua jarlens yttrande, som kunde tagas halft för 
skämt, halft för allvar, gjorde att alla instämde i Carl 
Ulfssons mening, och då folket i följande dagens messa 
blef af biskopen försäkradt, att de många af deras brö- 
der, som förgålls i vattnet, mindre voro en förlust för 
hären, än en vinst för himlen, att de nu voro der, 
för att påkalla alla helgons ännu kraftigare förord, så 
alt framgången numera var otvifvelaktigare än någon- 
sin, då fans ej mer någon tvekan, och ingen tänkte 
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på atl man ens framdeles kunde behöfva några för- 
stärkningar. Arbetena bedrefvos med ökad kraft, med 
en villighet, som ej känner några hinder, och när 
Herbert återkom med goda tidningar från herr Ivar 
och från Årstad, då möttes han sjelf af den glada tid- 
ningen, alt flottan nu ånyo vore färdig att utlöpa. 


På en hög klippa, utgörande en i hafvet långt fram- 
skjutande landtudde, voro många män församlade, kläd- 
da i hudar, med ben och armar nakna, på hufvudet 
bärande hjelmar af grofva jernplåtar, bröstet betäckt 
med ett i många hvarf hopsydt harnesk af hudar, och 
på venstra armen en sköld af tätt flätade videqvistar, 
öfverdragna med en björnhud. Många hade på huf- 
vudet, i stället för hjelm, en urhålkad björnskalle, 
med de skarpa tänderna framåtvända, hvarigenom man- 
nen sjelf i hast fick utseende af en björn. I han- 
den buro de ofantliga stridsklubbor, fullsatta med spi- 
kar, i hvilka hullingar voro inskurna, eller långa spjut, 
dels med jernspetsar, dels med spetsen härdad i elden, 
eller tunga stenar, som de svängde i väldiga slungor, 
eller bågar med tjocka pilar. Blott några få voro för- 
sedda med svärd och hjelmar eller brynjor af vanligt 
smide. På bergets topp voro samlade stora högar af 
stenar och afqvistade stockar, färdiga att rullas ned ut- 
för den nära lodräta bergväggen på de fartyg, som 
vågade nalkas dit, och hopar af torrved lågo kring en 
liten eld, färdiga att antändas och slungas ned på fien- 
den, så snart han visade sig. 

Junker Carl. 21 
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Det var Tawasternes hufvudstyrka. 

»Huru länge skola vi ligga här och nöta bort tiden ?» 
sade en af dem till en man, som stod längst fram på 
skäret, utan vapen, med ett rödt kläde svept kring 
midjan, en trumma i ena handen och i den andra en 
blankt slipad metallplåt, tjenande till spegel, och i 
hvilken sällsamma tecken och bilder voro inristade. 
» Väl är du en vis man, Lalli, men den här gången sy- 
nes Nekki ”) hafva bedragit dig. Vårt korn är upp- 
ätet, köttet är snart slut, och intet mer finnes att få 
vidt omkring. När vi förtärt det sista, då få vi suga 
på ramarna. Den gamle Ohto ”') gör :det endast om 
vintern, men oss vill du lära att göra det äfven om 
sommaren.» 

Den tilltalade iakttog tystnad, fortfarande att se öm- 
som i sin spegel, ömsom utåt sjön. Då tröttnade den 
frågande, steg upp och nalkades honom på ett par stegs 
afstånd, dock utan att våga vidröra honom. »Jag sä- 
ger dig till,» återtog han, »att du nu har räknat nog. 
Ilmarinen ””) har väl gjort sitt verk. Han blåste bort 
de kristnes drakar och sänkte deras män ned i Aloen- 
järfvi +); der ligga de nu hos Pakkanen ++), som vältat 
"öfver dem sina tyngsta ishällar och begrafvit dem 
bland sin eviga snö. Aldrig komma de dädan, och vi 
kunna trygga gå hem och pläga oss hos våra qvinnor, 





”y Nekki, hos Finnarne hafvets gud eller ungefär densamme 
som Svenskarnes Necken. 


++) OUhto, enligt deu finska mytologien icke blott björnen, 
skoyens herre, utan äfven guden i stjernbilden på himla- 
hvalfvet. 

252y Ilnarinen, vindarnas gud. 

+) Alven-järfoi, underjordens flod, densamma som Styx. 

it Pakkanen, köldens gud: 
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utan att behöfva ligga här och vänta på en fiende, 
som icke mer finnes till.» 

»Fastän du är en fursteson, Wuori,» svarade Lalli, 
»så är du dock icke annat än ett mjölkskägg, och mig 
ledes' att höra dig. Vill du lära en gammal Tiakka ”) 
förstå gudarnas vilja, eller vill du kanske inbilla mig, 
all du setat i deras råd, när jag fick stå utanför?» 

»Nej, nej, gamle,» svarade Wuori, »icke var det så 
menadt, men mig tyckes, att, då Ilmarinén sist spände 
upp sina kindpåsar och -pustade så, att vi kunde se 
ända ned till Nekkis salar, och masterna, som bör- 
jade sticka upp derborta, försvunno såsom de torra 
granbarren, när vinden pustar derpå, då gjorde han 
nog för oss, och vi hafva nu ej af nöden att göra mer, 
än tacka honom och offra åt honom, hvartill en hvar 
nog med glädje gifver sin skärf. Nu har Päjwä ”) gått 
upp öfver furutopparna tio gånger och åter tio gånger 
gålt ned igen, och ändå låter du oss ligga här på 
utkik. Våra män hafva tröttnat, och de vilja draga 
hädan.» 

»Du och alla andra Suomalaisets förstånd väger 
icke så mycket som ett björkfrö, när J viljen tala om 
hvad Tiakkan ensam begriper. Visten J blott något 
litet af hvad han vet, så skullen J ha sett huru denna 
morgon, innan Päiwä uppsteg ur vattnet, dagens brud- 
främja, den dejeliga Päiwätär +), som gått förut att 
öppna portarna åt sin fader, visade oss sina mörkröda 


TR 


”) Viakka var namnet på Finnarnes diar, prester och offrens 
föreståndare. 


"ty Päiwi, solens gud, dagen. 
4) Suomi, Finland; Suomalainer, Finne — plur.: Suomalaiset. 
T) Pävwätär, morgonrodnaden. 
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kinder, och huru Rampa ”) flög öfver vattubrynet och 
skjöt sina dödliga pilar längs efter det. Icke bådar detta 
något godt, och icke må en vis man prisa dagen, förr- 
än han sett dess barn, aftonen.» 

»Du har då sett Rampa'» ropade alla männen och 
samlades kring Lalli. : »Säg oss, hvad du erfarit!» 

»Det har jag redan sagt eder,» svarade presten. »Jag 
behöfde icke veta mer; men eder kan jag förtälja, att 
icke aflöper denna dag, utan att något nytt sker.» 

Nu drog han med en staf, som låg bredvid honom, 
en ring omkring sig på marken, hvilken ingen af de 
andra fick öfverstiga, ritade runor i dess kant, vände 
sig åt alla fyra väderstrecken, och skådade hvarje gång 
i trollspegeln. Derpå stötte-han den ned i marken, 
vänd åt vester, och började dansa omkring den, under 
det han slog på trumman. Dansen afstannade snart, 
och han vandrade med långsamma steg rundt omkring 
i kretsen, sjungande: 


”Hvar är Ohto född? dansar han som skatan, 
Hvar är Ohto hemma? icke öfver ängen 
Hvem är Ohtos amma? springer han som haren, 
Djupt i skogens snår, men dock går han säker 
bakom falska gungflyn, upp på himlahvalfvet, 
under bergets skrefva, och hans starka ram 
der är Ohto född, griper tistelstången 
der är Ohtos boning. och kring fästet kör 
Mehtän-Emuu ”") heter stjernbeglänsta vagnen. 
starke Othos amma. Lyft den väldiga 

Ej på trädens toppar ramen högt, 


+?) Rampa , ev elak skytt, som skjöt dödliga pest-skott. 
+) Mehtän-Emuu (skogens moder), ett smeknamn på Ohtos amma. 
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fäll de trotsiga nyplöjda åkrar. 
Ruohtis ”) män. Kornet af guld 
Ryt då i skogen, då skall der frodas, 
skräna i klyftan, oxen och fåret 
att deras hjertan trygga der beta 
ängslas och bäfva! vaggande gräset. 
Slit dem i stycken, Hör mig, Ohto, 
strö deras lemmar djurens herre, 
vidt öfver marken, skogens konung, 
vidt öfver skogen; fästets körsven! 
låt deras blod Hör mig, Ohto!” 


göda de magra, 


Efter sången slog han åter på trumman, började ånyo 
dansa omkring spegeln, och satte sig slutligen nedhu- 
kad framför den och med pannan hvilande deremot. 


Hopen hade under tiden stått vördnadsfull omkring 
kretsen, dock icke så, att den bortskymde utsigten åt 
vattnet. När presten slutat, drogo sig krigarne små- 
ningom tillbaka, men Wuori qvarblef vid ringen och 
väntade på att Lalli skulle stiga upp. Detta skedde 
först efter en lång stund, då han ryckte upp trollspe- 
geln ur marken, och med fötterna utplånade hvarje spår 
efter kretsen och de ristade runorna. När detta ar- 
bete var slutadt, frågade Wuori: 


»Men, vise Tiakka, om du tror att några af fienden 
äro qvar, som ej funnit sin graf i hafvets botten, om 
du tänker, att de kunna komma hit och mana Suoma- 
laiset till kamp, hvarföre beder du icke till Turrisas ”)? 





”) Ruohti, Sverige; Ruohtalainen, Svensk — plur. : Ruohtalaiset. 


+) Turrisas, krigsguden, åt hvilken menniskor offrades. De må- 
ste vara fullkomligt felfria och friska. 
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Hvarföre åkallar du Ohto, och hvad kan shan här 
hjelpa ?» 

»Du säger mig vis för det jag talar, gosse; jag skulle 
säga dig vis, om du förstod att tiga, ty då lät du icke 
hopen höra. din galenskap. Icke skall: Turrisas här 
spänna sin jernbåge, icke skall han svänga det dödan- 
de spjutet, ty Ilmarinen vakar öfver sitt folk; och, om 
han låter några af fienden komma i land, så blifver 
det endast några bräckliga återstoder af hans härsmakt, 
dem Ohto måste gripa och slunga vidt omkring, till 
föda åt sina ungar och till bete åt fiskarna.» | 

Knappt hade han yttrat dessa ord, förrän några se- 
gel började skymta fram längst ute i vester. »Ser du,» 
ropade han, »der äro de! Nu gäller det, J skogens 
män, J kärrets fränder, nu skall gudarnes makt up- 
penbaras, och den gamle Wäinemöinen ”) stämmer redan 
sin harpa, att sjunga eder framgång och sin broder 
Ti marinens styrka. Hit skola de komma, att krossas 
af våra stenar och söndersplittras af de spetsiga bjel- 
karna och förbrännas af våra bloss!» 

Alla kämparne skyndade sig nu fram, och de, som 
hållit sig nere i dalen, kallades med lurens stötar upp 
på höjden, så att berget betäcktes med en oerhörd 
skara af väpnade. Nu blef Wuori liflig, och hans 
ögon gnistrade af stridslust. Han ställde sina hopar 
rundt omkring, fördelade hvar och en under sin höf- 
ding vid de serskilda förråden af mördande försvars- 
vapen, och afbidade fienden. 

Denna nalkades emellertid allt mer och mer, och ju 
närmare flottan kom, desto mer tycktes skeppens antal 


+) Wätnemöinen eller Wainemoinen, en af de gamle Finnarnes 
förnämsta gudamakter, skaldeguden , äfven anropad af jägare 
och fiskare. 
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vexa. »Om hafvet slukat så många, som Tiakkan sä- 
ger, hur gräslig måste icke då deras myrstack hafva 
varit, när de första gången drogo ut! Se, hur der 
hvimlar ute på Nekkis tak, som när man rörer bland 
myrorna!» 

Denna anmärkning gick igenom lederna, och män-' 
nen sågo betänksamt. på hvarandra; men Wuori ropade: 

»Skönt, att de äro så många! Så mycket fler få vi 
alt slagta, och deras stålvapen skola innan aftonen 
pryda våra kämpar, och deras klädeskjortlar blifva väl- 
komna bruddrägter åt våra tärnor.» 

Nu hade de svenska härskeppen hunnit till höjden 
af klippan , och ordnade sig å trenne leder.  Tawasterne 
rustade sig att emottaga dem; men just som de vän- 
tade att se dem anlöpa in emot viken, gjorde alla skep- 
pen en vändning till höger, lade bi och styrde med en 
frisk vind söder ut, samt försvunno snart bakom nä- 
sta skär. - Här stodo nu de bestörta männen handfall- 
na och sågo på hvarandra: 

»Hvar är segern ?» frågade den ene; »hvar är bytet?» 
frågade den andre och stötte barmsen sitt spjut i jor- 
den, så alt det brast sönder mot en sten nedunder 
ytan. 

»Ohto har slagit dem med ångest och bäfvan » ropa- 
de Lalli; »de kunde: icke fördraga åsynen af Suoma- 
laisets. vapen, de fruktade sig och flydde.» 

»Men oss hafva de dock undkommit!» ropade Wuori 
förbittrad, »och icke lyser Parwå i dag öfver det blo- 
diga slagtfältet och badar sina strålar i de slagnes blod 
och fröjdas, när han ser sin bild i männens blanka svärd. 
Med blygd och vrede stå vi här och se huru fienden 
skrattar åt vår vanmakt. Eller skola vi kanske gå efter 
honom och bjuda honom på envig nere i Neckis sal?» 
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Under det man så stod och uttömde sin förtrytelse 
öfver den bedragna väntan, trodde man sig söder ut 
höra något ljud, som af en aflägen sång. »Det är Wäi- 
nemöinen som qväder borta i skogen,» sade presten 
med glädjestrålande blickar; »den gamle vill ingifva 
sina söner mod och lofvar dem lycka och framgång, 
som förtrösta på honom. Minnens J hvad jag sade: 
icke må man döma dagen, förrän man skådat dess dot- 
ter, aftonen ?» 

»Nej, nej, den vise talar sanning,» sade en gammal 
grånad kämpe, som en stund stått lyssnande, stödd mot 
sin tunga båge. »Icke veta vi ännu hvad denna dag 
bär i sin våtsäck; men det vet jag, att dessa ljud icke 
komma från den gamle gudens harpa, utan från de krist- 
nes strupar.» 

»De kristnes!» ropade alla med öfverraskning: 

»Ja,» återtog gubben, »så är det. Jag var en tid 
deras fånge och har nog lärt känna huru de skråla i 
sina kyrkor och när de vandra omkring på fälten med 
baner och beläten. Tager jag icke felt, så hafva de 
gått i land söder ut i någon vik, och prisa nu sin gud, 
för det de lyckats bedraga 0ss.» | 

»Omöjligt!» ropade Lalli. 

»Icke så omöjligt,» sade den gamle skytten, »ty Rota ”) 
är mäktig och slug, och hon står i förbund med Ruotis 
söner, och Rampa, som den vise såg flyga öfver vatt- 
net, skjöt sina pilar till vårt förderf.» 

»Här är i alla fall ingenting att göra,» sade Wuori; 
»låtom oss rycka ned och se efter hvad fienden tagit sig 
före.» Hans bud lyddes, och om några ögonblick var 
berget tomt. 





”) Rota svarar mot Proserpina, en underjordens gudinna. 
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Då jarlen med sina härskepp hunnit till höjden af 
det berg, Finnarne höllo besatt, och såg dem på dess 
topp uppställda i slagtordning, ropade han till sig höf- 
vitsmannen på sin drake och sade: 

»Känner du, Ambjörn Månsson, någon god hamn i 
grannskapet, der vi kunna inlöpa, ty derframme väntar 
oss ett så varmt emottagande, att vi lätt kunde bränna 
upp fingrarna, när vi ville rycka de heta kakorna ur 
glöden? Jag har ingen lust att unna Finnarne den 
glädjen; tvärtom vill jag, så mycket jag förmår, röra 
galla i ölet, de bryggt åt oss. Vinden är ju god åt 
södern ?» 

»Vi hafva,» svarade Ambjörn, »Mustasaris vik här 
nära och undan förlig vind. Skulle hans nåde så tycka, 
så kunna vi på mindre än en timmas tid vara der.» 

»Gif flottan tecken alt svänga till höger, och låt se- 
dan gå.» 

Det skedde, och snart låg jarlens egen afdelning för- 
töjd i viken. Blott en liten tropp af några få finska 
krigsmän hade lägrat sig här, men hvilka, vid den tal- 
rika flottans åsyn, genast grepo till flykten. Birger 
befallde landstigningen ofördröjligen företagas, gick ned 
i skeppsslupen, och steg först i land på en liten grön- 
skande slätt, med ett högt kors i den ena handen och 
det dragna svärdet i den andra. Sedan han skickat en 
tillräcklig styrka, att intaga närmaste höjd och betäcka 
härens venstra flygel mot ett anfall af Tawasterne, 
hvilka man kunde förutse snart skulle lemna sin, numera 
onyttiga, ställning på berget, och tillsagt de sina, att 
skydda sig mot dem med en i hast uppkastad förskans- 
ning eller förhuggning, alltsom marken föranledde, lät 
han kalla biskop Kol och sade till honom, i det han 
satte korset ned i jorden: 
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»Här, högyvördige herre, på detta rum, som jag här- 
medelst inviger åt: Guds ära och Sveriges lydno, skall 
ett fäste uppresas, både till: minne af denna lyckosam- 
ma stund och till skydd för de svenska skeppen. Jag 
beder er med en högtidlig -messa inviga stället, som 
jag vill kalla Korsborg, af: detta första kors jag här 
planterat.» | 
- Messan hölls, med vigvatten heigades platsen, och 
så fort krigarne och sjömännen hunno i land, skyndade 
de att deltaga i gudstjensten, och de, som dertill kom- 
mo för sent, föllo åtminstone ned att kyssa korset, tro- 
ende sig sålunda delaktige i den seger, det skulle skän- 
ka de kristna vapnen, och den välsignelse, det skulle 
sprida kring det nya landet. 

Birger lät emellertid hären ordna sig så fort ske 
kunde och utstaka ett läger, som skulle befästas. Knappt 
hade man likväl gjort början dermed, förrän ett vildt 
larm och:skri, åtföljdt af lurars hemska ljud, skallade 
på venstra flygeln. Det var Tawasterne, som här an- 
gripit den svenska förhuggningen. De norrländska båg- 
skyttarne höllo dem väl tillbaka, men ehuru många 
stupade för pilregnet, tycktes dock skaran ständigt vexa. 
De bjödo till att med yxor och hakar dels genomhugga 
trädvallen, dels. draga den sönder, och då sådant icke 
hbjelpte, framförde de torrvedsbloss, som de kastade i 
förhuggningen.  : Birger, hvilken insåg, att detta kunde 
blifva skadligt för lägret, emedan vinden låg derpå, 
befallde Herbert med en tropp af fotfolk och isynnerhet 
så många hästar, man kunnat få i land, falla fienden i 
sidan och drifva honom ned mot sjön. Hans befallning 
verkställdes med lika mycken skyndsamhet som kraft. 
Herbert drog sig, så mycket han förmådde, uppåt sko- 
gen, hvarigenom han afskar Tawasterne från landet 
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och de förstärkningar, hvarmed de möjligen kunde vilja 
förena sig, och sammanträngde dem i en allt tätare 
massa, under det pilskurarna fortforo från förbuggnin- 
gen. , Snart voro Tawasternes leder brutna, all ordning 
hade upphört, man stridde man mot man, å ena sidan 
med: förtviflans blindhet, å den andra med. det lugna 
modets förtröstan. En mängd af dem, som icke stupat, 
drefvos ned mot sjöstranden och måste der gifva sig; 
fångne; blott en mindre del lyckades all undkomma ge- 
nom den täta skogen, der isynnerhet rytteriet ej kunde 
förfölja dem. 

På återvägen till lägret träffade Herbert en krigare, 
som understödde en annan, hvilken blödde af flera sår 
och blott med möda kunde: släpa sig fram: I den fri- 
ske och oskadde igenkände han till sin förvåning Carl 
Ulfsson. 

»Huru, broder Carl,» ropade han, »du här och till fots!» 

»Det har ju gällt en strid mot Kristi fiender,» sade 
Carl, »och dervid skulle jag saknats! Icke lärer du 
vänta det, broder. Jag bad hans nåde, jarlen; om til- 
låtelse att få följa korsets kämpar. Han svarade mig, 
alt det var ett för ringa befäl för mig,-och att han 
derföre lemnat det åt dig, ty du, sade han, hade all 
erforderlig skicklighet dertill, och uppdraget anstod dig 
således.  ”Då beder jag, att få kämpa under hans be- 
fäl,” sade jag, ”ty här finnes ingen verldslig rang, här. 
äro vi alla stridsmän under Guds baner.” Min frände 
skakade på hufvudet, men ville dock icke afslå min 
bön. Så satte jag mig upp på min häst och begaf mig 
bort på yttersta högra flygeln, och har der gjort min 
skyldighet som en god knekt anstår.» 

»Och din häst, frågade Herbert, »har den blifvit 
dödad ?» 
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»Nej, han har kommit lika helbregda ur drabbnin- 
gen som jag, men jag lemnade honom åt en sårad, 
som icke kunde gå längre. Sedan råkade jag denne 
gode mannen, men honom hade jag intet annat att till- 
bjuda, än min arm.» 

»Men jag har min gångare,» svarade Herbert, hop- 
pade ned deraf, och i stället upplyfte de båda vännerna 
den sårade knekten i sadeln. Denne kunde likväl icke 
ensam hålla sig fast deri, hvarföre Carl måste sätta sig 
upp bakom honom och med armen qvarhålla honom, 
hvarefter det bar af fot för fot tillbaka till lägret. Den 
sjuke var nemligen så illa skadad, att han icke tålde 
vid en raskare ridt. Herbert gick förut, att för jarlen 
aflägga berättelse om träffningen. 

»Dina fångar och de hemkomnes segerrop hafva re- 
dan aflagt din berättelse,» sade Birger. »Det hade jag 
väntat af dig, men, vid min faders svärd! det gläder 
mig, alt du uppfyllt min väntan.» 

»Hvad eders nåde dock kanske icke vet,» sade Her- 
bert, »är hvilken ädel stridsman jag haft under mitt 
befäl.» Och nu berättade han händelsen med Carl 
Ulfsson, tilläggande: »Med sådana kämpar finner väl 
den nådige herrn, att det icke är svårt alt segra.» 

Jarlens panna mörknade. 

»AlIlI slags berömmelse vill han vinna» sade han och 
gick ett par hvarf genom tältet. Derpå stannade han, 
stampade med foten, tog sig i håret och ryckte deri, 
ropande: 

»Fy, Birger Månesköld, jag tror du är afundsjuk! 
Det har du dock intet skäl till, och hade du det än, 
så får du icke vara det, ty det anstår icke din faders 
och din moders son. Hur var det, käre Herbert, du 
hörde ju ingenting?» 
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»Jo ,» genmälde Herbert, »jag hörde mycket, jag hörde 
en ädel man, som hade en mensklig svaghet, men ge- 
nast erkände den för den ende, inför hvilken han, näst 
Gud, behöfver erkänna den: inför sig sjelf. Att höra 
sådant, det gör mig en aln högre i min egen tanka, 
emedan jag tycker, att det gjort mig en tum bättre. 
Det är sådant, som de helige englarne stundom lära 
böra i himlen, men som menniskan nästan aldrig hör 
på jorden.» 

»Jag tror, gosse, alt du gått i skola hos biskop Kol 
— men nej, i hans skola läres icke bjertats tungomål. 
Då jag nu likväl råkat bikta mig för dig, så hör min 
bikt till slut. Jag sade, alt min frände, Carl, vill 
vinna all slags berömmelse, men det var oförståndigt 
sagdt af mig. Han vinner den utan att vilja det, ja, 
utan att veta det. Hade en annan af mina förnämliga 
män gjort något sådant, och, Gud förlåte mig, om jag 
sjelf gjort det, hvilket väl i yngre åren kunnat påkomma 
mig, så hade den mannen ställt så till, att verlden fått 
veta det och prisat honom för hans fromma nit och 
kristliga ödmjukhet. Carl deremot vet icke ens, alt 
han gjort något, som förtjenar prisas. Ingen vanlig 
måttstock passar in på honom, och vore han icke hvad 
han är, så kunde han blifva ogement farlig för hvem 
som har makten i händerna, ty jag säger dig, han be- 
höfver endast räcka ut handen, för att gripa dess 
tömmar.» 

»Det skall han aldrig göra!» inföll Herbert med 
värma. 

»Nej, jag vet det,» sade Birger, »och detta gör mig 
lugn. Du skall dock icke tro mig sämre än jag är, 
liksom du icke lärer tro mig bättre. Jag vill då ärligt 
säga dig, att jag önskar behålla regementet, icke för 
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nöjet att styra och råda, ty dervid blifvir man Snart 
mätt, men derföre; alt jag tror, alt det syndiga fölket 
och det betryckta landet behöfva, icke ett helgon, som 
Carl Ulfsson, utan en man, sådan som Birger till Bjelbo, 
med sina få dygder och sina många fel.» 

»Vänd om räkningen, eders nåde!» 

»Nå, må så vara; i fall en annan än jag gör det, 
och om du tycker dig böra göra det, så är det mig 
kärt. Nu kommer jag dock tillbaka till hvad jag först 
höll på' att säga dig. : Din framgång gläder mig, der- 
före att det var en trappa, hvarpå jag kan låta dig 
stiga upp. Hade jag förut velat gifva Herbert Larsson 
ett befäl i hären eller ett län, eller kanske en stol i 
rådet, så skulle de gamle herrarne hafva invändt: han 
är ännu blott en yngling och son till en fattig curatus: 
Sådant strider mot all loflig sedvänja. Nu deremot 
kan jag stoppa munnen till på dem med den -påminnel- 
sen: men han har slagit Tawasterne vid Mustasari och 
beredt de kristna vapnen deras första seger på den 
finska jorden. Farväl, son Herbert! Jag vänjer mig 
så vid det ordet, att jag icke kan tänka annat, än att 
saken så förhåller sig.» 
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Sagoberättaren. 


Af fångarne erfor man, att ingen betydlig styrka af 
deras landsmän fans i nejden, emedån de trott, att de 
kristne antingen helt och hållet förgålts af stormen, 
eller, i fall några få lemningar af deras flotta skulle 
komma att angripa dem, vore den tropp, de hade sam- 
lat på berget, tillräcklig att slå och förskingra de an- 
gripande. De öfrige hade tågat hem, och de förmo- 
dade, att de få, som undgått nederlaget, äfven begif- 
vit sig till sina landsmän. Denna förmodan bekräf- 
tades äfven af de ströfvande troppar, som utsändes åt 
olika håll. 

Lägret blef endast lätt befästadt, men på det nya 
Korsborg arbetades natt och dag med all ifver, och 
snart reste sig dess murar till en ansenlig höjd. Folket 
knotade häröfver, menande, att arbetet var alldeles 
onyttigt och tröttade dem förgäfves, ty, sade de, icke 
lära Finnarne våga sig på oss, när de första gången 
blefvo så dugtigt afvisade. Bättre vore, att vi drog 
omkring i landet och att hvar och en af oss här fick 
ett stycke jord till sin egendom. Här kunna blifva 
många sköna hemman. 
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En afton sulto några knektar tillsammans i gräset 
nedanför en skogsbacke och glammade om hvarjehanda, 
serdeles om sina vedermödor och om sin obelåtenhet 
med jarlens förfarande, att så ligga stilla och göra in- 
gentling. 

»Vore jag jarl,» sade en af dem, »så skulle det gå 
annorlunda till. Jag skulle draga framåt i landet och 
se hvar de bästa jordstyckena funnes, och så skulle jag 
taga mig ett streck i handen och skifta ut det åt mina 
bussar och säga: det der skall du ha, Lille Per, och 
det der skall bli ditt, Matts, och här skall du få din 
lott, Jöns Jönsson, och så skulle jag gå allt längre 
fram, ända tilldess alla hade fått sin beskärda del och 
alla blifvit nöjda.» 

»Skulle jarlen,» anmärkte en annan, »gå tilldess alla 
blifvit nöjda, så fick han väl gå till verldens ända, och 
dervid nötte han säkert ut både skor och fötter med, 
så alt han slutligen måste talka på stumparna, liksom 
den der Gånge Rolf.» 

»Säg icke det,» återtog den förste; »icke äro vi så 
oförnöjliga heller. Jag, för min del, är snart tillfreds 
och tiger som ett godt barn, endast jag ser, alt man 
vill göra mig någorlunda rätt. Eller hvad säger du, 
Ake?» 

»Jag tänker som du,» svarade denne. 

»Oech jag med, och jag med,» instämde de flesta. 

»Rätt borde vi få och icke släpa ut oss med stoc- 
kar och stenar, så att vi slutligen blifva sjelfva magra 
som ett trästycke, och benen sticka ut genom skinnet; 
som kanterna på den skarpa gråstenen,» tillade Åke. 

»Min: farfader,» sade Rolf, »som varit kökspojke när 
den helige berrn Sankt Erik drog ut emot Finnarne, 
han har förtäljt mig, hur man då bar sig åt, och visst 
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gick det då annorledsare till än nu. - Då låg man icke 
och gassade sig i solbaddet vid stranden, under det 
man lät andra kristna menniskor träla som myror, så 
att svetten rinner från deras hufvuden ned på marken 
och en hel bäck kunde bli af den. Då ryckte man 
framåt lusteliga med pipor och trummor, och mejade 
hedningar såsom vi meja gräset derhemma. Och poj- 
karne fingo hednahufven att kasta boll med, och sven- 
nerna fingo dejeliga finska töser, som voro så spaka 
som lamm, och de äldre männen de fingo gods och 
gårdar, så mycket de ville ha. Ibland frågade man 
väl kolisen, för omslags skull, om han wille låta döpa 
sig? och föll han icke straxt på knä och ropade ja 
och läste silt Ave Maria och Pater Noster utan att 
stappla, flux dansade hans hufvud på marken, och han 
hade talt ut för den gången, och den lede med bock- 
foten var genast framme och for af med själen. Det 
var ett annat lif det och andra tider, men det var också 
en kung, som sjelf gick framför sin här, med rosen- 
kransen i ena handen och svärdet i den andra.» 

»Ja,» sade Åke betänkligt, »då var det goda dagar, 
och då kunde det löna mödan att draga ut i korsfärd. 
Men en sådan herre få vi aldrig mer.» 

»Säg icke det, du,» invände Rolf; »ha vi icke en 
ung herre här ibland oss, som är lika god som Sankt 
Erik, och som nog med tiden blifver en sådan man, 
endast han får lefva!» 

»Hvem menar du?» frågades från alla håll. 

»Åh, kan ni icke gissa det?» sade Rolf. »Junker 
Carl, vet jag, Gud :signe honom, den fromma sjä- 
len!» | bd 

»Ja, det är sant, Gud signe honom!» ropade alla 
med en mun, 

Junker Carl. 22. 
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»Vore han åtminstone jarl,» sade Åke, »som han 
rättvisligen bordt blifva efter sin salige fader, så stod 
det bättre till i landet. Icke hade man då slagit huf- 
vudet af den gudsmannen Hollinger, och icke lågo vi 
nu här och gjorde intet, fastän armar och ben värka 
oss styfva af arbete. Såg du hur han först steg af sin 
häst och lyfte en tung Östgöthe upp på den, så lätt 
som om han varit en mager Smålänning, och se'n hur 
han gick och ledde den gamle Mårten Trudsson, som 
Finnarne tygat fördömdt illa till, och när han gick 
förbi mig och hörde mig klaga öfver att jag var tör- 
stig, så gaf han mig en stor hvit, att köpa mig öl före. 
Det är en vänsäll herre, och tapper se'n är han som .. 
som — hvad skulle jag nu säga igen? — som .. sjelfva 
den onde — nej, Gud hjelpe mig! det var ju alldeles 
rasande — som Starkotter — nej, det var en för- 
dömd hedning .... Men så hjelp mig då du, Krake; 
du sitter här och tiger, som om du icke alls hörde 
till laget.» 

Dervid stötte han en annan knekt i sidan. Denne, 
som suttit i en skenbart tankfull ställning, men som 
intet ord af samtalet undfallit, lyfte nu upp hufvudet, 
sägande: »Hvad är det fråga om?» 

»Se så, nu vet han icke en gång det, och du har 
likväl sjelf så många gånger talt med mig om herr Carl 
Ulfsson och berömt hans manliga later och hans vän- 
sälla umgängelse !» 

»Har jag det?» frågade Krake. »Det drömde du visst 
om, den dag junkern gaf dig silfverpenningen att dric- 
ka öl för, och du och flera andra med dig drucko så, 
att ni icke sågo något annat än junkerns beläte i stån- 
kans botten, och rotemannen så när icke fått er vakna, 
när han vid solgången skulle drifva er upp tiil arbete, 
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utan den välsignade daggen, fast icke just egentligen 
himlens dagg, måste tagas till hjelp.» 

Alla skrattade, och Åke sade litet flat: »Det kan 
väl vara möjligt, det der, men om jag beder dig, så 
hittar du väl på ett namn åt junkern, eftersom jag icke 
kunde få tag i något.» 

»Ett namn ?» frågade Krake storögd; »behöfver han 
då något annat, än det han ärft efter sin fader, och 
som mig tyckes att en man icke behöfver skämmas 
för 2» 

»Det är sant; men vi skulle likna honom i tapperhet 
och manliga idrotter vid någon. Hvem skall det blif- 
va, tänker du?» 

»Likna honom vid sig sjelf,» sade Krake; »han är 
icke af de fåglarne, som hafva behof af lånta fjädrar. 
Tycker ni icke om det? Nå, låt honom blifva lik 
den långe Filip, som var både en stridsman och en 
kung med hedern, och hans närskyldisman till på kö- 


pet — eller kanske det täckes er bättre att jemföra 
honom med Sankt Erik? Mer kan han väl icke be- 
gära.» 


»Det var väl påhittadt!» ropade alla. »Det borde du 
ha dig en bägare öl för, om vi hade något.» 

»Ja, det var just knuten det,» sade Krake; »men det 
lära vi väl få vänta på, tilldess någon af oss härnäst 
råkar den gode junkern.» 

»Viljen J,» sade en ung, skägglös knekt, »under tiden 
hafva något annat alt förfriska er med, så kunnen J 
vända eder till hans frände, den nådige .... Ja, I 
förstån mig väl» 

»Akta du dig för sådana der glåpord, pojke,» sade 
en gammal gråhårig båtsman; »J veten icke hvilka öron 
som här höra oss.» 
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»Åhå,» återtog ynglingen, »ingen rädder här, och 
för öfrigt finnes ingen bland oss, som springer med 
limstången.» 5 

»Nej, nej, nej!» ropades med en mun, 

»Det tror jag nog,» sade Krake; »men en klok man 
säger icke i stugan annat, än hvad som kan berättas 
i byn.» 

»Nu kommer du med din klokhet igen! För det att 
du har varit ett stycke prestgesäll och kan några la- 
tinska glosor, så tycker du dig vara ett förskräckligt 
höns,» sade Ake, »Men äfven de visa hönsen kunna 
värpa i nässlan, kom ihåg det, du.» 

»Jag vet icke,» sade Krake, »hvarifrån J tagit den 
der dumma sagan, alt jag skulle varit på vägen alt 
blifva en lärd herre. Jag är en stackars enfaldig man 
af gemene hopen, jag, som ni andra, men i mina goss- 
år var jag ett stycke springpojke hos de vördige fär- 
derne, tliggarmunkarne i Skara, och hjelpte ibland de 
andlige herrarne att bära säcken, när de vandrade ut 
kring landsbygden och fingo en skärf af de fromma 
själarna. Hos dem hörde jag månget uppbyggeligt 
ord, som jag lade på minnet, och mången förnöjsam 
historia, som jag icke förgätit; det är alltsammans.» 

»Ja, dina sagor, de äro vackra — berätta oss en 
sådan!» 

Så ropade bland hela laget den ene efter den andre. 
5 »Mina sagor,» sade han, »dem tror jag väl J hafven 
hört mig förtälja både tre och fyra gånger, så att mig 
tyckes ni borde kunna dem alla utantill. "Är det nå- 
gon, som jag icke berältat så ofta?. Låt mig tänka 
efter. Hafven J hört sagan om det leda trollet, som 
bedrog en enfaldig konung och narrade sig till att blif: 
va hans jarl?» 
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»Nej, nej, den ha vi aldrig hört; den måste vara 
rolig! Berätta den!» ljöd det från alla kanter. 


»Som J viljen då. Det var en gång en god konung, 
som satt med sin drottning i många år i kungssalten 
på sin borg och styrde sitt rike efter rätt och lag, och 
gjorde de fattiga godt och varkunnade sig om de ar- 
ma och betryckta, och lindrade deras nöd, hvar han 
sporde någon sådan och så vidt han kunde. Vid hans 
rådsbord sutto gamla bedagade rådsherrar, och vid hans 
sida stod hans jarl, som med stark hand förde jarla- 
svärdet, alla välsinnade till glädje och förtröstan, och 
endast de vrånga och orättfärdiga till en förskräckelse. 
Likasom konungen, älskade jarlen kyrkans högvördige 
fäder, menande, att intet godt verldsligt regemente 
kunde blifva bofast i landet, som icke hvilade på Guds 
ord och en sann kristlig tro.» 


»Det var rätt och lofligt, så bör det vara!» anmärk- 
tes ibland åhörarne. 


»Men nu började den gode jarlen blifva gammal och. 
märkte, att hans slut nalkades. Konungen bekymrades 
högligen häröfver, både för det han'skulle förlora sin 
trogne och bepröfvade tjenare och derföre, att han icke 
visste hvem han skulle sätta i dess ställe. WVisserli- 
gen hade jarlen en son, lika berömlig som han och 
kanske ännu mer, och flera af rådgifvarne tillstyrkte 
äfven, att han borde beklädas med sin faders embete. 
Andra deremot hviskade, alt jarlasonen ännu vore så 
ung, och att det vore vådligt att låta så höga em- 
beten ärfvas inom samma slägt, hvilken derigenom 
snart skulle blifva lika nackhög med konungens egen 
och innan kort börja alt nappas med honom om kro- 
nan.» 
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»Det der begynner bli tråkigt, vet du, Krake,» sade 
en äldre man i hopen. »Hvad förstå vi oss på huru 
de höge herrarne styra och ställa om land och rike?» 

»Låt bonom tala» ropade andra. »Gå på du, Krake!» 

Denne fortfor, utan att låta störa sig: »Vänta bara, 
det blir snart muntrare. Stadd i dessa tankar, gick 
konungen en dag ensam och lustvandrade i sin krydd- 
gård. Då mötte honom en ung tärna, fager till an- 
letet och prydlig till sina later, klädd i rika tyger, 
hvilka gåfvo tillkänna, att hon icke var af landets 
folk. Konungen, som icke var någon gammal man och 
gerna såg dejeliga qvinnoanleten, stannade och betrak- 
tade henne, sägande: ”Hvarifrån kommer du, fagra 
mö ?”» 

»”Långt bort härifrån går min väg,” sade tärnan, 
”och icke förmår du följa mig, o konung, om du äfven 
satte dig upp på den snabbaste af dina gångare.”» 

»Då förstod konungen, att det var någonting under- 
ligt med den mön, och han sporde henne: ”Hvad 
hafver då fört dig hit och hvad söker du här ?”» 

»”Icke söker jag något, men den, som behöfver min 
hjelp, må söka mig. Jag har sett din hjertesorg, ko- 
nung, och är kommen att lindra den, om du vill för- 
tro dig åt mig.» 

»”Hvad skall jag då göra?” frågade konungen.» 

»”Din drottning hafver icke skänkt dig några lifsarf- 
vingar, och din stam skall gå ut, som ett förvissnadt 
träd. Detta har länge gjort dig sorg. Nu kommer ett 
nytt bekymmer dertill, din trogne jarl går snart ifrån 
dig, och du står der ensam, med den tunga bördan i 
din svaga hand.”» 

»”Du synes vara en fremling i landet, huru vet du 
då allt detta?” sporde konungen.» 
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»”Jag vet det och ännu mer,” genmälde hon, ”ty 
jag vet huru dina bekymmer skola lindras. Möt mig 
här i lustgården nästa fredagsnatt, just då den fulla 
månen gått i sitt nedan. Då vill jag säga dig hvad 
du önskar erfara. Lemna mig nu, men se dig icke 
om, och låt ingen veta, att du här träffat mig.”» 

»Konungen gjorde som tärnan bjudit. Knappt hade 
han gått några steg, förrän drottningen, med några af 
sina jungfrur, kom efter honom. Han trodde att de skulle 
hafva sett den fremmande och nu ernade spörja horom 
om henne, men ingen fråga undföll dem; drottningen 
var mild och vänlig, som alltid, och konungen, som ej 
var van att för henne dölja något, ville förtro henne 
det underbara mötet. MHvarje gång, han härtill öpp- 
nade munnen, var det dock liksom en gråsten lagt sig 
på hans tunga, och han kunde icke frambringa ett ord 
i det ämnet. Han förstod slutligen, att det borde hål- 
las hemligt, och försökte sålunda icke att vidare tala 
derom.» 

»När fredagen kom, ville konungen gå i bikt och 
upptäcka för sin biktfader hvad som händt honom. 
Men då inställde sig ett bud från denne, förmälande;, 
att han låg illa sjuk af ett ondt skott i sidan, och 
kunde ej begifva sig till konungsgården. Det vardt af- 
ton, och konungen ernade icke gå ut i lustgården, eme- 
dan han fruktade, att något styggtyg kunde vara med 
den sköna tärnan. Det blef sängdags, och konungen 
lade sig på sitt läger vid sin husfrus sida. Då hörde 
han det klinga så ljufligt, som af harposträngar, och 
röster sjöngo: ”snart är det fullmåne, snart är det full- 
måne!” Konungen väckte drottningen och frågade, 
om hon ej hörde sången och harposlagen, men hon 
hade ingenting förnummit och somnade genast åter. 
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Med oemotståndlig makt drog det konungen ut i Iust- 
gården. Han klädde sig och gick ut. Alla vakter 
sofvo,. och ingen märkte honom. Under ett högt träd 
fann han den okända, och just som han nalkades, ro- 
påde en väktare på borgens tinnar den tolfte timman: 
Tärnan lade fingret på munnen, fattade konungen vid 
handen och förde honom till andra ändan af trädgår- 
den, der täta buskar voro sammanvexta. Just som de 
inträdde bland löfven, gick månen in i sitt nedan.» 

»En mjuk gräsbänk emottog dem båda, och de kost- 
ligaste vällukter doftade omkring dem. Konungen kände 
sig så underbar till sinnes, och märkte alt han icke 
var herre öfver sig sjelf, som vanligt. Vid första han- 
gället sade den fremmande: ”Du söker en jarl för 
ditt rike, konung. Icke bor: vishet och styrka alltid 
under den höga mannaskepnaden och det dejeliga anle- 
tet; det finnes ofta under det oansenliga skalet och 
den föga lockande ytan. Gå i morgon vid middagsti- 
den ut i denna lustgård. Der träffar du en man sit- 
tande under det träd, der du nyss råkade mig. Gif 
akt på honom, förakta honom ej för sin ringhet, och 
du skall finna hvad du behöfver. Och i dag ett år till 
gack ut i korsvägen nedanför din gård; der sitter nå- 
gon, som medför en gåfva från mig. Försmå den icke 
heller. Och nu farväl!» 

»Utan att veta huru, befann sig konungen utanför 
buskarna. Han ville återvända dit inom, men för- 
mådde ej träffa öppningen. Då han återkom i sitt ge- 
mak, fann han sin drottning sofvande. Knappt hade 
han afklädt sin drägt och lagt sig, förrän hon vaknade 
och sade: ””Alla helgon vare prisade, att jag finner 
min herre vaken och helbregda! Du sof så tungt, att 
jag fruktade det någon ond dröm hemsökte dig och 
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köll dig fången under sitt välde. Flera gånger för- 
sökte jag väcka dig, men hvarje gång inslumrade jag 
sjelf emot min vilja.” Då ryste konungen, men sade 
ingenting. Hela den natten kom ingen sömn i hans 
Ögon.» 

»Följande dagen gick han vid middagstiden till det 
ulmärkta trädet, och fann der en af sina skutul-svenner, 
som nyligen kommit i hans tjenst, en ful och ringa 
man, icke aktad af någon och allra minst af konungen, 
som icke hos honom märkt annat, än hans arga och 
stygga uppsyn. Han vinkade honom nu till sig.och 
frågade honom om hvarjehanda. Mannen lade så smi- 
digt sina ord, visste att krydda dem med så många 
sägner och berättelser, och hans tunga var dervid så 
hal och inställsam, att konungen ej kunde undgå, att 
med nöje lysssna till hans ord. Hvad han berättade, 
föreföll väl stundom den gode herrn otroligt och föga 
likt hvad han eljest hört om samma ting eller om samma 
män; dock kunde han icke vederlägga honom och icke en 
gång visa honom bort. Det var som om en förtrollning 
fattat konungen. Flera gånger sedan återtog han samtalet 
med honom, och fann så mycket behag deri, att denne 
man, som förut varit ett mål för de öfriga hirdmännens 
spe och åtlöje och derföre suttit nederst vid bordet, i en 
hast flyttades upp till dess öfra ända, och ingen vågade 
mer drifva gäck med honom, ty man såg granneligen, 
alt han nästlat sig in i konungens ynnest.» 

»Någon tid derefter dog den gamle jarlen, och folket 
hoppades nu, att hans ädle son skulle beklädas med 
hans svärd. Detta skedde dock icke, utan till allas 
förvåning blef den ringe och föraktade Gester Venster- 
händt — så hette skutul-svennen, emedan han alltid 
nyttjade venstra handen, der andra nyttjade den högra — 
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upphöjd till: jarl. Ingen vågade sätta sig häremot, 
och de få, som yttrade sitt missnöje, blefvo af den 
nye jarlen på allt sätt hatade och förföljda. Nu blef 
en ond tid i landet. "Kyrkans tjenare sågo sitt knappa 
bröd kringgnaget af den snåle jarlen. Kyrkor och he- 
lighus vanvårdades och lutade till sitt förfall, de för- 
nämlige männen fängslades och dömdes, under skenfa- 
gra skäl, till dryga böter eller marterades och afrät- 
lades på fala domares utslag, som jarlen hade i sin 
sold. Folket plågades med hiskliga skatter och gär- 
der, och de, som icke hade någon egendom och således 
icke kunde betala skatt, drefvos i tunga dagsverken 
från morgonen till aftonen med knapp kost, stundom 
utan någon sådan. Från alla landsändar steg jemmerns 
rop till Gud, ty fram till konungens öron fick det ej 
tränga; sådant hindrade den vrånge jarlen. Ingen vå- 
gade förtro sig till den andre, vännen tordes icke klaga 
sin nöd för sin vän, mannen icke för sin hustru eller 
fadern för sina barn, ty jarlens spejare smögo omkring 
i allahanda skepnader, och ingen var säker för dessa 
lyssnare, ja, att icke den vän, han förlitade sig på, 
sjelf var en sådan. Misstroende och hat, fattigdom och 
elände, träldom och förtryck uppfyllde det olyckliga 
landet.» 

»En dag hade konungen gått ensam ut från sin gård 
och vandrat fram mot den nära liggande skogen. När 
han kommit till korsvägen derstädes, såg han en gam- 
mal qvinna sitta på en sten, hållande något i sitt knä. 
Konungen stannade, för att gifva henne en almosa, 
ty han ansåg henne behöfva en sådan. Men hon sva- 
rade:» 

»”Icke är jag kommen att emottaga en skänk af dig, 
0 konung, utan för att gifva dig en sådan, och du 
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lofvade, i dag ett år sedan, att icke försmå den, som 
jag skulle räcka dig.”» 

»Då erinrade sig konungen, alt det var jemt ett år 
sedan han mött den okända tärnan i kryddgården, och 
förstod, att qvinnan var sänd från henne.» 

»” Hvad är det du hafver att gifva mig?” frågade han.» 

»Den gamla qvinnan reste sig upp, slog ut det kläde; 
bon hade i knäet, framtog derutur ett spädt gossebarn, 
räckle det till konungen och sade :» 

»”Hon, den namnlösa, som du såg vid nedanets bör- 
jan midnattstiden under busksnåret, sänder dig denne 
tre månader gamle gosse. Det är en skatt, som bon 
förtror åt dig, och dermed gifver hon äfven konungen 
hvad konungen med rätta tillhörer. Hans hjerta och 
hans pligt skola säga honom hvad han bör göra med 
barnet.”» 

»Innan den bestörte konungen hann svara, var qvin- 
nan försvunnen, och han stod ensam med gossen på ar- 
men. Men denne log så vänligt emot honom, så att 
han icke utan välbehag kunde betrakta honom. Ju 
längre han såg på honom, dess mer drogs hans hjerta 
till honom, och ban bar honom hem till sin gård, sä- 
gande, att han funnit barnet vid korsvägen, såsom också 
sanningen var. Äfven drottningen fann behag i den 
älsklige späde och sade :» 

»”Se, min herre, Gud hafver gifvit oss detta barn, i 
stället för dem han förnekat oss. $Låtom oss då blifva 
hans fader och moder.» 

»Konungen hörde med glädje dessa sin gemåls ord; 
ty de inneburo hans egen hemliga önskan, ehuru han 
skytt att framsäga den. Så vexte pilten upp i konungs- 
gården och blef med hvarje dag dejeligare och mera in- 
tagande. Han smög sig klappande och smekande till 
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alla, och det förunderligaste var, att han isynnerhet 
gjorde det till jarlen, för hvilken eljest alla barn plä- 
gade skrika och jemra sig, så snart han nalkades dem. 
Äfven denne syntes mycket omhulda gossen, och alla 
förvånades deröfver, ty han brukade annars just visa 
sig afvog emot dem, som konungen och drottningen 
syntes älska, och söka, så vidt möjligt var, skilja dem 
från deras umgängelse. Så långt hade det kommit, att 
konungen icke vågade ens välja sig en hirdman eller 
smådräng, eller drottningen en hoftärna, utan att hafva 
rådfrågat jarlen och fått hans samtycke, ty det arma 
kungaparet var i sjelfva verket lika mycket hans slaf- 
var, som det arma folket.» 

»En dag i sittande råd framkom jarlen med det 
förslag, att, som konungens äktenskap icke blifvit väl- 
signadt med någon lifsfrukt, och den högt älskade ko- 
nungaälten således hotade att dö ut, borde man upp- 
laga den späde gossen, som på ett så underbart sätt 
kommit i konungens gård, och som var hans och allas 
älskling, till dess son och låta hylla honom till hans 
eflerträdare. Väl voro rådsherrarne vane att med tyst- 
nad och undergifvenhet höra jarlens framställningar och 
antaga dem utan invändning, men denna gång tycktes 
dem hans oförsynthet gå öfver alla gränsor. Att för- 
klara ett fremmande barn, hvars föräldrar ingen kände, 
och som kunde vara trälar eller stafkarlar, för landets 
konung, då så många högt beslägtade män funnos, som 
egde rätt till thronen, i fall den blefve ledig, sådant 
gick verkligen alltför långt. Konungen befann sig här- 
under i den grymmaste förlägenhet. Icke vågade han 
tillstå hviken andel han hade i detta barn, och icke vå- 
gade han heller motsäga jarlen. Han svarade således, 
att saken var alltför vigtig, att så oförberedt afgöras. 
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uppskjuta hvad som ieke tycktes vara någonting att söla 
med, utan ändå måste ske. Alla rådsherrarne instämde 
med konungen, och jarlen måste gifva efter, ehuru han 
dervid blef både grön och gul i synen af förargelse.» 

»Sanima natt tyckte sig konungen i drömmen se sin 
ättefader. Ett sorgemoln låg öfver dess vördiga an: 
lete, då han sade:» 

»”Du, son af mina söners söner, som bär mitt namn 
och min spira, hvi förgäter du hvad du är skyldig 
dem båda? Jag stridde för Guds sak och dog för den, 
men egnade i döden mitt folk åt Herren. Du dere- 
mot öfverantvardar det åt Guds fiende, och låter det 
sönderslitas af hans klor, och är döf för dess klagorop, 
ehuru det ljuder till dig från hvarje stad och hvarje 
herresäte och hvarje torparstuga. Du förstår icke mi- 
nå ord, emedan ditt bjerta är förhexadt och ditt öga 
förvändt och ditt öra tillstoppadt; men res öfver bergs- 
ryggen, som skiljer detta län från det nästgränsande; 
i skogen på dess sluttning skall du finna en helig man, 
som skall tyda dig hvad nu synes dig dunkelt. Du 
kan urskuldas för bvad du gjort i din blindhet, men 
ve dig, om du ser rätt och likväl handlar orätt!”» 

»Följande morgon, straxt efter solens uppgång, satt 
konungen till bäst, åtföljd endast af en gammal för- 
trogen tjenare, som varit hos honom alltifrån hans 
barndom, och som alla Gester jarls konster icke kun- 
nat förmå honom alt skilja sig vid. Han tog vägen 
till den anvista bergstrakten, och hade uppnått fjällets 
topp just då solen stod på sin middagshöjd. Här frå- 
gade han en bonde, som han mötte, om någon helig 
man bodde der på trakten, och denne visade honom 
på en väg, som förde in i skogen, ”Der,” sade han, 
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”bor den fromme Jakob Ensittare, en jorsalafarare, 
som sett allt hvad herrligt är i verlden och vet 
och känner allt, både hvad som timat och skall 
tima. Men icke tager han emot hvem som helst, och 
det skall vara stor nöd och mycken vånda, för att han 
skall låta se sig. Går någon dit i vrånga ärender eller 
med lättfärdig hug, så kan han gå och söka hela da- 
gen och aldrig finna hans koja; men är han i goda 
ärender stadd, så går det stundom så lätt som en dans. 
Den ärlige herrn må nu sjelf pröfva, om det för ho- 
nom är mödan värdt, att söka den fromme mannens 
tjäll.”» 

»Konungen följde vägen, men denna blef småningom 
så trång och tätt igenvext, alt det ej gick an alt rida 
längre. Han steg då af sin häst, lemnade den åt tje- 
naren och fortsatte vandringen ensam. Snart kom han 
till en liten vacker slätt, genom hvilken en klar källa 
flöt, och på andra sidan stod en koja, med ena väggen 
stödd emot en bergshäll. Konungen nalkades och klap- 
pade på.» 

»”Stig härin, konung!” ropade en röst innanföre. 
Konungen lydde.» 

»Framför ett ohyfladt trädbord, på hvilket låg en 
stor, uppslagen bok, satt en äldre man, hvilken ko- 
nungen tyckte bar hans ättefaders anletsdrag. ”Jag 
vet hvad du vill,» sade han, ”och stor är den nöd, 
som för dig till mig, ty det är icke din egen, icke 
ditt huses, utan hela ditt rikes.”» 

»”Finnes då verkligen så stor nöd i mitt land,” frå- 
gade konungen, ”utan att jag vet derom, och likväl 
nekar jag ingen af mitt folk att komma till mig och 
förtro mig silt bekymmer!”» 
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»”Jo,” svarade Ensittaren, ”det gör du, ty du haf- 
ver vid porten till din gård ställt en elak man, som 
stänger den för hvarje rättsökande. Ser du denna 
springa der i klippan? Genom den ljuda alla klagan- 
des röster i landet hit till mig, och mina öron äro 
nära att blifva döfva af deras olåt. Lägg ditt öra der- 
intill och lyssna.”» 

»Konungen gjorde så, men hörde ingenting annat, 
än ett sakta sorl på afstånd. Då tog mannen honom 
vid handen, förde honom ut ur sin stuga till källans 
brädd och sade: ”En helig martyrs blod har flutit i 
denna källa och skänkt den en underbar, läkande 
kraft. Två ditt hufvud dermed, men isynnerhet dina 
ögon och öron.”» 

»Sedan detta skett, återvände de till kojan, och den 
helige Jakob bad konungen nu lägga örat till bergs- 
springan. Knappt hade han likväl gjort det, förrän 
ban förskräckt ryggade tillbaka, ty det ljöd derifrån 
som ett tiofaldigt thordön och som en storm från alla 
himlens hörn.» 

»”De äro så många,” sade Jakob, ”att du just derföre 
icke kan förnimma hvad de hafva alt säga dig; men” 
— han lade sin bok öfver springan, borttog den åter 
och gjorde det heliga korstecknet på stenen — ”nu kan 
du höra en och en i sönder.» 

»Med fasa förnam nu konungen, huru en husfader 
jemrade sig öfver, ait han på flera dagar icke haft nå- 
got bröd åt barnen, emedan hans sista ko var tagen 
af fogdens tjenare, och han sjelf tvangs att gå i dags- 
verke och sålunda ej kunde något förtjena med sitt ar- 
bete. — Der hörde han en moders förbannelser, hvars 
dotter af jarlens knektar blifvit röfvad ifrån henne. — 
Der en gammal mans klagan, hvilken en orättvis dom 
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fråntagit hans fädernejord och bragt till tiggarstafven. 
Der en ädel riddares, som försmäktade i ett underjor- 
diskt fängelse och hvarje stund väntade att släpas un- 
der bödelssvärdet. Så gick det oaflåtligen, tills den 
gode konungen, ur stånd att längre uthärda, nedsjönk 
på sina knän, med tårarna strömmande utför kinderna 
och ropande med hopknäppta händer: ”Herre, kan du 
förlåta mig den svåra synden?”» 

»”Det skall han,” svarade den fromme mannen, ”om 
du allvarligt vill förbättra hvad du ovetande brutit. 
För alt kunna det, måste du dock först känna hur stor 
din villfarelse varit. Vet då, att ett elakt troll för- 
hexat dig, att det var hans dotter, som du såg i örta- 
gården och hvars djefvulskonster förförde dig, att hen- 
nes, fader är den jarl, du gifvit ditt folk, och att han 
nu i hennes son vill lyfta sin förtappade slägt på dina 
fäders thrön.”» : 

»Konungen gömde ansigtet i sina händer. Den from- 
me mannen fortfor :» 

»”Fatta mod, son; ditt fel har varit stort, men din 
ånger är ännu större. Gud tillstädjer understundom, 
i sin outransakliga vishet, all menniskoslägtets fiende 
får förskapa sig i en ljusets engel och fresta och för- 
föra de fromma på jorden; men han sätter honom också 
ett mål före och vänder: slutligen allt till det bästa, 
Nu hadé han utsett dig till korsdragare; han fann din 
vilja god, men ditt: kött svagt, och han räknar mest 
på uppsåtet. Tag denna flaska, hon är fylld med den 
heliga källans vatten; låt din hustru dermed två sina 
ögon. « Detta -trästycke är en ovärderlig skatt, och jag 
gifver dig med det mera, än om jag gaf dig ett ännu 
större rike, än det du redan eger, ty det är taget från 
det välsignade korset. Lägg det i Gesters hand, och 
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du skall se hvad: deraf följer. - Och nu drag i frid, Gud 
är med dig!”» 


»Det var redan mörkt, då konungen återkom till sin 
borg. Jarlen hade många gånger på dagen infunnit 
sig och med serdeles oro frågat efter honom, och äfven 
den lille pilten hade varit mäkta nedslägen och lika- 
som vädersjuk. Man hade aldrig förr sett honom så- 
dan, och drottningen var bekymrad. Konungen lät 
henne två sina ögon med det underbara vattnet, och 
hon tyckte att någonting sällsamt dervid vederfors hen- 
ne, något som på en gång gjorde henne glad och sörg- 
sen. Hon gjorde sin gemål flera frågor både om detta 
vatten och om hans resa, men han svarade intet.» 


»Nästa morgon lät han kalla jarlen till sig. När 
denne inträdde i gemaket, visade han ett så vederstygg- 
ligt anlete, liksom om det bestått endast af ormar och 
skorpioner och eldslågor. Drottningen kunde icke ut- 
härda denna åsyn, utan måste sälta sig och vända bort 
sina ögon.» 

»”Räck mig din hand, Gester jarl,” sade konungen — 
”nej, icke den venstra, utan. den högra.”  Dervid lade 
han honom” det heliga trästycket i handen. Men då 
skulle ni hafva sett, huru trollet på en gång återfick 
sin verkliga gestalt. Det förvandlades till en ohygglig 
drake, som, skrikande och tjutande, släppte träet i golf- 
vet och med stormens brakande for af genom taket, så 
att hela borgen skakades och en svafvellukt blef qvar 
i rummet.» 


»När drottningen återkommit till sansning efter den 
förskräckelse, allt detta väckt hos henne, ville hon af 
konungen höra förklaringen derpå; men konungen be- 
fallde, att man skulle skaffa in barnet. Den tjenare, 
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som blifvit skickad med detta bud, kom likväl tillbaka. 
häpen och nästan mållös, förtäljande, att, då man lyf- 
tat upp täcket på den lilla sängen, hade pilten varit 
försvunnen och endast en hand full aska träffats i hans 
ställe.» 

»Nu berättade konungen allt för sin gemål, utan att 
dölja ens den minsta omständighet, ehuru han derun- 
der mer än en gång måste rodna öfver sin svaghet; 
men den fromma drottningen förlät honom af hjertat. 
Hon hade ju sjelf varit betagen af hexeriets makt. Se- 
dan skyndade han att sammankalla sitt Råd, men blott 
några få inställde sig, ty de flesta hade varit jarlens 
legohjon och delat rofvet med honom: Andra mogna 
rådsherrar utnämndes, den aflidne jarlens son insattes 
i sin faders embete, fånghusen öppnades, kyrkor och 
heligaus fingo ej blott det tillbaka, som orättvist blif- 
vit dem frånröfvadt, utan ännu mycket mer,. alla skat- 
ter och alla dagsverken efterskänktes, och välsignelse 
och god tid blef nu i landet, och dermed är -sagan all.» 

»Det var en lång och vacker saga; tack skall du ha, 
Krake» ropade knektarne om hvarandra. 

»Det var en uppbyggelig predikan,» sade en af dem, 
gnuggande sig i ögonen. 

»Hvad pratar den der om predikan? Han tror visst 
han har varit i kyrkan,» sade en annan. 

»Hörde du inte, att det var en saga, som Krake för- 
täljde?» frågade en tredje. 

»Han har aldrig hört ett enda ord,» försäkrade en 
fjerde. 

»Det är detsamma,» återtog den förste; »det händer 
mig och mången god kristen, att man somnar in un- 
der en predikan; men man har väl inte mindre upp- 
byggelse af henne för det.» 
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»Inte förstod jag väl allt af din saga,» anmärkte Rolf, 
»men så mycket begriper jag nog ändå, alt ett folk kan 
få ett troll till sin jarl, och en god konung kan blifva 
besviken af dess djefvulskonster.» 5 

»Jo jo,» anmärkte Åke, »det veta vi bäst, det. Olet 
är väl ännu färskt och litet afdrucket, men det börjar 
redan på att smaka fördömdt surt. Ju längre det li- 
der, ju värre blir det, kan jag tänka, så att vi slutli- 
gen få bara malört och galla. Gud tröste oss, arma 
folk, hvar skola vi råka någon helig ensittare, som 
hjelper oss ur vårt elände?» 

»Ja, hvar skola vi träffa en sådan?» suckade flera. 

»Jag förstår icke hvad J menen,» sade Krake. 

»Nå, si så, gör dig icke till nu,» genmälde Rolf; 
»det kan ju en blind käring peka på med en käpp, att 
det var den lille mannen der i jarlatältet, som hela 
sagan lydde om.» 

»Hvad tänken J på!» ropade Krake med bestört upp- 
syn, i det han steg upp. »Skulle jag våga smäda hans 
nåde, herr jarlen, med att likna honom vid ett skänd- 
ligt troll? Derifrån bevare mig Gud och Sankt Jöran! 
Nej, min saga är så oskyldig, som alla andra jag be- 
rättat eder, och jag hörde den redan i min barndom 
af min gamla farmor.» 

»Om du har hört henne af din farmor eller af hin 
hårdes farmor, det gör ingenting till saken; nog af, sa- 
gan var bra, och vi skola nog lägga henne på bjertat ,» 
sade Ake. 

Alla stego nu upp och gingo ned till tälten, eme- 
dan det började ringa till aftonbön. Då de gålt ett 
stycke, ropade en röst: »Krake'!» Alla stannade. 

Det var Herbert Larsson som ropat. Han vinkade 
likväl vänligt åt dem med handen, sägande: »Gån J, 
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gossar, jag vill endast tala ett ord med knekten Krake, 
och äfven han kommer straxt efter.» 

Krake nalkades, men kunde ej riktigt dölja sin far- 
håga. 

»Jag ser,» sade Herbert, »att den vördige pater Rag- 
valdus fortsätter sitt predikarekall, fastän han bytt bort 
kåpa och tonsur emot jernhufva och långt spikrakt hår, 
ty svärd och harnesk bar han stundom också förut. 
Jag vet, gode vän, att du skickligt förstår bruka både 
jernsvärdet och tungans svärd, men jag råder dig att 
låta det senare hvila i skidan. Du har börjat ditt ar- 
bete på de enfaldiga knektarne, men låt det stanna 
vid den här början, ty annars kan bödeln, som du 
slapp undan vid Fyrisån, söka upp dig här vid Musta- 
saari, och granarna här gifva goda byggnadsämnen till 
galgar, till och med dubbelt så höga, som den Ahas- 
verus bestod Haman.» 

»Den stränge herrn kan väl aldrig förmoda» . . .. 
stammade Krake. | 

»Nej,» svarade Herbert, »jag förmodar aldrig hvad 
jag med säkerhet vet. Och skulle du händelsevis råka 
en viss biskop, så säg, att jag förtrott dig en lärdom, 
väl värd att läggas på minnet, den: att man kan haf- 
va lof alt bedraga och förråda, men att det måste ske 
på ett finare sätt och med klokare verktyg. Du har 
förstått mig, märker jag. Gå nu» 
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VI. 


Bönen. 


Jarlen hade befallt, att de fångne Tawasterne skulle 
väl behandlas, men strängt bevakas. Tillika uppdrog 
han åt biskopen, att genom några prester låta gifva 
dem undervisning i kristendomen. Sedan lät han ut- 
välja tre ibland dem, föra dem omkring i lägret, Visa 
dem de serskilda här-afdelningarna, deras goda utrust- 
ning och mängden af vapen och krigsredskap, samt 
huru det nya fästet Korsborg på några få dagar lyft 
sig från intet till mer än en manshöjd, huru dess mu- 
rar voro fasta som klippan och stundeligen vexte, ej 
blott på höjden, utan äfven på längden. Derjemte lät 
han dem se några från Sverige nyss ankomna fartyg 
med friskt manskap och nya förnödenheter, lät dem se- 
dan föras till honom och sporde dem: 

»Hafven J nu sett huru min makt är stor, huru 
Sveriges män äro eder i allt öfvermäktige, och huru 
blott en ringa tropp af dem förmått slå ett vida större 
antal af edert folk?» 

»Vi hafva sett det,» svarade den äldste af Tawa- 
sterne, »och våra hjertan äro sammanfrusna till is af 
skräck och förvåning.» 
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»Och veten J, hvarifrån vår styrka kommer? Jo, 
derifrån, att vår Gud är den mäktige, den ende sanne 
Guden, och de, som tro på honom, skola besitta all 
jorden. Han hafver gifvit alla dem, som dyrka falska 
gudar, i vårt våld, och ingen kan göra honom mot- 
stånd. Derföre vill jag låta eder gå till edra landsmän 
och förtälja dem hvad ni här sett och hört, och säga 
dem, att de skola komma till mig ulan vapen, af- 
svärja sin hedniska styggelse, låta döpa sig och svärja 
hans nåde, konung Erik, som är min och alla Sven- 
skars laglige herre, tro och lydnad. Då vill jag icke 
blott hafva förbarmande med eder och skänka eder nåd 
och förskoning för det våld och de skändligheter, J 
föröfvat mot våra medkristne här i landet, utan äfven 
låta eder behålla eder egendom, så i löst som fast, ty 
de kristnes Gud bjuder nåd och långmodighet mot dem, 
som ångra och bättra sig. Men mot dem, -som icke 
det göra, är han en sträng och oförsonlig hämnare. 
Således måsten J alla, Tawaster, komma till mig, in- 
nan solen femton hvarf gått upp på himlen och åter 
ned derifrån. Men gören JI det icke, så kommer jag 
till eder, och då ve öfver eder och edra qvinnor och 
edra barn! Ej skall jag lemna bland eder något lef- 
vande qvar, som kan tala, och icke sten på sten af 
edra hus och intet sädesax på edra åkrar. J hafven 
valet. Har jag talat tydligt, så att J förstått mig ?» 

»Vi hafva förstått dig, stränge herr Ruohtalainen ,» 
svarade Tawasterne. S 

»Gån då,» sade Birger, »och må det ske för eder i 
en lycklig stund!» 

Fjorton dagar hade redan förflutit sedan dessa freds- 
bud afsändes, men ingenting hördes af från fienden. 


147 


»Hedningarnes hjertan äro förstockade,» anmärkte 
biskop Kol, »och jag sade eders nåde det förut, att af 
dem var ingenting att vänta, annat än med en helso- 
sam stränghet.» 


»Det trodde jag väl äfven,» svarade jarlen, »men det 
höfves dock den kristne, att alltid först försöka fridens 
och försonlighetens väg.» 


»Den tanken hedrar hans nådes milda hjerta,» sa- 
de Kol. 


»Säg snarare, biskop, att jag varit en oskicklig här- 
förare, om jag gjort annorlunda. Icke vore det klokt, 
alt rycka fram i ett fremmande land, der fiender kun- 
na lura på oss från alla båll, innan vi gjort oss säkra 
om återtåget, i fall något sådant skulle komma i fråga. 
Först måste vårt nya Korsborg, det välsignade barnet, 
hafva vext upp och fått tänder och kunna stå på egen 
hand; sedan veta vi, att det råa packet ödelagt alla 
kristna hus och förstört sädesfälten, så att inga lifs- 
medel finnas hvar vi komma fram; med sådana måste 
vi derföre vara någorlunda försedda, innan vi gifva 
oss af på vägen, och så kan det icke heller skada, att 
få en ytterligare förstärkning af manskap hemifrån, 
ty jag måste qvarlemna en icke så ringa styrka här 
och troligen på ännu ett ställe till, innan vi råka på 
Tawasterne. Visserligen finner jag, att min vän Ivar 
har arbetat på verket som en hel karl och icke lagt fin- 
grarna emellan; men allt skall dock hafva sin tid, och 
han kan icke taga hvarken folk eller bröd och kött ur 
luften. Kan jag under tiden vinna något genom att 
skrämma fienden, så mycket bättre, men i alla fall ser 
ni nog, vördige herre, att jag ingenting förlorat ge- 
nom min kristliga mildhet.» 
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Carl Ulfsson, som var närvarande vid detta samtal, 
frågade nu: »Skulle icke min frände emellertid tillåta, 
alt jag företoge ett ströftåg något längre in i landet, 
än som hittills skett? Jag längtar högligen att se 
hur det står till med de olycklige kristné här på orten.» 

»Det bränner det unga blodet, att ligga så länge 
stilla, märker jag. Nå nå, det är icke underligt. Tag 
med dig, frände, så stor styrka, du tror dig behöfva, 
och var blott icke för länge borta. Men våra lands- 
män och trosförvandter fruktar jag, att du icke får se 
stort till, ty dem hafva Tawasternes spikklubbor redan 
dragit försorg för.» 

Birgers aning. besannades fullkomligt, ty då han frå- 
gade den, efter några dagar återvändande, hur han fun- 
nit tillståndet i landet? svarade denne: 

»I högsta grad bedröfligt. Antingen är det en vild- 
mark, som plogen aldrig vidrört och der yxan aldrig 
blifvit salt till roten af något träd, eller, hvarest någon 
odling funnits, ser man der ännu de ohyggliga spåren ef- 
ter den grymma menniskans framfart. Nedbrända hus, 
bland hvilkas aska stundom träffas menniskoben, och 
deribland ofta lemningar af späda barn, slagtade utan 
miskund tillika med sina fäder och mödrar; osådda åkrar, 
på hvilka nu endast tistlar och ogräs vexa, och på ett par 
ställen förstörda och skamligt vanhelgade kyrkor, utan- 
för hvilka man hängt deras tjenares stympade lik. Och 
likväl är det ett så herrligt land! En rik och bördig 
jord, höga tlimmerskogar, frodiga betesmarker, fiskrika 
sjöar, strida elfver, der forssarna lustigt. kasta sig utför 
bergshöjderna. Det hade kunnat vara ett paradis, om 
icke den vilda menniskan gjort det till en förödelsens 
styggelse. Dock vågar jag tro, att mitt tåg icke varit 
alideles utan nytta. Några olyckliga flyktingar, som 
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räddat sig i skögarnes gömslen, sågo korsets baner lysa, 
hörde våra kristliga sånger och uppsökte oss, för att 
ställa sig under vårt beskydd; det är väl till det mesta 
endast orkeslösa gubbar, svaga qvinnor och halfvexta 
bart» 

»Men de äro våra kristna medmenniskor, vill du 
säga, frände. Det är ju, som du väl vet, nog att gifva 
dem rätt till vårt beskydd och deltagande.» 

»Väl visste jag det, eders nåde,» svarade Carl, »men 
jag beskref dem, för att visa hvilka de enda voro, som 
fienden ej hunnit föröda. Deras anförvandters ben har 
jag förskaffat en ärlig och kristlig begrafning. Dessutom 
har jag, hvar vi framtågat, låtit rödja vägen och lägga 
broar öfver åarna och elfverna, så att, när hären en 
gång rycker fram, är dess arbete i sådänt fall undan- 
gjordt. Vid den sista bron, jag slog öfver en temligt 
bred elf, är en höjd på andra sidan, der en liten styrka 
lätt kan försvara sig mot en öfverlägsen fiende, men 
der den, som innehafver denna höjd, också kan hindra 
hvem han vill, att från motsatta stranden gå öfver 
strömmen» . . . . 

»Och den höjden?» inföll jarlen lifligt. 

»Har jag,» svarade Carl, »låtit börja befästa och för 
sådant ändamål der qvarlemnat Sigmund Gudmarsson 
med tillräckligt folk och något lifsmedel. Dock är 
hans styrka icke tillräcklig, i händelse han skulle an- 
gripas af en alltför stor mängd; men jag vågade icke, 
utan eders nådes tillåtelse, der qvarlemna mer af min 
tropp. Med de hundra man, han eger, bör han dock 
kunna någon tid uppehålla angriparen, tilldess han 
hinner skicka bud till lägret om förstärkning.» 

Birger gick fram till Carl, slöt honom i sina armar 
och sade: »Hvad skall det väl blifva af dig, yngling, 
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när du en gång hunnit mogna till man? Ena dagen 
går du som gemen knekt, att slåss under en ringares 
befäl, och andra dagen visar du en omhugsan och för- 
sigtighet, som skulle hedra en gammal härförare. Hvar- 
för heter du icke Carl Birgersson, i stället för Carl 
Ulfsson? . . . Dock, din fader lärer väl icke hafva ve- 
lat mista dig, och jag talar i fåvitsko. Men du hör 
ju, alt det är milt egennyttiga hjerta som så talar.» 

»Min ädle frände» . ... 

»Ja, det är ändå en tröst, att du åtminstone icke är 
alldeles fremmande för mig, ty min frände är du, och, 
vid Gud! för den slägtskapen ville jag gifva bort rätt 
många af mina öfriga skyldismän. Men nu till saken: 
låt skicka en större styrka, fyra till femhundra man, 
försedda med allt hvad de behböfva, till stället, säg till 
att arbetet bör pågå med skyndsamhet och att ett par 
blockhus uppföras. När de hafva det första färdigt, så 
rycker hälften af folket längre fram och fortsätter ditt 
verk, rödjer vägar och slår broar, ty rättnu blifver det 
tid att bryta upp härifrån. Tro mig, jag är icke min- 
dre trött än du vid det långa stillaliggandet. Den 
dumma boskapen, Tawasterne, förstår icke sitt eget 
bästa, utan tvingar oss att hemsöka dem i deras eget 
bo. Och dermed skola vi icke dröja så serdeles 
länge.» | 

»Den tidningen skall säkert glädja hvar och en i 
hären,» sade Carl. 

»Och mest af alla dig, frände. Jag har ingen lön 
all gifva dig för den sista tjensten du gjort, men jag 
vet också, att du icke behöfver någon sådan, ty du är 
ej af dem, som arbeta för lön. Dock kan jag, som jag 
tror, bereda dig en fröjd. När hären bryter upp, skall 
du föra befälet öfver förtlroppen. Du får således först 
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drabba tillsammans med fienden, först bereda väg åt 
Guds stridsmän.» 

»Jag tackar hans nåde,» sade Carl; »det var verk- 
ligen den högsta lön, jag kunde önska mig.» 

»Jag skulle,» fortfor jarlen, »sätta din vän Herbert 
vid din sida, men, ser du, honom kan jag icke um- 
bära, ty jag kan icke vara öfverallt, utan måste hafva 
honom till mitt tredje öga och min tredje arm. Du 
blifver ju derföre icke förtrytsam på mig och icke af- 
undsjuk på honom ?» 

Skrattande räckte jarlen sin frände handen, som 
denne tryckte med värma, hvarefter de skildes åt. 


Åtta dagar senare, då ännu flera förstärkningar an- 
ländt, bröt hären upp: 


Den ringa del af Tawasternes styrka, som räddat sig 
undan träffningen vid Mustasaari, hade förenat sig vid 
brädden af en skogsbäck, på så långt afstånd från den 
svenska hären, att den der kunde göra sig säker för 
att icke förföljas. Dit samlades ständigt nya flyktingar, 
men hvaraf flera voro sårade, utmattade och blott med 
möda släpade sig fram. Nedslagenhet och bekymmer 
röjde sig i allas anleten. 

»Det var ett vackert barn Päiwä födde till verlden,» 
sade Wuori, »och du hade alldeles rätt, vise Tiakka, 
att man icke borde prisa dagen förr, än man sett af- 
tonen. Nu hafva vi sett den, och sannerligen föga skäl 
hafva vi att prisa dess moder.» 
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Lalli teg och: betraktade, sittande vid åbrädden, det 
flytande vattnet. Förbittrad fortfor Wuori: 

»Tvy sådana usla gudar, som icke hafva makt att 
hjelpa och skydda sitt folk, utan i stället bedraga oss 
med falska löften! Ohto lyfte upp sina ramar, men 
Ruohtalaiset slogo honom på tassarna, så att de dom- 
nade. Det var en herrlig stridsman. Och Ilmarinen, 
som skulle blåsa bort de kristna skeppen likt torra 
granbarr, blåste dem så fredligt i hamn, som om det 
varit hans bästa vänner. "Vi måste verkligen anställa 
ett tackoffer åt de goda och mäktiga gudarna, och der- 
till kunna vi taga något af den boskap, vi här hafva i 
sådant öfverflöd. Offret blifver dem då värdigt.» 

»Häda icke gudarne, yngling,» sade nu Lalli. »Vet 
du hvarföre de i sin vishet låtit den onda tiden gå upp 
öfver sitt folk? Vet du, om det icke är för alt på 
den grundlägga lyckans dag? Här i denna nejd, som 
de kristne orenat med sina onda konster, der de bränt 
jorden med sitt vigvatten och förgiftat luften med sina 
böner och sånger, här vantrifvas de, och endast Juutas Ej) 
finner sig väl här, ty han hatar Suomis barn, men är 
en vän af våra fiender.» 

»Då hade vi,» sade Wuori, »bordt vända oss till Juu- 
tas eller någon annan af de kristnes gudar, eftersom 
de äro de mäktigaste och våra ingenting mer kunna 
utträtta.» 

»Ja, ja, det är sant, vi borde vända oss till BRuohtis 
gudar,» hviskade flera bland folket. 

»O, ni klenhjertade och fege» ropade presten, i det 
han steg upp. »Huru många dagar är det sedan Il- 
marinen blåste bort Ruohtis drakskepp och sänkte dess 


”) Juutas, det ondas gud, djefvulen. 
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snäckor i djupet? 'Då voren ni stolta och öfvermodiga 
och lyften eder näsa så högt, att ni icke alls sågen jor- 
den framför edra fötter. Och nu, när det vankats nå- 
gra blodiga hufvuden, nu skriken och jemren ni er, 
som risade barn, och ären färdige att förråda sjelfve 
edra fäders gudar, för det Juutas en enda dag fått 
råda. Skynden hem till edra qvinnor, rycken af eder 
skägget, krypen bakom deras kjortlar och beden' dem 
gömma eder. Men jag fruktar, att gqvinnorna skola 
stänga till sin dörr för sådana män, och barnen peka 
fingret åt eder.» ; 

»Tag det icke så illa, fader Tiakka,» sade den gamle 
kämpen, som yttrade sig på berget. »Du bör hafva 
undseende med den betryckte, som väntade sig en se- 
ger, men funnit ett nederlag, och du kan ju göra dilt 
folk den tjensten, att icke tala om för gudarne de ord, 
som sorgen nu lockat öfver tungans bro, men som ån- 
gerns hand i morgon skall bortsopa.» 

»Ja, gör det, fader Tiakka, tala icke om det för 
gudarne!» bad man nu från alla håll. 

»Nå väl,» sade Lalli något blidkad; »för den här 
gången hafver jag ingenting hört, och gudarne skola 
genom mig ingenting förnimma. Dock är det en af 
dem, som hört oss, Tapio”), ty hans hundrade öron 
titta fram öfverallt, och hans långa, gråa skägg räcker 
här ned till marken. Han har lyssnåt på eder, han 
har hört eder djerfva olåt, och honom måsten J söka 
blidka.» 

Nu slöto alla en tredubbel ring omkring Tiakkan, 
åt hvilken dock en tillräcklig plats lemnades öfrig. De 


+) Tapio, skogens gud, anses som konung för alla djur i skogen. 
Han är en gammal man, och åt honom lofvades en tupp till 
offer. 
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föllo på knä och böjde pannan mot jorden, under det 
han dansade omkring i kretsen, slående på sin trumma. 
Slutligen stannade han midtpå platsen, sträckte trum- 
man upp mot himlen och sjöng med hög röst: 


”Du, hvars gröna lockar 
glada dufvan kysser, 
du, hvars bruna fötter 
våta masken smeker, 

i hvars gråa skägg 
svalan säkert bygger, 
hör, Tapio, hör mig, 
Ohtos gamle broder! 
Offer du försmår 

af det feta rådjur, 


Alla upprepade: 
”Sådant vi dig lofva!” 
Tiakkan fortfor: 


”Hör då våra böner, 
hör hvad vi dig bedja: 
när som Ilmarinen 
skakar dina toppar, 

när som Ukko ”) talar 
högt med dig ur molnen, 
eller Ohto hviskar 

med dig ned i dälden, 
sqvallra då för dem 
icke hvad du hörde 


Alla upprepade: 


af den höga elgko, 

af det lena lammet, 

af den starke tjuren; 
dina barn de äro 

och du kan ej se 

deras varma hjertblod: 
Endast morgonväktarn , 
sporrbeklädde hanen, 
tar du mot till offer. 
Sådant jag dig lofvar!” 


Suomis männer orda. 
Gammal, o, Tapio, 

är du, men ej pratsam 
med hvad du vill dölja. 
Bred se'n ut som förr 

åt oss mjuka mattan , 
och det feta vildbråd 
drif för skyttens pilar. 
Hör du Soumis män ? 
Hör hvad de dig bedja!” 


”) Ukko, äskans gud, densamme som Thor. 
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”Hör du Suomis män? 
Hör hvad vi dig bedja!” 


En susning drog härvid genom skogen, såsom stun- 
dom sker i solnedgången, när dagens värma lemnar 
rum för aftonkylan. 

»Tapio har bönhört oss!» ropade Tiakkan. 

»Tapio har bönhört oss!» ropade alla och började 
dansa omkring Lalli, som nu stod stilla, dock så, att 
den mellersta ringen gick i motsatt riktning emot den 
yttersta och innersta. Sedan det så fortfarit en stund, 
började presten slå på sin trumma. Då släppte män- 
nerne hvarandras händer och svängde sig i vild oord- 
ning omkring, än åt höger, än åt venster, tills de ned- 
föllo uttröttade och hufvudyra. De, som först hemtade 
sig efter dansen, togo nu sina bågar eller spjut och 
begåfvo sig ut på jagt. Det dröjde ej länge, förrän de 
kommo tillbaka, lastade med byte af hjortar och rå- 
djur. Eldar uppgjordes, och snart svängde de fällda 
djuren omkring på spetten, och en riklig måltid be- 
reddes åt de hungrande. 

»Nå väl barn,» sade Lalli, »kunnen J fordra ett tyd- 
ligare bevis på Tapios nåd? Han har lofvat er tyst- 
nad, han har försett eder med kraftig föda, och han är 
den gud, som vi hafva närmast. Gudarne längre bort 
skola vi sedan bringa på vår sida. Men här är icke 
rätta stället dertill.» 

»Hvar är det då ?» frågade Wuori, som ännu syntes 
bibehålla ett slags misströstan. 

»Det är,» svarade Lalli, »hemma i vårt land, der 
Härjän-pyry ”) drifver sina svarta vågor under gra- 


?) Härjän-pyry, en ström i Tawastland, hvilken ofta förekom- 
mer i runor. 
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narnes hvalf, och deras qvistar bada sig i dess-vatten. 
Der trifvas Suomis gudar, der finna de lukten af våra 
offer sötast, der hafva inga kristna gudar oskärat de- 
ras ögon. Der sjunger ännu den gamle Wäinämöinen, 
ty der var det hans fader Kave ”), med hjelm och 
sköld, fullvuxen framgick ur sin moders sköte. Der 
smeker den väna Kati ”') sina barn och vattnar dem, 
här de törsta, och håller sin hand för dem, när nordan 
knotar, och hindrar honom från alt göra de späda nå- 
gon skada. Der vexa de också starkare och resligare 
än annorstädes, och Rauta Rehki ”''), med sin guldhjelm, 
smider der den skarpa plogbillen och härdar svärdets 
ännu skarpare tand. Der finna gudarne välbehag i 
våra böner, och der är deras hand med hvarje Suoma- 
lainen, som åkallar dem. Dit, J män, dit böra vi 
låga!» 

»Ja,» ropade alla, »dit böra vi tåga till våra gudar, 
till våra bröder!» 


Den svenska hären ryckte fram i korta dagståg, dels 
af nödig försigtighet, att ej blottställa sig för något fi- 
endens bakhåll, dels till följd af de svåra vägarna, 





?) Kave var Wäivämöinens fader, läg 30 månader i moder- 
lilvet, men, trött att ligga der längre, föddes han till verl- 
den, väpnad med sköld och hjelm. Botade sjukdomar och 
äkallades vid sådana. 


”") Kati, en skogsnymf, som alstrar träd i skogens. 


=) Rauta Rehki, jernets gud, hvilken gick prydd med en guld- 
bjelm. 
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hvilka man, sedan Carl Ulfssons anläggningar upphört, 
måste bereda med yxan i hand genom de täta skogar- 
na, med kafvelbroar öfver kärren och starka flottbroar 
öfver de strida elfverna. De enda spår efter menniskor, 
man träffade, voro de af deras förödande framfart; 
men ju mer man närmade, sig Tawasternes land, desto 
mer upphörde äfven de, och landet var nu en fullkom- 
lig ödemark. 

Slutligen, en afton, såg man en vidsträckt eld utr 
bredd på en höjd. »Der,» sade en gammal knekt, »der 
är Tawastland. Jag känner igen Finnarnes sätt alt 
odla jorden. De hugga ned skogen, bränna upp den 
och så i askan, så länge hon ännu eger qvar nog sälta 
att drifva brodden; sedan öfvergifva de den förbrända 
jorden och härja ett annat fält.» ; 

»De arma menniskorna,» sade Carl Ulfsson, som 
hörde detta; »de förstå då ingenting annat, än att härja; 
antingen det är fiendens jord eller deras egen!» 

»Nej,» återtog knekten, »det är det enda, djefvulen 
lärt dem, och hans afföda äro de.» 

»Derföre,» svarade Carl, »måste vi, kristne, söka 
lära dem något bättre.» 

»Ja, så säger den gode herrn,» genmälde gubben, 
skakande på hufvudet; »men det biter väl icke stort på 
det packet. Bita ej våra svärd på dem, icke biter 
Guds ord. At predika slikt för dem, det är detsamma 
som alt slå vatten på gåsen. Han kacklar lika fullt 
för det; men slår man hufvudet af honom, då tiger han 
ändtligen. Jag hade en yngre broder, som begärde få 
taga min äldste son med sig och sätta sig neder här i 
Finland, der det skulle vara så godt om bördig jord. 
Ja, de byggde sig också två vackra stugor och började 
rödja och odla och fingo både gräs och säd, och togo 

Junker Carl. 24 
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sig hustrur bland nybyggarnes döttrar, och fingo många 
vackra och snälla barn, och jag var öfver till dem i 
fjol somras och fröjdade mig åt deras välgång, och 
tänkte med tiden flytta till dem och bo ibland mina 
barnbarn och leka med dem och sjelf blifva ung igen 
på gamla dagar — jo, visst också! Nu kommo de för- 
dömde Tawasterne och gjorde rent hus hvar de foro 
fram, och några ben var allt hvad jag fann efter bar- 
nen, och några kol allt som var öfrigt af deras hus. 
Gud fröjde deras själar! Men den enda fröjd, jag har 
att vänta mig här på jorden, är den, att få vädergälla 
deras bödlar lika med lika.» 

Carl suckade; han hade intet ord till tröst att säga 
gubben, och kunde icke fördöma hans vrede. 

Man slog läger på den långsluttande sträckningen af 
ett berg, under det härens förposter kastades ett stycke 
längre fram. 
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VII 


fHedna-mön, 


Herbert hade, andra aftonen efter härens ankomst 
till den nya lägerplatsen, besökt posterna och, på åter- 
vägen derifrån, satt sig ned i en liten skogslund, der 
en klar källa sipprade fram mellan gräset. Sedan han 
en stund suttit der tankfull, insöfdes han, utan att 
märka det, af det sakta sorlet. Då han vaknade, satt 
en ung flicka midtemot honom. Hennes ljusa hår var 
sammanfördt i en lång fläta, som hängde henne utåt 
ryggen, och med ändan likväl låg tvärt öfver dess 
knän. - En rock af hvitt valmar räckte henne ned på 
halfva vaden och sammanhölls om Jifvet med en röd 
gördel, hvars toffsar gingo ned till fotknölen.. Hon 
stödde hufvudet i ena handen; i den andra höll hon en 
löfqvist, hvarmed hon fläktade bort myggor och brom- 
sar, som surrade kring den sofvande. Vid hennes sida 
låg en liten tveäggad yxa, med en spets i toppen af 
skaftet. 

Herbert visste icke rätt, om han drömde eller var 
vaken. Förvånad betraktade han den sällsamma synen, 
men 'betogs tillika, jemte förvåningen, så af det vilda, 
men hänförande, behag, som låg spridt öfver hennes 
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ansigte och hela skepnad, alt han ej kunde framföra 
ett ord. Flickan bröt först tystnaden: 

» Vill du icke sofva mer, fremling ?» frågade hon. 

»Nu skulle jag ej kunna det,» svarade Herbert, »och 
hade jag vetat, att du var i mitt grannskap, skulle jag 
ej kunnat tillsluta ögonen, om ej af fruktan att se dig 
försvinna.» 

»Du tycker då om att se mig?» 

»Har någon man sett dig och icke gjort det?» 

»Jag vet icke, ty det ha de ej sagt mig, men väl 
har mången sagt till mig som du; dock har det aldrig 
fröjdat mig, förrän jag hörde det af din mun. Eller 
hur var det, sade du verkligen så?» 

»Mina ord,» svarade Herbert, »voro väl icke alldeles 
sådana; de sade något ännu mer, men mest talade väl 
mina blickar.» 

»Ja,» återtog flickan, »så lär det ha varit. Jag för- 
stod hvad du menade och förr än du sag! det.» 

»Hvem är du då, dejeliga mö, och hvad har fört 
dig hit?» 

»Jag heter Illina, och min fader sände mig ut, alt 
smyga mig fram bland Ruohtis män och döda så många 
jag kunde med min yxa.» 

»Du skulle således äfven kunnat döda mig?» 

»Ja visst, men det ville jag icke.» 

»Och hvarföre skonade du mig, då jag sof och ej 
kunde göra motstånd?» 

»Kanske var det just derföre. Men så var det icke 
heller, ty att döda en värnlös kristen, det är icke 
orätt, helst af en qvinna. Men du var så skön — 
nej, det var icke heller det, ty Metenen är också en 
skön yngling, men honom skulle jag väl kunna döda, 
om han vore min fiende. Nej, det var någonting 
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här» — hon lade härvid handen på hjertat — »som 
sade mig, att för dig hade Rauta-Rehki icke smidt 
min yxa.» 


»Hvem är då Metenen ?» 

»Han är den brudgum, som min fader gifvit mig, en 
mäktig kämpe och rik på åkrar och hjordar.» 

»Du skall då bli hans hustru?» frågade Herbert. 

»Ja, så har min fader sagt; men det var alltid nå- 
gonting här» — hon lade åter handen på bjertat — 
»som sade mig, att jag icke borde blifva det. Se, nu 
blir det åter klart igen.» 

»Hvad menar du?» frågade Herbert. 

»Ditt öga,» svarade Illina. »När jag sade, att Mete- 
nen var min brudgum, då gick ett moln öfver den blå 
himlen; men när jag vidare förtäljde, att han ej beha- 
gade mig, då drog sig molnet bort ånyo. Nu skall jag 
säga min fader, att, om han än hade trefaldt så många 
åkrar och trefaldt så många hjordar, så tager jag ho- 
nom ändå icke.» 

»Hvem är då din fader ?» 

»Han är Lali, sitt folks Tiakka, och han sände 
mig ut, att i dag göra mitt första prof med den he- 
liga yxan.» 

»Du har då dermed ännu icke dödat någon kristen ?» 

»Jo, en!» 

»Huru, dina händer äro färgade af blod!» 

»Ryser du för mig derföre? Vet du, den mannen 
skulle jag hafva fällt, äfven om min fader icke bjudit 
mig det.» 

»Hvem var det då?» 

»En af edra kämpar, som ni utsatt till väktare för 
eder härs säkerhet. Han hade lemnat sin post och 
smög sig fram hukad bland :småskogen. Då råkade jag 
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honom. Han frågade mig om vägen till Suomis söners 
läger, sade mig att han ville tjena dem och tro på 
deras gudar och öfvergifva de kristne med deras gud. 
Då sade jag honom, att han var en dubbel förrädare 
och en tiofaldig missdådare och att han förtjente dö- 
den. Nu ville han stöta ned mig med sitt svärd, men 
jag slog svärdet ur hans hand och krossade hans huf- 
vud med min yxa. Men jag har tvått yxan i källan; 
ej. skulle hon längre fläckas af det orena blodet. 
Icke sant, den mannen förtjente ej att lefva?» 

Herbert teg ett ögonblick af förvåning. 

»Du är så stark, så modig,» sade han, »och likväl 
lemnade du mig vid lif! Men:om jag nu äfven drog 
mitt svärd emot dig, hur gjorde du då?» 

Flickan blottade sitt bröst. »Då,» svarade hon, »gjor- 
de jag så här och sade till dig: här är mitt hjerta, gör 
med det hvad du vill!» 

Ynglingen sprang upp och fattade hennes händer. 

»Du dödade förrädaren ,» sade han, »fastän han ville 
tjena ditt folk. Betänkte du icke det?» 

»Jag tänkte endast, att han var en usling, och sådana 
skola icke tjena Suomis barn. Det bringar endast ond 
tid och förbannelse.» 

»Flicka, flicka» ropade Herbert, »hvar hafver du in- 
hemtat den kristne riddarens högsta och ädlaste tankar ?» 

Hon såg på honom förvånad. 

»Jag förstår dig icke rätt,» sade hon, »men jag tror, 
alt jag har gjort något, som du tycker om. Det glä- 
der mig mycket, ty jag ville så gerna, att du vore nöjd 
med mig.» 

»Du älskar mig då, Illina?» frågade Herbert. 

»Älskar ?» sade hon. »Nej, det kan jag icke, ty en 
qvinna får icke älska någon annan, än sin man. Men 
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vore du det, då skulle jag älska dig, ty Immi ”) rörde 
mitt hjerta straxt jag såg dig.» 

»Du skulle då vilja tillhöra mig, älskeliga mö?» 

»Vilja ?» frågade hon. »Jag kan ju icke annat, om 
jag än ville, ty Immi har bundit mig vid dig. Jag 
sade dig redan: vill du stöta svärdet i mitt bjerta, så 
har du makt dertill, ty det är din egendom. 'Sade 
du till mig: gå bort ifrån mig, jag vill ej se dig mer, 
så gick jag, men icke långt, ty snart skulle jag dö och 
Kipumäki ””) sluta mig i sin eviga köld. ' Sade du åter 
till mig: följ mig och blif min slafvinna, så gjorde 
jag det så gerna, ack, så gerna! och skulle laga din 
spis och hemta dig vatten ur källan och sitta vid dilt 
läger, när du sof, och bära din börda, när du van- 
drade, och då skulle Illina vara lycklig.» 

»Nej, du ädla mö!» ropade Herbert. »Icke skall 
du vara min tjenarinna, dertill är du sannerligen för 
god, men hvad du kan blifva för mig, det vet ännu 
Gud i himlen allena.» 

»Jumala ”""), menar du ?» 

»Jag menar din och min och allas vår Gud. Men 
säkert är det icke hans afsigt att skilja oss åt, när han 
på ett så underbart sätt låtit oss träffas.» 

»Du tror då,» frågade flickan, »att din gud icke vill 
åtskilja oss? ' Och hur vill du sjelf?» 

»Jag vill,» svarade Herbert, »alltid hvad jag tror 
att Gud vill, så vidt jag kan förstå det. - Men icke 
anstår det mannen att snacka om älskog med en mö, 
som han ser för första gången, innan han ännu lärt 





") Immi , motsvarar, ungefärligen, begreppet om kärleksgudiana. 

«vy Kipumäki (betyder: plågobacken), ett ställe, dit de fivska 
trollrunorna förvisa sjukdomar och plågor. 

«+ty Jumala, den högste guden, allfader. 
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närmare känna både henne och sig sjelf, och innan han 
vet, hvad han med heder kan och får säga henne. När 
kan jag nästa gång träffa dig?» 

»När du bjuder det,» svarade Illina; »jag har ju sagt 
dig, alt jag tillhör dig, och att du eger att befalla öf- 
ver din egendom.» 

» Vill du då möta mig här i morgon afton vid sam- 
ma tid?» 

»Jag skall vara här,» svarade hon. »Men gif mig 
den lilla blå blomman der bland gräset; det är maan 
vähä-ruoho» ”). 

Han gjorde det. Hon gömde blomman vid sitt bröst 
och gick. 

Länge stod Herbert qvar och såg efter henne. . Det 
var honom, som hade hon tagit med sig någonting af 
honom sjelf, som om han icke mer var samme man. 
Han kände sig så underlig till mods, icke glad, icke 
sorgsen, men likväl på samma gång både glad och 
sorgsen. Han ville tänka på hären, på den förestå- 
ende striden, på sin vän Carl, men vid allt stod den 
fremmande flickan framför honom, och han såg och 
hörde och mindes ej något annat, än henne. 

Slutligen väcktes han dock ur sin dvala af en mans 
ankomst, som med bekymrad uppsyn nalkades honom. 
Det var höfvitsmannen för den fänika knektar, som 
var ställd till väktare i skogsbrynet, hvilken berättade, 
alt en knekt, vid namn Krake, saknats på sin post, 
och att man fruktade, det han öfvergått till fienden 
och nu för honom kunde förråda härens hela styrka och 
ställning, ty det var en listig och förslagen säle. 





”) Vaan vihä-ruoko, finska namnet på förgät-mig-ej, egentli- 
gen: jordens lilla gräs. 
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»Var obekymrad, Hejdrik,» svarade Herbert, för hvil- 
ken nu ett ljus uppgick, och som på en gång återfick 
hela sin sinnesredighet, »var trygg, den skälmen skall 
ingenting förråda.» 

»Icke ?» frågade Hejdrik öfverraskad; »den stränge 
herrn vet då» .... 

»Jag vet åtskilligt, som jag här icke kan omtala, 
men till herr jarlen måste jag genast gå och förtälja 
det.» 

I Birgers tält fann han biskop Kol. Detta var ho- 
nom icke okärt, och han bad om tillstånd att tala. 

»Jag har,» sade han, »en syndabekännelse att af- 
lägga, men jag känner ingen bättre biktfader, än eders. 
nåde, helst som den högvördige herr biskopen är till-; 
städes, att kunna biträda med sin högre kunskap i 
ritualen i hvad som kan brista eders nåde sjelf i dessa 
stycken.» 

»Tala då, kära gosse,» sade Birger; »det skall verk-. 
ligen fägna mig, att en gång kunna få meddela aflös- 
ning åt en sådan syndare som du, ty du har hittills 
endast gifvit mig anledning att tacka och berömma 
dig. Väl då, att du också är som andra menniskor!» 

»Tyvärr alltför mycket,» svarade Herbert, »ty jag 
har i min sjelfklokhet och öfvermod velat handla på 
egen hand, och derigenom varit nära att ställa till en 
stor olycka.» | 

»En olycka, som endast är nära, är ännu icke så 
farlig,» svarade Birger. »Men fortfar, du gör mig ny- 
fiken.» 

Herbert berättade nu huru han en afton, då hären 
ännu låg qvar vid Mustasaari, råkat i en skogsdunge 
höra några knektars samtal, och huru en af dem, hvil- 
ken, efter hvad de öfriges ord gåfvo tillkänna, brukade” 
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den försigligheten, alt endast tala i enrum med en och 
en i sönder, för dem berättat en saga, tydligen hop- 
smidd i afsigt att framställa jarlen såsom ett ondske- 
fullt troll, skickadt från afgrunden, att plåga och be- 
tunga land och rike med odrägligt förtryck, gärder och 
alla slags vedermödor. 


Jarlen skrattade. »De skola väl,» sade han, »med 
någonting gifva sitt hjerta luft, och om mig må de ger- 
na säga hvad de vilja, endast de lyda. Deras armar 
och deras svärd behöfver jag; tungan må de använda 
för egen räkning. Deri ser jag ännu ingenting farligt.» 

»Icke heller jag,» anmärkte biskopen, »ehuruväl det 
visserligen är nyttigt, att den gemena hopen lär sig 
hålla äfven sin tunga i spekt och lagom, ty ordet är 
dock gerningens moder.» 


»Det kommer allt an på hvem tungan tillhör,» fort- 
for Herbert, »och här tillhörde hon en man, i hvars 
våld hon visserligen kunde blifva farlig. Den nämnde 
knekten Krake var nemligen ingen annan, än den ford- 
ne pater Ragvaldus, den salige Hollingers biktfader, 
hvars afrättning jag på eget bevåg dristade uppskjuta. 
Eders nåde fann skäl att gilla hvad jag gjort och att 
öfverlemna honom åt det högvördiga domkapitlet i 
Upsala, som lärer hafva tyckt, att han var en alltför 
slät persedel att få tillhöra kyrkan, der han gjort sin 
sak så illa, och derföre släppt honom ut ibland verl- 
dens barn, för hvilka han kunde vara god nog. Denne 
karl hade jag nu rätteligen bordt taga i kragen och 
lemna åt stockmästaren och inberätta saken för eders 
nåde. Jag tyckte likväl, att både karl och ting voro 
alltför lumpna, att dermed besvära herr jarlen, som 
får höra nog mycket ledsamt ändå; derföre nöjde jag 
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mig med att säga honom ett par allvarliga ord och lå- 
ta honom gå.» 

»Deri gjorde du alldeles rätt, Herbert Larsson.» 

»Låt mig tala till slut, eders nåde; få se huru J då 
bedömen mig. Nu har den der karlen, utan att jag 
kunde drömma derom, eller att jag tänkte på, till 
hvilken fänika han hörde, blifvit satt bland de ytter- 
sta väktarne emot Tawasterne, och begagnat tillfället 
att löpa öfver till dem.» 

»Vid min faders själ!» ropade jarlen, »det var dumt, 
illa dumt! Men du har väl genast bytt om lösen åt 
utväktarne?» 

»Nej, det har jag icke gjort,» svarade Herbert gan- 
ska lugn. 

»Din dåre,» sade jarlen, »du som eljest är så klok, 
huru kunde du glömma en så vanlig försiglighet ?» 

Biskopen, som under hela Herberts berättelse, äfven 
när paterns namn nämndes, icke det ringaste förän- 
drat sitt anletes orubbliga lugn, ett tydligt tecken, 
att händelsen icke var honom obekant, kunde ej åter- 
hålla ett visst uttryck af skadefröjd, när han hörde ta- 
las om knektens lyckade rymning, och såg jarlen för- 
trytsam öfver sjelfva sin älskling. Denne sade emel- 
lertid, under det han skarpt fästade sina ögon på bi- 
skopen: 

»Ja, eders nåde, visserligen har jag handlat som en 
dåre, men Gud, som så ofta är dårars förmyndare, har 
äfven nu visat mig, ovärdige, denna nåd. Förrädaren 
har funnit den lön han förtjent, just der han väntade 
sig en helt annan och innan han hunnit fullborda sitt 
förräderi. Den hederskänsla och den afsky för miss- 
gerningen, som icke fans hos den kristne knekten och 
den kristne presten, de träffades hos en vild, hednisk 
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flicka.» Och nu berättade han sitt möte med Ilina 
och hvad han förnummit af henne. 

När han slutat, sade jarlen: 

»Hvad tänker ni om den tawastska mön, biskop ?» 

»Jag tänker,» svarade denne, »att Gud stundom nytt- 
jar jemväl mörkrets barn till redskap för sina heliga 
ändamål, och att han nu hafver vändt sjelfva denna 
djefvulens tjenarinnas hjerta till en god kristen kämpe, 
på det hon måtte tjena de kristnes sak.» 

»Det har hon ju redan gjort,» anmärkte Birger, »och 
det vida mer, än hon sjelf anade. Men hvad mer skulle 
hon väl kunna göra?» 

»Om man,» fortfor Kol, »förståndigt begagnar hen- 
nes galenskap — ty en sådan är det visserligen — så 
skulle man af henne kunna utforska hvad som tilldra- 
ger sig hos hennes landsmän, deras styrka och hvad 
de erna företaga. Man skulle kunna meddela henne 
falska underrättelser om de kristnes afsigter och der- 
igenom inleda hedningarne i förderfvet.» 

»Öch hvem skulle göra det?» frågade Herbert med 
blossande kinder. 

»Naturligtvis den gode Herbert Larsson, till hvilken 
den blinda trollpackan förtrott sig och i hvars hand 
Gud hafver gifvit henne.» 

»Hvad säger du om den högvördiges förslag ?» fråga- 
de jarlen, i det han betraktade Herbert med ett skälm- 
aktigt leende. 

»Jag säger,» svarade ynglingen, som icke längre 
kunde återhålla sin 'harm, »att, om det icke vore ett 
skämt af herr biskopen, och ett skämt, som jag till 
och "med af honom endast kan höra i herr jarlens när- 
varo, så vore det skändligt, så vore det himmelsskri- 
ande. Flickan har förtrott sig åt mig, som den högvör-' 
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dige säger, och jag skulle löna hennes förtroende med 
ett lågt bedrägeri! Hon har räddat den kristna hären 
från förderf, genom det hon förlamade öfverlöparens 
tunga; hon skonade mitt lif, som hon hade i sina hän- 
der, och jag skulle vedergälla hennes dubbla ädelmod 
med ett dubbelt nidingsdåd! jag skulle ingjuta lögnens 
ord i hennes öra, för att förmå henne locka sina lands- 
män i förderfvet! Hon vill offra allt för mig, och jag 
skulle, som en skamlig ockrare, vilja vinna allt på 
bekostnad af hennes heder och samvetslugn! Förr 
skall min tunga förtorka och min hand förvissna, än 
de låna sig till någonting så oerhördt!» 


Den. unge mannen hade härunder höjt sin sltämma; 
hans ögon gnistrade, hans läppar skällde, och han steg 
småningom närmare biskopen, hvilken, icke utan en 
viss förfäran, drog sin tältstol litet tillbaka. Slutligen 
sade han ganska saktmodigt: 

»Men den gode herrn bör dock besinna, att flickan 
är en kätterska, en guds-förnekerska, och att sådana 
är man ingen tro och lofven skyldig.» 

»Står den läran i Guds ord ?» frågade Herbert, icke 
utan någon bitterhet. »Men,» tillade han, »hvar hon 
än må stå, min blifver hon aldrig, Ett vill jag dock 
bedja hans nåde om, och berr biskopen afslår säkert 
icke heller min bön: att denna min berättelse målle 
blifva en hemlighet för alla andra, ty endast ät Carl 
Ulfsson ernar jag ytterligare förtro den. Det tanklösa 
pladdret må öfva sig på mig bäst det vill, men icke 
bör den goda flickan blifva dess föremål.» 

»Jag lofvar dig det, son Herbert,» svarade Birger, 
»både för mig sjelf och för herr biskopen. Han är 
en andlig man, och du kom ju, som du sade, att bikta 
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dig inför honom och mig. Icke lärer han lättfärdigt 
bryta biktens insegel.» 

Jarlen kastade härvid en blick af allvar på biskopen 
och en af vanlig välvilja på Herbert, åt hvilken han 
hviskade vid utgåendet: »Lycka till, gosse! Du har 
funnit en perla af oskattbart värde; akta henne väll» 


Carl Ulfss on bade andra dagen ryckt ut med cn trop 
ryttare, att bespeja Tawasternes ställning. En skara 
af dessa mötte dem på återvägen, men drog sig åt 
sidan, obeslutsam, om den skulle våga en strid. 

»Jag tänker,» sade Carl till riddaren Knut Björnsson, 
hvilken red vid hans sida, »att vi icke uppehålla oss 
med någon onödig kamp mot hedningarne, emedan det är 
mera maktpåliggande, att vi snart komma tillbaka till 
jarlen och förtälja honom hvad vi kunskapat om fien- 
dens ställning och sannolika förehafvande. Eller hvad 
tänker ni, herr Knut?» 

»Tvärtom,» svarade denne, »tror jag, med den ädle jun- 
kerns tillåtelse, att man icke bör försumma något till- 
fälle, alt nedgöra så många man kan af den fördömda 
hednatrossen. Ju mer vi förminska deras styrka, de- 
sto lättare blifver den slutliga segern, och det är ju 
ändå för den allting sker.» 

»Det är dock, synes mig, elt onyttigt förspildt blod,» 
invände Carl. 

Men af hvilket hvarje droppa skall blifva en perla 
i vår salighetskrona ,» genmälde Knut Björnsson. 
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Carl, som icke kunde motstå denna antydan, gaf be- 
fallning till anfall. Tawasterne uthärdade det med 
ståndaktighet, litande på sitt öfverlägsna antal. Redan 
hade många af dem stupat, och de öfrige voro nära 
att gripa till flykten, emedan de ej förmådde emot- 
stå de kristnes mod och bättre beväpning. Men i 
detsamma gaf Knut Björnsson sina män ett tecken. 
De vände om och redo bort. 

Carl Ulfsson blef härigenom ensam med några få af 
sina knektar blottställd för hela fiendens hop, hvilken 
nu samlade sig med förnyade krafter och omringade 
de kristna på alla sidor. Förgäfves stridde dessa nu 
icke mera för äran och segern, utan för lifvets rädd- 
ning. Förgäfves fällde hvar och en af dem mer än 
en motståndare. Deras antal började allt mer och mer 
glesna.. Nu krossade en ofantlig stridsklubba pannbenet 
på Carls häst; denne störtade till marken och drog ryt- 
taren med sig. Innan han kunde göra sig lös från 
hästens börda, hade en mängd af fienderna kastat sig 
öfver honom, väl inseende, att det var en man af be- 
tydenhet, och vridit svärdet ur hans hand. De kristne 
kämparne gjorde allt till hans räddning, men de voro 
för få att något uträtta, måste tänka på eget försvar; 
och sågo, under det de utdelade förtviflade hugg, för 
att tränga sig fram till den fallne anföraren, denne 
bortbäras af en så stor skara Finnar, att de helt och 
hållet undanskymde sitt byte. Blott fem kristna åter- 
stodo, och äfven dessa svårt sårade. De funno derföre 
ingenting annat numera öfrigt att göra, än att söka 
frälsa sig sjelfva, vågade ännu ett samfäldt anfall och 
lyckades slå sig igenom. 

Allmän var den förskräckelse och nedslagenhet, som 
nyheten om denna olycka väckte i hären. Hon tyckte 
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sig hafva förlorat icke blott sin arm, utan äfven sin 
själ. Dess sorg häröfver kunde jemföras endast med 
förbittringen emot Knut Björnsson, hvilken man ansåg 
som orsaken härtill, emedan han först förmått Carl 
till striden och sedan i farans ögonblick fegt öfvergif- 
vit honom. Man fordrade sträng bestraffning för detta 
skändliga förräderi, och den, som häftigast yrkade derpå, 
var Herbert, hvilken också våldsammast betagits af 
smärta vid underrättelsen om sin väns och stridsbro- 
ders fångenskap. 

Jarlen, till hvilken han framställde detta ärende, 
svarade likväl: 

»Lydde jag, liksom du och så många andra af de 
gode männen, endast min egen vredes stämma, så hade 
den uslingen redan dinglat i en af den högsta tallens 
grenar bakom lägret. Men han tillhör en rik och för- 
nämlig slägt, och hans straff skulle väcka ovilja, icke 
blott hos dem hemma i landet, utan äfven hos dem af 
hans närskyldismän, som äro här i lägret. Det vore 
att der utså tvedrägtens och missnöjets frö just i den 
stund, vi som bäst behöfva endrägtens och förtroendets 
goda säd. Dig kan jag säga det, son Herbert: det 
kostar på mig vida mer, än -på dig, att icke få låta 
den stränga rättvisan hafva sin gång, ty nu: skola be- 
lackarne hviska: jarlen straffar icke herr Knut, ty han 
har gjort honom en stor tjenst, och det skedde säkert 
med hans goda minne. Den gamle räfven är afundsjuk 
på det unga lejonet och glad att hafva blifvit det qvitt. 
Tror du icke; att jag ville stoppa munnen till på de 
Saducéer? Men här gäller det något mer, än min egen 
ära, det gäller svenska härens trygghet och vår saks 
framgång. Förstår du mig?» 
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»Ja,» svarade Herbert, »och jag förstår nogsamt, att 
eders nådes mannamod dervid är mycket mera värdt, 
än mitt och: alla deras, som gerna med svärdet i hand 
skulle straffa förrädaren.» 

»Misströsta icke,» sade jarlen; »det som är uppskju- 
tet, är derföre icke försutet, och onäpst skaH icke den 
skurken blifva, så visst jag heter Birger. Det räddar 
likväl icke vår vän Carl Ulfsson, och jag döljer det 
ej, att jag är högligen bekymrad öfver honom. Det 
var en alltför fet stek åt de hungriga vargarne.» . 

Herbert stod em stund tyst. Derefter utropade han, 
liksom ett ljus plötsligt uppgått för honom:' 

»Men. jag, jag skall rädda honom, eller,» tillade han, 
halft för sig sjelf, »skall jag förgås med honom !» 

Jarlen ville hålla honom tillbaka, men innan han 
hann yttra ett ord, var ynglingen försvunnen. TI det- 
samma anmälde en småsven, att Herr Knut Björnsson, 
som blifvit efterskickad, SSE företräde, Birger lät 
honom komma in. 

»Du lärer ändå, efter hvad jag kan märka, vara en 
man som håller ord, min kloke Knut Björnsson, » sade 
Birger till: den inträdande, i det han såg honom NA 
i ögonen. 

»Det gläder mig,» genmälde denne, »att tors äg gör 
mig den jältvisans ty så har verkligen alltid varit 
min sed.» 

»Ja, jag märker det,» återtog Birger. »När du för- 
sta gången träffade tillsammans med vår frände Carl 
— och om man riktigt underrättat mig, var det när 
du gjorde det der lilla försöket att taga skatt af. de re- 
sande krämarne — du lärer. då hafva lofvat att en an- 
nan gång fortsätta samspråket med herr Carl, och det 
har du nu också gjort, nemligen på ditt sätt, när du 

Junker Carl. 20 
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lemnade honom i Tawasternes våld, hvilka icke lära 
underlåta att föra till honom det språk, du gerna skulle 
önskat föra, om läglighet dertill yppat sig.» 

»Eders nåde måtte väl aldrig förmoda, att jag utan 
den hjertligaste sorg hört det missöde, som träffat den 
gode herrn! Men jag ansåg det otjenligt, att längre 
fortsätta en strid, hvarvid ingenting kunde vinnas, när 
hedningarne voro så många, och derför drog jag mig 
i god ordning tillbaka med mitt folk, utan någon för- 
lust, troende, att junker Carl skulle göra detsamma.» 

»Nu ser du likväl,» sade Birger, »att han var enfal- 
dig nog att icke förstå sitt eget bästa, utan höll före, 
att den kamp, man en gång inlåtit sig uti, den borde 
man ärligt fäkta till slut. Som jag emellertid finner, 
att du icke blott är en ordhållig man, utan äfven en 
försigtig man, som vet alt undvika faran i rätter tid, 
så skall jag gifva en annan befälet öfver ditt folk och 
anvisa dig en plats vid trossen, der jag vill tro, att det 
skali bli mindre farligt. Skulle likväl Tawasterne äfven 
framtränga dit, och du finna försigtigast att lemna dina 
stridskamrater trosskuskarne i sticket, så blifver det dock 
den gången ett mindre ädelt byte, som faller i hednin- 
garnes händer.» 


Otåligt afbidade Herbert aftonen, då han åter skulle 
råka Illina. Han hade tillsagt förposterna, att släppa 
flickan obehindrad igenom. Dock kunde han icke afbida 
hennes ankomst, utan gick henne till mötes långt framom 
väktarnes kedja. Då hon här ej syntes till, återvände 
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han till dem och frågade, om de ej blifvit henne varse, 
men ingen hade sett henne. Plågad af den tanken, att 
äfven hon svikit honom eller att något hinder tillstött, 
hvarigenom hon blifvit ur stånd att uppfylla sitt löfte, 
gick han tillbaka till källan. 

Hon satt, som förra gången, vid dess brädd. 

Föga mindre öfverraskad af hennes anblick, än vid 
deras första möte, ropade Herbert: 

»Huru har du kommit hit, Illina, utan att mina väk- 
tare upptäckt dig?» 

»Dina väktare!» sade hon.  »Nej, jag ville icke blif- 
va sedd af dem, och derföre smög jag mig förbi dem.» 

»Gifves det då någon väg, der man kan komma fram 
till lägret osedd af dem?» frågade Herbert förvånad. 

»Ja, för mig. Många stigar leda hit, som jag allena 
känner, och just derföre skickade mig min fader, att 
obemärkt slå ned Ruohtis män.» 

»Du skulle då kunna föra äfven mig osedd härifrån 
och osedd hit tillbaka?» 

»Det kunde jag väl, om du befaller mig det; men 
hvad vill du göra hos Suomalaiset ?» 

»Säg mig, Illina, har en af våra stridsbröder denna 
dag fallit i edra händer, och lefver han ännu?» 

»Menar du den unge kämpen, som skall vara en af 
edra höfdingar, och som vårt folk togo till fånga, sedan 
han slagit många af dem till jorden? Han föll endast 
derföre, att hans gångare besvek honom. Ja, det är 
en skön yngling; min fader har pröfvat honom och 
funnit honom ren och oskadad, värdig att hembäras 
som offer åt Turrisas.» 

En rysning skakade Herbert, och han kände huru 
hans kinder bleknade. Illina märkte det och sade be- 
kymrad: 
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»Hvart hafva blommorna på dina kinder tagit vägen, 
herre? Är det mina ord som förjagat dem? Var då 
den fångne Ruohtalainen din broder eller din vän?» 

»Han var mer än detta,» svarade Herbert; »han var 
den svenska härens blomma, den ädlaste mannen i 
landet.» 

»Och nu skall han dö,» sade flickan med deltagande; 
»ja, jag förstår att det gör dig sorg, och jag sörjer 
med dig, ty det är en ond sak att blifva Turrisas's 
offer. Det har jag också många gånger sagt min fader.» 

»Har du?» frågade Herbert, i hvars själ en stråle af 
hopp började tändas. »Du hyser då medlidande med 
offren ?» | 

»Ja, för det de icke få dö som män, utan slagtas 
långsamt, en enda, som om han vore tio. offerdjur.  Gaf 
man honom en stridsyxa i handen och tio män alt 
kämpa emot, och åter tio, sedan han fällt dessa, och 
så allt flera, tilldess han sjelf stupade, det vore värdigt 
en krigels son; men att sakta martera bonom och 
skratta åt hans: dödsqvidan, det är afskyvärdt, och 
vore jag Turrisas's maka, så skulle jag bedja guden för- 
skjuta sådana offer.» 

»Hvar är då fången?» frågade Herbert. 

»Han är under min vård,» svarade flickan, »och jag 
har nyss burit till honom kött och kokadt korn. Han 
var vid godt mod och klagade sig icke.» 

»Du skulle då kunna befria honom, om du ville ?» 

»Nej, det kan jag icke, ty då skulle min fader dö 
och min moder och mina små bröder, och gudarnes 
vrede skulle träffa hela vår stam. Det, herre, får du 
icke bjuda mig, ty det kan jag icke.» 

»Frukta ingenting, ädla mö, ej skall jag af dig begära 
hvad som vore dig ovärdigt. Men när skall offret ske?» 
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»I morgon, då Päiwä stigit högst på himlen och al- 
la gudar äro samlade och vänta på sin spis.» 

»Hör mig, Illina,» sade Herbert och tog hennes 
hand. »Jag vet icke, om det är Guds vilja, att du 
skall blifva min maka, men min vilja är det, och det 
lofvar jag dig vid Herren och hans heliga ord! Och 
det vet jag, att blifver du det icke, så blifver det ock- 
så ingen annan. Ingen jordisk qvinna skall någonsin 
dela mitt läger, ingen sådan vidröras af mina läppar 
eller ens af min tanka. Från denna stund är du min, 
du aliena.— tror du mig?» 

Ilina föll på sina knän och ville kyssa hans fötter, 
men han upplyfte henne, slöt henne i sina armar. och 
kysste hennes panna... »Denna kyss,» sade han, »är den 
första och enda, din trolofvade gifver dig; den andra 
gifver dig din brudgum. Litar du på mina ord?» 

»Så,» svarade flickan, »som jag litar på att Päiwä 
uppgår i morgon och Kuu ”) i afton höjer sig öfver Ta- 
pios lockar.» 

»Och du vill lyda mig i allt? Hör du: i allt?» 

»Jag kan ju icke annat, ty Immi har med sin blom- 
sterkedja bundit min själ vid-din själ, och kunde jag 
än slita mig ifrån dig, så ville jag det icke, ty mitt 
hjerta skulle brista, den stund jag ville det.» 

»Nå väl, min älskade, min, för evigt min Illina! 
Möt mig då, sedan det blifvit mörkt, på detta ställe 
och för mig till din fånge; jag måste tala med honom.» 

De skildes åt, men Herbert återvände till jarlen. 

»Jag skall icke mer,» sade han, »handla så sjelfrå- 
digt, som jag gjorde med pater Ragvaldus, och der- 
före kommer jag nu, att begära eders mnådes tillå- 


”- 
— OO a 


”) Kuu, månen. 
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telse, alt göra en nattvandring i min trolofvades säll- 
skap.» 

»Arme gosse,» svarade jarlen, »din uppsyn är allde- 
les sådan, som om du gick till ett älskogsmöte! Hvad 
tänker du kunna göra för bådas vår vän?» 

»Befria honom, hoppas jag.» Och nu berättade han 
hvad som förefallit och hvad han öfverenskommit med 
Hlina. | 

»Och om jag nu,» återtog Birger, »äfven förlorar dig. 
. » » Tyst, säg ingenting, jag vill och kan ieke hindra 
dig. Gå med Gud, min son, och säkert måste han 
vara med dig, ty en vandring i bältre uppsåt har in- 
gen anträdt. Kommen ni båda tillbaka — det gifve 
Sankt Erik! — men icke vågar jag hoppas det. Dock 
lofvar jag dig, att om de hedniska odjuren lägga sin 
hand på en af eder, så skall jag, vid alla helgon! åt 
den fallne hålla en själamessa af Tawasters dödssuckar, 
som han skall höra ända in i paradiset. Ser jag dig 
aldrig mer, gosse» — och klara tårar stodo härvid 
jarlen i ögonen — »så skall jag säga till de dina: att 
om de hade skäl att vara stolta öfver att ega en sådan 
son och broder, så hafva de det ännu mer öfver att 
på detta sätt hafva mistat honom. Gå nu, du värdige 
martyr för den värdigaste sak!» 
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VIIL 
Offret. 


Morgonen samma dag allt detta tilldragit sig, voro 
Tawasterne samlade till en allmän öfverläggning af 
stammens äldste och höfdingar. Från den svenska hä- 
ren hade en ny budskickning anländt med tillsägelse, 
att, om de icke innan aftonen antagit Birgers Jarls an- 
bud, underkastat sig Sverges lydnad och infunnit sig 
för att låta döpa sig, så vore nådens dörr för dem till- 
stängd, och de hade att vänta sig det strängaste straff 
för de begångna härjningarna och grymheterna på de 
svenska nybyggena. Frågan var: om anbudet äfven 
denna gång skulle förkastas, eller om man borde lyss- 
na dertill. Olika meningar yppade sig härom bland 
församlingen. En gammal man sade: 

»Vi hafva funnit, att Ruohtis här är stark och mäk- 
tig, att våra pilar studsa tillbaka mot deras jernbröst; 
men att deras svärd hafva skarpa tänder och bita dju- 
pare, än våra spjut. Hästarne, som gå med dem i 
striden, äro lika modiga och lika jernklädda som de, 
deras hvita hus på berget stå så tätt vid hvarandra, 
som stenarna vid Härjänpyrys strand, och när Päi- 
wäs strålar se ned på deras leder, blänker det derifrån, 
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som när de kyssa den lugna sjöns spegel. Svårt är 
det, att motstå dessa Ruohtalaisets makt, och kunde 
vi än nedslå alla dem, som nu lägrat sig der på berget, 
så vexa ständigt nya män i deras land, liksom kornet 
om våren. Jag råder till fred med Ruohtis män och 
till lydnad för deras gud, som måste vara en stark 
och väldig gud och icke värd att föraktas.» 

De närvarandes anleten mörknade, och ett sorl af 
missnöje hördes från många. Wuori utbrast: 

»Der hören J huru det låter, när gubben blifvit barn 
på nytt och likväl höjer sin röst i männernes råd, in- 
billande sig, att han ännu är en man, ehuru han bor- 
de sitta hemma i stugan på barnpallen och jollra med 
de andra små. Om Ruohtalaiset äro många, så äro 
Suomis barn ännu flera, och lyckas det oss endast att 
slå dem till jorden, som nu stå der på berget, icke be- 
höfva vi frukta för dem, som komma efter, i fall några 
sedan våga sig hit. Men lusten dertill, tänker jag, skall 
väl förgå dem, när ingen vänder tillbaka, att förtälja 
om deras nederlag, ty Pakkanen hafver nog rum för 
dem alla. Skulle vi fråga efter de kristnes gud! Det 
är en död gud, men våra lefva. Det vore sannerligen 
ett dåligt byte» 

»Rätt sagdt! Klokt taladt!» ropade flere, dock icke 
alla.  Betänkligheter yppades hos en och annan, som 
tyckte, att Wuori hade minsta skälet att skryta öfver 
tillkommande segrar, när hans första sammanträffande 
med de kristne aflupit så Snöpligt, och han, för sin 
egen räddning undan deras svärd, hade att tacka, icke 
sin starka arm, utan sina snabba ben: Denna anmärk- 
ning väckte löje hos några, men efterlanka hos andra, 
och den förste gamle talaren syntes småningom få allt 
flera på sin sida. Men nu uppstod Lalli. 
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»J veten, landsmän och bröder,» sade han, »att jag 
tillhör en slägt, som mer än en gång pröfvat sina kraf- 
ter mot de kristne männen och äfven försökt hvad de- 
ras gud förmår. Han förmådde icke en gång skydda 
sill utkorade skötebarn, den store Tiakkan Henrik, mot 
min farfaders stridsyxa”), och den gyllne ringen på 
hans finger blef hans banemans byte, fastän det lyste 
af de blodiga stumparna. Det var ett tomt sken, li- 
kasom de kristnes hela makt: Här sitter den ännu» 
— härvid räckte han upp handen och visade Sankt 
Henriks ring — »och den har gifvit styrka åt min hand 
hvarje gång den fört den heliga knifven mot någon 
Ruohtalainens hjerta. Så mäktig var då deras gud!» 


»Det är sant! Det är sant!» ropade många ur hopen. 


Lalli fortfor: »Om de vågade lita på sin makt, tron 
J väl då, att de för andra gången skickat och erbjudit 
oss en fred, som vi förkastat? Nej, det är fruktan 
som talar ur deras mun, ty deras hjertan äro uppfyllda 
af bäfvan för Suomis män. De vilja, liksom barnen 
söka skrämma hvarandra, nu försöka om vi kunna vara 
så dåraktiga att bry oss om deras hotelser; men när 
de finna, alt vi icke det göra, då skolen J se huru 
de sjelfve falla till föga och tigga om förskoning och 
bedja att oskadde få draga hädan. Men det skola 
vi icke bevilja dem, utan falla öfver dem, som haglet 
öfver den torra säden, och krossa dem under våra klub- 
bor och afskräcka deras landsmän från att någonsin mer 
ofreda Suomis kust. Innan vi likväl fatta någol beslut, 





2?y Lalli var en finsk odalman, hvilken, i förtrytelsen” öfver 
biskop Henriks våldsamma omvändelsenit, mördade honom 
på Kiulo träsk, omkring år 1160. Då mördaren ville taga 
ringen från hans afhuggna finger, lyste detta i snön. 
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böra vi rådfråga de evige, och detta är hvad jag nu 
ernar göra.» 


Han vinkade åt dem; de förstodo hans mening och 
utvidgade kretsen, hvarinom han blef ensam. De van- 
liga besvärjelserna togo nu sin början med sång, dans 
och slag på trolltrumman. Han föll ned till jorden, 
lade örat lyssnande deremot och förnyade sedan dan- 
sen och sången. Snart stannade han åter, lade trum- 
man till sitt öra, sträckte andra handen mot höjden, 
och förblef en stund i denna ställning. För tredje gån- 
gen återtog han besvärjelsen, dansen blef allt lifligare, 
slagen på trumman tätare och sången så oredig, att 
blott spridda ord deraf kunde höras. Svetten droppade 
från hans hår, fradga utgick ur hans mun, och ögo- 
nen syntes vilja framtränga ur hufvudet. Sedan han 
många hvarf svängt sig omkring på tåspetsarna med 
utsträckta armar, nedföll han ändtligen sanslös, full- 
komligt liknande en död. 


Under det han så låg, hördes från skogen en strids- 
sång, som kom allt närmare. Det var från en återvän- 
dande hop Tawaster. 


»Den vise talar vid gudarne,» sade en höfding; »gå 
och laga, att han icke målte störas, och tillsäg våra 
unga kämpar, att de hålla sig tysta.» 


Den utskickade återkom snart med den nyheten, alt 
krigarne sjungit ett lofqväde till Turrisas för det herr- 
liga byte, han sändt dem af en ung, kristen höfding, 
som de medförde lefvande och oskadad, men med hvvil- 
ken de nu tagit en omväg, på det hans onda öga icke 
måtte förderfva Tiakkans rädslag. 


Denne senare låg ännu qvar lika orörlig och utan 
tecken till lif. »Hans själ är borta,» sade de kringstå- 
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ende, »och kroppen är nu tyngre än gråstenen. Se, 
hur den trycker sig ned i jorden!» 

Först efter en lång stund vaknade Lalli, satte sig 
upp och såg med förvirrade blickar omkring sig i kretsen. 
Derefter föll han på sina knän, räckte händerna mot 
höjden och sade: 

»Jag tackar eder, J gudar, för hvad J låtit mig se 
och förnimma! Gifven mig nu styrka att förtälja för 
dessa män blott en hundradedel af de herrligheter, 
hvartill jag varit vittne, och öppnen deras hjertan, att 
de måtte förstå mig!» 

Nu steg han upp och vinkade åt de närvarande, som 
i sin ordning alla föllo på knä. EET 

»Jag var i Tuonela”),» sade han, »och såg våra här- 
dangångna fäder, buru väl de der hade det. Der vexer 
kornet osådt och böjer sig sjelft ned åt den hand, de 
räcka ut att plocka det; der lägger sig haren och rå- 
djuret sjelfmant för deras fötter, och orren flyger spe- 
lande i deras händer. Men icke möda de sig sjellve 
härmed, utan mör, skönare än jag kan beskrifva dem, 
anrätta deras mat och räcka dem mjödet i den gyllne 
bägaren, och breda ut den mjuka varghuden på gräset, 
när de önska hvila. Och källorna sorla så sakta, och 
aspens löf darrar så ljufligt, och svala vindar susa fram 
öfver ängen. Der hafva de ett dagligt gästabud och 
dagligen frisk matlust, ny törst och ökade begär.» 

ÅAhörarne suckade. Tiakkan fortfor: 

»Dock är deras fröjd blott en skugga mot det sol- 
ljus, hvari gudarne dväljas. Och i deras församling 
blef jag nu införd. I högsätet satt Jumala, han, som 
utsmidt fästet och satt solen och stjernorna derpå, sjelf 


t) Tuohela, de dödas hemvist, enligt de gamla Finnarnes myti- 
ska begrepp. 
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mer skinande än Päiwä, som ödmjukt hukade vid hans 
fötter. Vid hans sida höll Ukko i sin vagn, och hans 
hustru,» den herrliga Rauni ')» smekte, hans skäggbe- 
prydda! haka... På andra sidan satt den åldrige Wäinä- 
möinen med den himmelska harpan i sin hand, och 
Joukkawainen ”') låg vid hans fot och erkände sig öf- 
vervunnen. Ohbto stod bakom högbänken och lade sina 
mäktiga ramar på dess ryggstöd, och hans ögon glänste 
som stjernor. Der såg jag den gode Kave, som lä- 
ker alla sår, och den starke Rauta Rehki, hvilken bö- 
jer jernstången såsom halmstrået och gör honom mjuk 
såsom vax, och den snabbe Il marinen och den bålstarke 
Kalewa ””) . . . . och huru skulle jag kunna uppräkna 
dem: alla, utan att edra sinnen förvirrades och eder 
själs- ögon förbländades, och natt omgålve ert förstånd! 
Der talade de evige många ord af nåd öfver Suomis 
barn, men också många ord af vrede öfver Ruohtis män 
och öfver deras gud, som vågar. förhäfva sig mot de 
odödliga makterna. Ukko skakade förtörnad sin ham- 
mare, och hela Tuonela skalf vid det slag, han der- 
med gaf åt vagnen. Lemponen +) lofvade att skjuta på 
dem sina dödliga skott, och den ormlockiga Hitu-++) 
utsåg bland dem sina offer, och de voro många, många. 
Hiien-Hewonen TTT) framleddes, och Rutto, med de 
fuktiga, bleka kinderna och de bloddrypande ögonen, 





?) Rauni, Ukkos' maka. 
2) Joukkawainen, en jätte, som vågade en fruktlös täflan i sång 
med Wäinämöinen. 
”++) Kalewa, en fruktansvärd jätte. 
T) Lemponen, en flygande ond ande. 
TT) Hilu, en furie, med hår af ormar. 


TIT) Hiten-Hewonen, trollet Hiisis häst, på hvilken pesten 
C(Rutto) sades rida. 


185 


satte sig upp derpå, att rida ut bland deras leder och 
der bringa förödelse och död. 'Rahkoi”) lofvade att för- 
mörka månen på deras väg, och ett omätlligt svalg i 
Pimentolas ”) yttersta djup skulle beredas åt dem, 
Nådigast af alla var dock Turrisas, som sade: ”Se- 
gern skänker jag eder, men J skolen skänka åt mig den 
unge Ruobtalainen, som jag i dag skall lemna ”eder 
till byte. > Han är den älskligaste och tappraste af sitt 
folk, och när han är borta, då är deras starkhets 
blomma bruten och modets ryggmärg förtorkad i deras 
knotor. : Han skall blifva mig en söt lukt, och jag vill 
sjelf stiga ned till Uhripaikat ””), och taga emot edert 
offer. ”» | | 

»Skönt! skönt!» ropade nu alla med en mun. »Tur- 
risas har redan hållit sitt löfte, och den kristne höf- 
dingen är under din dotters förvar. Prisom gudarne!» 

Nu uppstämde alla en lofsång, efter hvars slut man 
bröt upp, alt begifvå sig till fånghuset. 

Endast tvenne de äldste af höfdingarne fingo åtfölja 
Tiakkan ditin. De funno Carl sittande på en halm- 
kärfve, med armbågen stödd mot sina knän, något blek, 
men lugn och oförsagd, som vanligt. - På Lallis fråga: 
hvem han var? svarade han: 

»Jag är en kristen kämpe, det kunna edra landsmän 
säga eder, som känt tyngden af mitt svärd, och det 
skolen J sjelfva kunna säga, när J sett huru jag möter 
den död, J ämnen mig.» 

»Är du sårad, ske frågade PO 

»Nej,» blef svaret. 





) Rakkots ett spöke, som Tawasterne trodde förmörka månen; 
”") Pimentola, det yttersta mörkret längst upp i norden. 


+”) Ukripaikat , offerställen, hvaraf CR ännu träffas 1 Finz 
land, 
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»Önskar du något?» 

»En dryck vatten och att J sedan lemnen mig i 
fred.» 

Presten gick ut med höfdingarne. »Det var ett herr- 
ligt byte,» sade han, då de återkommit till de öfriga; 
»en bättre fångst hafva Suomis män aldrig gjort. En 
fager yngling och en mäktig stridsman. Hans guld- 
besprängda rustning visar tydligen, att han måste vara 
af en hög slägt och i stor ära bland de sina. Ja, ett 
sådant offer måste gifva segern! I morgon, vid mid- 
dagstiden, skall det fullbordas.  Tillsägen våra män, 
att de då alla samla sig vid Kyrönkoskis ”) strand, 
der allt skall ställas i ordning. Jag vill emellertid 
låta Illina väl pläga fången, att han må vara vid godt 
mod.» 


Det var natt, och Carl låg lutad på sin halmbädd, 
med hufvudet stödt mot handen, och betraktade den 
lilla lampa, som från bordet spridde ett svagt sken 
kring rummet. »Det är bilden af mitt lif,» sade han 
för sig sjelf; »snart är dess olja utbränd, och ingen 
hand gifver nytt lif åt dess veke. Det hade varit 
skönt att få falla med svärdet i hand! Men ske icke 
min vilja, utan Hans, för hvars sak jag ändå alltid 
faller !» Å 





ty Kyrönkoski, en strid ström i Tawastland, hvilken säges 
ofta hafva stannat, liksom Motala, 
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Nu öppnades dörren, och en man inträdde, höljd i en 
mantel. Efter honom gick den unga flickan, som sade: 

»Dröj icke länge, ty jag rädes, att Metenen är mig 
på spåren. Jag kommer straxt tillbaka.» 

Carl hade sprungit upp från sitt läger. »Du här, bro- 
der Herbert!» ropade han. »Hvad har fört dig hit?» 

»Din fara. Men du börde nyss, att ögonblicken 
voro dyrbara; tag mina kläder, mitt svärd och min 
kappa; flickan, som fört mig hit, skall föra dig till- 
baka till vårt läger.» 

»Och jag skulle lemna dig här, att sönderslitas-af 
hedningarnes offerknifvar? Det väntar du aldrig af 
mig. » 

»Broder,» svarade Herbert, »denna flicka är min tro- 
lofvade; jag älskar henne såsom du älskar Ragnild, 
och hennes hjerta tillhör mig. Hon kan rädda mig, 
hon skall vilja det, men hvad hon gör för sin brud- 
gum, det gör hon ej för någon annan. Envisas du 
åter, att icke vilja emottaga min tjenst, så svär jag dig 
här, vid Gud och alla helgon, vid min faders och mo- 
ders själ, vid min heder, vid min nyfödda kärlek! att 
jag stannar qvar här och dör med dig. Är detta din 
önskan, så neka än längre. Vill du åter rädda dig 
och mig, så tag af din vapenrock och gif mig den, i 
stället för min. Först i morgon middag skall offret 
ske, och i morgon bittida kunnen J falla öfver hed- 
ningarne. Tänk emellertid icke, att jag ernar lemna 
mig åt dem som ett slagtdjur. Se här» . .. och der- 
vid visade han ett bröstharnesk, som han bar närmast 
skjortan, och ett kort bredt svärd, som han gömde un- 
der rocken. »Och nu, broder, skynda!» 

Carl betänkte sig ett ögonblick; derpå aftog han sin 
rock, påklädde sig Herberts, jemte hans vapen, och 
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var just dermed sysselsatt, då Illina inträdde. Hon 
såg med frågande blickar på vännernas förehafvande. 
Herbert sade: : 

»Nu, Ilina, begär jag af dig ett prof på din kärlek.» 

Flickan höll båda händerna för ansigtet, tog sedan 
bort dem och sade med fast stämma: 

»Jag förstår dig, herre; jag skall föra din broder till- 
baka till Ruohtis läger.» 

»Så är det, och din brudgum stannar qvar hos sin 
brud. Du har ju lofvat att tillhöra mig i lifvet och i 
döden ?» 

»Ja, i döden,» svarade hon. »Men kom, Herberts 
broder, ty tiden skyndar, och vi hafva snart midnatt.» 

Carl räckte Herbert handen och sade: »Kan jag ej 
rädda dig, broder, hämnad skall du dock blifvam Der- 
efter gick han med Illina. 


Vid midnattstid klappade någon på Lallis dörr, Det 
var en ung man, som ropade: 

»Oppna, fader Tiakka, öppnal» 

»Är det du, Metenen?» frågade presten innanföre. 
»Hvi sofver du icke denna stund, du, som andra, . och 
hvarför stör du mig nu, då jag är sysselsatt att göra 
mig redo till offret ?» 

»Är du då säker, fader, att din knif finner något 
offer ?» 

»Har mjödet slagit dig åt hufvudet,» frågade Lalli, 
eller hvad talar du för vanvett?» Han öppnade nu 
dörren och kom ut. 
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”Är-Ilina under ditt tak?» frågade den unge mannen. 

» Vet .du icke, att hon vakar utanför fången ?» 

»Der vär hon icke, och en af våra män, som hålla 
vakt. nedanför kullen, har sagt :mig, att han sett henne 
gå bort, åtföljd af.en man isen vid mantel. Kanske 
-har .hon -befriat fången.» 

»Omöjligt, -säger jag dig, ty Illina är Lallis. dotter. 
Dock .vill jag öfvertyga dig-om din -galenskap; kom och 
följ mig!» 

De gingo till .fånghuset. Den yttre dörren var icke 
stängd. Presten gick in. Rummet utanför fångens var 
tomt. Han öppnade dörren till det inre. : Der såg han 
vid lampans sken «den .fångne sofva: trygg och obekym- 
rad. Han återvände till Metenen. 

»Du . hafver rätt till hälften,» sade han. »Illina är 
icke i sitt rum, men den fångne-Ruohtalainen är. qvar, 
och sömnen -håller honom i :sina .armar.» 

»Hvar är då Illina?» 

»Kan jag veta det? Hon har väl gått, tänker jag, 
att i Kuus strålar plocka blommorna till offerkransen.» 

» Vill du icke sjelf, fader, fråga Lintuinen ?» 

De gjorde det och fingo äfven nu samma svar, att 
hon för ungefär en limma sedan gått bort, åtföljd af 
en man. 

»Jag vill äfven säga dig,» tillade nu Metenen, »att 
flickan hela denna dag varit sig alldeles olik. När: jag 
ville tala med -henne, undvek :hon mig, när jag tog hen- 
nes hand, ryckte hon. den:ifrån mig, och då jag ön- 
skade samspråka med henne om tiden för vårt bröllopp; 
svarade hon mig, att det aldrig skulle firas, hvarken 
på jorden eller i Jabmiaimo» 7”). 


"y Jabmiaimo, de dödes vistelseort. 
Junker Carl. 20” 
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»Du kan hafva rätt. Någonting måste då vara före- 
gånget inom flickans hufvud. Hon har flera resor sagt 
mig, att hon afskyr Turrisas's offer, och ...den hvite 
Guden är en stor trollkarl . .. ja, ja, det är bäst att 
förekomma olyckan. Hör mig, Metenen; du har snabba 
ben, gå omkring till furstarne och de äldste och säg 
dem, att Turrisas längtar efter sitt offer och icke vill 
vänta på den tröge Päiwä, utan ernar sliga upp före 
honom. Bed dem derföre, att de äro samlade med 
alla våra män, innan ännu Päiwätär öppnat himlens 
port.» | 

Derpå gick han till väktaren och sade: : 

»Hör du, Lintuinen, du är en förståndig gosse, ställ 
dig här utanför dörren, och låt ingen komma hvarken 
in eller ut. När min dotter återvänder — och det 
måste hon snart göra, emedan ärendet, jag skickat 
henne, icke kan taga så lång tid — så säg henne, att 
hon genast kommer till sin fader, som vill tala med 
henne. "Men ingen annan än jag har sökt henne, för- 
står du?» 


Dagens första strålar inföllo genom gluggen i det 
lilla fängelserummet, då Herbert väcktes genom dör- 
rens knarrande, när den slogs upp på vid gafvel. 

»Illina!» hviskade han, ännu icke rätt vaken, och 
gnuggade sig i ögonen. 

»Nej,» svarade en manlig röst, »denna gången är det 
icke hon, utan ep hårdare hand, som kommer att räcka 
dig din sista spis. Ät och drick; ty du har em lång 
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vandring, innan du hinner till Pakkanens boning, der 
ditt nästa nattläger är beredt.» 

»Hvarför kommen J så bittida?» frågade Herbert; 
»jag skulle ju icke dö förrän vid middagstiden ?» 

»Ja,» svarade Metenen — ty det var han, som jemte 
några andra kämpar inträdt i rummet — »men Turri- 
sas är otålig och vill icke vänta.» 

»Nå väl då, jag skall stärka mig med litet föda, ef- 
tersom jag icke fick göra det med en längre hvila.» 

Han förtärde något af det framsatta rådjursköttet, 
och drack en bägare mjöd. 

»Du är lugn och modig, Ruohtalainen!» sade Mete- 
nen med en viss aktningsfull undran. 

»Hvarför skulle jag icke vara det?» frågade Herbert. 
»Du kallade mig en svensk man, lägg till att jag är en 
kristen man och har ingen missgerning på mitt sam- 


Se sä, nu är jag färdig! Gån ut och lemnen mig en- 
sam några ögonblick; jag följer eder genast.» 

Då Herbert blifvit allena, föll han på knä, gjorde en 
kort bön, ordnade derefter sina kläder, och satte Carls 
hjelm på hufvudet, hvarvid han omsorgsfullt dolde hå- 
ret öfver hjessan, så att ingen, af dess olika färg, måtte 
fatta några misstankar om det utbyte af fångar, som egt 
rum.  Derefter gick han ut. 

En. skara beväpnade män; anförda af Wuori, vän- 
tade honom utanför huset. De togo honom emellan 
sig, och tåget satte sig i rörelse. Morgonrodnaden 
spridde ett svagt rödt sken öfver trädtopparna. Snart 
voro de framme på en af hög skog omgilven slätt, hvars 
ena sida begränsades af en strid flod. Det var offer- 
stället. Här var en ställning af timmerstockar upp- 
förd, dit några trappsteg ledde, och midtpå densamma 
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höjde sig tvenne stolpar på litet afstånd från hvarandra. 
Rundt omkring sutto på stenar furstarne, 'höfdingarne 
och de äldste i stammen, och en otalig skara af män, 
qvinnor och barn uppfyllde platsen. På ställningen 
satt Lalli, naken till medjan och omkring höfterna om- 
gjordad med en björnhud. Hans bröst och armar voro 
betäckta med inristade runor och andra hemlighets- 
fulla tecken. På hufvudet bar hän en björnskalle. I 
handen böll han en skarp knif af flintsten. Kring 
honom sutto fyra lägre prester, nästan lika klädda, men 
med obetäckta hufvuden. Herbert tillsades att stiga 
uppför trappan. 'Han gjorde det och såg sig dervid 
noga omkring. 

»Är du en Ruohtalainen och en kristen?» frågade 
Lalli, utan all resa sig. 

»Hvarför spörjer du det du redan vet?» sade Herbert. 

»Kläden af honom och binden honom der'» sade nu 
Lalli, pekande på stolparna, till de fyra presterna, 
som emellertid stigit upp. 

När de två första af dessa nälkades Herbert, fingo 
de af hans båda knutna näfvar hvardera en så kraftig 
stöt, alt de baklänges störtades utför ställningen. I 
samma stund blixtrade ett bredt svärd i hans hand, 
och ett väldigt hugg deraf klöf den tredje prestens huf- 
vud till skuldrorna. Den fjerde, som vär längst borta, 
drog sig härvid förskräckt tillbaka. Herbert begag- 
nade tillfället, var med ett språng nere från ställnin- 
gens andra kant, och föll dervid midt i en hop qvin- 
nor och barn, hvaraf många kullkastades. Han var 
likväl genast på fötter, men en krigare, som befann 
sig der, riktade sitt spjut mot "hans bröst. Det för- 
mådde väl icke genomtränga harnesket, men stöten 
hindrade honom. Ett nytt svärdslag skilde mannens 
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arm från hans kropp, men emellertid hade ett par 
andra, som hemtat. sig från öfverraskningen, skyndat 
fram. Den ene lyfte sin klubba öfver hans hufvud, 
men just som han ville slå. till, sprang Herbert honom 
förbi, så att slagets våldsamhet drog Tawasten sjelf i 
marken, och Herberts svärd träffade den andre i brö- 
stet. Nu var platsen fri, och han sprang ned till 
floden. Den forsade 'stridt, men här var ingen tid 
att besinna sig. Han kastade af: sig hjelmen, störtade 
sig i vågorna, gick till bottnen, men var snart åter 
uppe på ytan, tog svärdet mellan tänderna och sim- 
made. Han märkte nu, att vattnet dref honom utföre, 
och att hans bemödanden, att kämpa emot strömmen, 
endast. skulle uttömma hans krafter. Han lät sig der- 
före drifvas af böljorna och fördes af dem utföre, dock 
småningom närmande sig till andra stranden. En 
skur af pilar susade omkring honom; men som han 
ständigt dykade, förfelade de sitt mål, och blott två 
sådana, träffade honom, den ena.i. högra sidan, den an- 
dra i: venstra armen. Ämdtligen hade han dock upp- 
nått den motsatta stranden. 

Här trodde han sig i säkerhet. Så var det likväl 
icke. Flere af Tawasterne, lika goda simmare som 
han, hade äfven kastat sig i floden, och några af dem 
voro honom: redan nära. En upplöjd åker låg honom 
närmast och der bortom en småskog. Dit ställde han 
nu sin flykt. Innan han uppnått skogen, hade han 
dock hunnits af mer. än en blandsina förföljare. Hans 
svärd: befriade honom väl. från dem, men det skedde 
icke utan att: han sjelf träffades af någras vapen, och 
hans: flykt fördröjdes. Slutligen var han; dock inne i 
skogen, men denna var så gles, att den icke bindrade 
hvarken honom att springa eller fienderna att följa 
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hans spår. Han upphans derföre af ännu ett par Ta- 
waster och måste uthärda striden med dem. Väl se- 
grade han äfven nu, men icke heller nu utan än ett 
sår till de många, han redan erhållit. Icke desto- 
mindre fortsatte han sin flykt, men med ständigt min- 
skade krafter. Hjertat slog så våldsamt, att det ho- 
tade sönderspränga hans bröst, och blodet strömmade 
utföre bans kläder. Han stannade ett ögonblick, för 
att hemta andan, då han i detsamma såg ännu en af 
sina förföljare, som blott var på några stegs afstånd 
ifrån honom. Det var väl den siste, men den fruktans- 
värdaste, ty han var, liksom han sjelf, väpnad med 
harnesk och svärd, dertill frisk och osårad, och svart- 
sjuka och hämdbegär gåfvo honom ökade krafter. 

Herberts deremot voro alldeles uttömda. Han ställ- 
de sig mot ett träd och sade: »Jag tackar dig, o 
Gud, att du åtminstone låter mig dö, icke som ett 
slagtdjur, utan som det anstår en krigsman !'» 

Emellertid hade Metenen hunnit fram, och den olika 
striden började. Väl försvarade sig Herbert med nä- 
stan öfvermensklig styrka och hade gifvit sin fiende 
ett icke obetydligt sår. Denne var honom likväl allt- 
för mycket öfverlägsen, att segern kunde vara tvifvel- 
aktig. Ett hugg af hans svärd träffade Herberts högra 
arm, som hittills förblifvit oskadad. Den nedsjönk 
maktlös vid hans sida, och han sjelf halkade ned på 
gräset. 

Metenen betraktade honom en stund med skadefröjd , 
viss att bytet ej kunde undgå honom, och liksom för 
att så mycket längre njuta af sin hämd. Ändtligen 
lyfte han sitt svärd. Herbert såg det och sade med 
döende röst: 

»Fader, moder, Hlina!» 
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»Här är hon!» ropade en stämma; ett stål blänkte i 
den första morgonsolens stråle, det träffade Metenens 
tinning, och denne störtade med ett anskri liflös till 
marken. 

Herberts ögon voro tillslutna; han såg ingenting 
mer, men han hviskade, knappt hörbart: 

»Du också här, älskade! Jag visste det nog, att vi 
skulle råkas.» 

Hans sansning hade flytt, men Illina, den trogna 
Illina, som kommit till hans räddning, tog honom på 
sina starka armar och bar bonom ett litet stycke in i 
skogen, sedan hon först förbundit hans sår, så alt inga 
blodspår längre betecknade den väg hon tagit. 
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IX. 
Omvändelsen. 


Det var natt. En småsven inträdde sakta i Birger 
jarls tält och hviskade: »Eders nåde! Eders nåde» 

»Hvad står nu på igen?» frågade Birger något snä- 
sigt. »Är det redan andra hangället ?» 

»Nej,» svarade småsvennen rädd, »men» . 

»Hafva Tawasterne angripit oss?» 

»Nej, men» .... 

»Du med ditt nej, men! Hvarför låter du mig icke 
sofva? Du vet icke, du, att jag för det första kan 
behöfva det, och för det andra, att jag just nu dröm- 
de, att jag var derhemma hos fru Ingeborg och hos 
barnen, och då smakar det icke godt, att på en gång 
blifva kastad tillbaka hit ibland björnar och hedningar. 
Nå, se så, kära gosse, fram med hvad du har att säga! 
Jag är väl icke så farlig heller, som du väl vet.» 

»Herr Carl Ulfsson begär företräde» . ... 

»Carl!» ropade Birger och var med ens på benen; 
»hvarför började du icke med de orden ?» 

Han skyndade till tältdörren och ropade: »Carl! 
frände Carl! Hvar är du?» 
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»Här, eders nåde» svarade» denne: 

»N og: är det samma välljudande: röst, men hvar är 
kroppen; så att jag: får öfvertyga mig derom, att: det 
icke: är: ett: besök: från: paradiset, utan: den: lifslefvande 
vännen? . . . Jo; gudskelof! Nu känner jag, att det är 
den varma handen och äfven det goda svärdet vid si- 
dan! Således lefvande: och: helbregda tillbaka! Men: 
du är väl ensam?» ; 

En suck ur djupet af: Carls bröst: besvarade denna 
fråga. 

» Tänk intet: ondt om: mig, eders: nåde, för det jag 
lemnat min: broder qvar i hedningarnes våld; men jag 
kunde icke annat, ty han ville det: så,» och nu berät- 
tade han det korta samtalet mellan honom och Herbert 
i fånghuset. »Dock,» tillade han, »var han icke allde- 
les: uppriktig. mot mig; ty jag trodde, efter: hans: ord, 
att den hedniske: prestens dotter skulle kunna och vilja 
rädda honom. Så var det likväl icke. Flickan gick 
nästan: hela vägen tyst bredvid: mig, endast då ocH då 
uppmanande' mig: att påskynda mina: steg. Men då vi 
kommit: tillbaka inom våra: väktares kedja, sade hon, 
när jag: tackade henne för allt hvad hon gjort för mig: 
”Tacka mig icke, Herberts: broder”, — det var alltid) 
det namn hon:gaf mig — ”ty för dig har jag ingenting 
gjort, men: allt för att lyda honom: Han: ville: dö. 
och: det kan jag icke hindra: Jag: går nu tillbakay: 
för att dö med: honom:”» 

»Eders nåde kan nogsamt föreställa sig huruw mitt 
ljerta bäfvade vid: dessa hedna-möens ord, som syntes 
st kalla och likväl! kommo ur det: innersta: af den ar- 
mas: själ... ”Kan du. då icke rädda: honom?” frågade jag: 
Hon svarade: ”Fkan. är utsedd tilbett offer: åt krigets:gud, 
och Lallis dotter har honont under sin vård: Om jag 
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bedrog guden på hans egendom, så skulle hans vrede 
drabba hela vår stam, mina föräldrar och syskon och 
alla våra slägtingar skulle utrotas från jorden, och vårt 
namn der blifva en förbannelse från slägte till slägte.” 
— Så stark är de olyckliga äfgudadyrkarnes vantro. 
Hon fortfor: ”Hvad jag kan göra, det är att följa ho- 
nom till offerplatsen, trösta honom under hans plågor 
och, sedan hans ande flytt, kasta mig i Kyrönkoskis 
böljor, och bedja de kristnes gud, att få se honom i hans 
himmel och på afstånd betrakta huru lycklig han der- 
städes är. Att der få tjena honom och tillreda hans 
spis och räcka honom bägaren, när han törstar, det 
lärer väl icke vara mig tillåtet.”» 

Birger torkade härvid oförmärkt en tår ur sitt öga 
och sade: 

»En sådan kärlek och en sådan tro äro sannerligen 
värda en kristen. Men hvad kunna vi nu göra till hans 
räddning ?» 

»Det frågade jag äfven flickan, men hon svarade 
mig: ”Om icke eder krigsgud är starkare än vår, så 
är din broder död, här solen börjar köra sin vagn utför 
middagens kulle. Mer kan jag icke säga dig — farväl!” 
Och dervid skyndade hon ifrån mig.» 

»Det vill säga,» sade jarlen, »att ingen tid är att 
förlora. Finnarne hafva icke vårdat sig att svara på 
mitt sista fredsanbud. Nå, vi skola i stället bjuda dem 
på ett annat gästabud, som kanske smakar dem bättre, 
emedan maten der blifvit litet starkare saltad och pep- 
prad. Jag tror, att jag ser en grå strimma derborta i 
öster; vi bafva ännu åtta eller nio timmar till midda- 
gen, och på dem kan mycket göras. Hör hit, du lille 
smådräng! Mina kläder! Och du, frände, låt skicka 
mina väpnare och hirdmän ut till höfvidsmännen, att 
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de samla sina fänikor, men tyst, utan allt buller, så som 
om de ginge hvar och en alt möta sin käresta. Ingen 
trumma får röras, intet befälsord talas högt, och hvar 
och en begifver sig, när han är klädd och väpnad, 
utföre höjden, och infinner sig nere i dalen, så alt fi- 
enden icke märker någon rörelse uppe i lägret, när det 
blifver dager. Vi skola söka att komma öfver honom 
som en tjuf om natten.» 

»Gudskelof!» ropade Carl med en hos honom ovanlig 
liflighet. »Den ädle herrns bud skola genast blifva 
verkställda» Han skyndade ut. 

Stridsbudet var så välkommet för alla, alt det icke 
blott med den högsta glädje och skyndsamhet åtlyddes, 
utan Biger äfven måste använda allvarliga tillsägelser, 
för att hindra, det icke lägret, jemte härens tross och 
förråder, lemnades alldeles obevakade, emedan hvar och 
en ville taga del i den förestående drabbningen. Allt 
tillgick så tyst, men tillika med: sådan ordning, att 
ännu före solens uppgång var hären. samlad och upp- 
ställd nere i dalen. Utposterna indrogos och befallning 
gafs till uppbrott. 

Carl, som anförde den första träffen, hade ställt sig 
sjelf i spetsen för en liten tropp, bestämd att öfverra- 
ska Tawasternes förpost. En liten slätt låg likväl 
emellan denna och den svenska styrkan, hvarigenom 
Finnarne blefvo varse dess anryckande och hunno sätta 
sig till motvärn. Detta var dock alltför svagt emot 
de kristnes påträngande. Fienden märkte det äfven, 
och icke många hugg hade vexlats, förrän han grep till 
flykten, qvarlemnande flera döda och sårade samt några 
fångar. Dessa sistnämnda lät Carl Ulfsson föra till sig 
och frågade hvar deras landsmäns bufvudstyrka be- 
fann sig? 
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»Hela vår. stam,» svarade -en. af dem, »är nu. sam- 
lad vid Kyrönkoskis strand, att offra åt Turrisas, som 
dertill skänkt dem ett utsökt byte. Under den heliga 
stunden. skyddar guden dem. och betäcker dem: med 
sin sköld, så. att ingen fiende kan träffa dem, om han 
än hade örnens vingar och lodjurets ögon.» 

Betagen af en sorglig aning, sade Carl: 

»Den fångne skulle ju icke mördas af eder förrän 
vid middagstiden ?» 

»Ja;,» svarade: fången, »så var det äimnadt, men den 
vise Tiakkan hade under natten fått en annan tillsägelse 
från guden; alt han hungrade och: ville: hafva sin spis 
redan vid morgonväkten.» 

»Vi komma: då: för sent!» ropade Carl bleknande; 
»men,». tillade han med blixtrande ögon, »dock icke 
för. sent till: hämd»: Han lät troppen göra halt och 
återvände i Ssporrstreck till jarlen. Med lågande: blic- 
kar, skälfvande i alla lemmar och knappt: hörbar stäm- 
ma, ropade han emot honom: 

»Hani dör för mig,, han är kanske redan. söndersliten 
af vilddjuren! Gif mig alla våra ryttare; och. låt mig 
skynda förut! Han dör! Han dör! Och jag!» 

En ström af tårar gaf hans hjerta någon. luft, och 
han började andas lättare. 

»Jag kunde nog tro det,» sade Birger, »att det för- 
dömda: packet icke skulle gifva: sig tid. till middagen. 
Dag: alla: våra: ryttare, frände, och Gud: och Sankt Erik 
vare. med. eder! Jag kommer efter med bären så fort 
vi kunna!» 

Snart. var den: beridna troppen samlad; Den; var 
icke talrik, men: det var kärnan af hären, ridderska- 
pets blommäå, och alla fröjdade sig öfver att få strida 
under Carl Ulfssons befäl, Och nu bar det af i 
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flygande galopp. Marken darrade under de mäktiga hof- 
slagen, luften susade mellan lansärna, som, lik en skog 
af små master, glindrade i morgonsolen, och de modi- 
ga springarne tycktes lifvade af samma stridsbegär, 
som deras ryttare. Det "behöfdes ingen spörre, att 
drifva dem framåt, ty framåt gick det med åskmölnets 
hotande tyngd och tillika med' blixtens snabbhet. "Snart 
satte likväl småskogen en gräns för det ”brådstörtade 
loppet. Man måste dela sig, mången gång med -svär- 
det bana sig en väg genom de tätt sammanvuxna snå- 
ren, och då Carl, som först trängt igenom skogslunden, 
såg en ny slättmark öppna sig, var han nästan ensam, 
ty blott en eler annan af riddarne hade förmått följa 
honom. Han var nära att ensam skynda förut, men 
då fattade en stark hand honom i armen och sade: 

»Nej, nej, ädle junker, vi släppa eder icke ånyo 
bort att slagtas. Vi måste invänta de öfrige gode män- 
nen, innan någonting kan göras» Det var den gamle 
knekten, som han talat vid, då hären först anlände till 
Tawasternes land, och som nu förskaffat sig en häst, 
för alt få vara en bländ de främsta, att drabba till- 
sammans med sin tros fiender, hvilka äfven voro hans 
enskilda, 

Carl fann, att gubben hade rätt, och måste tygla 
sin otålighet, så lungt det än föreföll honom. 

Efter 'hand framkommo likväl de andra ryttarne; 
$karan ordnade sig ånyo och ilade åter framåt. Vägen 
blef bättre, men ingenstädes syntes någon fiende. Alla 
boningar voro öde, dörrarna vero öppna, eld brann 
här och der i härden, och man "kunde se att invånarne 
nyss lemnat sina hus. Blott någon enda sjuk, som 
icke kunnat bortföras, låg ännu qvar, men af sådana 
kunde ingen upplysning inhemtas. De visste blott, att 
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stammen var vid offret och att de Svenske nalkades. 
Således måste man utan ledning fortsätta framryckan- 
det. Landet blef väl småningom mera bebygdt, men 
boningarna voro lika öfvergifna. Ändtligen råkade 
man i en koja en ung moder. Vid Svenskarnes inträde 
föll hon på knä, räckte mot dem den nyfödde och ropade: 

»Döden mig, men skonen honom! Må han tro på 
den hvite Guden, blott han får lefva!» 

Man försäkrade både henne och hennes barn om lif- 
vet, blott hon kunde säga hvar hennes landsmän be- 
funno sig. Af den förskräckta qvinnans uppgifter er- 
for man nu, att man tagit en oriktig kosa och derige- 
nom försummat den dyrbara tiden. Man måste ställa 
vägen åt höger, för att komma till elfven, vid hvilken 
Tawasterne samlat sig. 

Nedslående var denna underrättelse för Carl, som 
förebrådde sig, att han sålunda än en gång varit vål- 
lande till Herberts olycka. Den gamle knekten, som 
hållit sig vid hans sida, sade likväl: 

»Gör eder derföre ingen sorg, ädle herre! Visst är 
det sant, att djefvulen hjelper de sina, och derföre 
hafva hedningarne så mycken framgång; men det är 
dock endast till en tid, och Gud hjelper äfven sitt folk, 
när han pröfvar att stunden dertill är inne. Mig anar 
det, att den gode herr Herbert Larsson på något sätt 
dragit sig ur klämman, ty honom tager man icke på 
den qvist, der man sätter honom, och han är lika 
slug, som djerf och stark. Den hedniska boskapen der- 
emot är dum, som dess stallbröder på fyra fötter, men 
sämre än de, ty den duger endast att slagta, icke 
att äta.» 

Emellertid hade Carl skickat ett bud tillbaka till 
jarlens här, att underrätta honom om det misstag af 
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kosa, han begått, och säga honom hvad väg som borde 
tagas. Lyckligtvis var icke så mycken tid förlorad, 
som man i början fruktat, ty det dröjde ej länge, förr- 
än man upptäckte en del af Tawasternes här, uppställd 
på en höjd. 

Den kristna riddarskaran gjorde halt och uppställde 
sig i slagtordning. Man lät hästarna flåsa ut, för att 
sedan med så mycket större eld och kraft kunna föra 
dem emot fienden. Dennas bågskyttar sände väl emot 
dem en skur af pilar, men de voro på för långt af- 
stånd, att kunna göra någon skada mot de jernklädda 
ryttarne och deras gångare. Man ryckte ändtligen 
framåt i tätt slutna leder med fällda lansår. Tawa- 
sterne höllo stånd och fortsatte pilskjutningen, hvilken 
nu började göra någon verkan och tvang en och annan 
alt draga sig ur ledet. Detta uppehöll likväl intet 
ögonblick den modiga skaran, och när denna gaf sina 
hästar sporrarna och ilade uppför höjden, nedtram- 
pande de fällda spjuten och kastande sig öfver den tätt 
hopträngda fienden, greps denna af förskräckelse och 
började rygga. Deras höfdingars rop förmådde dem 
likväl att göra stånd, och en ordentlig strid började: 
Hvarje svärdshugg träffade, hvarje lans fann sitt mål, 
men äfven Tawasternes vapen begagnades icke förgäfves 
och skördade jemväl sina offer inom de kristnes leder. 
Snart hade ryttarne byggt omkring sig en vall af stu- 
pade fiender; men denna hindrade framryckandet, och 
bakom den skockade sig, liksom bakom ett bröstvärn, 
ständigt nya hopar af stridsmän. 

Emellertid hade hufvudhären, undvikande förträffens 
misstag om kosan, brutit fram raka vägen mot floden, 
och anlände således icke långt efter sedan striden be- 
gynt. Redan började dess baner synas öfyer buskarna; 
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som; kantade skogsbrynet, och snart stodo dess främsta 
leder -ordnade framom denna kant. Jarlen hade, med 
några få följeslagare, ridit fram till sitt rytteris högra 
flygel, «och höll på litet afstånd, för att öfverskåda 
ställningen. 

»Se,» sade han till-en riddare vid sin sida, »se huru 
den "fromme "Carl srasar som en ulf i ;fårabuset, som 
en verklig menniskoätare! Se-hur hans svärd blänker! 
Nu föll; det och :med det en hedning! Der lyfter en 
af de skurkarne sin klubba emot :honom! 'Skäms du 
icke, din best! Nej se, han märkte det, och der hän- 
ger vilddjuret på spetsen af hans lans, liksom tjädern 
på spettet! Det är en glädje att kalla honom sin an- 
förvandt. Men svi skola komma honom till hjelp vid 
arbetet.» 

Han befallde nu fotfolket rycka fram och angripa 
fienden. Denna drog sig härvid småningom tillbaka 
uppför höjden, och de, som kämpat emot ryttarne, veko 
dervid » tillbaka. Då de kristne förföljde dem, märkte 
de; att Tawasternes antal betydligt minskats, och, 
komna till ;kullens topp, hvarifrån de kunde öfverse 
den nedanför liggande trakten, blefvo de varse, alt 
Tawasternes chufvudstyrka simmande gått "öfver elfven 
och var uppställd på dess andra sida. :Den ringa mängd, 
som ännu återstod , upphörde med striden och skyndade 
till stranden; att följa sina landsmän. Detta lyckades 
likväl: endast för några få. De flesta hade, innan de 
uppnått vattnet, hunnits af sina förföljare och antingen 
funnit döden för deras vapen eller blifvit tillfånga- 
tagna. De sistnämnda svoro dock icke många, ty så 
stor var förbittringen -hos de ;kristna, isynnerhet öfver 
framgången af fiendens -krigslist, att man icke aktade 
på deras bön om nåd och förskoning. 
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Carl förmådde dock ändtligen göra sin röst hörd och 
rädda några al de bedjande. Hans första fråga till 
dem var efter Herbert.  Outsäglig var hans glädje, då 
han erfor hvad som händt och man visade honom den 
toma offerställningen, på hvilken intet annat blod flu- 
tit, än den hedniske prestens. ' Han begaf sig till jar- 
len med denna nyhet. pe : 

»Det är ändå en karl, den der Herbert,» ropade Bir- 
ger, »och få se, om han icke slutligen kommit helskin- 
nad undan, ehuru Finnarne tro, att någon af dem se- 
dan förmått nedgöra honom. Så mycket är dock sä- 
kert, att han icke fick tjena till hednapöbelns 'begab- 
beri, och det är redan mycket. Men nuwstå Tawasterne 
der i alla fall, med elfven till bröstvärn framför sig, 
och visa oss tänderna. Deras glädje skall likväl bli 
kort, hoppas jag.» 

»'Tillåter eders nåde,» frågade Carl, »att jag söker 
uppleta något beqvämt vad eller ställe, der en bro kan 
slås öfver elfven, utan att fienden märker det?» 

»Jag ernade just gilva dig det uppdraget, frände; 
men drag dig dervid med fotfolket af din förträff bak- 
om hären, så att fienden ingenting märker, högre uppåt 
elfven ; jag skall skicka Peder Gisleson att undersöka 
elfven längre ned, och den af eder, som. först finner 
en lämplig plats, låter mig veta det. Under tiden vill 
jag göra mycket väsen på den här sidan elfven och 
stora anstalter att gå déröfver.: Få se, om Finnarne 
äro dumma nog att bita på kroken.» 

Likasom Carl under sitt framryckande funnit alla 
boningar öfvergifna, så fann äfven Birger här. Små- 
ningom uppfångades dock åtskilliga i skogen förströdda 
flyktingar och bland dessa Lallis hustru och barn. 
Jarlen lät föra dem till sig och erfor af dem, att Hlina, 

Junker Carl. så 
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när hon återkommit till hemmet, af fadern der blifvit 
instängd och nekad att återvända till fånghuset, men 
alt, sedan presten bortgått, för att förrätta offret, hade 
hon förstått smyga sig undan, och modern hade sedan 
icke återsett henne. 

»Om det så passade sig,» sade Birger till biskop 
Kol, som infunnit sig hos honom, »ville jag säga om 
denna hedniska mö: en sådan tro hafver jag icke funnit 
i Israel! Visst är, att den flickan förtjenar lefva.» 

»Och blifva kristen, menar cders nåde förmodligen ?» 
anmärkte-biskopen. 

»Det förstås; alla Tawaster, som icke falla för våra 
svärd, skola med tiden lära sig kristendom, ty eljest 
får man ingen styr på dem. Men fån J, andlige her- 
rar, riktigt handskas med dem, så blifva de nog spaka.» 

Hela dagen förflöt under skenbara anfall mot den, 
på andrå sidan elfven, stående fienden. Man afskjöt 
pilar, som icke gingo fram, slungade med kastmachi- 
ner stora stenar, hvaraf en och annan gjorde någon 
verkan, och lade ut flottbroar, som drefvo bort med 
vågorna och väckte hånskratt af Tawasterne. Några 
försök gjordes, att på hopslagna flottor staka sig öf- 
ver elfven, men när fiendens pilar nådde dem, vände 
de åter om. 

Mot aftonen återkom Carl Ulfsson och berättade, 
alt han högre upp, men på ctt temligen betydligt af- 
stånd, funnit ett smalare ställe, der elfven icke var ser- 
deles strid, och hvarest en bro utan svårighet kunde 
slås deröfver. Han hade redan börjat dertill fälla tim- 
mer, som skulle vara i ordning till skymningen, då 
bron genast kunde läggas och öfvergången företagas. 

Nu fördubblades arbetena midtemot Tawasterne, för 
att afleda deras uppmärksamhet. Stranden genljöd af 


207 


hundrade yxor, som gjorde mera buller, än verkligt 
arbete. Stora eldar antändes, och isynnerhet fortsaltes 
stenkastningen. Emellertid hade äfven Peder Gisle- 
son uppläckt ett grundt ställe, der elfven kunde öf- 
vervadas. 

»Skönt»» ropade Birger; »nu skola vi ändtligen hafva 
råttan i fällan!» 

Hären fördelades så, att hufvudstyrkan, jemte första 
träffen, skulle gå öfver elfven på det ställe, der Carl 
anlagt bron, men efterträffen, under Peder Gislesons 
befäl, gå öfver vadet 'och företaga ett låtsadt anfall. I 
första morgongryningen borde detta begynna. 

Under natten uppstod ett fruktansvärdt oväder. Åskan 
dånade, blixtar hväste, och en stormvind, åtföljd af 
spridda regnbyar, skakade träden. Marken darrade vid 
dunderslagen, och då de röda ljungeldarna återspeglade 
sig i elfven, tycktes den uppfylld af eldslågor. Dess 
brusande var hemskare än vanligt, och man påstod, 
att de skummande vågorna hvälfde blodiga lik och ho- 
tande dimskepnader sväfvade på deras ryggar. 

Delta naturens uppror tyddes olika på ömse sidor 
om floden. 

»Hören,» ropade Talli, »huru Ukko vredgas! Han 
kör sin vagn med dubbel fart,” så alt hjulen gnistra 
och hans hästar frusta eld. Han är förtörnad mot 
de kristnes gud, som bedragit hans broder, Turrisas, 
på sitt offer, och har lofvat att i stället skänka honom 
tusende af Ruohtis män. Hören J, huru trollen qvida 
under hans hammarslag och jemra sig öfver sina barns 
öde, hvilkas undergång de förutse! Men fåfäng är de- 
ras klagan; de skola ej mäkta en enda timma upp- 
skjuta den: I morgon tänka de här gå öfver vattnet. 
Men Nekki är dem gramse; han lurar i Kyrönkoskis 
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vågor och skall draga ner till sig hvar och en, som 
dristar beträda dem. Och sedan han utvalt sitt byte, 
låter han de öfriga komma hit, för att fällas af våra 
yxor, på det Turrisas måtte få sin hämd och gudarnes 
löfte gå i fullbordan !» 

Ett skrällande åskslag, åtföljdt af en blekblå hvä- 
sande blixt, kom i detsamma jorden att skälfva, och 
presten ropade: 

»Der bekräftar den väldige Ukko mina ord, och jag 
såg på vagnen vid hans sida den fagra Rauni, huru 
sjelfva hennes blida anlete lyste af himmelsk vrede. 
Ve öfver Ruohtalaiset, vel» 

Och alla ropade: »Ve öfver Ruohtalaiset'» 

I svenska lägret gingo alla prester omkring och vi- 
sade folket, huru Gud sjelf, genom åskans röst, utlta- 
lade sin vrede öfver hedendomens styggelse, och lof- 
vade dem seger öfver afgudadyrkarne. »Hans långmo- 
dighet är till ända,» sade de; »de kristne martyrerne, 
som dessa djefvulens barn slagtat åt sina grymma gu- 
dar, hafva bedit till Herran, alt han ej längre målte 
fördröja vedergällningens dag och låta deras blod för- 
gäfves ropa af jorden. Då drog han, den stränge häm- 
naren öfver all orättfärdighet, sina ögonbryn tillsam- 
mans, och himlens hvalf skakades dervid, och fästet 
darrade som ett asplöf. Ske alltså! sade han, och i 
morgon, bröder, i morgon, är det ute med hans veder- 
sakare! I morgon är Herrans dag!» 

»Den fromme mäster Anselm — den gode fader Ba- 
silius — den lärde herr Peder måste säkert ha rält,» 
sade knektarne sinsemellan, »och i morgon lära vi 
ändtligen få koka kål på de hedniska svinen! Lyser 
icke den gamle Thorsgubben deruppe så flitigt, som 
om han täljt hundra tusende torrvedsbloss enkom för 
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vår räkning! Vi se ju arbeta här, som om det vore 
ljusa dagen, och, hejsan! som en dans skall det gå att 
göra bron färdig!» 

»Ja,» sade Tynne, »det är så klart ibland, att Gö- 
ran skräddare såg träda på nålen, när jag bad honom 
lappa ihop min tröjärm, som kolisen slet sönder med 
sin spikklubba. Hade den skälmen råkat ett par tum 
längre åt höger, så hade han kunnat göra en fördömd 
läcka i köttet. Men jag lappa hans skinn i stället, 
jag, så jag tänker han aldrig skall glömma det. Hör 
bara hur det skramlar i bergsskrefvorna! Nu är den 
gamle Thor riktigt i taget!» 

»Så syndigt du talar, Tynne! ”Fhor var ju en för- 
tappad hedning, liksom de andra, och icke har han 
någonting med oss, kristne, att skaffa!» 

»Det har jag aldrig sagt. återtog Tynne, »ty jag är 
en så god kristen, som trots någon annan; men med 
dundret deroppe måste han väl ändå hafva något att 
beställa, eftersom det heter thordön. Dessutom rår 
han ju om en hel månad i året, och då lärer han väl 
ändå inte vara så helt och hållet slagen ut brädet hel- 
ler, ty eljest hade väl de lärde herrarne längesedan tagit 
ifrån honom både namn och månad.» 

»Talen icke så högt, gossar,» sade rotemannen, som 
just nu gick förbi, »ly annars måste jag lära er att 
hålla munnen, när det så är befaldt — eller hafven J 
icke hört, att det heter i dag: arbeta och tiga?» 

»Ja, men nu är det icke dag,» mumlade Rolf, sedan 
rotemannen gått sin väg. 

»Ja, hvad hjelper det,» suckade Tynne; »heter det 
icke: arbeta! både natt och dag? Nånå, det här tager 
väl också ålut en gång! MHafva vi väl piskat Tawa- 
sterne, så tänker jag leta mig ut en vacker tös bland 
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hednabärnen och söka 'mig ett godt jordstycke, och den, 
som då får mig att arbeta på första månaden, den skall 
få säga, att jag icke är min faders son!» 

»Hvem vet hur mor din säger!» sade en bland de 
öfriga, och ett allmänt skratt höll på att utbrista, då 
en våldsam storm-il slog trädens toppar tätt emot hvar- 
andra, en åskknall kom marken att skälfva, och blix- 
ten slog ned ett stycke derifrån. 


»Gud vare oss syndare nådig!» stammade de närva- 
rande; »det hafva vi allt för edert gudlösa pral.» 


Nu var bron färdig, och hären började i tyst ord- 
ning tåga deröfver, ständigt lyst af blixtarnes sken, 
som tillät Carl att temligen obehindradt öfverskåda 
trakten på andra stranden och anvisa de troppar, som 
först ditländt, tjenliga ställningar alt betäcka hela hä- 
rens öfvergång mot ett möjligt anfall. Något sådant 
egde dock icke rum, emedan Tawasterne voro långt 
ifrån alt ana sina motståndares företag, troende dem 
endast sysselsatta med de anstalter, de sågo beredas 
midtemot sig. 

Jarlen hade stannat qvar, tilldess de sista lederna 
voro öfver bron. Nu begaf han sig äfven sjelf öfver 
och fann jemväl denna gång skäl att berömma Carls 
anordningar. 

»Den gamle läraren är misslynt öfver att han icke 
finner något att mästra hos lärjungen,» sade han, i det 
han vänligt skakade hans hand, »Jag tror vi låta knek- 
tarne hvila litet, ty bron var så bred och beqväm, att 
vi kommo öfver långt fortare, än jag väntat, och Sigge 
hafver ej heller tillsägelse att börja dagsverket, förrän 
det skulle blifva dager. Vill du icke sjelf taga dig en 
blund, frände? Jag skall hålla vakt i ditt ställe.» 


211 


»Jag tackar eders nåde för sin faderliga godhet,» 
sade Carl, »men mina tankar hålla mig vaken.» 

»Är det så? Nå, då kunna vi fördrifva tiden med 
att glamma litet, under det våra kämpar sofva. Låt 
mig höra: hvar hålla väl dina tankar hus för närva- 
rande? Är det hos Ragnild eller bos hennes broder ?» 

»Visserligen hos båda,» svarade Carl, »ty det oroar 
mig mycket, att vi på hela dagen icke fått någon ny- 
het från honom!» 

»Hvad ungdomen ändå är otålig» rättade Birger. 
»Vet han då huru det står till och om det är rådligt 
alt våga sig fram, utan att springa de glupska ulfvarne 
i gapet, och är han just i stånd att nyttja sina ben, 
som vi andra? Jag tänker, att Finnarne släppte väl 
honom icke alldeles helskinnad, och ehuru han är en 
så god riddare, som någon i kristenheten, så voro der 
likväl bra många hundar om benet, att icke en och an- 
nan skulle lyckas att nafsa sill stycke.» 

»Men ers nåde sade ju, att den finska flickan för- 
svunnit ur sin faders hus. Hon har då utan tvifvel 
sökt upp honom; hon känner alla stigar i nejden, och 
med hennes hjelp» . . > « 

»Men om nu Herbert sjelf behöfde den? Efter hvad 
jag hört både honom och dig berätta om den tärnan, 
så är han under hennes vård så trygg och väl belåten, 
som om englarne sjelfva bölle vakt kring honom «+. =: 
Se så, rynka icke pannan, käre frände, för det jag 
råkade likna den hedniska Illina, eller hvad hon he- 
ter, vid en af de heliga englarne: Men de äro ändå 
ingenting annat än Guds tjenare, och en sådan der 
qvinna är här på jorden en af deras medsystrar, som 
de, vid min fattiga själ! icke behöfva skämmas för. 
Jag har aldrig sett henne, men jag säger dig, att jag 
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är halft förälskad i henne — i all tukt och ära, det 
förstås, och så att min Ingeborg icke behöfver blifva 
svartsjuk! Det vore en hustru för en krigsman! . .. 
Men jag fick ju ändå icke veta hvar dina tankar egent- 
ligen voro?» | 

»På den stora dag, som förestår,» svarade Carl. »Re- 
dan hafva så många af våra fiender stupat, och snart 
skola ännu flera falla, innan segern kan bli afgjord 
för Guds sak, ty de förstockade lära väl icke med godo 
låta säga sig och lyssna till fridens och försoningens 
ord.» 

»Nej, nej,» anmärkte jarlen, »derpå är icke mer alt 
tänka.» 

»Och så många själar,» suckade Carl, »skola då hem- 
falla till den eviga fördömelsen, och menniskoslägtets 
fiende skall fröjdas åt vårt verk! Det är gräsligt att 
tänka derpå!» 

»Men det är ju endast förtappade hednasjälar, på 
hvilka ingen skada är, säger den vördige biskopen, och 
alla andra svartkåpor med honom ,» sade jarlen, icke 
utan. ett litet ondskefullt småleende. 

»Ack, äro då icke äfven de skapade af samme Gud, 
af honom utrustade med samma lemmar och samma 
odödliga ande! Och denna flicka, som eders nåde sät- 
ter något värde på, och som äfven jag skulle beun- 
dra, om hon icke vore en hedning, ty så skön, så äl- 
skelig, så ridderligt sinnad är hon, om hon nu äfven 
omkommit, om hon gått samma förderfvets väg, som 
hennes landsmän! Och om min broder Herbert, kan- 
ske redan ingången i den eviga glädjen, icke finner 
henne der ....Jag känner nogsamt, att det skulle 
för honom förbittra sällheten i sjelfva paradisets äng- 
der, ty hans hjerta är hängifvet åt henne, och ett 
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sådant hjerta, som hans, fäster sig icke lösligen, och vid 
en sådan flicka, som hon, kunna icke några verldsligt 
lättfärdiga tankar fästa sig.» 


»Hm ,» sade Birger, skakande på hufvudet, »det der 
är ett ömtåligt kapitel, frände, och om jag uppriktigt 
sade dig min mening deröfver, så fruktar jag, att du 
kunde anse mig för en kättare.» 


»Herr jarlen en kättare! Nej, det befarar jag san- 
nerligen icke.» 


»Nå väl då, min gode Carl, du tror ju du, som wvi 
alla, att liksom Gud straffar ondskan, sveket, falskheten 
och orättfärdigheten, så älskar och belönar han med sin 
himmelska salighet redligheten, dygden, troheten, san- 
ningen och rättvisan. Om nu dessa stundom träffas äf- 
ven hos hedningar — och du lärer icke neka, att det 
händer — skulle han kasta dessa ned i den eviga svaf- 
velsjön bland lönmördare, lögnare, falska vittnen och 
vrånga domare, endast derföre, att de kalla honom, 
icke den treenige Guden, utan Jumala?» 


»Men de tro icke på verldens Frälsare, genom hvil- 
ken allena nåden är kommen öfver verlden'!» 


»De tro icke på honom! Ja, men hvarföre? Jo, 
emedan de icke känna honom. Är det deras fel, att 
hans kunskap icke hunnit till dem? Och skola de straf- 
fas för hvad som icke är deras fel? Och våra tappre 
förfäder, som i tusende år voro föredömen af ärlighet 
och manliga dygder, skola de då alla vara fördömda? 
Eller är Guds himmel för trång att rymma äfven de 
goda bland hedningarne?» 

»Så der,» anmärkte Carl, »har jag funnit, att äfven 
Herbert tänkte,» och han förtäljde dervid deras möte 
med den gamle asadyrkaren på den Aländska ön, 
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»Det var en hedersman, den der gubben Arnfaster;,» 
sade Birger; »jag hade önskat se honom. Och kan du 
nu väl tro, frände Carl, alt Sankt Peter skulle läsa 
igen sin port, när den mannen klappade derpå?» 

»Jag vet icke,» svarade Carl, »men ofta har mitt 
hjerta varit bekymradt, när sådana tvifvelsmål uppstålt 
deri; jag har förtrott dem för min biktfader, men han 
har alltid förklarat dessa tankar för den onde fiendens 
ingifvelser och ålagt mig, som penitens, ett visst an- 
tal Ave eller Pater Noster. Sedan hafver jag bjudit 
till att förjaga dem, när de åter ville anfäkta mitt 
sinne.» 

»Jag skulle råda dig, frände, att göra som jag och 
icke förtro åt din biktfader annat, än hvad han be- 
höfver veta, och det måste hos dig vara oändligen li- 
let. Vid mitt svärd! önskade jag icke, att jag hade 
så föga alt säga honom som du, oskyldiga dufva, som 
aldrig tänker något argt, än mindre är tvungen att 
göra ett och annat, som den olyckliga politican tvin- 
gar en stackars furste till, men som menniskan gerna 
såge, att det vore långt borta ifrån henne. Likväl ne- 
kar min biktfader mig aldrig absolution, och sanner- 
ligen jag ville råda honom att göra det! Gör du som 
jag, frände, våga litet tänka på egen hand och var din 
egen biktfader. Du finner ändå aldrig någon bättre.» 

»Ack,» suckade Carl, »eders nåde borde icke lägga 
hyende under min svaghet, ty jag tillstår, att jag mån- 
gen gång känt en sådan afsigt uppkomma i min själ. 
Men jag har då alltid tänkt, att det var tviflets onde 
ande som ingifvit mig den, och har derföre tagit min 
tillflykt till bönen, att fördrifva honom. Nu har lik- 
väl min ädle frände gjort förbund med honom, och 
det är icke utan, att jag stundom tycker, det ban 
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hafver icke så alldeles orätt. "Men när jag en gång 
får mera ledighet, skall jag allvarligen gå till råds, 
icke med min egen klokhet, utan med Guds ord, och 
då hoppas jag, att tviflets moln skall försvinna och san- 
ningens ljus tändas i milt sinne.» 


»Gör det, frände. Jag lyckönskar dig dertill, ty du 
är sannerligen för god, att vara en lekboll för». 


Han fick ej tala ut, emedan ett bud ifrån de yttre 
väktarne anlände, som sade, att man tyckte sig höra 
buller och vapengny från hedningarnes läger. 

»Aha,» sade jarlen, »Peder har då börjat.i god tid, 
fastän gryningen knappt hunnit tändas. Nå, då är det 
tid, att vi också få ett ord med i laget.» 


Hären bröt upp och ryckte framåt med skyndsam- 
het, men lika tyst som förut. Det var hög tid, att 
den kom efterträffen till undsättning, ty Finnarne hade 
märkt dess förehafvande och angripit den, innan ännu 
alla Peder Gislesons troppar hunnit öfver vadet. Han 
höll tappert stånd, lät eftersta manskapet i hast göra 
en förhuggning, kastade sig sedan bakom den, och 
värjde sig der manneligen, hvarvid han med flit lät fol- 
ket göra så mycket larm som möjligt, att det måtte 
höras till hufvudhären. Likväl började hans män alt 
svigta, då fienden med hela sin tyngd föll öfver ho- 
nom, och dess vapen gjorde icke ringa manspillan i 
hans leder. 

Jarlen anade detta förhållande, emedan han väl 
visste, att anföraren var en försigtig man, som icke i 
otid företog hvad som skulle fördröjas. Han lät der- 
före Carl Ulfsson åter rycka fram med hästfolket, lof- 
vande, att icke töfva länge, innan han kom dem till 
hjelp. 
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Rytteriet hann fram just i det rätta ögonblicket, ty 
fienden höll på att genombryta förhuggningen och trän- 
ga den svaga kristna troppen ned mot elfven. Dess 
öfverraskning var ganska stor, då han såg sig baki- 
från angripen af denna rörliga jernmur, hvars kraft 
han lärt sig känna och frukta. Dock samlade sig Ta- 
wasterne snart, att möta den nya faran, och sökte ve- 
dergälla de hugg, de mottogo, med icke mindre kraft- 
fulla. De voro till antalet ojemförligt öfverlägsne bå- 
de Carls och Peders troppar sammanräknade, och be- 
gynte nu utbreda sig, för att kringränna dem begge. 
Isynnerhet kastade sig en djerf hop emot Carl, i hvil- 
ken de tyckte sig märka befälhafvaren, och hvars mod 
förde honom längst fram i spetsen för de sina. Denna 
hop anfördes af en man med halfnaken kropp, en björn- 
hud kring midjan, en björnskalle på hufvudet och en 
blänkande, tveäggad yxa i handen. Det var Lalli. 


»Den der är det» ropade han, »den med den guld- 
sprängda hjelmen! Honom har Turrisas utvalt; skyn- 
den, Suomis söner, att gifva guden sin rätll!» 


»Håll du din fördömda tunga i tygel, du djefvulens 
profet!» hördes en stark stämma bredvid Carl, och i 
detsamma störtade en man förbi honom, hvars lans ge- 
nomborrade  Lallis bröst, lyfte honom högt upp och 
slängde honom öfver sig bakom sin häst. Men i sam- 
ma ögonblick riktades tio finska spjut emot den väldige 
kämpens kropp, hvaraf några delar lemnats obetäckta 
vid den häftiga ansträngningen. Flera träffade både 
honom och hans häst, och begge föllo till jorden fram- 
för Carl. 


Det var den gamle knekten. Hans brustna öga rik- 
tades vänligt på Carl, och han ropade döende: 
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»Det offret var åt mina barn! Det skall fröjda dem 
der de äro! Gud signe er, gode junker!» och hans 
fromma ande flydde. 

Carl försvarade sig emellertid mot de påträngande, 
och flera riddare, som märkt hans fara, hade skyndat 
till hans undsättning. Tawasterne blefvo äfven :be- 
störta och modfällda genom det öde, som träffat deras 
Tiakka. Några, modigare än de öfriga, förbittrades 
likväl ännu mer häraf, och skyndade fram alt hämnas 
hans död och verkställa bans bud. : De kastade sig 
med ökadt raseri emot Carl, som redan erbållit 
mer än ett sår. En kämpe af resligare vext, än de 
andra, riktade mot honom ett förfärligt klubbslag. 
Carl afvärjde det väl med sin sköld, men klubban, som 
halkade derifrån, träffade i stället hans ben, hvilket 
hon krossade, i det hon inklämde den böjda jernskenan 
i köttet. Han nedstötte sin fiende och utdelade ännu 
några kraftfulla hugg, men snart kände han, alt smär- 
tan blef honom öfvermäktig, och han måste bedja en 
riddare vid sin sida, alt föra honom ur trängseln. Detta 
gick ej så lätt, emedan de eftersta lederna, ifriga att 
deltaga i striden, trängde på det främsta, och innan 
han hunnit undan, hade han fålt ännu elt, ehuru lin- 
drigt, sår i halsen. 

Hufvudstyrkan bade nu hunnit fram, och jarlen, 
som ridit ett stycke förut, att efterse drabbningens gång, 
mötte just den sårade, som blott med möda förmådde 
hålla sig fast i sadeln och måste luta sig emot sin följe- 
slagares skuldra. 

»Hur är det fatt, frände!» ropade Birger. »Hafva 
de -:skurkarne ändå kommit dig till någon skada?» 

»Icke farligt, herr jarl! Men Gud hafver unnat milt 
syndiga blod den nåden, att få rinna för hans sak!» 
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»Alltid dig lik, du menlösa själ! Men det der pac- 
ket skall få umgälla hvad de gjort.» 

»Icke så, eders nåde; det var ju i en ärlig strid, och 
i den gifver och uppbär man hugg. Men uppehåll eder 
icke för en så ringa och onyttig man, som jag nu är; 
Gud gifve eder och våra kristne bröder en snar och 
lätt seger!» 

Birger såg snart, att denna Carls önskan borde gå i 
fullbordan. Under det hufvudträffen ryckte fram och 
understödde rytteriet, lät han venstra flygeln utbreda 
sig, och innan kort voro Tawasterne kringrända på alla 
sidor och hopträngdes allt mer och mer, emedan äfven 
Peder Gislesons tropp, hvilken nu fått luft, lemnat 
förhuggningen och började tränga på fienden, som stän- 
digt vek tillbaka. Snart var Tawasternes styrka sam- 
manklämd till en tät massa, hvaraf blott de främsta 
kunde röra sig och föra vapnen; men deras öfverläg- 
senhet i antal var dem också numera till ingen nytta, 
utan ökade endast tvärtom mängden af offer för de 
kristnes svärdshugg. 

Jarlen, som såg detta, gaf nu befallning till stridens 
upphörande, hvilken egentligen endast var ett slag- 
tande. Han red fram till dem och vinkade med han- 
den, att han ville tilltala dem. Men i detsamma kom 
en pil flygande och träffade hans harnesk med sådan 
våldsamhet, att den fastnade deri. Ett allmänt rop af 
afsky höjdes bland Svenskarne, och innan han kunde 
hindra det, hade ännu flera Tawaster stupat för de för- 
bittrades svärd. Ändtligen återställdes dock ordningen. 

» Väl riktadt, men illa menadt!» sade jarlen. »Den 
skytten ville jag väl se i ansigtet! Fören honom hit'» 

Bäfvande lydde Tawasterne, och en man framleddes 
af dem. 
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»Hvad tror du väl nu förestår dig?» frågade Birger. 

I stället för svar, tog Tawastern af sig jernhufvan 
och räckte fram sitt hufvud. 

»Rätt gissadt,» sade jarlen; »men, ser du, det är 
skilnaden emellan min Gud och edra afgudar, att, då 
de bjuda hämd och blodiga offer, bjuder min att förlåta 
sina fiender och göra dem godt, som hata och förfölja 
oss. Gå din väg, och ingen skall kröka ett hår på ditt 
hufvud!» Han fortfor: 

»Men, sen J, den karlen hade brutit endast emot mig; 
och derföre kunde jag tillgifva honom hans missdåd. Med 
er andra är det likväl icke så,-ty J hafven brutit emot 
Gud och våra landsmän och bröder, som J omenskligt 
slagtat. Deras blod har länge ropat om hämd.» 

Han teg, och Tawasterne sågo darrande till jorden: 

»Dock;, ehuru stora edra missdåd äro, är Guds lång- 
modighet ännu större, och nådens dörr är således icke 
helt och hållet tillsluten för eder. Genom mig, sin 
ovärdige tjenare, förkunnar han eder derföre, att han 
vill göra äfven eder delaktige af sin miskund, så framt 
J vänden om från orättfärdighetens väg, förkasten edra 
falska gudar och tron på honom. Då tillåter han mig 
att förunna eder fred och den lyckan att blifva Sveriges 
konungs undersåter, sedan J först blifvit Kristi, Guds 
enfödde Sons, undersåter. Viljen J det, så skolen I — 
märken huru långt jag går i barmhertighet — så sko- 
len J få återvända till edra hem, skicka edra hustrur 
och barn att döpas och sedan med dem i fred besitta 
eder egendom. Det är väl mer än J förtjent, men 
det sker också för Guds skull allena.:> Nå, svaren mig 
nu: viljen J det?» 

Ett omätligt ja skallade genom luften, afbrutet en- 
dast af några få nej, men hvarpå ingen aktade: 
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»Se så» ropade jarlen, »framåt med eder, ned till 
elfven, der den är som grundast, och af med mössorna, 
så att Guds sol får skina på edra orena hufvuden, in- 
nan döpelsens bad vidrör dem.» 

Nu börjades tåget, föregånget af Peder Gislesons 
tropp och efterföljdt af bela hären, som förde Tawasterne 
emellan sig. När man huunit till vadstället, framträdde 
biskop Kol, anställde en messa, dervid: biträdd af alla 
prester i lägret, och välsignade: vattnet, hvari de ned- 
salte några vigda brinnande ljus. Derpå drefs hela ho- 
pen af fångar ned i elfven, vatten stänktes på deras huf- 


- vuden, och döpelsens sakrament lästes öfver dem. Nå- 


gra skingrade sig likväl från de öfriga och sökte med 
simmande rädda sig från både döpelse och fångenskap, 
men antingen nedhöggos de af manskapet på andra stran- 
den eller träffades af bågskyttarnes pilar, eller drefvos 
de tillbaka till skaran af sina landsmän. Blott ganska 
få lyckades att undkomma. 

Sedan ceremonien var förrätltad, fingo de åter kom- 
ma upp i land, och biskopen tilltalade dem : 

»Jag helsar eder nu såsom bröder i Kristo, och skall 
dag och natt bedja till honom, att han måtte befästa 
eder i trona och göra eder delaktige af de saliges arf- 
vedel i ljuset. Visserligen är eder kristendomskunskap 
ännu ringa, men mina bröder, desse ordets tjenare, 
som J här sen vid min sida, skola arbeta på att tända 
sanningens bloss i edra sinnen, att det der må skina 
så klart, som det bör inom hans församling. Det sä- 
ger: jag eder dock till: akten eder för hvarje återfall 
i det hedniska mörkret, ty sådant kan hvarken Gud 
eller den verldsliga öfverheten förlåta. Och pu: upp- 
manar jag eder att svärja denna öfverhet den lydnads- 
ed, som skall eder förestafvas.» 
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En prest framträdde och uppläste trohetseden, af 
hvilken Finnarne eftersade så mycket de kunde höra, 
men hvars mening de likväl snarare fattade, än det, 
som nyss förehafts med dem. De begrepo, att de nu 
skulle lyda Sveriges konung, i stället att de förut en- 
dast lydt sina äldsta och till en del hörsammat fur- 
stens i Wenäjä ”) bud. Hvad deremot den hvite Gu- 
den hade att skaffa med Kyrönkoski, hvars vatten man 
öst på dem, det förmådde blott en och annan af dem 
begripa. Att Tiakkans bröst blifvit genomborradt af 
en kristens lans, i trots af de runor, hvarmed det var 
ristadt, hade de med förskräckelse hört, och anade 
deraf, alt hans gudar måste hafva öfvergifvit honom, 
alt de voro vreda på dem alla, för det ”Furrisas icke 
fått, hvarken det första offret eller det andra, som 
Lalli anvisat åt dem, och de drogo deraf den slutsats, 
att det numera icke lönade stort mödan att bedja till 
dem, utan att de kristnes gud hädanefter torde blifva 
herre i landet. Men huru man skulle bedja till honom 
och hvad slags offer honom mest täcktes, en tupp, 
såsom Tapio älskade, eller andra djur, som behagade 
de öfrige gudarne, eller. menniskor, som voro Turrisas's 
älsklingsspis — allt detta var för dem en hemlighet. 
Dock - gladde det dem högligen, att de nu skulle få 
vända om hem och i fred sköta sin jord. 

Härmed var likväl omvändelsens verk endast börjadt, 
och fortsättningen skedde på samma sätt som begynnel- 
sen. Man samlade tillhopa alla flyktingar af alla 
åldrar och kön, och dref dem med gisseln och svärdet 
till- dopet. Sedan fördes de flocktals att afböra en 
prest, som underrättade dem om kristendomens grunder; 


ty) Wenäjä , Ryssland. 
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lärde dem att läsa Ave, Credo och Pater Noster, 
och befallde dem att köpa sig radband, hvilka de 
andlige fäderne hade att aflåta. Visade någon min- 
neslöshet, bristande uppmärksamhet , eller, ännu värre, 
det minsta spår af uppstludsighet, så vankades det 
kraftiga tillrättavisningar af gisseln och böter till 
kyrkan. 

Äfven den verldsliga armen hvilade icke så serdeles 
lätt öfver de nya undersåtarne. De fingo svenska rid- 
dare och knektar förlagda i qvarter hos sig, hvilka de 
måste förpläga med det bästa de hade. Skatter nöd- 
gades de utgöra af säd och boskap och dessutom för- 
rätta dagsverken till de arbeten, som företogos. Väl 
tröstade de sig med det hoppet, att de ändå fålt be- 
hålla lif och egendom, att Svenskarne icke kunde be- 
ständigt ligga qvar i deras land, emedan de talade om att 
snart tåga hem igen, och att byggnaderna väl en gång 
skulle taga slut, då deras tunga träldom också skulle 
upphöra. Men en sådan förskräckelse håde emellertid 
denna jarlens stränghet injagat hos dem, att hans blotta 
namn kom dem att bäfva, och att mödrarna ännu 
långt derefter plägade tysta de ostyriga barnen med 
hotelsen: »Akta dig, Birger jarl kommer!» 

En dag såg rotemannen för en tropp knektar, som 
bevakade de finska arbetarne, att de icke måtte springa 
bort, under middagshvilan några sådane samlade kring 
en, som visade dem något. Det var ett stycke bark, 
hvarpå en väpnad man var föreställd i stålblå rust- 
ning, hållande i ena handen ett bart svärd och i den 
andra en gissel med många knutar. Det skulle vara 
jarlen. 

»Aha, din skurk!» skrek rotemannen och grep den 
olycklige konstnären i håret, »kom straxt och följ mig 
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till hans nåde, herr jarlen; han lärer nog gifva dig 
lönen för ditt kludderi.» 

Birger betraktade målningen och frågade sedan må- 
laren, som var en yngling, föga öfver gosseåren: 

»Hvem har lärt dig göra det här?» 

Darrande svarade ynglingen: »Ack, stränge herr 
Ruohtalainen, skona min fader och moder, de äro all- 
deles oskyldiga! Ingen annan än jag har målat den 
der bilden. Jag roar mig stundom med sådant, och 
samlar färger af gräs och bär; men jag menade in- 
genting ondt dermed, det svär jag vid Juma . . . nej, 
vid vår herre Krist och hans moder, fru Maria Emo- 
nen ”).» 

»Jag kunde väl tro, att du icke hade lärt af någon 
och att du hade dåliga färger, men ritningen är an- 
nars icke så rasande, och det tycks vara godt gry i 
dig. Jag behåller den, såsom det första tawastska 
konststycke jag fått se, och skall låta sätta upp den 
i vapensalen på Tawasteborg, när der en gång hunnit 
blifva någon sal ”'); men dig skall jag taga med mig 
till Upsala, om du eljest har lust. Der hafva vi en 
pater Honorius, som är en konsterfaren mästare, och 
som skall lära dig mycket godt. Emellertid tag det 
här i betalning för ditt arbete.» Dervid räckte han 
honom tvenne silfverpenningar. Ynglingen visste icke, 
om han vågade tro sina ögon och öron; men då han 
af jarlens vänliga uppsyn trodde sig förstå, att det var 





”") Neito Maria Emonen, jungfru Maria, modern, förekommer 
ofta på finska runor. 

"?) På Tawastehus slott fans verkligen en målning, sådan som 
den ofvan beskrifna, hvilken antydde det begrepp om strängt 
allvar, lundets underkufvade inbyggare fäste vid segraren. 
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allvar, föll han på siha knän och kysste först dess 
fötter och sedan den framräckta handen. 

Gapande af förvåning frågade rotemannen: 

»Skall då den finske lymmeln släppas alldeles 
IL ApS 

»Nej, icke alldeles utan,» svarade Birger, »ty du 
såg ju, att jag gaf honom två hvita. Mer tyckte jag 
icke, att-hans arbete kunde vara värdt, eller hur lyc- 
ker du?» 


Emellertid låg Carl utsträckt på plågans läger. De 
öfriga såren voro väl mer eller mindre svåra, dock 
fans intet deraf, som väckte läkarens bekymmer; men 
så mycket betänkligare föreföll honom det krossade 
benet, och han förklarade slutligen, att han icke visste 
något annat medel, än att afskära det. Tåligt fogade 
sig Carl i denna dom, men Birger satte sig med häfr 
lighet deremot, 

»Huru,» sade han, »skall jag icke föra hela min 
frände hem, utan endast ett stycke af honom! Nej, 
det får icke ske! Hur skall det då gå med dansen på 
ditt och Ragnilds bröllopp, der jag tänker föra an bru- 
den, och du, frände, får nöja dig att tråda dansen 
med min Ingeborg? Ja ja, jag kan försäkra dig, att 
i sina unga år var hon ingen tärna att försmå, och 
ännu behöfver icke ens en så fager ungersven, som 
du, skämmas för henne? Jag tror, alt ett löje smög 
sig fram på den bleka läppen? nå, det var ett godt 
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tecken! Men för att dansa måste man hafva två friska 
ben, och derföre skola vi försöka att få det der trasiga 
lagadt. Vet ni hvad; mäster Gregerson, eder konst i 
all ära, men icke får ni stympa den vackre gos- 
sen; det kan gå an med sådana här halft förtorkade stam- 
mar som jag, och hvilka det icke är stor skada på, men 
icke en sådan der frisk och lofvande telning. Jag har 
hört, att den der hedniske prestens hustru, ban, som 
den gamle Mats så der snöpligt affärdade, den gum- 
man skall förstå sig på allehanda läkemedel, och jag 
har låtit skicka efter henne.» 

»En hednisk trollpacka!» ropade läkaren, bleknande 
af förargelse. »Eders nåde fruktar då icke, att hon 
kan förgifta den ädle junkern, i stället att bota honom 
efter konstens reglor?» 

: »Ingen fara, kära mästare; jag har hennes barn i 
pant, och om hon, som andra läkare, förgifver min- 
frände efter konstens reglor, så låter jag hänga henne 
och hennes yngel efter lagens reglor. Men vi kunna 
ju låta henne försöka sitt kuckel. Lyckas det icke, 
så blir det alltid tids nog att taga till knifven; Eller 
hvad säger du sjelf, frände?» 

»Jag fogar mig nu, som alltid, efter herr jarlens 
visa råd. Men det är ju Illinas moder? Flickan ta- 
lade mycket godt "om henne; hon kan icke vilja mig 
något ondt.» 

Hustrun inträdde. Det var en qvinna i sina bästa 
år, med tydliga spår af en mindre vanlig skönhet; 
men tillika af sorg och nedslagenhet, i. de bleka an- 
letsdragen. Hon kastade en frågande blick på läka- 
ren och sedan på den sjuke. 

»Du förstår dig ju på att bota allehanda krankheter, 
summa ?». frågade. jarlen. 
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»Ja,» svarade hon, »Kave hafver lärt mig många af 
sina hemligheter» . ... 

Carl vände bort hufvudet, och Birger sade allvar- 
samt: 

»Låt bli det der hedniska otyget, qvinna; dina 
signerier kan du göra hemma, men kom icke hit med 
dem, ty min frände, Carl, är en så god kristen, att 
hans själ: skulle lida mer deraf, än hans ben kunde 
hafva nytta af dina salfvor.» 

Qvinnan böjde ödmjukt hufvudet, till ett tecken af 
lydnad. Derefter frågade hon, om henne tilläts att 
bese det:skadade "benet, och då hon fått denna tillå- 
telse, aftog hon förbandet, undersökte med lätt hand 
det svullna och illa skadade stället, och förklarade slut- 
ligen, att hon ej ansåg det omöjligt att göra den sjuke 
helbregda igen, men att dertill fordrades tid och tå- 
lamod:. 

»Jag lofvar dig båda delarna, goda moder,» sade 
Carl, »och min bhjertliga tacksamhet dertill. Önskar 
du en lön i-silfver och guld, så skall. den icke heller 
tryta dig.» 

Med förvåning betraktade qvinnan honom. Den 
milda rösten tycktes tränga till hennes bjerta, och hon 
sade, i det hon borttorkade en tår: 

»Sådana ord, herre, äro min bästa lön.  Silfver och 
guld behöfver jag icke, men väl godhet och barmher- 
lighet. . Jag skall sköta dig, herre, som om du vore 
en Suomis son — nej, som om du vore min son.» 

Kuren gick, såsom hon förutsagt, väl långsamt, men 
med tydliga tecken till god verkan. Plågorna minska- 
des, den sjuke började få sömn och kunna njuta någon 
föda. Länge satt qvinnan vid hans säng och bevisade 
med sina outtröttliga omsorger, det hennes löfte, att 
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sköta honom såsom en moder sitt barn, icke varit ett. 
tomt ord. Ofta talade hon med honom om sin make, 
för hvilken hon tycktes hysa en vördnadsfull saknad, 
men ingen serdeles ömhet, och om sin dotter, öfver 
hvars förlust hon fällde bittra tårar. Hon var out- 
tömlig i loford öfver flickan. : Då slutligen Carl be- 
rättade henne hvad han visste om Illinas kärlek till 
Herbert, klarnade hennes blick, hon slog händerna 
tillsammans och sade: 

»Nu förstår jag allt. Derföre var hon så orolig den 
sista morgonen, derföre smög hon: sig bort! Hon är 
hos sin brudgum — väl henne! Hvar hon än är, 
så är hon lycklig!» 

»Du tror då, goda qvinna,» frågade Carl, »alt min 
broder lefver, att jag skall få återse honom ?» 

»Det vet jag icke,» blef svaret; »men nog vet jag, 
alt Illina icke öfvergifvit honom, och att hon sköter 
och tjenar honom hvar han må befinna sig.» 

Bekymret öfver vännens öde fortfor att plåga Carl 
ännu lifligare, sedan de kroppsliga plågorna minskats 
och tilläto honom sysselsätta sig dermed, äfvensom 
med tanken på de hemmavarande vännerna. Jarlen 
delade hans oro och utsände bud i alla riktningar, för 
alt kunskapa efter de försvunna. Intet af dem åter- 
kom likväl med någon tröstande underrättelse. Man 
hade funnit blodspår efter honom ända till det ställe, 
der Metenens lik träffades, och det banesår, hvaraf 
denne fått döden, syntes icke vara af ett sådant svärd, 
som det man sett Herbert bära, utan snarare af en 
stridsyxa. Men här upphörde också alla spår, och 
äfven gissningen förde icke längre. Man fruktade, att 
andra Tawaster kommit till platsen, funnit den sårade 
och numera värnlöse och på honom fullbordat offret 
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åt den ohygglige afguden, samt derefter nedgräft ho- 
nom någonstädes i skogen. 

En dag, då den tawastska qvinnan salt vid Carls 
säng, inträdde Birger med en hvit staf i handen. 
-»En obekant Finne,» sade han, »har lemnat denna 
runstaf, att tillställas mig, och sedan sprungit sin väg, 
utan att någon vet hvart han tagit vägen. Jag har 
frågat våra prester och sjelfva den lärde biskopen, 
men ingen af dem kan tyda runorna. Ett par gamla 
Tawaster, som jag låtit kalla, äro icke heller klokare, 
öch jag vet således icke hvad jag skall göra med héla 
trollskapen.» | 

»Tillåter den stränge herrn mig alt se derpå?» frå- 
gade qvinnan. 

»Kan du tyda runor, gumma? Nå, se der» 

: Hon tog stafven och läste derpå: »Vännen lefver 
och skall återkomma, men tilldess forsken icke efter 
honom !» 
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X. 


föyrkan. 


Under dessa värf hade sommaren förflutit. "All säd 
var längesedan inbergad, och den nysådda rågen bör- 
jade bBekläda marken med en späd grönska, i stället för 
den, som träden förlorade. Deras löf gulnade och föllo 
af för vinden, som flitigt skakade deras kronor, och 
det kalla regnet föll ofta och i strida floder. Hösten 
nalkades med starka steg, och sjukdomar började yppa 
sig bland hären. 

»Jag tror,» sade jarlen, då han en afton, tillika med 
biskop Kol, satt inne hos Carl Ulfsson, hvilken ännu 
icke förmått lemna sängen, »jag tror, att slagtmånaden 
är kyligare och ruskigare här, än i Upland: Sällan 
faller någon regnskur utan att vara blandad med snö, 
och mina stackars knektar fara så illa, att det svider 
mig i själen, när jag tänker derpå. Hur lider det 
med de nykristnes omvändelse, herr biskop?» 

»Den bedrifves visserligen,» svarade biskopen, »med 
all flit och id, och Herrans tjenare låta icke saknas 
Kvarken förmaningar och lämpor eller allvar och krist- 
lig aga mot de styfsinnade hedningarne; men hvad: 
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förslår allt vårt arbete, så länge vi icke hafva någon 
kyrka, der Guds-ord kan för dem predikas och de få 
ett riktigt begrepp om hur det går till vid en ordent- 
lig messa ?» 

»Jag tycker likväl, anmärkte jarlen, »att sådana 
dagligen hållas här i skogsbackarna, och att Finnarne 
skråla efter sin latin, så att det skräller i öronen på en 
frisk, ännu mer på en sjuk, såsom min frände härstä- 
des.» 

»Jag lider visserligen icke af de fromma sångerna,» 
sade Carl; »tvärtom uppbygges jag deraf, och har af 
dem en tröst i den olyckan, att sjelf icke få deltaga i 
gudstjensten.» 

Biskopen såg med välbehag på den unge mannen och 
sade sedan: 

»Visserligen 'messas det, eders nåde, men det har 
ingen rätt art så der ute på fria fältet; det är liksom 
de heliga orden skulle dunsta bort på det stora rummet 
och icke riktigt tränga till själen på de förstockade, 
så som det sker inom vigda murar. Derföre har jag 
enständigt bedit eders nåde om en kyrkas uppbyggande , 
så att kristendomen här i landet ändtligen måtte få en 
fast fot och de leda afgudarne granneligen se, att deras 
tid är förbi. . Nu kunna de, rätt som vi börja messan, 
skicka oss en storm-il, som blåser bort ordet från pre- 
stens mun och släcker ut vaxljusen, eller en regnskur, 
som sköljer öfver jorden och skingrar folket, just som. 
de bäst hålla på att komma sig in i andakten. Sådana 
djefvulskonster skulle de dock låta blifva, om vi hade. 
ett tempel med fasta murar och ett försvarligt tält 
tak.» 

»Jag vågar,» sade Carl, »om eders nåde icke tager 
det illa, instämma i den vördige herrns tanka, att en 
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kyrka är af största behof här i landet, om icke salig-: 
hetens späda planta skall förtrampas i sin brodd.» 

»J hafven alldeles rätt, gode män,» sade jarlen, »och 
ingalunda må ni tro, att jag varit blind för denna nöd- 
vändighet; men först måste vi hafva det verldsliga fä- 
stet i ordning, alt våra krigsmän kunna der få tak öf- 
ver hufvudet och Finnarne se, att vi äro beredde att. 
laga emot dem, i fall de ännu en gång ville försöka 
alt knysta — ty så alldeles att lita på äro de icke hel-: 
ler... Jag går och ängslar mig hvarje dag och får 
knappt någon ro om natten, när jag tänker huru det 
lider in på blåa hösten och vår flotta behöfde fara hem ,: 
men jag icke vågar släppa bort folket, förrän de qvar-: 
blifvande äro i stånd att försvarå sig. Med Guds och 
Sankt Henriks hjelp — ty han vore väl icke för god 
att göra något, den helige mannen heller, eftersom han 
är hela Finlands skyddspatron och följaktligen äfven 
Tawastlands — således med deras hjelp hoppas jag 
väl ändå, att det snart skall gå för sig. Jag har låtit. 
spränga så mycket sten, att den bör förslå för hela: 
kyrkan, så att det icke skall töfva så länge att resa; 
upp henne, endast vi hade vårt Tawasteborg i ordning. 
I öfvermorgon lärer jag dock få hålla takresningsöl åt: 
tummermännen, efter hvad mäster Kurt i dag har lof- 
vat. mig, och sedan .. ... Men hvad stod det i de 
bref, ni fick hemifrån jemte mina, herr biskop ?» 

Han fäste härvid sina skarpa ögon på biskopen, som 
vid den oförmodade frågan med möda kunde dölja ett 
anfall af förlägenhet. Han hemtade sig dock genast 
och. svarade: q 

»Endast berättelser från mina capitulares om huru 
det står till i stichtet. Tyvärr bedrifvas der ännu 
många synder och svagheter, ty den lede frestaren går: 








232 


omkring och utsår ogräs ibland hvetet och är mäktig 
ibland verldens barn.» 

»Ja så, ingenting annat? Jag tror nog, att han är 
mäktig, men räcker han ut klorna för långt, så skola 
vi dock slå honom på tassarna. Ni sporde således in- 
genting nytt, vördige herre, från min frände Filip 
Knutsson — jag tror, att han är etl af edra skriftebarn 
— eller från Sko om något nytt underverk, som den 
helige: Hollinger der föröfvat? Har den granna sil- 
kestapeten ännu blifvit färdig, som de fromma systrarna 
hålla på att virka, för att dermed betäcka hans kista, 
och der man skall få se honom i full kroppsstorlek, 
alldeles som han gick och stod här i verlden ?» 

»Nej,» svarade Kol, »om alla dessa ting förmäles in- 
tet ord i mina embetsbröders ritsändningar, och herr 
Filip är icke så hemmastadd i den ädla skrifkonsten, 
att han kan förfärdiga en sådan. Utan tvifvel lättar 
han sitt hjerta, då det behöfver någon andelig tröst, 
inför den biktfader jag, under min bortovaro, satt i 
min: stad och ställe, och hvilken eger fullkomlig makt 
och myndighet att förläna honom absolution.» 
.»Bevare mig Gud, återtog jarlen, »att jag skulle 
sträcka min syndiga nyfikenhet ända derhän, att vilja 
forska efter hvad som rör min frändes eller någon an- 
nan kristens samvetsärender.; . jag tänkte blott, att ni, 
biskop, kunnat få någon underrättelse om verldsliga sa- 
ker-derhemma, och att det skulle glädja min frände Carl 
och mig, att få höra något från Sverige, sedan vi så länge 
varit skilda derifrån; det kan väl icke förundra eder? 
Men det är sent, och den sjuke behöfver komma i ro» 

Biskopen steg upp, önskade de båda herrarne en god 
natt, hvartill han gaf dem sin välsignelse, och gick. 
Sedan han var borta, sade Carl: 
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»På eders nådes ord skulle man tycka; att: eders 
nåde tror biskop Kol om några verldsliga afsigter?» 

»Ja,» svarade Birger, »gjorde jag icke det, så hade 
jag ej tagit honom med mig hit, der hvilken annan 
som helst kunnat förrätta hans tjenst, både såsom kan- 
sler och  prest. Det var för att hålla tummen” på 
ögat på honom, som jag lät honom följa med: hit, 
ty du må tro, han ville gerna slippa undan. Nu kan 
jag likväl icke stort följa honom på hans räfkrokar, 
ty du, arme gosse, ligger här sjelf hjelplös och ur 
stånd att vara mig till något biträde just då jag som 
bäst behöfde dig, så att jag sjelf måste vara öfverallt. 
Och Herbert, som isynnerhet är klippt och skuren att 
vara min högra hand och gissa till mina önskningar 
både i ett och annat» « . . + 

»Ack,» suckade Carl, »när skall han komma till- 
baka!» | 

»Det vet Gud allena,» genmälde Birger, »men att 
han kommer en gång, det är jag säker på, ty både den 
der flickan och hennes moder, din konsterfarna läka- 
rinna, se mig ut att vara folk som man .kan: lita på. 
Kunde jag det så visst på min egen kansler och råds- 
herre! Men den karlen ser man icke längre än till 
tänderna, och jag vill svärja på, att han är sysselsavt 
med att koka ihop någonting derhemma. Grytan är 
väl långt borta, men den svarta rockärmen räcker till 
öfverallt. Dock, du önskar få vara i fred, märker jag; 
Gud gifve dig en god natt och glada drömmar!» 
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Tre aftnar senare sulto några Tawaster tillsammans 
i ett pörte. En stor eld brann i härden, hvarifrån 


:röken samlade sig i taket och derifrån sparsamt ut- 


trängde genom en liten glugg, och i väggen voro ett 


Par brinnande pertstickor inträdda mellan stockarna, 


som belyste en annan vrå af stugan, der ett par män 
voro sysselsatta med något slöjdarbete. 

»Det gick således lustigt till hos Ruohtalaiset i dag,» 
frågade en gammal man, hvilken skafde på ett stycke 
rökt kött, »eftersom gossarne äro så mätta, att de icke 
behöfva något af mors husmanskost , och sjelfva det pal- 
vade oxlåret icke smakar dem? Det lärer väl då ha 
vankats något annat, än den dagliga undfägnaden med 
gisseln och knölpåken?» : 

»Ja, det må du tro, fader,» sade en ung man, som 
med glödande kinder och blinkande ögon satt midt- 
emot honom och skar på en träsko, men hvilket ar- 
bete icke syntes vilja rätt arta Sig, »i dag var det an- 
nat slag. Vid middagstiden hade vi sista takstolen 
upprest, och då klättrade en man upp och satte ut en 
grön krans. Och straxt lades alla yxor bort, spå- 
norna "sopades ihop, och vi kallades ned i det stora 
rummet på nedra botten, som man säger skall blifva 
en vapensal i Hämeen Linna '). Och der stodo bord 
fulla med bröd och kött och fläsk, och fat med öl och 
mjöd, och man sade åt oss, att vi skulle taga för oss. 
Och der blef ett ätande och drickande och ett sjun- 
gande och skrålande, alldeles som om det varit Joulo ””), 
och väl värre, ty bättre kunna de icke hafva det i 
sjelfva Tuonela. Ingen Ruohtalainen visade der någon 





") Hämeen Linna, det finska namnet på Tawasteborg. 
"") Joulo , julen, 
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bister uppsyn, i fall man icke nekade att dricka med 
honom, och det aktade vi oss nog före. Nu hette det 
icke: arbeta, din hund, annars skall jag väl klappa 
latmasken ur ryggen på dig! utan: Skål, bror lilla! 
Låt se, alt du gör mig besked som en hel karl! Och 
besked gjorde vi också, så att den ene tumlade i vrån 
efter den andre» .... 

Härvid tystnade berättaren, emedan knif och träsko 
föllo honom ur händerna, och han sjelf skulle gjort 
dem sällskap, om icke fadern, jemte en af döttrarna i 
huset, tagit honom under armarna och fört honom till 
en halmkärfve, utbredd på en trälafve i stugans SR 
hörn, der han lugnt insomnade. ' 

En annan, mindre väl plägad, fortsatte likväl sm 
berättelse. 

»Ja,» sade han, »det är verkligen sant, att der gick 
tappert till, och det får man lof att säga om Ruohta- 
laiset, att de både kunna slåss som karlar och dricka 
som karlar. Och, hvad tycken J väl! sjelfva den vre- 
sige Esiwaldan ”) kom dit, och såg dervid så glad ut, 
som om han hittat en skatt, och gick omkring och klap- 
pade oss på axeln och bad oss hålla oss glada och sade 
till Ruohtis män, att i öfvermorgon skulle många tu- 
sende af dem få vända om hem» .... 

»Hvad säger du, kära Lintuinen? Skola vi då blif- 
va af med den perkeläs-affödan ”'), och få äta vår 
gröt i fred och slippa att träla hela dagen för deras 
skull!» 


+y Esiwalda, så kallas af Finnarne all öfverhet. Grefve Bonde, 
i sitt tal om Finnarnes härkomst, hållet i Vitterhets-Aka- 
demien, härleder det ifrån ”Asarne.” 

"+) Perkelä, djefvulen, har äfven flera andra namn, såsom 
Lempo , Hiisi, Piru, os 3; V, 
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pFröjda dig icke för bittida,' fader,» återtog den 
Yngre mannen; »de blifva nog qvar tillräckligt många 
alt plåga oss, ty de skola ligga och gassa sig der 
i Hämeen . Linna; der 'det icke är godt att komma 
åt demy och under tiden måste vi bygga på något 
nytt.» 
»Se så,» frågade den gamle, »hvad är det nu igen? 
Skola de kanske hafva ännu ett Linnat?» - 

»Nej,» genmälde den unge, »det blifver ett gudahus, 
som de säga skall bli ännu vida större och herrli- 
gare, än sjelfva Jumalas, som du berättat så mycket 
underbart om. Men kan du väl gissa hvar de tänka 
lägga det? Jo, på sjelfva Uhripaikat» ”). | 

»Ha, ha, ha, nu må jag le åt de dårarne» sade fa- 
dern. »Der kan man se, att Jumala ändtligen slagit 
dém - med - blindhet och -att de rusa: till sitt förderf. 
Der, som våra fäder i så många hundrade år offrat åt 
Suomis gamla gudar, och Turrisas med välbehag lyss- 
nat till så mången fånges dödsqvidan, och Tiakkan be- 
stänkt folket med offrets blod, så att vi deraf blifvit 
härdade till striden och fått god årsvext och hållit bo- 
skapen »frisk, det rummet tänka de, att de skola få 
oskära med ett hus åt sin döde gud! Nej, det skall 
väl aldrig ske!. Om icke förr, så måste åtminstone då 
Ukko låta höra af sig och kasta sin hammare i skallen 
på de rakade svarta trollen, som pina oss med sit olåt 
och mumla allehanda trollriumnor, som ingen menniska 
kan förstå. Det skall blifva en lustig lek, att se huru 
gudarne då omsider gnugga sömnen ur ögonen och 
göra ett slut på- Juutas's barn, -som alltför länge hållit 
hus här.» 


I Ukripaikat , offerstället. 
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»Åkta dig, fader,» sade ou husmodern, »den hvite 
Guden har fina öron, och det är farligt att tala illa 
om honom. Var icke Tiakkan så viss på sin sak, när 
den fångne Ruohtalainen ändå halkade honom ur hän- 
derna, som en ål, och kom undan ifrån Uhripaikat, 
fast ni alla stoden der omkring och gapade, och läten en 
enda man drifva gäck med både eder :och Turrisas! 
Och när han sedan skulle peka ut det andra offret, 
hur gick det då med honom sjelf? Nej, nej, de krist- 
ne äro inga män alt narras med, och icke deras gud 
heller !» 

»Jag märker det,» återtog gubben, »eftersom han har 
förvridit hufvudet på qvinnorna. Men: sådana äro de 
alltid; blott de få något nytt, så äro de glada, antin- 
gen det är en ny kjortel eller en py gud. Men vi få 
väl se. ÅAnnu är icke alla dagars afton, och den gamle 
Wäinämöinen har väl icke slitit alla strängarna af sin 
harpa. Det var icke längesedan jag hörde honom; det 
klang så ljufligt i: qvällskymningen, och på den grå 
dimman, som uppsteg ur träsket, satt den silfverskäg- 
gige och rördes så sjelf af sin sång, att de klara tå- 
rarna föllo från hans ögon och genomträngde den täta 
yllemanteln, som betäckte hans knän.» 

»Såg du honom verkligen, fader?» sade gumman 
och läde med uppmärksam häpnad sin hand på man- 
nens skuldra. 25 

»Ja, visst gjorde jag det. På dimman stod hans 
stol, och harpan, som han höll emot bröstet, blänkte 
med sina gyllne skalmar mot vattnet. Det var en 
berrlig syn! Och då började Ilmarinen sucka, och 
dervid spelade det i vassen, och buskarna på stranden 
dansade, och grantopparna svängde om i lustig dans, 
och hararna sprungo hoppande omkring, och rådjuren 

Junker Carl. 29 
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'togo långa skutt, och så fortfor det en god stund," äf- 


ven sedan dimman försvunnit och den gamle harpo- 
lekaren med henne.» 

»Det der kan allt hafva något att betyda,» trodde 
gumman. 

» Väl har det så,» återtog gubben, »och ni skolen få 
se hvad det blifver för en lek, när Ruohtalaiset våga 
sig åstad att bygga på Uhripaikat. Gifven akt då ba- 


"ra, huru stenarna, som de föra fram och som de tvun- 


git oss alt spränga, börja hagla dem kring öronen, 
och de blifva glada, om de kunna komma undan med 
hela armar och ben. Men det skall icke lyckas dem, 
ty Ukko är visshändt, och han träffar dem nog både 
i ryggen och i skallen, så att de fara af med ens bort 
till Aloenjärfvi. Då skall jag skratta mitt årsskratt.» 
Dagen efter takresningen på Tawasteborg lät jarlen 
största delen af tropparna anträda återtåget till Mu- 
stasaari, för att derifrån vända hem till Sverige. Det 
var också hög tid dertill, ty kölden började tilltaga, 
och folket, fruktande att nödgas tillbringa vintern i det 
fremmande landet, der ingen fiende mer syntes vara 
att vänta, började temligen högt yttra sitt missnöje. 
Jarlen låtsade ej märka det; men som han ville afböja 
dess anledning och framför allt dess utbrott, påskyn- 
dade han hemtåget, fastän tidigare, än han eljest er- 
nat. Han föreslog Carl, att följa med de hemvändan- 
de, ehuru, som han sade, han dervid talade emot sin 
egen fördel, emedan han gerna ville "hafva qvar dess 
umgängelse och nogsamt kände huru” toma de förestå- 
ende långa vinteraftnarna skulle blifva utan honom. 
Carl vägrade likväl att mottaga anbudet, sägande: 
»Gud är mitt vittne, huru gerna jag skulle vilja återse 
både Sverige och de kära, jag hafver derhemma» — 
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en suck stal sig dervid fram ur hans bröst, så mycket han 
sökte qväfva den — »helst som jag vet buru onyttig 
jag ligger här, likasom barnet i vaggan; men min lä- 
karinna har försäkrat, att om jag nu flyttades, om jag 
utsattes för köld och skakande rörelse, såsom det må- 
ste ske under bärandet och sjöresan, samt om hon icke 
nu finge fortfara med mitt skötande, så kunde den 
kalla branden lätt komma i såret och det värsta in- 
träffa. Icke heller tillåter mig milt samvete alt lemna 
denna ort, förrän jag inhemtat någon närmare kunskap 
om min broder Herberts öde, ty att han icke är här 
och går eders nåde tillhanda, och dermed gagnar kri- 
stendomens sak, det är min skull, och hvad han 
har lidit och ännu lider, det gör han för mig. Ej 
höfves det mig då att liknöjd vända ryggen åt sjelfva 
det land, der han vistas, för att tåga hem och, såsom 
en pjunkande qvinna, endast tänka på min älskog. 
Kan dessutom eders nåde hafva någon stunds förnö- 
jelse af mitt enfaldiga sällskap, så är det för mig ännu 
ett skäl alt stanna qvar.» 

Hären tågade sålunda hem under den gamle Stig 
Gudmarssons befäl. Icke utan svårighet lyckades det 
jarlen att tygla biskopens otålighet, hvilken uppfann 
hvarjehanda skäl, för att få afgå till Sverige, der han 
försäkrade, att hans hjord behöfde honom. Birger på- 
minde likväl, att den hjorden hade många underherdar 
och var gammal i sin. kristendom, hvaremot den nya 
här i landet ännu kunde sägas i sådant fall gå i kolt, 
stundeligen äfventyrande att fälla tillbaka i de hedni- 
ska villomeningarna; att den nya kyrkobyggnaden i 
Hattula ”), för hvilken han sjelf så mycket ifrat, nu 





") Hattula, den första kristnå kyrka i Tawastland, tros vara 
uppbyggd af Birger jark : 
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skulle med allvar företagas, och att hon ej kunde in- 
vigas utan af en biskop. Dessutom gick allt sin gilla 
gång hemma i landet, men här ville ingenting gå, om 
man icke oupphörligt drefve derpå, »och dertill, som 
ni ser, biskop, behöfves både näbbar och klor. Gud 
hafver ju icke förgäfves dermed utrustat oss båda,» til- 
lade han skrattande. 

Kyrkobyggnaden företogs; men icke utan den största 
svårighet förmådde man Tawasterne att härtill räcka 
handen. Hugg och slag voro nästan fruktlösa, och de 
erbjödo sig att göra hvad som helst annat, att gifva 
ifrån sig hela sin egendom, blott de sluppe detta arbete. 
Förgäfves letade man efter orsaken till en sådan moöt- 
vilja. »Det är den finska envisheten » sade en af till- 
syningsmännen, som Birger frågade härom; »det faller 
dem icke in att arbeta just på det här stället, och djef- 
vulen, som ännu är mäktig ibland dem, tycker väl 
icke heller om, att vår Herre skall hafva sin kyrka på 
den plats, der han har haft sitt kapell.» 

»Du säger något,» anmärkte Birger; »den der saken 
tål verkligen att tänka på.» 

Han lät nu kalla till sig en ung man, hvars lifliga 
och fryntliga utseende mer än en gång ådragit sig hans 
uppmärksamhet. Det var Lintuinen. Med honom in- 
gick han i ett samtal om hvarjehanda ämnen, gaf ho- 
nom en rotlemansplats vid en fänika svenska knektar, 
föreställde honom sjelf i denna egenskap för folket, be- 
fallde honom att hvarje morgon och middag infinna 
sig hos jarlen, för att aflägga berättelse om hvad som 
förefallit inom fänikan, och när detta oftast var ingen- 
ling, qvarhöll han- honom likväl med frågor om lan- 
det, om hans landsmän, deras seder, bruk, fördomar 
och vidskepelser. På detta sätt erfor han slutligen 
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orsaken till Tawasternes motsträfvighet och afsky för 
kyrkobyggnaden. De fruktade nemligen hvarje stund, 
att deras fordna gudar skulle framträda, slunga om- 
kring sig med byggnadsvirket och redskapen, och att 
alla, som arbetade på offerställets vanhelgande, skulle 
fällas af de vredgade och kastas ned i afgrunden. 

Denna upptäckt meddelade han åt biskopen, som nu 
med lågande ögon yrkade, att man så mycket mer 
skulle drifva de förstockade hedningarne till det, i de- 
ras ögon, förhatliga verket: Det vore, mente han, ett 
rättvist straff för deras gudlösa kätteri, då de, ehuru 
omvända till Guds sanning, likväl fasthängde vid sina 
afgrundslögner, hvari de voro uppfödda, och fortforo att 
tjena satan, ehuru dyrt de lofvat att tjena Frälsaren. 

»Hvad tänker min frände Carl härom?» frågade Birger. 

»Det tillkommer icke mig,» svarade denne undvikan- 
de, »mig, som är en okunnig lekman, att yttra min 
meéning, sedan den höglärde herr biskopen förklarat sin.» 

»Ja, om det vore i kapitlet,» sade jarlen, »der en 
sådan som du och jag icke hafver någon stämma; men 
här beder jag dig tala.» 

»När hans nåde så bjuder, så bör jag då säga dv; 
alt, ehuru rätt hans högvördighet har om hednin- 
garnes omvändelse och deras skyldighet, att numera 
endast tro på den sanne Guden, så tyckes det mig dock 
alltför strängt att af dem, som ännu endast kunna vara 
barn i trona, fordra den fullvextes allvar och stadga.» 
Han tystnade, men Birger betraktade honom leende och 
säde: 

»Fortfar, frände! Du talar som en prest borde tala.» 
Biskopen bet 'sig i läpparna, men Carl fullföljde: 
»Det är kanske mitt verldsliga sinne som talar ur 

mig, och jag beder derföre den högvördige, som vida 
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bättre ransakat skrifterna, hafva fördrag med mig. 
Jag vill då säga, att jag tror, det ingen kan så i en 
hast lägga af sig den öfvertygelse, den tro, hvari han 
är uppfödd, ty det är icke en pels, som sitter utanpå 
kroppen, och som man kläder af sig när en lyster, 
utan det sitter djupt inne i själens rot. Visserligen 
kan denna tro vara oren och syndig, men ho förmår 
med ens skrapa rent silt innersta, när detta vext upp 
och blifvit stort tillika med hela den syndiga menni- 
skan? Efter mitt ringa begrepp fordrar då den krist- 
liga kärleken, att man har fördrag med det fättiga 
folkets fördomar och icke tvingar det till ett dagsverke, 
som så strider emot dess enfaldiga mening. När evangelii 
ljus något bättre upplyst dess förstånd, skall det nog sjelft 
inse sin villfarelse. Hade den gudsmannen Sankt Hen- 
rik icke i sin heliga ifver gått så bröstgänges till väga, 
så hade han icke retat den finske bonden till sitt him- 
melsskriande missdåd. Jag beder derföre eders nåde, 
att Tawasterne måtte förskonas ifrån kyrkobyggnaden, 
ty hvarje gisselhugg, som utdelas åt de arma, för att 
tvinga dem dertill, svider i min själ, och jag tror 
icke, att Guds sak kan hafva någon riktig gamman 
deraf.» 

Ansträngningen hade medtagit den unge mannens 
krafter, och vid de sista orden nedsjönk hans hufvud 
utmattadt på hufvudgärden. 

»Gerna beviljar jag din bön, du ärlige gosse,» sade 
Birger, »helst som jag tycker, att det är som om du 
tagit hvarje ord, du talade, ur mitt eget bröst. Bättre 
hade jag ej kunnat lägga dem. Ja, herr biskop, der- 
vid får det förblifva. Vi hafva, gudskelof, svenska 
armar nog att arbeta på kyrkan, och när hon en gång 
står der färdig i all sin herrlighet och prydning, då 
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skola väl de förblindade klarligen inse, huru maktlösa 
deras gudar äro.» 

»Eders nåde handlar i sin sak som honom godt sy- 
nes,» sade biskopen med illa dold harm. »För mig 
är det af vigt, alt Herrans heliga tempel varder full- 
bordadt, icke med hvilka händer arbetet bedrifves. 
Hans ära befordras i alla fall, och det är hufvudsaken.» 

Sedan biskopen gått, tillade Birger: 

»Jag förstår nog den räfvens mening. Han vill för- 
leda mig till saker, som skola göra mig förhatad af 
de infödda och, om möjligt är, reta dem till ett upp- 
ror. Men den snara, jag tydligen ser framför mig, 
skall jag åtminstone icke springa uti. Jag har nog 
måst plåga de stackars Finnarne med nödvändiga arbe- 
ten och gärder, men alt onödigtvis martera dem, vore 
en synd, som jag icke kunde försvara, hvarken inför 
vår Herre eller inför den sannskyldiga ars politica.» 

För Tawasterne funnos också verkligen flera andra 
arbeten, än på kyrkan. Omkring det nya fästet bör- 
jade nemligen en liten stad alt småningom uppvexa. 
För krigsfolket behöfdes hus, om bvilkas oumbärlighet 
väderleken dagligen påminde, när den tunna tältduken 
icke mer gaf något skydd mot kölden och nordanblå- 
sten. Presterna önskade sig boningar, både för egen 
beqvämlighet och för att der kunna emottaga de nyom- 
vända, med hvilkas undervisning de dagligen voro Sys- 
selsatta, och fremmande krämare inflyttade till trakten 
och ville gerna slå upp sina bodar, blott de kunde finna 
ett någorlunda drägligt tak öfver hufvudet. — Till allt 
detta behöfdes arbetande händer, och Finnarne voro 
serdeles villiga att gå till sådana dagsverken, eme- 
dan de insågo, att de derigenom arbetade till sitt eget 
bästa. De undveko icke blott den afskydda och farliga 
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kyrkobyggnaden, utan sluppo äfven alt hafva de frem- 
mande knektarne i sina hus, der de förtärde deras mat 
och icke lemnade deras qvinnor i fred; de behöfde nu 
icke stå ute under bar himmel i storm och regn, när 
de måste höra på de svarte männens prat, och krämar- 
nes varor voro dem icke heller så alldeles ovälkomna. 
Mången började till och med tycka, alt den hårde Bir- 
ger jarl icke ändå var så botterielak, som han i början 
syntes, och ibland qvinnorna förmenade åtskilliga, 
alt det funnes en och annan hårfager och rödkindad 
Ruohtalainen, som det verkligen vore skada, att Ukko 
skulle krossa med sin hammare och den hungrige Tur- 
risas äta upp till ottvard. 
 Ändlligen var kyrkan färdig, och dagen utsattes till 
dess invigning. Några Tawaster tillsades, att med sina 
qvionnor och bårn infinna sig vid högtiden, och dar- 
rande måste de hörsamma, dock tröstande sig med den 
tanken, att de skulle lida för sina landsmäns bästa och 
all gudarne väl kunde förstå, det de voro tvungna till 
hvad de gjorde. Carl Ulfsson lät, i trots af sin lä- 
karinnas afrådande böner, i en bärstol föra sig lill kyr- 
kan. Då han ej stod att afhålla derifrån, sade hon, 
att hon i sådant fall ville följa honom dit och vara 
vid hans sida i hvad som kunde påkomma. GCarl för- 
stod väl hvilken uppoffring hon gjorde, men motsade 
henne icke, ty han hoppades, att hennes hjerta skulle 
bevekas af hvad hon här fick se och höra. 

Anblicken af det nya templet, som skulle öppnas för 
sin heliga "bestämmelse, var verkligen högtidlig. På 
väggarna voro tolf kors målade, och framför hvartdera 
brann ett ljus. När alla voro samlade, inträdde bi- 
skopen, iklädd sin skrud, åtföljd af alla prester, sjun- 
gande och svängande rökelsekaren. Han stannade straxt 
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innanför dörren, som han bestänkte med vigvatten, 
och framgick sedan med långsamma steg, i det han 
på ömse sidor likaledes bestänkte väggarna. Af en 
prest emottog han nu ett litet silfverskrin, hvari för- 
varades några hufvudhår af de heliga elfvatusen jung- 
frurna i Köln. Det skulle blifva kyrkans dyrbaraste skatt. 
Med det framgick han till altaret och, efter trenne knä- 
böjningar, nedsatte det derpå, sedan sjelfva altaret först 
blifvit öfvergjutet med vigvatten och tvättadt med en 
blandning af vatten, salt, aska och vin. Nu breddes 
deröfver en hvit linneduk, och de heliga kärilen, kal- 
ken, patenet och monstransen, invigdes med böner och 
sånger. Sedan detta var gjordt, hölls den högtidliga 
messan, som ingen tyckte sig förr hafva hört så mäk- 
tigt gripande i hjertat och så kallande till andakt, som 
inom dessa nya murar, hvilka genom ett halft under- 
verk på så kort tid uppstått från intet. AM hedendo- 
mens smitta och styggelse bannlystes nu för alltid från 
denna ort, och de falska gudarne förvisades till afgrun- 
den, hvarifrån de hade sitt upphof, och der de hädan- 
efter skulle ega sin boning. Efter messans slut tå- 
gade biskopen och presterna, bärande ljus i händerna 
och åtföljda af hela församlingen, omkring kyrkan, 
hvars murar äfven utvändigt bestänktes med den ofvan- 
nämnda blandnigen af vigvatten med aska och vin, 
och slutligen inhägnades äfven en rymd rundt omkring 
kyrkan, som invigdes till begrafningsplats åt de kristna, 
hvilka numera icke skulle behöfva efter döden ligga i 
hednisk och oren jord. 

Under denna heliga förrättning voro infödingarne till 
stor mängd samlade på afstånd vid skogsbrynet, med 
ögonen oaflåtligt riktade på kyrkan. »Snart,» sade de, 
»skall man få se eldslågor bryta fram ur jorden och 
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alltsammans: taga en ända med förskräckelse.» Den 
gamle Tavasten, som på takresningsdagen förutsagt 
detta, kunde icke tygla sin otålighet, utan ville se den 
väntade strafidomens fullbordan på närmare håll. 

»Våga dig icke så nära, fader,» sade hans hustru, 
som sökte hålla honom tillbaka; »du kunde lätt i miss- 
hugg blifva träffad af Ukkos hammare, ty han skall ju 
icke. vara så noga med ett slag mer eller mindre, när 
han riktigt kommer sig i laget.» 

»Ah, det är icke så farligt,» svarade gubben. 

»Så tänker jag med,» småskratlade gumman. 

»Jaja, fnissa du!» röt mannen till henne, »du får väl 
se; men jag vill säga dig, jag, alt för det första vet nog 
den gamle viggslungaren hvad han har för folk för Sig, 
och för det andra vill jag gerna vara till hands, att, 
när det gäller på, kunna rädda någon af våra, och 
isynnerhet Lintuinen, som ändå är mitt kött och blod, 
fastän han, den dåren, blifvit en tjenare åt den kristne 
Esiwaldan.» 

»Ack ja, gör det, fader,» sade gumman, som, vid 
tanken på sonens möjligen förestående fara, glömde tan- 
ken på de serskilda gudar, hvilka stridde om hennes tro. 

Då likväl gudstjensten fortgick och inga lågor syntes 
till, intet åskmoln sammandrog sig, utan solen tvärtom 
sken så klar och vänlig på den snöklädda marken och 
gjöt sina strålar öfver sjelfva templet, som borde vara 
honom en förargelse, började Tawasterne icke mer rik- 
ligt veta hvad de skulle tänka. De trädde småningom 
närmare, meddelande hvarandra sina tvifvelsmål. Den 
gamle sökte likväl skingra dem med den försäkran, att 
gudarne icke ville röra sig så länge några af Suomis 
barn vore inne i huset, och de så lätt kunde träffas af 
viggarna, men att, så snart de väl vore ute, skulle man 
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få se på annat. Men dessa lemnade nu kyrkan; tillika 
med hela den öfriga församlingen, och sedan jemväl 
kyrkogården var invigd, återvände de till de:sina, som 
väntade dem nedanför backen. TI deras ställe: fylldes 
kyrkan af andra Svenskar, som icke fått rum i sjelfva 
messan, men som nu trängdes om att få se henne smyckad 
till sin första gudstjenst, och qvardröjde der, tilldess de 
förrättat sin andakt. 

Nu måste ändtligen ovädret bryta löst och gudarne 
tömma sin vredes kalk öfver sina fienders hufvuden; 
Förgäfves! Äfven dessa gingo sin väg, nya skaror in- 
strömmade och bortgingo i sin ordning, solen begynte 
sänka sig, barnen klagade öfver köld och hunger, och 
qvinnorna bådo att få föra dem hem; småningom gles- 
nade skaran, och till slut var ingen qvar, mer än den 
gamle mannen, som ej ville öfvergifva platsen, förrän 
han sett sin tro rättfärdigad och de tviflande bragta 
på skam. ' Då äfven han omsider i mörknpingen hem- 
kom, uttröttad och nära stelfrusen, frågade bustrun 
begabbande: 

»Nå, dundrade gamle Ukko bra? Det skrällde väl 
i bergen, kan jag tänka, och nu finnes visst ingen: sten 
mera qvar af den hvite Gudens hus? - Lyste det icke 
skönt, när taket brann? Och jag tycker just hvad de 
kristna trollen måste hafva qvidit och jemrat sig! Det 
gladde nog ditt trogna hjerta, tänker jag. 

Gubben teg. Hans hopp stod till den inbrytande 
natten, hvilken var åskgudens rätta tid; men äfven 
denna förflöt stilla, och följande dagen vågade några 
af Tawasterne sig sjelfmant in i kyrkan, som stod: öp- 
pen, och der messa förrättades morgon och afton. De 
hade hört dem, som bivistat invigningen, förtälja med 
hvilken oerbörd prakt allt der tillgått, huru dubbelt 
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skön "sången ljudit inom de höga murarna, och huru 
det synts dem liksom den hvite Guden sjelf varit till- 
städes, sväfvat öfver deras hufvuden upp i hvalfvet och 
sett ned på dem så trösterik och välsignande. Så 
hade de aldrig varit till mods, när de åsett offren åt 
sina gamla gudar, allra minst åt den menniskoätande 
Turrisas. 

Detta allt ville nu deras fäder och bröder se, och 
framför allt voro qvinnorna nyfikna, att åskåda den 
kristna kyrkans glans och herrlighet. Icke utan bäf- 
van gingo de ditin; men då murarna stodo så fasta och 
orörliga, som om det varit sjelfva klippan, och taket, 
som de fruktade skulle störta in, tvärtom tycktes höja 
sig med rökelsemolnet, som sväfvade derunder, då 
började de äfven tro, att de sågo Ruohtis hvite 
Gud derinom, och gingo 'derifrån dubbelt så goda 
kristna, som de ditkommit. 

När LTallis enka, aftonen efter invigningsdagen, be- 
kymrad undersökte Carls sår, orolig att finna dem för- 
sämrade genom kylan, men till sin förvåning märkte, 
alt de icke lidit deraf, meddelade hon honom detta 
glädjande rön. 

»Ack,» sade han,» skulle väl Gud straffa mig för det 
jag besökte hans helgedom, en lycka, som icke förun- 
nats mig på så många månader! Nej, tro icke det, 
goda moder, så handlar icke de kristnes Gud. Tvärtom 
är det som om jag känt ny helsa gjutas i mitt hjerta 
och nytt, friskt blod i mina ådror, och messan tycker jag 
hafva stärkt mig mer, än alla dina örter, ehuru välgö- 
rande de varit.» 

»Det var din tro, herre, som stärkte och uppehöll dig.» 

»Så var det,» återtog Carl; »men du sjelf, redliga 
qvinna, kände du ingenting vid allt hvad som föregick? 
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Trängde icke ordet tll ditt sinne, och fann du icke 
huru skön och herrlig Herren är, då man får säs Ag 
honom i hans tempel?» 

»Fråga mig icke derom, jag beder dig,» sade vil 
nan, i det tårar frambröto uv hennes ögon. »Mycket 
erfor jag dervid, som jag icke förmår beskrifva., och de 
sällsamma tankar, som en” lång tid plågat mig, blefvo 
derunder ännu mer förvirrade.» | 

»Dina tankar hafva plågat dig?» frågade Carl förvånad. 

»Ja,» svarade hon; »besinna, herre, min make var sitt 
folks prest och ofterdrott, den visaste i stammen, den, 
som stod våra gudar närmast, som talade vid dem och 
tog del i deras rådslag. : Han gick i striden: för deras 
sak, och de värnade honom icke. De öfvergåfvo honom 
i faran, och han blef sjelf ett offer för den kristne 
gudens vrede. Men denne gud, hvad har jag gjort 
honom, att han lät döda mina barns fader?» 

»Det var ju i striden, sade du sjelf?» anmärkte Gokl. 

»Visserligen, och det är mig en tröst. Men dessa 
gudar, på hvilka mina fäder trott, hafva de då förlo- 
rat all sin styrka? Hafva de kanske aldrig en gång 
varit till, som edra prester påstå? Det tycker jag 
dock, att både mild och mäktig måste den hvite Guden 
vara, eftersom du tjenar honom, herre, och äfven den 
mannen, åt hvilken Illina gifvit sitt hjerta. Icke gaf 
hon det åt någon ovärdig, det vet jag, och någon så 
vänsäll, så godmodig, så tålig och älsklig, som du, 
har jag aldrig funnit bland Suomis söner. När jag nu 
i dag stod vid din sida i kyrkan och såg dig så betagen 
af glädje, då gladdes jag med dig, och det var som 
om din gud icke skulle varil mig fremmande, som om 
jag länge trott på honom, utan atv veta det. Blou 
han icke dödat Lallit» 
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»Skyll-icke din mans död på Frälsaren!» sade Carl 
allvarsamt. »Det var en gammal kämpe, hvars alla 
anhöriga dina landsmän slagtat, som stötte ned honom, 
för att hindra honom från att slå ned mig och oss 
alla. Mig hade han utpekat till offer åt eder krigs- 
gudars? 

»Var det dig, herre?» frågade qvinnan med förän- 
drad uppsyn. »Ack, han var säkert förblindad, den 


arme, och visste icke hvad han gjorde! Men jag vill 


nu gå hem, ty du behöfver mig icke mer i dag, och 


taga råd af mitt hjerta, och bedja till din gud, att 


han :gifver det frid, ty jag fruktar, att Suomis gudar 
icke kunna det.» she 

Den nya kyrkan, dess orubbade bestånd på sjelfva 
det urgamla offerstället, och den gudstjenst, som der 
firades, utan att åskguden lät höra af sig eller vin- 
darnes gud blåste bort taket eller krigets herre vågade 


påminna om sina förlorade offer, allt detta verkade 


underbart, om ej till kristendomens utbredande, likväl 
till den hedna trons afsvalnande och till sinnenas lug- 
nande.  Infödingarne började allt mer förtroligt umgås 
med sina besegrare, och fäder och mödrar hade föga 
all invända, när en ung knekt begärde få hemföra 
deras dotter som sin brud. Jaärlen såg med serdeles 
nöje dylika äktenskap, gjorde icke sällan bröllopp åt de 
unga paren, och försåg dem med någon gåfva. Finge 
det så fortgå, menade han, så skulle han utan våda 
kunna vända om hem nästa vår. 

Han skulle dock göra det förr, än han tänkte. Ett 
ilbud kom nemligen från Sverige, hvarifrån ingen ny- 
het afhörts på länge. Men denna var den mest ovän- 
tade och öfverraskande. Rådet skref till honom, att 
konung Erik aflidit på Gottland, dit han begifvit sig, i 
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hopp att der hemta helsa och nytt lif; Sankt Eriks 
hus var då utslocknadt och Sveriges thron ledig! 

Birger satt en stund tyst och begrundande efter 
"läsningen af detta bref. Men nu sprang han upp och 
frågade: 

»Hur är det med din helsa, frände Carl? Känner 
du dig ega nog krafter, att stundom befatta dig med 
några små bestyr?» 

»Eders nåde ser,» svarade Carl, »alt mina krafter 
dagligen tillvexa, prisad vare Gud och min goda skö- 
terska! Jag kan redan sitta uppe, och snart tror hon 
till och med, att jag skall förmå stödja på benet. 
Men hvarför frågar eders nåde» . . 

»Jo, ty jag måste uppdraga åt dig styrelsen här i 
landet. Jag hoppas att dervid icke skall blifva så 
mycket att göra, och för: öfrigt lemnar jag Peder: Gis- 
leson till ditt biträde. Han har väl icke mycket 
hufvud för regementssaker, men lika goda "ben som 
armar och dertill en god vilja.» 

»Men, eders nåde» .. 

»Jag reser genast till Sverige. Om en timma sitter 
jag i släden och biskop Kol med mig, ty den ränk- 
smidaren lemnar jag icke efter mig.» 

»Reser herr jarlen redan i afton? Solen är ju snart 
nedgången.» 

»Gör ingenting, min gosse; en stjerna har gått upp 
derhemma, som skall lysa mig vägen, och henne må- 
ste jag följa, att intet moln må komma och skymma 
bort henne. Gud vare hos dig!» 


SLUT PÅ ANDRA DELEN. 
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Läkaren. 


Mina hade burit Herbert så långt hon förmådde: 
Uttröttad måste hon dock snart lägga honom ned på 
gräset, och satte sig sjelf bredvid, för alt söka åler- 
kalla honom till sansningen. Alla hennes bemödanden 
voro dock fruktlösa. Bröstet häfde sig tungt, men 
ögat förblef tillslutet, och ehuru hon ropade honom, 
ehuru hon gaf honom de ömmaste namn, skakade och 
gned honom, syntes dock hans öra döft för hennes 
stämma, och intet tecken till lif röjdes, mer än i pul- 
sens våldsamma slag. Med ens förde vinden till hen- 
ne ett aflägset vapengny. Förskräckt sprang hon upp; 
återtog på sina armar den kära bördan, och fortsatte 
vägen. Den blef dock icke lång. Snart nedsjönk hon 
alldeles utmattad, nära nog sjelf lika medvetslös som 
hennes börda. Efter en stunds förlopp återvände dock 
hennes styrka, och hon fortsatte försöken att kalla den 
älskade tillbaka till lifvet. De voro äfven nu lika 
fruktlösa. Ehuru hon aflägsnat sig ett längre stycke 
från elfven, hörde hon likväl stridsbullret derifrån 
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ännu tydligare, och fruktade, alt hela stammen för- 
följde henne. 

Nu sprang hon åter upp och ställde sig framför 
Herbert, med föresats, att värja honom mot de anfal- 
lande, så länge hon förmådde, och, när hon ej längre 
kunde det, sjelf krossa hans hufvud och sedan sitt 
eget, på det de endast såsom lik måtte falla i hans 
fienders händer, ty dessa voro nu äfven hennes egna. 
I detsamma blef hon varse en koja på föga afstånd 
ifrån sig. Hon sprang dit och fann den öfvergif- 
ven, liksom alla andra, emedan invånarne gått till 
offret. Men derutanföre betade en tjudrad häst, och 
en släpa stod ett stycke derifrån. 

»Ah, det är Jumala,» ropade hon, »eller är det 
Herberts gud, som skickar mig detta medel till hans 
räddning!» 

I ögonblicket var hennes beslut fattadt. Hon spände 
hästen för släpan, lade derpå halm och en björnhud, 
som hon fann i kojan, förde fram. det numera temligen 
beqväma åkdonet till Herbert, lyftade honom derpå, 
satte sig sjelf bredvid, stödde hans hufvud med ena 
handen mot sitt knä och förde tömmen med den an- 
dra, Den raske springaren satte sig i rörelse, och så 
bar det af- framåt i hastig fart. Illina tänkte, att den 
sårade skulle vakna genom skakningen, emedan han, 
vid några ojemnheter i vägen, gaf tecken till smärta, 
men hennes hopp slog felt; han förblef lika stel och 
stum. Hon vågade ej heller stanna och försöka något 
till hans vederfående, emedan hon alltjemt trodde sig 
förföljd. Slutligen vid middagstiden befann hon Sig 
vid stranden af en ny elf; der all väg var slut. Här 
såg hon åter en koja och utanför den en man, syssel- 
salt att laga fiskredskap. Hon tvekade, om hon skulle 
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förtro sig åt honom, men fann snart, att hor icke håde 
annat val, och i värsta fallet litade hon på sin yxa 
och sin kraft att föra den. Då hon närmade sig man- 
nen, försvann likväl hennes tvekan. 

»Är det du, Akkone?» sade hon. »Det var i en lyck- 
lig stund jag råkade dig.» 

Mannen såg upp från sitt arbete, och då han igen- 
kände Illina, föll han på sina knän, lade händerna 
tillsammans öfver bröstet och sade: | 

»Min Haltia ”) har då hållit ord, då han i natt lof- 
vade mig ett godt möte innan aftonen! Hvad för min 
herrskarinna till min ringa boning, och hvad har hon 
att befalla sin slaf?» 

»Hör mig, Akkone,» återtog Illina; »mins du den 
dagen, då du som fånge lemnades i min vård, och 
gråtande föll till mina fötter, liksom du nu ligger der, 
och klagande bad om förskoning för din hustrus och 
dina barns skull?» - 

»Nogsamt minnes jag det,» svarade mannen, »och 
huru Tiakkans dotter sade till sin fader med ett för- 
akt, som jag nog begrep icke var allvar: ”Vill du 
offra den der gamle fule karlen åt Turrisas? Hvar 
qvinna skall säga dig, att guden försmår sådana gåf- 
vor, och att det icke gifves någon gumma i vår slam, 
som skulle hålla honom till godo, om du ville gifva 
henne en sådan skänk.” På din faders fråga, hvad 
man då skulle göra med mig? svarade du: ”Gif ho- 
nom åt mig till slaf, så skall jag nyttja honom till få- 
gelskrämma vid milt körsbärsträd.” - Och Tiakkan, 
hvars hjerta Jumala bevekt, skänkte mig åt sin dotter, 


— 


+y Hallia, hvar menniskas enskilda skyddsande, ungefär dets 
samma som tomte, tillhörande huset, gården eller trakten. 
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och du gaf mig friheten och lät mig vända åter till de 
mina. Aldrig, aldrig går det ur mitt minne, och in- 
gen dag förflyter, då icke jag och qvinnan min och 
barnen bedja för dig och välsigna ditt namn.» 

»Nå väl,» genmälde Illina, »jag vill sätta din trohet 
på prof. Der ligger min själs utvalde illa sårad och 
döende. Faller han i min faders eller våra kämpars 
händer, så; är hans död säker och äfven min. Gif 
honom ett rum i din koja, och hjelp mig att vårda 
honom !» 

Mannen tog härvid, utan att yttra något ord, Her- 
bert på sina armar och bar honom: in i kojan. Han 
lades på en mjuk säng och afkläddes. Det befans nu, 
att såren väl upphört att blöda, men att hela kroppen 
var svullnad, och ben och armar tjocka och stela som 
bjelkar. De öfvermåttan spända krafterna hade satt 
blodet i en jäsning, som öfverfyllt alla käril, bragt det 
ur sitt vanliga omlopp och gjort de inre lifsförmögen- 
heterna för svaga att fullgöra sina förrättningar. Den 
yttre huden brann såsom af en eld, under det att en 
frossa skakade de inre delarna. Illina var icke oförfa- 
ren i läkarekonsten; hon lät begjuta den sjuke med kallt 
vatten, och gick ut att plocka örter, tjenliga att lägga 
på såren. Dock lyckades det ej förr än efter tvenne 
dagars förlopp, att svalka feberbranden och någorlunda 
bringa blodet ur sitt jäsningstillstånd. Först på tredje 
dagen slog likväl den sjuke upp ögonen och kastade 
en matt blick på sin sköterska, hviskade hennes namn 
och föll tillbaka i den fordna sanslösheten. Illina bör- 
jade blifva bekymrad. Svullnaden upphörde väl, men 
i dess ställe inträdde en sådan ytterlig mattighet, alt 
den sjuke mera liknade en död, än en lefvande. Han 
förmådde icke röra någon led, såren ville ej börja 
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vara sig, pulsen slog långsamt och knappt märkbart, 
Illinas kunskapsförråd var uttömdt, och hon visste icke 
mer hvad hon skulle företagas Härtill kom ett nytt 
ämne till oro. Af Akkone erfor hon stridens utgång 
och de kristnes seger, men tillika att flyktingar, som 
räddat sig undan den tvungna döpelsen eller som ej 
varit med i drabbningen, svärmade omkring i-skogarna 
och voro -ursinniga af förbiltring mot segervinnarne. 
Om några af dessa funne vägen till hyddan och der 
träffade den sårade, som en gång undsluppit offerknif- 
ven, vore hans död oundviklig. Några sådane hade 
redan varit synliga i närheten, och IHlina darrade hvarje 
gång, hon hörde hyddans dörr öppnas. 

Ändtligen en dag, liksom fattad af en plötslig ingif- 
velse, frågade hon sin värd: 

»Har du någon båt, Akkone, och är den säker?» 
På dennes jakande svar fortfor hon: 

»Du är ju en gammal strömkarl, Akkone, och van 
att styra utför forssen? Vill du föra mig till min mo- 
ders fader, den gamle Partalainen, som bor i sitt Lin- 
nat vid Päjänes strand?» 

Bestört såg Akkone på hennes ” 

»Väl äro Nekki och jag goda vänner,» sade han, 
»men gubben är ingen vän af Ruohtis barn, och Tur- 
risas är hans nära slägting. Tror du, att han med väl- 
behag skulle se, huru vi undansnilla hans broder dess 
byte, och att han skulle räcka ut sin hand, att föra 
oss helbregda förbi alla stenarna i elfven och alla fors- 
sar, den kastar sig utföre?» 

»Och om han det icke gör,» sade Illina, »har du då 
ej mod att dö med mig? Men frukta dig icke; de 
kristnes gud är nu rådande i landet, och han har gif- 
vit sina män segern.» 
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sMen om vi nu också,» invände Akkone, »kommå 
fram till Partalainens Linnat, vet du ej, att den gamle 
mannen har sitt hufvud för sig sjelf och icke vill se 
någon fremling? Allra minst lärer han taga emot nå- 
gon Ruohtalainen, då han just flyttat till sitt hus djupt 
in i tjocka skogen, för att få vara fredad från alla be- 
sök af sina egna.» 

»Jag märker nogsamt,» sade Illina, »att den lydnad, 
du svor mig, endast var ett tomt munväder. Men gif 
mig din båt, jag skall sjelf föra åran; du vet ju, att 
jag icke är så alldeles ovan dervid'» | 
— »Bort det, herrskarinna, att du skulle vara missnöjd 
med din trält Jag följer dig hvart du bjuder; säg blott 
när du vill resa.» 

»Denna afton, gode Akkone, då dagen är slut och 
Kuu börjar se ned öfver skogens toppar.» 

Samma qväll, sedan mannen ålagt sin hustru och 
sina barn tystnad öfver allt som förefallit, begaf man 
sig på väg. Färden var lång och icke utan sina vå- 
dor. Den sjuke var bäddad på bottnen af båten och 
höljd med hudar, att skydda honom mot nattkylan. 
Han tycktes, ehuru lika orörlig som förut, dock röja 
någon känsla af plåga vid de stötar, farkosten då och 
då fick emot stenarna. Ehuru Ilina led af hans 
smärta, gladde henne dock detta tecken till återvän- 
dande lif, helst som hon trodde sig finna, att bröstet 
andades "lättare i den friska luften, än i stugans in- 
stängda qvalm. | 

De voro lyckligt förbi den första af forssarna, men 
då de kommit till den andra, hade månen höljt sig i 
moln, ett töcken uppstigit på elfven, och Akkone för- 
klarade, att han icke i denna skymning vågade försöka 
farten utföre det branta och steniga fallet, utan att 
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dé borde afbida dagningen. " Denna kom väl, men med 
den ett häftigt slagregn, som, i trots af alla Illinas 
omsorger, fyllde båten med vatten och genomblötte den 
sjuke, hvilken började skakas som af en häftig frossa. 
Det blef nu nödvändigt att gå i land, för att befria 
båten från vattnet, och, sedan regnet ändtligen upphört, 
tända en eld, för att dervid värma den sårade. Det 
skedde, men härigenom fördröjdes också tiden, och 
först mot middagen kunde resan åter börja. 

Akkone stod i stäfven. Hans skarpa öga pröfvade 
forskande vattnets fart och följde försigtigt dess lopp, 
i det han, stakande med åran, än till höger, än till 
venster, gaf båten den riktning han beböfde, för att 
komma förbi de farliga ställena. I trots af hans nog- 
grannphet, böjde sig likväl dess förstäf ned i vattnet, 
och skummet hotade att öfverskölja den, då Illina, 
med ett hastigt språng åt aktern, återställde jemn- 
viglen, och båten, med pilens snabbhet, skar igenom 
det frustande svallet och halkade ned i det lugnare 
vattnet. Mannen vände sitt bleka ansigte till henne 
och sade: 

»Icke var det min hand, som här förde ökan ge- 
nom forssen, ty jag såg redan hur den ludne Nekki 
sträckte ut sin arm, för att gripa oss. Hvad gjorde 
du, Lallis dotter, som frälste oss undan hans händer?» 

»Jag lofvade mig sjelf och dig åt Herberts gudy;» 
svarade hon, »och han hörde min bön, icke för min 
skull, icke för din, men för dennes, till hvilken han 
hafver behag.» Hon pekade härvid på den sårade, kring 
hvars mun hon trodde sig se ett leende sväfva. 

Man var förbi det vådligaste af fallen; de öfriga 
voro lätta att genomfara, och snart befunno sig de re- 
sande ute på sjöns stilla våg. Det dröjde dock ända 
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till: skymningen, innan de hunno fram till målet för 
sin färd. Det var ett åldrigt fäste vid sjöstranden, 
uppfördt af gråsten, täckt med vass och nästan bort- 
skymdt af den höga omgifvande skogen. En åldrig 
tjenare, som just befann sig vid sjökanten, när båten 
landade, frågade efter deras namn och ärende. Illina 
svarade, att hon kom från sin moder och medförde en 
skänk till dennas fader. Efter en stunds förlopp åter- 
vände tjenaren med den helsning, att hon fick komma 
upp i borgen, men att den fremmande roddaren skulle 
taga herberge i tjenstfolkets stuga. 

Ilina bade sorgfälligt invecklat Herbert i hudarna, 
så att ingenting af honom syntes, tog honom på sina 
armar och bar honom till huset. Tjenaren ville hjelpa 
henne, men hon afböjde det, svarande: 

. »Jag bär nog sjelf den gåfva, jag ernar Partalainen. 
Oppna du endast dörren för mig.» 

I salen satt den redan sjuttioårige borgherrn vid 
spiseln, i hvilken en frisk eld brann. Han var klädd 
i en fotsid yllerock, löst: tillknuten om medjan, och 
skjorlärmarna af lärft räckte honom ned till hand- 
lofven. 

» Välkommen, dotter af min dotter» sade han; »hvad 
tidningar medför du, och är din gåfva sådan, att din 
moders fader kan taga emot henne?» 

Flickan satte sig vid spiseln, vidrörde den, i det 
hon lät Herbert nedsjunka på golfvet framför morfa- 
derns fötter, och behöll hans hufvud hvilande mot sina 
knän. 

»Ditt barn kommer till dig, fader,» sade hon, »att 
begära skydd och hjelp för sig och sin brudgum. Dö- 
den strider med mig om hans egande, ty svårt är han 
sårad och föga lif står honom åter. Kan ej den gamle, 
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erfarne Partalainen bota honom, så kan det ingen af 
qvinna född, och vill han det icke, så har jag bedra- 
git mig på den man, som min moder har att tacka 
för sina dagar, och som hon kallar den visaste bland 
de vise.» 

Den gamle teg en stund. Derpå steg han upp; 
gick till ett bord, återkom derifrån med en skifva 
bröd, hvarpå salt var strödt, räckte det åt Illina och 
sade: 

»Illa känner den mig, som tror, att jag skulle visa 
från mitt tak min dotters barn och en lidande, som 
påkallat min bjelp. Du är min gäst, och din brud- 
gum är det äfven. Men det säger jag dig, och lägg 
mina ord på minnet: för den sårade och den betryckta 
öppnades denna dörr. Hon upplåter sig ånyo endast 
för den friske, som svär mig, att icke för menniskors 
barn förråda sin fristad och lemna din moderfader till 
mål för deras nyfikenhet och begabberi. Vill han lof- 
va det?» 

»Jag svär det för honom, fader, och jag svär det 
för mig!» 

»Jumala har hört din ed. Låt mig se den kranke.» 

Dlina afböljde nu hudarna, hvari Herbert var in: 
svept. Vid åsynen af hans kläder sade den gamle: 

»Det är ingen af Suomis män, hvarifrån har den 
fremmande kommit ?» 

»Vet du då icke, fader,» frågade Tilina, »hvad som 
tilldragit sig i landet? Och huru Ruohtis män slagit 
våra kämpar?» . 

»Nej,» blef svaret; »till mig har, sedan trenne sol- 
hvarf, intet rykte hunnit om menniskornas gerningar, 
och det har varit en god tid. Men derom skall du se- 
dan förtälja mig. Nu kallar mig den sjuke.» 
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Han tog med stark arm den ännu lika sanslöse Het- 
bert och lade honom på en bänk.  »Underbart ,» sade 
han, sedan han granskat dess tillstånd, »underbart, att 
mannen ännu lefver» och nu frågade han, huru länge 
han varit i denna belägenhet och hvad som föregålt 
med honom. Sedan han fått höra det, tillade han: 

»De ville således slagta äfven honom, de odjuren! 
Men hans gud har räddat honom, och hans hand sedan 
bibehållit hans lif, ty ingen mensklig läkedom :hade 
förmått göra det. Låtom oss tro, att han ännu icke 
öfvergifvit honom.» 

Gubben började genast med användandet af sina 
medel. Han inkallade två drängar, som måste gnida 
den sjuke öfver hela kroppen, hvarefter han betäcktes 
med hudar och bolstrar. Sedan han så legat en stund 
och någon värma började återkomma, neddoppades han 
i ett kar, fyldt med iskallt vatten, hvarefter gnidnin- 
gen återlogs och. åtföljdes af ett nytt bad. Efter ett 
flera gånger förnyande af detta behandlingssätt, var 
ändtligen kroppen varm, och huden fuktades af en 
lindrig svett. Han slog upp ögonen och såg sig orolig 
omkring; men då de föllo på Illina, blef han åter 
lugnare och stammade hennes namn. Nu framträdde 
Partalainen till honom, upplyfte hans hufvud och in- 
gjöt i hans mun en dryck, som han sväljde, ehuru 
icke utan möda, och föll derpå i en sakta slummer. 

Ilina ville vaka vid hans läger, men den gamle för- 
bjöd det, sägande: 

»Gack till hvila, barn; du behöfver den nästan lika 
väl som den kristne. Hittills hafva sorgerna spänt 
strängen i din själs båge och hållit den uppe; nu, då 
de gifva efter, kommer maktlöshetens tid, och stor 
fråga är; om jag icke äfven skall nödgas bädda en 
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sjuksäng åt dig. Gå derföre till hvila, men stärk dig 
först med någon mat och dryck. Din brudgum skall 
lefva, hoppas jag, men dertill behöfver han din åsyn 
och din vård. Laga så, att han icke måtte sakna 
dem.» 

Det var som den gamle förutsagt. Följande morgon 
kände sig Illina så matt, att hon icke utan möda 
kunde uppstiga från sitt läger. Tanken på Herbert 
gaf. henne. likväl krafter, och hon gick, ehuru med 
stapplande steg, till hans rum. Han sof ännu, men 
Partalainen satt vid hans säng och gaf akt på hans 
anlete. Gubben lät bära in en hvilobädd åt flickan 
och befallde henne lägga sig derpå, sägande, att han 
nu ville höra huru det tillgått i landet under de sista 
tiderna, Hon lydde. Sedan hon slutat sin berättelse, 
salt han en stund begrundande och sade derefter: 

»Det har då gålt som jag anat. Mörkrets makter 
skola fördrifvas från Suomis jord, och förnuftets sol 
lysa äfven deröfver, Väl hade det dock varit, om 
sådant fålt ske genom sanningens egen kraft och icke 
genom fremlingarnes svärd! Men godt är det som 
sker, ty Jumala är vis, och ingen förmår sätta sig 
emot hans vilja.» 

»Du säger Jumala, fader, är det då han söm fört 
de kristne in i landet och gifvit våra kämpar i deras 
händer? Är det icke den hvite Guden, som blifvit 
honom öfvermäktig och hållit sin sköld för sitt folk, 
att Suomis söners vapen studsat tillbaka från deras 
bröst ?» | 

»Barn,» svarade gubben, »dina ögon äro ännu för 
skumma, att kunna se sanningens sol i anletet. - Kalla 
honom Jumala eller den hvite, det gör ingenting till 
saken; det är dock samme gud, som 'skapat Ruohti 
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och Suomi, och är en fader för bådas folk. Men tyst, 
jag tror han vaknar!» 


Så var det verkligen. Herbert drog en djup suck; 
öppnade ögonen och vände dem åt alla sidor. 


»Här är hon, som du söker,» sade gubben och förde 
fram Illina, som vid hans ord sprungit upp från sitt 
läger. »Säg honom, att han är i säkerhet, att du är 
hos honom, men att han icke må bjuda till att tala, 
ty dertill saknar han ännu krafter, och att han icke 
för ofta må kasta längtans blickar efter dig, ty hvar- 
ken behöfver han mycket din hjelp, eller är du ännu 
i stånd att egna honom sådan. Säg honom allt detta.» 


Han steg upp och lemnade rummet. Illina för- 
täljde nu med få ord hvad som förefallit, sade honom, 
alt han befann sig hos hennes moderfader, att denne 
var en lika vis som ädel man, men hvilken på de 
sista åren dragit sig ifrån menniskors umgänge och 
endast på det vilkor emottagit honom i sin borg, att 
han ej fick lemna den förr, än han blifvit fullkomligt 
återställd och mot löfte, att sedan icke för någon upp- 
täcka hvar han haft sin fristad. 


Flera dagar förflöto, innan den gamle tillät Herbert 
alt tala. Då han ändtligen erhöll denna tillåtelse, var 
hans första ord en fråga, om Birger jarl och hans bro- 
der, Carl, egde någon kunskap om att han lefde? Då 
IHlina svarade, att detta icke kunnat ske, röjdes så 
mycken ängslan i hans anletsdrag, att Partalainen 
rörd frågade Illina: 

»Kan du lita på den mannens trohet och tystlåten- 
het, som förde dig hit?» Och på hennes försäkran, 
alt han var henne med själ och bjerta tillgifven, lät 
han henne rista de runor, som hennes moder läste på 
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stafven, hvilken bragtes tilt jarlen. Nu var Herbert 
lugnare. : | 

Tillfrisknandet fortfor emellertid, ehuru långsamt. 
Krafterna voro så medtagna, det spillda blodet så ym- 
nigt, återstoden deraf så ringa och, genom den utom- 
ordentliga ansträngningen, så upprördt, att det fordra- 
des hela ungdomsnaturens friska styrka, understödd af 
Partalainens djupa läkareinsigter, för att göra återstäl- 
landet möjligt. Den gamle fruktade länge, såsom han 
sedan erkände, att feberskakningen skulle öfvergå till 
en tvinsot, hvilken småningom skulle förtära lifvets 
nyväckta gnista; men ändtligen sade han en dag: 

»Din fader och din moder, yngling, kunna prisa 
sig lyckliga, ty deras son är nu för andra gången född 
till lifvet. Icke har det skett genom min kunskap, 
utan genom Hans, från hvilken all kunskap kommer, 
och all makt och all hjelp.» 

Herbert såg på honom med förvåning. 

»Du talar som en kristen, gamle fader,» sade han; 
»och likväl är du, såsom jag hört, en inföding af detta 
land, och Illinas moder är din dotter. Huru skall 
jag förstå detta?» 

»Haf tålamod, gosse,» svarade den gamle, »tilldess 
dina krafter återvända, så skall jag, om dig lyster, 
förtälja dig sagan om mina öden, och du skall då för- 
stå hvad som synes dig och verlden mörkt hos den 
gamle Partalainen.» 

Detta inträffade först ett par veckor senare, då Her- 
bert var så vida återställd, att han någon stund på 
dagen kunde sitta uppe. Det var Illinas outtröttliga 
omsorger, som bidragit härtill. Hon lemnade icke hans 
läger mer än de få stunder, hon sjelf af den gamle 
tvangs att njuta en nödvändig vederqvickelse af sömn 
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och föda.-- Sittande vid hans hufvudgärd, vakade hon 
icke blott öfver att alla morfaderns föreskrifter noga 
iakttogos, utan sökte äfven iden älskades ögon läsa 
hvarje hans önskan och förekomma den. Hon hins 
drade honom, så mycket möjligt var, från att tala eller 
göra någon rörelse utöfver hvad hans krafter medgåf- 
vo, och talade äfven sjelf blott det nödvändigaste, för 
att icke trötta honom. Det var på en gång en moder, 
som vakade för silt barn, ett troget hjerta, som skyd- 
dade sin utvalde, och en erfaren läkare, som vårdade 
em sjuk:  Plågans hårda läger förvandlades: på detta 
sätt till en kärlekens och sällhetens blomsterbädd, der 
sjelfva lidandet var en njutning, ty ej hade den friske 
kunnat hugnas af en sådan ömhet, ej hade språket 
kunnat så tyda hela vidden af den alltförsakande till- 
gifvenheten, som hvad han nu läste i hennes blickar 
och såg i hennes handlingar, 

De vexlade ej många ord, men dock förstod den ena 
granneligen den andras innersta tanka, och hvarje dag 
knöt allt fastare deras förbund och förde deras bjertan 
närmare till hvarandra. Det var :dock icke tvenne 
bjertan som förenades; det var ett hjerta, som klappade 
med samma pulslag, en själ, som kände samma kän- 
slor, ett hufvud, som tänkte samma tankar. Omöjligt 
syntes dem, alt något skulle mäkta åtskilja dem, att 
det skulle finnas en makt på jorden, som förmådde 
slita dem från hvarandra, eller en makt i himlen, 
som kunde vilja det. : När de "hvar «för sig i minnet 
genomgingo händelserna under deras korta bekantskap; 
men om hvilken de knappt kunde påminna sig någon 
början, liksom de ej föreställde sig något slut, förundra- 
de sig Herbert icke öfver hvad Illina gjort för honom, 
emedan han nogsamt insåg, det hon ej kunnat göra 
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annorlunda, ty huru skulle hon eljest kunnat lefva? Men 
Ilina fröjdade sig åt, att Herbert velat gå i döden för 
sin vän,: och att han, mäktigare och käckare än Turri- 
sas, befriat sig ur tusendetals kämpars våld och ensam 
nedgjort. så många fiender, ty det föreföll henne som 
om hon. sjelf skulle utfört dessa bragder. Det var ju 
Herbert, den andra hälften af hennes jag, som utfört 
dem! 

En afton sulto de tillsammans framför den sprakande 
spiselbrasan, Herbert omsorgsfullt bäddad i en stol och 
Illina vid hans sida och midtemot dem Partalainen, 
som med välbehag betraktade de båda unga. 

»Det var en tid,» sade han, »då äfven mitt hår hade 
eder färg, blodet i mina ådror hoppade lika lätt om- 
kring, som i edra, och i mitt hjerta rörde sig samma 
känslor, hvaraf edert nu klappar. Den är långt borta, 
och likväl tycker jag, alt den ligger mig helt nära, ty 
så liflig står bilden deraf i min själ. Vid min sida 
salt, liksom vid din, Herbert, en kär och trogen maka, 
som såg på mig hvad: jag tänkte och gissade hvad jag 
önskade, och skulle, för att skaffa mig det, hafva gått 
ned i jordens innersta eller klättrat upp till molnen, 
om hon förmått det, och så skulle jag äfven gjort för 
henne. I fyra år räckte denna lycka, men evig kunde 
den ej förblifva.: En dag» . 

Den gamle tystnade, men snart: återtog han, ehuru 
med något osäker röst: . 

»En dag omgafs min boning oförmodadt af väpnade 
män. I spetsen för dem stod en ung höfding, som fat- 
tat bebag till min hustrus skönhet. Han; skickade en 
af sina kämpar, att fordra henne af mig, sägande, att 
han ville föra henne till sin Linnat, der hon skulle dela 
hans säng och räcka honom bägaren vid bordet. Jag gaf 
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den snöde budbäraren det svar budet förtjenade; då kom 
höfdingen sjelf, att hemta sitt byte. Min stridsklubba 
mötte honom, men många sådana lyftades af hans män 
öfver mitt hufvud. Min maka kastade sig emellan dem 
och mig. En yxa träffade. hennes hjessa, och hennes 
blod öfverstänkte mitt anlete. Då jag åter vaknade, 
låg jag, såsom du, utsträckt på smärtans läger. I 
många, många dagar och veckor låg jag der, men ingen 
tröstande vän satt vid min sida, ingen mjuk hand tor- 
kade ångestsvetten från min panna, ingen mild röst 
hviskade ömhetens ord i mitt öra. Tvärtom strödde 
hämdens längtan törnen öfver min bädd, och minnet 
gjöt eld i mina sår, ty det var minnet af hvad jag för- 
lorat, och hämdens törst kunde jag ej släcka.» 

»Och du lefde ändå, fader?» frågade Tina. 

»Ja,» svarade gubben, »ty jag hade en blodskuld att 
vedergälla och ett barn att vårda. Det var hennes 
barn, det var din moder, Illina. Ändtligen återvände 
mina krafter. Jag förtrodde min dotter, den späda 
blomman, i min gamla moders händer och drog ut att 
uppsöka honom, som beröfvat mig allt. Jag fann ho- 
nom, och då han låg för mina fötter med krossadt 
hufvud, liksom min hustru, då . . . Jag frossade väl 
en stund vid åsynen af hans dödsryckningar, men jag 
var ändå icke lycklig, ty hon kom icke tillbaka.» 

»Nu drog jag ut i fremmande länder, såg mycket och 
lärde mycket, men lärde dock ej konsten att uppväcka 
döda, och hvartill tjenade mig då all annan vetenskap! 
Omsider påminde jag mig likväl, att jag hade derhem- 
ma en afbild af henne, och jag återvände derföre hem. 
Barnet hade vext upp och blifvit en skön jungfru, nä- 
stan lika skön som hennes moder. Hon var min 
glädje, hon var min stolthet, och hon älskade mig, 


19 


men icke så, som blott en hustru kan älska. I 
mitt bröst var så tomt, och denna tomhet kunde 
hon icke fylla, och den har ständigt förblifvit oupp- 
fylld.» 

»Emellertid spridde sig ryktet om min konst, och 
när och fjerran ifrån kommo menniskor, som behöfde 
mig. Jag läkte dera$ sår, jag helade deras krämpor, 
jag lindrade deras smärtor. Min förmådde ingen lindra. 
Man kallade mig en vis man och trodde, att jag stod i 
förbund med gudarne; då fördrade man, att jag skulle 
förkunna deras råd och blifva stammens Tiakka. Jag 
förkastade detta anbud, sägande dem, att gudarne icke 
talat till mig mer, än till någon annan, och att jag 
misstrodde gudar, som fordrade menniskooffer. Jag 
hade offrat en menniska åt min rättvisa hämd och kunde 
ändå icke glädja mig deråt; hvad var det då för gudar, 
som förmådde glädja sig åt offer, hvilka ingenting brutit 
dem emot? Då ropade man från alla håll, att jag hä- 
dade Suomis gudar, att jag vore en fiende till mitt 
land, till mina fäders lära och borde dö, att försona 
de vredgade makterna. Nu framträdde en man och 
sade: ”Icke skölen J döda honom, bröder, ty han är 
en vis och erfaren läkare, och de sjuke och sårade be- 
höfva honom. Men må han gifva mig sin dotter till 
hustru och meddela mig af sin kunskap, och då skola 
gudarne uppenbara Sig för mig, ty jag will offra åt 
dem och tjena dem i hvad de fordra och tjena eder med 
råd och handling.” — Det talet behagade mängden, som 
ropade: ”Så skall det blifva!” Jag frågade min dot- 
ter? ”älskar du den mannen?” Hon svarade: ”nej, 
men jag älskar dig, fader, och vill att du skall lefva.” 
Så blef hon Tallis. maka. Det var den andra bittra 
dagen af min lefnad.» 
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Illina nedsjönk för sin morfaders fötter. »Nu;» sade 
hon, »förstår jag, mycket af min faders och moders ord, 
som förut var mig mörkt. Han är icke mer! ' Ack, 
förlåt honom, der han nu vistas, för hennes skull!» 

»Jag har längesedan förlåtit honom,» svarade den 
gamle, »både för hennes skull och för din, ja, för hans 
egen, ty mycket värre hade det dock kunnat blifva. 
Men ju mer jag såg af menniskorna, desto ledare blef- 
vo de mig. Jag hade besökt flera folk. Jag hade sett 
de kristne och funnit deras gud bättre än våra, men 
menniskorna derför icke bättre, och sökande att göra 
sin gud lika hämdfull, fåvitsk och sniken, som de 
sjelfva. Dock fann jag bland dem blidare seder, jor- 
den odlad och odlingen börjande att intränga äfven i 
folkets själar; mycket var der gjordt för ögats och örats 
fägnad och kroppens trefnad, och jag tyckte mig äf- 
ven finna, att, ehåru de förvändt Skaparens afsigter i 
många stycken, voro de dock på väg att i åtskilliga 
andra närma sig till dem. Jag såg der många villfa- 
relser, men också många ljus tända. De voro, med alla 
sina brister, åtminstone begynnelsen till menniskor.» 

»Hvyad såg jag deremot, när jag kom tillbaka bland 
mina landsmän? Föga annat än vilddjur, trampande 
en vild mark, boende i röken, som svärtade deras stu- 
gor, odlande med elden, som nedbrände de skyhöga 
träden, och tjenande sina gudar, i det de slagtade 
än de fyrbenta djuren, än hvarandra — och dessas 
prest skulle jag blifva! - Dessa odjur till gudar skulle 
jag tjena, denna råa boskap till menniskor skulle jag 
bedraga, för att styra dem och. slippa att sjelf blifva 
deras offer! Jag ernade taga min dotter med mig och 
färdas till elt annat land; men jag uppskjöt dag från 
dag dermed, ty jag kunde icke öfvergifva det ställe, 
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der hennes moders ben hvilade. "Då ryckte man hen- 
ne ifrån mig och gaf henne till maka åt denne prest, 
denne Lalli! Icke kunde jag nu lemna landet, ty hvad 
skulle jag göra under en annan himmel utan henne, 
som påminde mig om hennes moder, och utan dessa 
forssar, dessa fjäll, dessa mörka skogar, bland hvilka 
jag varit så lycklig, derföre att jag egde henne och 
icke egde kunskap om andra trakter? "Jag kunde ej 
lefva utan dessa minnen och kunde ej lefva ibland dem, 
ty de grofva sederna, den råa vidskepelsen, de blodiga 
offren sårade mitt förut sjuka hjerta.» 

»Då drog jag mig undan till denna borg, der hem- 
mets natur omgifver mig, men der jag slipper se och 
höra dessa varelser, hvilka ej förstå att nyttja hennes 
gåfvor, och som hota att sönderslita den, som vill lära 
dem något bättre. Jag tog med mig några få tjenare 
med deras hustrur, allesammans menniskor, dem jag 
frälst från sjukdomen eller döden eller offerknifven, 
som hade ingenting att söka, men allt att frukta af si- 
na landsmän. Din moder besökte mig stundom, tilli- 
ka med dig. Det var mina högtidsdagar, ty hennes 
man gjorde henne icke sällskap. Det gladde mig att 
höra, det hon éj var olycklig — det var allt hvad 
jag kunde begära; men ännu mer gladde det mig att se 
hur du vexte upp och allt mer och mer började likna 
din mormoder. Jag tog ett löfte af min dotter, att 
hon skulle afböja det missödet, att: se ditt hjerta tvin- 
gas, att hon, om hon ej förmådde hindra det, skulle 
anvisa dig mitt hus till en fristad eller, om du ej kunde 
hinna dit, en närmare tillflykt i den strida forssen. 
Hon gaf mig sin hand derpå.» 

»Det var då derföre,» sade TIllina, »som hon mer än 
en gång varnade mig för den brudgum, min fader 
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utsett åt mig, och bad mig noga pröfva mitt hjerta, om 
Immi vidrört det; och då jag dertill svarade nej, sade 
hon mig, att jag ej skulle tillhöra någon annan man, 
än den jag sjelf valt.» 

»Så var det,» återtog den gamle. »Nu har jag i 
aderton solhvarf "bebott denna borg. I början sökte 
mig menniskorna här, ty de behöfde mig, och jag må- 
ste hjelpa dem, och jag kunde ju icke se dem lida 
och förskjuta dem. Men småningom vexte skogen allt 
högre kring mitt hus, och med den uppvexte äfven ett 
annat slägte, som fann andra läkare. Man sade, att 
den gamle Partalainen var tvär och ovänlig, att vägen 
till hans Linnat var svår och mödosam, och jag befri- 
ades derigenom allt mer från deras åsyn, helst som 
Tiakkan Lalli gaf mig ut för gudarnes ovän och af- 
rådde hvar och en från att besöka mig. Han visste 
icke hvilken tjenst han dermed gjorde mig. Så blef 
jag ändtligen ensam med mina tjenare, af hvilka dö- 
den redan kallat en och annan, ensam med mina tan- 
kar och mina hågkomster.» 

»Och vi hafva nu kommit hit, att störa ditt lugn, 
fader,» sade Illina; »är du vred på oss derföre ?» 

» Nej, barn, icke ären J mig ovälkomna; tvärtom var 
det mången gång någon saknad i min själ, som hvar- 
ken minnet eller tanken mäktade ersätta. Nu är det 
likasom er närvaro utplånat denna saknad. J båda, 
jag känner det väl, tillhören icke de menniskor jag 
undflytt, utan dem, som min aning: länge sökt, men 
som mitt öga aldrig funnit. Jag skulle kunna lefva upp 
igen bland eder, om de flydda dagarna kunde åter- 
vända.» 

Herbert, som under den gamles berättelse suttit tyst 
och uppmärksam, sade nu: 
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»Du yttrade en gång, fader, att mina föräldrar bor- 
de prisa sig lyckliga, ty deras son vore för andra gån- 
gen född till-verlden, och du hade rätt deri, ty san- 
nerligen är han icke på nytt född, och nu först bör- 
jar han lefva. Han bar funnit henne» — härvid fat- 
tade han Illinas hand — »och han har funnit dig.» 

»Tyst, tyst,» sade den gamle; »du har redan i afton 
tänkt för mycket, och om du nu försöker gifva ord åt 
dina tankar, skulle det lätt bekomma dig illa. Din 
läkare måste för i dag ålägga dig tystnad. När du fär 
krafter dertill, skola vi fortsätta ämnet. Nu godnatt!» 

»Jag lyder,» sade Herbert, »men åtminstone din hand, 
fader; jag sofver icke lugnt, om jag ej får trycka den.» 

Flera dagar förflöto, innan Partalainen tillät Herbert 
återtaga det afbrutna samtalet. Ändtligen sade han en 
afton, då de ånyo voro församlade kring spiseln: 

»Dina håliga kinder börja, tror jag, återtaga litet 
af den fordna fylligheten och färgen, och benranglet 
tyckes ånyo vilja bekläda sig med kött: Hur är det, 
lefver äfven själen upp, och tankarna begynna de sitt 
tåg igenom hjernans kamrar?» 

»Så är det, fader,» svarade Herbert, »tack vare din 
konst och Illinas omsorger! Jag gifver dessa namn ät 
eder godhet, ni, mina båda englar, ty milt fattiga tun- 
gomål vet inga andra namn, men mitt hjerta vet, att 
inga ord kunna uttrycka hyad ni varit och hvad ni 
ären för mig.» 

Illina, som satt på en pall vid hans fötter, såg tack- 
samt upp till honom, och gubben sade: 

»Den qvällen, då jag förtäljde för eder sagan om milt 
lif, ville du yttra något. Hvad var det, yngling?» 

»Du tillåter mig då i dag att tala. Nå väl, jag 
känner, att det skall göra mig godt, ty hvad jag då 
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ville säga, har alltsedan legat och tyngt på mitt sinne, 
och det skall blifva lättare, när jag får försöka att 
kläda mina tankar i ord. Jag ville säga, att jag länge, 
länge önskat, råka en sådan man som du, en man, 
som icke blott kunde förstå mig, utan, hvad mer är, 
som kunde hjelpa mig awvt förstå mig sjelf.» 

»Tala, min son; jag längtar att höra dig.» : 

Icke har jag,» fortfor Herbert, »såsom du, fått be- 
söka fremmande länder, men nog har jag känt, alt i 
milt eget icke allt är som det kunde och borde vara. 
Afven min fader är prest, och jag har derigenom lärt 
känna presterna, kanske bättre än de känna sig sjelfva. 
Kristendomen, säga de, är hemtad ur den heliga bo- 
ken, som Gud sjelf skrifvit. Jag har läst deri, ty min 
fader lärde mig dess tungomål, hvilket folket ej be- 
griper, och äfven många af preslerna ej kunna tyda. 
Der fann jag mycket annat, än hvad man lärde oss, och 
mycket, som man lär oss, fans icke der. Jag sade det 
till min fader; hans svar blef: att jag var en förveten 
verldslig sälle, som icke borde blanda mig i saker, de 
der icke angingo mig, och att det på mina frågor bäst 
syntes, huru vist den helige fadern i Rom handlat, då 
han förbjudit menigheten att läsa de gudomliga urkun- 
derna, hvilka gingo så vidt öfver dess förstånd, och 
som det tillkom endast de skriftlärde att förklara. 
Märker du det, fader, folken få icke sjelfva gå till kun- 
skapens källa och uppbygga sig med det uppenbarade 
ordet, på hvilket de skola tro! De måste hemta lifvets 
valten ur sina presters hand, sådant de finna för godt 
alt utdela det.» 


»Du säger mig ingen nyhet, anmärkte gubben; »det 
erfor jag längesedan bland de kristne, och derföre 
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har också deras kristendom blifvit BHaR den är. Men 
fortfar!» 

»Snart fann jag, att min fader och jag i denna punkt 
aldrig skulle nalkas hvarandra, och bibeln, hvilken 
han numera undanhöll mig, var äfven för mitt unga 
sinne i många stycken obegriplig. Det endast kände 
jag, att jag icke dugde för den svarta rocken, till hvil- 
ken jag var ämnad; jag omgjordade mig derföre med 
ett svärd, log på mig en jernhufva och lemnade min 
faders hus, sedan jag tagit afsked af min moder och. 
min syster. Bland skogarnas män, till hvilka jag be- 
gaf mig, fann jag visserligen icke några bättre be- 
grepp, ty de arma leddes af några munkar, eländiga 
stympare, icke värda att knyta min faders skorem; 
men der var ändå ett friskt lif, der var Guds klara 
himmel, de gröna träden, den rena luften, der var mö- 
dor och faror och äfventyr; hvarje dag bjöd mitt öga 
nya trakter, och kamp och strid och omsorger och 
bekymmer vankades i fullt mått. -Jag fann dock att 
jag lefde, och jag glömde mitt grubbel och mina tvif- 
velsmål.» 

»Så förflöto ett par år. Nu började jag dock ledsna 
på detta lefnadssätt, helst när jag, vid närmare efter- 
sinnande, märkte att vi förde krig mot lagarna och 
den goda ordningen och för en sak, som icke kunde 
vara hvarken Guds eller folkets. Man satte i spetsen 
för våra skaror ett nytillverkadt helgon, som lofvade 
alt gå alla presternas ärender emot den nye jarlen, 
hvilken var dem en nagel i ögat. Då beslöt jag att 
lära känna den mannen, jag gick öfver till honom 
och insåg med hvarje dag allt tydligare, att det var 
en man efter mitt sinne, och jag syntes ej heller miss- 
haga honom.» 
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»Det är eder härförare,» sporde Partalainen;; »han 
som nu råder i” landet ?» 

»Ja, och som är värd att göra det. Men honom har 
Gud; satt till: öfverhet och derigenom gifvit honom 
många omsorger och tyungit honom att göra mycket 
och låta mycket, som det verldsliga regementet förer 
med sig. Han är en klok man och måste således hafva 
rält, ehuru jag någon gång tycker, atl det kunde vara 
annorlunda. Men mig höfves icke att orda om hvad 
jag ej förstår, och sutte jag på maktens stol så högt söm: 
han, så såge jag kanbända äfven åtskilliga ting på an- 
nat sält. Inför mig visar han ofta elt. annat anlete, 
än det han måste visa inför verlden, och hvad jag lä- 
ser deri, det är stort och skönt och herrligt, och. stun- 
dom - beklagar jag mannen, att han måste vara jarl. 
Nu ser han sig likväl tvungen att tjuta med ulfvarna. 
Han gör det så litet som möjligt, och endast nätt och 
jemt så mycket som: fordras, att de icke må slita sön- 
der honom, ty dertill hafva de stor lust. Vore icke 
detta tvång af presterna på den. ena sidan och. rege- 
meutsbestyret på den andra, så vore han sannerligen 
elt mönster bland menniskor.» 

»Kanske,» sade gubben, »är han det nu så mycket 
mer just derföre, alt han förstår lyda: nödvändigheten 
och skicka, sig efter den onda tiden. Vill han göra 
henne bättre, så får han icke börja med att slå henne 
för skallen. Han dödar icke dermed hennes olater och 
fördomar, men: hon kunde lätteligen krossa honom och 
derigenom gå: i mistning: af all den nytta, hans mogna 
vishet kan: bereda henne.» 

» Nästan så har äfven han talat till mig,» sade Her- 
bert, »och jag tror att han har rätt, fastän jag ännu. 
är för ung och mitt blod för varmt, att kunna finna 
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mig 'deri. Men när du, fader, äfven gillar det, må- 
ste det så vara, och det gör mitt bjerta godt, att i 
allt få älska den mannen, som jag vördar högre, än 
alla. andra; Näst dig, är han den, som jag bäst. för- 
står.» | | 
»Äm din broder, Carl; då ?» frågade Illina. 

-»Han,» återtog Herbert, och hans ögon lyste.af hö-' 
gre glans, »han hör icke: till det vanliga menniskosla- 
get, och om han icke ernade taga sig en jordisk brud; 
som är min syster, och om icke hans svärd. fölle så 
tungt som Sankt Görans, när han lyfter det i striden, 
så vore jag frestad alt tro, det han icke kunnat hafva; 
en jordisk fader eller moder. Nu är han dock en, men- 
niska, som. vi andra, men likväl så olik alla andra; 
alt han icke får tagas i samma räkning med; dem; 
Han är ett helgon på jorden, och vore icke de två sa- 
kerna, jag nyss nämnde, så skule jag, Gud förlåte 
mig! vara böjd all tro, att vår helige Frälsare ännu 
en gång låtit sig födas af qvinna.  Blifva han och min, 
syster: en gång elt par, så måste deras hus blifva det 
sannskyldiga paradiset, och jag förstår blott icke hurw 
de skola kunna trifvas bland. verldens barn. Men nej, 
nu talar jag åter i fåvitsko! De. äro ju så milda, så. 
fördragsamma mot alla andras fel och svagheter, troli- 
gen just: derföre, alt de sjelfva. icke hafva några så- 
dana; de kunna se och umgås med, ja, till och med 
älska en sådan sälle som: jag, och ännu värre förstoc-: 
kade, och upphäfva. sig icke: tull. straffpredikanter och 
låtsa icke märka sina medmenniskors lyten , eller svepa 
de sin egen kärlighets mantel deröfver, och sjelfva 
ondskan, om bon kommer. i deras. väg, drager sig 
antingen åt sidan: eller kläder "sig i en täckare skep- 
nad.» 
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»Du lycklige,» sade gubben med en suck, »som kän- 
ner sådana menniskor och vet att de lefva, och att du 
kan få se dem än en gång!» l 

»Ja, visst är det en lycka, som jag vet värdera; men 
det är ändå icke det, som min själ högst längtat efter. 
Om jag skulle förtro dem mitt tvifvel, om jag skulle 
för dem yppa mina tankar öfver vissa heliga ämnen, 
så skulle jag endast väcka deras sorg, ty de började 
då frukta för min salighet och frukta, att jag vandrade 
på förtappelsens väg. De äro nemligen båda två så 
inbyrda med den presterliga läran, att de föga våga 
tänka utöfver hennes råmärken. Hvad lidanden och 
försakelser hon kan ådöma dem, äro de genast färdiga 
att underkasta sig, blott hon icke föreskrifver dem att 
göra andra något ondt, ty då reser sig deremot deras 
hjertas lag, som är starkare än det andliga ordets. 
Detta är deras enda svaghet, men också deras högsta 
styrka, och jag fruktar, att den, som ville taga ifrån 
dem deras tros pelare, skulle skaka grundvalen för de- 
ras sällhet, utan att gifva dem någon bättre grund der- 
före. Må de då alltid förblifva i sin tro» 

»Ja, må de det, min son, och väl dig och mig, om 
vi äfven kunde det! vi såge då icke den svarta bak- 
sidan af sakerna, der de fromma endast se den ljusa 
framsidan. > . . Dock nej,» tillade han, efter ett ögon- 
blicks' besinnande, och i det han med en viss stolthet 
upplyfte hufvudet, »bättre som det är; du och jag 
skola väl också komma i hamn med vår tro; denna 
hamn ligger kanske icke så långt borta . . . för mig» 

»Har du förstått vårt samtal, Hlina?» frågade Herbert. 

»Icke allt,» sade hon, »men något, och jag har der- 
vid känt igen mig sjelf. Jag tror jag har sagt dig, 
att offren åt Turrisas alltid väckte min afsky. De 
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andra offren voro stundom nära alt väcka mitt löje, ty 
jag kunde icke begripa hvad gudarne skulle göra med 
röken af djurens brända kött, och huru de kunde finna 
välbehag i den lukt, som var oss alla andra veder- 
värdig. Detta vågade jag icke alt säga åt min fader, 
ty han skulle ha straffat mig för min förvetenhet, men 
åt min moder förtrodde jag det, och hon bad mig då 
alltid qväfva sådana tankar: Så kan jag förstå, att de 
kristnes offer, fastän de icke äro af lefvande djur eller 
menniskor, ej heller behaga dig, Herbert, och att fa- 
der Partalainen ej i sitt hjerta tror hvarken på de 
kristnes eller på Suomis gudar, utan söker en gud, 
som är mäktigare än de. Men jag har egnat mig åt 
din gud, Herbert, och vill ej hafva någon annan, och 
kunde det ej heller, om jag ville.» 

»Du goda barn,» sade gubben; »ja, visst måste du 
dela din brudgums tro, ty hvad som är hans, är äfven 
ditt, och derför bör han, så snart hans helsa tilltager, 
undervisa dig i sin lära, ty den är den verlds, i hvil- 
ken J måsten lefva. . Men när du inhemtat denna kun- 
skap, när ditt förstånd hunnit klarna öfver dess äm- 
nen, då skall ditt hjerta välja den gud, du vill tjena, 
och jag är öfvertygad, att det skall blifva sanningens, 
rättvisans och mildhetens gud, lika mycket hvad namn 
du gifver honom.» 

»Det blifver ändå alltid Herberts gud,» sade hon. 
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IL. 
Konungavalet. 


Tillsägelsen om den brådstörtade resan föreföll bi- 
skop Kol lika oväntad som ovälkommen', och han upp- 
fann mångahanda skäl att undvika henne, förebar den 
långa vägen rundt omkring Norrbotten, den svåra års- 
tiden, sin svaga helsa, hvilken lidit mycket genom den 
stränga väderleken, de osunda rummen och det myckna 
predikandet för hedningarne; isynnerhet önskade han 
att slippa färdas nu på natten, och lofvade komma ef- 
ter följande dagen. Ingenting hjelpte likväl. Jarlen 
var obeveklig. | 

»Frukta ingenting, bispe,» sade han; »vi skola böna 
om eder så väl, som någonsin er beskedliga hushål- 
lerska kan göra, i fall ni hafver en sådan i Strengnäs. 
Vi skola packa in eder lekamen i kuddar och fällar, 
så alt ni skall bo så varmt, som i en kammare, och 
inombords skall ni icke heller behöfva frysa, ty vi 
skola förse oss med Guds gåfvor af både öl och mjöd 
och kött, och dessutom måste väl Guds ord värma 
eder något, ni, som så väl förstår att dermed värma 
oss, arma syndare. Icke heller skall vägen blifva så 
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fasligt lång, ty vi tåga icke ända upp till Lappmarken, 
utan resa öfver Qvarken.» 

»Skola vi färdas öfver hafvet?» stammade biskopen 
bleknände. 

»Ja visst; dermed spara vi oss en rasande krokväg, 
och ilbudet, som kom hit från Sverige, sade mig, att 
Qvarken ligger så fast, som trossbottnen här. Väl har 
jag märkt, att ni icke är någon serdeles vän af vattnet 
hvarken in- eller utvertes, hvarken fruset eller flytande, 
men jag lofvar eder, att det har ingen fara, ty, som 
jag sade er, när det stormade så dugtigt på hitresan, 
aldrig har någon hört talas om, att en jarl och en biskop 
tillsammans gjort besök hos fiskarna, och icke skall det 
nu blifva första gången. Således, friskt mod båra, 
eders vördighet! Ni skall må som perla i guld, och 
om fjorton dagar, vill Gud, sitter ni kanske frisk och 
välbehållen antingen hos mig på Årstad eller, ännu 
bältre, hemma i eder egen karmstol.» : 

Resan anträddes således med den största skyndsam- 
het, dock icke med så stor, som jarlen skulle önskat. 
Han måste uppehålla sig något litet först vid den för- 
skansning, Carl Ulfsson börjat anlägga vid bron öfver 
elfven, ungefär på halfva vägen emellan Mustasaari och 
Tawasteborg, och sedan vid fästet "Korsborg, som nu 
var nära färdigt. Birger fann dock på båda ställena 
åtskilligt att ändra och tillägga samt befallningar och 
föreskrifter att utdela, hvilket allt upptog någon tid. 

»Jag hoppas väl,» sade han, »att dessa fästens styrka 
icke skall komma i fråga att pröfvas, ty Tawasterne 
hafva nog att syssla, först med sin kristendom och sedan 
med sin åker och äng, så att de skola låta våra nya hus 
vara i fred; men oförsvarligt vore dock af mig, om jag 
Jlemnade något ur sigte, som kunde lända till ortens 
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trygghet, så vidt jag förmår inse det. Nu hafver jag 
dock gjort hvad jag i thy fall kunnat, och; således, bi- 
skop, gifva vi oss af öfver isen.» 

Denna färd gick lika Wokligt. som den på landsvä- 
gen, och snart var man på svensk botten. Nu ökades 
Birgers otålighet; ju närmare han hann resans mål. 
Årstiden lade dock ett hinder i vägen, som han icke 
förmådde besegra så fort som han önskat. Ofantliga 
snömassor uppfyllde skogsvägarna, och från de glest 
bebodda bygderna kunde endast långsamt och med möda 
så mycket folk och dragare sammanbådas, som erfor- 
drades för att med snöplogen bana sig väg derigenom. 
Äfven denna väg var icke utan sina svårigheter och fa- 
ror. - Hästarne sjönko vid hvarje steg djupt ned i den 
lösa snön, och de berg deraf, som hopade sig på ömse 
- sidor, nedrasade stundom och begrofvo både slädar och 
dragare, så alt flera timmar åtgingo, innan de för- 
mådde skaffa sig luft derutur. 

»Ser ni, biskop,» sade jarlen: skrattande, efter elt 
sådant öfverståndet äfventyr, »Qvarken var icke den 
farligaste -delen af vår färd; landbacken är ännu kinki- 
gare; men trägen viuner, och den gamle broder vinter 
skall se, att jag känner hans knep och är beredd att 
göra dem om intet. Fram skall jag, om man kastade 
aldrig så mycket snö öfver mig och lät sin väldigaste 
kämpe, nordan, tjuta aldrig så hårdt omkring mina 
öron. Jag vänder honom ryggen och far ifrån honom. 
Det tyckes eljest som om mina hedervärda slägtingar 
hade gållt i förbund med honom, för att uppehålla mig, 
men jag skall visa dem och honom, alt jag ändå är 
äldst i slägten.» 

»Icke blott äldst, utan äfven ädlast och störst,» sade 
biskopen. 
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»Åb, sådana der grannlåter skola vi gömma, tills vi 
komma till Upsala. Hur tycker ni ej, att de stieka af 
mot granarna och enbuskarna och stenrösena? Det är 
just som en bit baldakin på bondens flottiga skinnpels. 
Men skulle det så hända, att, när Folkländerna komma 
tillsammans till konungaval, och Uplandslagmannen ”) 
samlar: rösterna, och han då utropar, sedan han hört 
de andra lagmännen, att de goda herrarne hafva, i 
brist på någon bättre, utkorat Birger Månesköld. till 
Svea och Götha konung — om det så skulle hända, 
säger jag — och ni, biskop Kol, anmodas att hålla 
talet till mig på menighetens vägnar, då kan ni deri 
flicka in några sådana der vackra ord, ty det heter ju, 
att litet ljuga pryder tal, och buru skulle till och med 
en vördig bisper bära sig åt utan ett slikt nödfallsme- 
del? Jag lofvar att då höra på med all undergifven- 
het och ingen enda gång draga på munnen.» 

»Och hvem skulle väl eljest kunna komma i fråga?» 

sade biskopen. »Den, som så manneligen uppehållit 
kronan på den kranke och nu i Gud salige herr Erik 
Läspes hufvud, och som på henne fastnaglat en ny och 
så skön perla, som hela Tawastland, han är också en- 
sam värdig att bära henne.» 
»Få se, få se,» sade: Birger, dock ieke utan ett visst 
sjelfförnöjdt småleende. »Valet måste företagas, så fort 
jag kommer till Upsala, och då skall det nog visa sig 
hvad hberrarne föra i skölden.» 





23) De s.k. Folkländerna eller Fylkisländerna, Tivuda, Attunda 
och Fjerdhundra bärader i Upland, hvilka af ålder haft sina 
eguva konuvgar, bibehöllo sedan rättigheten att välja konung, 

hvarvid Uplands-lagmanonen lärer haft första eller utslagsrö- 

sten, och lagmännen af Södermanland, Östergöthland, Tio 

Härad, Westergötbland, Nerike och Westmanland sedan in- 

skränkt sig till att lemna sitt bifall åt det skedda gå 
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Junker Carl. 


34 


Jarlens drömmar stördeslikväl på ett mindre angenämt 
sätt af det bud, som mötte honom. vid ankomsten till 
Gefle, hvilket då, från ett fiskläge, småningom började 
arbeta sig upp till värdigheten af en köpstad. Budet 
var från Ivar Jonsson Blå och förkunnade, att Folk- 
länderna redan varit samlade till konungaval, och att 
valet utfallit på det sätt, att herr Birgers äldste son, 
den unge Waldemar, den aflidne konung Eriks syster- 
son, blifvit utsedd till konung, dock så, att hans fader, 
herr Birger jarl, skulle under sin lifstid föra regemen- 
tet och förmynderskapet för sin konungslige son. 

»Hvilket fördömdt räfsvanseri'» ropade Birger, se- 
dan han läst brefvet. »Den salige herrns lik har knappt 
hunnit kallna, förrän man hals öfver hufvud löper till- 
hopa, för att välja en ny konung, liksom dermed stått 
för lifvet, så länge jag finnes till och håller i tömmarna! 
Jag förstår nog, att det var för att kunna göra ett så- 
dant der val, som de gjort, och få sätta kronan på ett 
barns hufvud. Man tänker stryka mig om munnen 
med förmynderskapet och jarla-värdigheten, liksom de 
dermed gifvit mig något annat, än hvad jag redan eger! 
Och dermed tro de, att jag skall nöjas! Men vänta 
bara, jag skall nog lära dem annat!» 

»Det är mig en innerlig grämelse;» sade biskopen, 
»att jag skulle hafva så rätt, då jag varnade eders 
nåde för den der dryge herrn på Gröneborg. Jag vän- 
tade aldrig något godt af honom, och nu har min spå- 
dom, tyvärr, alltför mycket besannats.» 

»Jag märker det granneligen, att ni, biskop, den 
gången och kanske många gånger var klokare än jag, 
i min fåvitsko, inbiliade mig vara. Men den karlen 
har dock ett så ärligt utseende, och bär sig alldeles 
icke ål som en smiler och lismare.» 


35 


»I det lugnaste vattnet gå de största fiskarna,» an- 
märkte biskopen, »och att han är en ful fisk att fjälla, 
det visar sig nu alltför klarligen. Dock är, såsom mig 
synes, ingenting förloradt, ty detta val kan aldrig 
hafva bestånd. Hvem egde väl rätt att sammankalla 
valmännen, annat än herr jarlen, och när sådant icke 
skett, var sjelfva valet ogiltigt och; per conseqven- 
tiam, den utkorade att anse som icke alls utkorad.» 


»Det tänker jag också,» inföll Birger; »men hvad 
är väl nu eder mening, vördige herre, alt jag bör 
göra ?» 

»Om mig tillåtes gifva ett råd, så vore det, att eders 
nåde icke låtsar sig ega någon kunskap om den lag- 
lösa gerningen, utan här, stante pede, sammankallar 
de tre häraderna till konungaval och derom  skrifver 
till herr Nils Sixtensson, såsom lagman i Tiundaland, 
samt till de öfriga lagmännen, och bjuder dem alla 
infinna sig vid Mora stenar, på någon dag kort häref- 
ter, då utkorelsen måste ske efter eders nådes vilja, 
eller rättare: efter Guds och hela folkets vilja. Det 
är ännu icke sent; brefven kunna snart vara skrifna, 
och de, jemte budkaflen till valmännen, afgå ännu 
denna nalt.» 


»Ert råd är vist, biskop, och kommer från en i 
politieans hemligheter väl förfaren man. Ja, så bör 
det blifva!» 


Biskopen satte sig ned vid bordet och började laga 
sina skrifdon i ordning, under det Birger gick med 
häftiga steg af och an i rummet. »Jag undrar hur det 
nu står till på Årstad,» sade han och vände sig dervid 
hastigt om. Fan tyckte sig märka på biskopens läp- 
par elt hånlöje, men hvilket försvann i samma Öögon- 
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blick, jarlen svängde sig om på klacken. Det var som 
om en ljusstråle dervid tändt sig i Birgers hufvud. 

» Vi skola dock icke förhasta oss,» sade han. »När 
jag tänker rätt efter, så hafver iogen annan med ko- 
nungavalet att beställa, än Uplandslagmannen, och ri- 
kets jarl, om han än vore jarl tio gånger, eger intet 
att dermed skaffa. Så är lag och gammal sedvana. 
Har valet gått för sig i riktig ordning och menigheten 
dertill varit behörigen kallad, så kan det icke ändras; 
men derom är just frågan, och jag skall noga höra 
efter, att intet underslef blifvit begånget. Trösta dem, 
om jag kommer under fund med något sådant!» 

»Det heter dock,» invände biskopen: »det du gör, 
gör snart!» 

»Alldeles,» svarade jarlen; »så var det ju vår Fräl- 
sare sade till den lärjungen, som förrådde honom. 
Men ett gammalt godt ordspråk säger, alt det ibland 
är nyttigt att sofva på saken. Det skola vi också 
göra, biskop; men först skola vi stärka oss med en bit 
mat. Här ha vi den just. Känn bara, högvördige, 
hur herrligt den hjortsteken luktar!» 

Emot jarlens förklarade vilja, helst när hon kryd- 
dades med ett skämt, visste biskop Kol nogsamt, att 
det icke lönade mödan att försöka någon invändning. 
Han satte sig derföre till bords och lät försigtigt ma- 
ten tysta munnen, ehuru han för den gången gerna 
skulle dröjt med måltiden. En tröst för honom var 
det likväl, att, ehuru jarlen något lugnat sig, var hans 
förtrytelse mot Ivar Jonsson likväl icke öfver, och han 
tänkte derföre: hvad som icke sker i dag, kan väl ske 
i morgon. 

Morgondagen rättfärdigade likväl icke hans hopp; 
ty ingen skrifvelse blef af, utan resan fortsattes ännu 
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före gryningen. Knappt hade de anländt till Up- 
sala, förrän man hos jarlen anmälde Ivar Jonsson, 
jemte flera rikets råd och män af vapen. Birgers 
anlete skiftade färg, och han befallde, att de skulle 
insläppas. Stående midti salen, med armarna korslag- 
da öfver bröstet, emottog han de inträdande med en 
kall böjning på hufvudet. Ivar gick fram till honom 
tigande, men med sitt vanliga lugn, och väntade att 
blifva tilltalad. 

»Jag tackar eder,» sade Birger, »herr Ivar och eder 
öfrige gode herrar, för den möda, I haft ospard att 
utrusta folk och skepp, och sända mig dem till för- 
stärkning af min flotta, som lidit betydligt af den 
storm, Gud behagade skicka öfver mig vid min färd 
till Finland. Ni handlade då som gode kristne och 
gode Svenskar. Jag önskar, att jag må kunna säga 
detsamma om allt hvad J gjort under min bortovaro, 
och serdeles om det utlysta valet. Jag förstod verkli- 
gen icke, att det så brådskade dermed, att man ej 
kunde ens låta mig veta af hvad man förehade.» 

»Valet,» svarade Ivar, i det han sammandrog ögon- 
brynen, »har skett enligt gammal fädernesed af dem, 
som dertill ega laga rätt. Väl gick det hastigt, men 
icke förhastadt. Alla, som dervid hade säte och stäm- 
ma, voro behörigen kallade; eders nådes egen svåger, 
herr Nils Sixtensson, som är här närvarande, samlade 
rösterna, och allt tillgick både efter lag och laga stad- 
gar och ganska välbetänkt.» 

»Så-å, verkligen välbetänkt? Mig tyckes dock; att 
de gode herrarne icke måste rätt väl känt hur det står 
till i landet, när de icke der kunde finna en enda 
man, hvars hufvud håde styrka att bära kronan, utan 
måste, så till sägandes, kasta bort henne åt ett barn.» 
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»Icke voro vi okunnige om, att landet egde män, 
som kunde bära en krona, och flera sådana voro också 
1 fråga» 

»Flera till och med?» sporde Birger med ällsgnade 
skärpa i rösten. »Jag visste i sanning icke, att vårt 
fattiga Sverige i en hast blifvit så illa alt det till 
och med hade flera konungaämnen.» 

»Så är det dock,» svarade Ivar, »och de gåfvos till 
och med bland de ärlige herrarne, som under den- 
na rock trodde sig kunna finna en konung» Han 
lyfte dervid Npp bufvudet och skakade fliken af sin 
kappa. 

Birger tog ett steg tillbaka och ernade svara, då 
dörren: i detsamma öppnades och Ingeborg inträdde. 

»Min. herre täcktes förlåta,» sade hon, »att jag så 
opåkallad tränger mig in i männernas församling; men 
mitt svaga hjerta kunde icke motstå sin längtan alt se 
mina barns fader och hela landets fader, då jag var 
honom så nära. Den heliga jungfrun vare lofvad, att 
jag återser dig, ej blott segerkrönt,; utan äfven frisk 
och sund!» 

»Du goda hustru!» ropade Birger, i det han omfam- 
nade henne. »Du krona för alla qvinnor och mera 
värd, än alla andra kronor! Huru har du befunnit 
dig den långa tiden?» 

» Väl,» blef svaret, »så väl jag kunde det, när du var 
borta och jag visste, att stormar och hednavapen om- 
gåfvo dig. Men eljest har jag icke vetat af någon 
nöd, ära vare Gud och näst honom : denne redlige 
vän, som du gaf mig till mitt -bistånd'» Hon tog 
dervid Ivar Jonsson vid handen och förde honom fram 
till Birger. »Tacka honom, min : herre,» sade hon; 
»han har troget hållit det löfte, han gaf dig på Årstad; 


39 


ja, han har gjort mer, än han loöfvat, och en bättre 
man, näst dig, finnes icke i landet.» 

»Du "här rätt, Ingeborg, nu, som alltid, rätt, ty 
hbjertal talar från din mun: Ja, en bättre man finnes 
icke i landet. Jag gör intet undantag. -Räck mig din 
hand, Ivar! Haf tack för allt hvad du gjort, ty allt 
var väl gjordt, allt, hör du!» é 

»Eders nåde gillar det således?» sade Ivar, i det han 
emottog jarlens framräckta band och skakade den. 

»Ja, ja, jag gillar det, och jag ber eder, gode herrar, 
glömma de obetänkta ord, som undfallit mig. Dock 
nej, glömmen dem icke, förtäljen dem gerna, och må 
folket veta, att Birger, jarlen, talade af sitt uppblåsta 
sinne - några oförståndiga ord, men att Birger Måne- 
sköld rättat dem, önskande att derföre erhålla Guds och 
eder tillgift.. Äro barnen med?» 

»De vänta blott på din tillåtelse att inkomma,» sade 
Ingeborg. . 

»Icke skall Sveriges konung begära af sin undersåte 
lof alt få visa sig inför honom. Sådant tillkommer 
tvärtom mig.» 

Han gick till dörren; slog upp den, fattade Walde- 
mar vid handen och förde honom in midt i salen. Der 
böjde han ett knä för honom och sade: 

»Jag hyllar härmed herr Waldemar, Svea och Götha 
lagligen valde konung, lofvar honom trohet och alt, en- 
ligt Guds och svenska folkets vilja, i hans namn föra 
regementet efter bästa förstånd och samvete, så att jag 
inför hans och min Herre må derföre kunna ansvara 
på den yttersta dagen.: Och nu, son, helsa din fader!» 

Ynglingen kysste Birgers hand, och denne slöt ho- 
nom i sina armar.  Tårarne stodo i alla närvarandes 
ögon, och Ingeborg fattade sin mans händer, tryckte 
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dem mot sitt hjerta, förde dem sedan till sina läppar 
och ropade hänförd: »Så handlar endast min Birger» 

»Jag väntade icke annat af herr Birger jarl,» sade 
Ivar, i det han kom fram och ånyo tryckte hans båda 
händer. »Men,» tillade han sakta, »tillåter eders nåde, 
all jag i enrum förklarar hvad som kanhända synes tve- 
tydigt af mina åtgöranden, och hvartill här icke är 
stället ?» 

»Jag ville just bedja dig derom, ärlige Ivar,» sade 
jarlen, »och efter måltiden råkas vi helt oförmärkt i 
min lönkammare.» 

När de båda männen här sutto tillsammans, förtrod- 
de Ivar Jonsson öppenhjertigt åt jarlen mycket, som 
han icke, under dess bortovaro, vågat förtro åt pappe- 
ret. Det hade icke varit utan många bekymmer han 
sett sig ställd i spetsen för-landets styrelse, ty ärelyst- 
naden och högmodet hade nu vaknat med dubbel styr- 
> ka, och jarlens egna anförvandter voro de, som han 
minst vågade lita på. För icke länge sedan hade Filip 
Larsson rest ut till Danmark och Tyskland, såsom åt- 
skilliga trodde, för att der värfva krigsfolk, och täta 
öfverläggningar plägades emellan de andra Folkun- 
garna. Just vid den tiden, budet anlände om konung 
Eriks afsomnande, hade Knut Månsson företagit en pil- 
grimsfärd till Lund och Filip Knutsson begifvit sig 
till Opslo i Norige. ” Derföre hade Ivar med flit så 
mycket påskyndat valet, innan nyheten derom skulle 
hinna till dessa herrar, och fastän de icke voro till: 
städes, funnos dock andra, hvilka förmenade sig böra 
komma i åtanka. Så var der herr Peder Andersson 
till Mohammar; sjelfva herr Nils Sixtensson och en 
och annan ringare man. Då så många röjde lystnad 
efter kronan, och man visste, att de frånvarande Folkun- 
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garne skulle göra det med ännu större begärlighet, 
föllo åtskilliga på den tanken, att utse Ivar Blå, som 
icke hörde till någon af dessa förnämliga slägter, hvari- 
genom åtminstone ingen af deras ättemän kunde råka 
i inbördes afund den ene mot den andre. Tvar hade 
dock afböjt icke allenast sitt eget val, hvilket han al- 
drig önskade, och som skulle gjort honom föga bättre, 
än Judas Ischariot, utan man hade, enligt hans till- 
styrkan, slutligen kommit öfverens att utse den unge 
Waldemar. 

»Han är,» fortfor Ivar, »ännu föga mer än en gosse, 
och innan han hinner vexa upp till man, tänka de 
gode herrarne, att mycket kan tima och många stämplin- 
gar beredas. Visserligen skall eders nåde under tiden 
föra regementet, men de trösta sig dock med, att de 
ålminstone icke nödgas gifva eders nåde konunganam- 
net, hvilket mest skulle kosta på dem, och i händelse 
af edert frånfälle, det Gud afböje ännu på många, 
många år! kunde ju edert höga embete tillfalla en 
bland dem. Sådant vore dock alltid något, och de haf- 
va sålunda, såsom de tro; af de onda tingen likväl 
valt det minsta.» 

» Allt det der.» sade Birger, »kunde jag nästan före- 
ställa mig, när jag fick höra, att man gifvit mig för- 
mynderskapet , och det för min lifstid, då jag i alla fall 
eger hvad jag behöfver och önskar: kronans egentliga 
värde; hennes glitter kan vara lagom att fägna barnet 
med, och jag är, gudskelof, icke ett sådant barn, 
som de äresjuke ”herrarne, hvilka gerna skulle räckt 
ut sina långa fingrar efter henne, om de vågat. Du 
har derföre gjort ganska väl, redlige vän, och, när jag 
rätt betänker saken, bättre än om du gjort mig äfven 
till namnkonung, ty jag väcker nu kanske litet mindre 
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afund. Än en gång: haf tack derföre! Men af allt 
hvad du sagt mig, är dock det vigtigaste, att mina kära 
anförvandter nu äro stadda på resor. Jag tycker just 
hvad de skola känna för en brinnande andakt, när de 
få kyssa de heliga relikerna i Opslo och Lund och Hil- 
desheim, och huru de dervid skola slå alla verldsliga 
tankar ur hågen. De skrymtarne! Har du kunnat 
förmärka, om de stå i någon gemenskap med min lär- 
de kansler ?» 

»Så långt, svarade Ivar, »hafva mina spaningar ej 
kunnat sträcka sig, men väl har man berättat mig, 
alt täta budskickningar egt rum emellan dem och ka- 
niken Finved i Strengnäs, hvilken, såsom eders nåde 
väl vet; hör till våra ansedda slägter och, om han 
icke bure korkåpan, väl måhända sjelf hade lust att 
smycka sig med den blå hermelinsmanteln.» 

»Nå, det är i alla fall godt, att jag är hemma och 
nu i tillfälle att sjelf hafva ett vaksamt öga på deras 
företag. . . . Men det faller mig någonting in: hvad 
tror du väl, om jag skulle låta kröna min son? Så- 
dant skulle i menighetens ögon befästa kronan på hans 
hufvud, och tror folket, att den Helige Ande sjelf 
salt henne dit, så är hon mindre lätt att rycka der- 
ifrån.» 

»Men han är ju så ung, och Upsala domkyrka lig- 
ger ännu i sitt grus, der kröningen likväl borde ske?» 

»Det betyder mindre,» genmälde Birger; »så' mycket 
bättre verkan skall det göra, att se den gyllne ringen 
med. de brokiga stenarna på det ljuslockiga hufvudet 
med de fagra mökinderna,; och hvad rummet beträffar, 
så finnas väl andra kyrkor, än just Upsala. Vi hafva 
ju Linköpings nya kyrka, som väl icke är färdig och 
ej blifver det: så snart, men som ändå redan är ett 
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herrligt tempel och ganska väl passar för en sådan hög- 
tidlig förrättning. Det är äfven icke så långt ifrån 
Bjelbo, och min gamla moder ' kunde således kanske 
äfven dervid infinna sig... Det skulle troligen fröjda den 
goda gumman, att: få se sina sonsöner och helsa en af 
dem såsom konung.» 

»Så när hade jag glömt omröra,» sade Ivar, »att bi- 
skop Henrik ”): derstädes' nyligen aflidit, efter hvad 
man för ett par dagar sedan skrifvit mig till från Lin- 
köping.» 

»Är stolen derstädes ledig?» sade Birger eftertänk- 
samt. »Då kan jag hafva tillfälle att derpå sätta en 
man efter milt sinne — som jag tror,» tillade han — 
»i fall man någonsin kan lita på svartrockarne. Men 
han är åtminstone Herberts och 'Ragnilds fader, och 
den förtjensten har sannerligen ingen mer. - Det skall 
äfven glädja min frände, Carl, och det är så sällan; jag 
jag kan göra honom någon fröjd.» 


Det var åler vår, och i den goda staden Linköping 
voro alla menniskor sysselsatta, som om ett bröllopp 
skulle firats i hvarje hus. Man sprang om hvarandra 
på gatorna, hvar och en iklädd sin högtidsdrägt, och 
utanför fönstren hängde granna tapeter hos. de rikare, 
q—— 2? c 

+) Förf. -har härvid tillåtit sig en anakronism. Henrik blef 

biskop i Linköping år 1258 efter Laurentius, och företog år 
1282 en pilgbikdstärd till Jerusalem, dit han likväl icke 
baun fram, emedan han afled i S:t Jean d'Acre: 


41 


hos de mindre förmögna tygstycken, det prydliga brud- 
täcket eller åtminstone lakan, på hvilka man fästat 
löf och blommor. Sådana voro strödda på gatorna, 
och från köken osade det af stekar och nybakadt hvet- 
bröd, så att man kunde märka, att i hela staden be- 
reddes en fest. En sådan var det också verkligen, 
och det af alldeles egen och ovanlig art, ty någon dy- 
lik hade aldrig förr unnats den goda staden. Konung 
Waldemar skulle nemligen krönas i dess domkyrka, 
och man väntade stundeligen hans intåg inom dess mu- 
rar, hvarföre allt bereddes till hans emottagande. 

Nu började det ringa i domkyrkans storklocka, hvari 
genast alla stadens klockor instämde, ett tecken, att 
tåget nalkades. Stadens hela befolkning skyndade nu 
till norra porten, hvarigenom de väntade skulle in- 
komma. Man erfor, att de höga gästerna gjort halt vid 
ett på litet afstånd derifrån uppslaget tält, för att ord- 
na sig; men det dröjde ej länge, förrän tåget närmades. 
Det öppnades af småsvenner och hirdmän; derefter 
kommo pipare, trumslagare och trumpetare och sedan 
tolf fackelbärare. Nu såg man sjelfva den unge konun- 
gen, som red på en mjölkhvit häst, hvilken han ty- 
glade med en säkerhet utöfver hans år, och ett par steg 
bakom honom hans föräldrar, jarlen ridande på en 
väldig svart hingst, från hvars rygg den icke serdeles 
högvexte mannen fick ett stolt och majestätiskt anse- 
ende, och vid hans sida hans ännu sköna husfru, med 
behag styrande en sedig gångare, som trippade gläd- 
tigt framåt med sin lätta börda. Efter dem kommo 
konungens bröder, Magnus, Erik och Bengt, väl ännu 
gossar, men dock, som man tydligen kunde se, icke oöf- 
vade i ridkonsten. Närmast i ordningen följde nu ri- 
kets råd och främst "bland dem kansleren biskop Kol, 
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som råkat få-en ostyrig fåle, den ban icke utan svå- 
righet kunde förmå följa vägen. Sist efter rådsherrarne 
såg man junker: Carl, väl ännu något blek efter sin 
långvariga sjukdom, men ännu med samma ståtliga 
hållning och samma vänsälla, intagande väsen. 

»Se,» sade en borgarhustru till. den andra, »vore det 
någon rättvisa till i verlden, så borde: väl han; vara den 
förste... Der finner man ändå, att icke allt går som de 
andlige herrarne säga, att de ytterste skola vara de 
främste, ty der rider ju den ädle junkern så stilla och 
saktmodigt, som om han sjelf blygdes öfver sitt deje- 
liga utseende och sina höga later.» 

»Tyst, tyst, grannasmor,» yttrade en annan; »han 
eftersträfvar den ovanskliga kronan, och icke lärer han 
vilja bära en af jordiskt guld. Väl är det dock, att 
han kommit ur de stygga Finnarnes klor åtminstone 
med lifvet, fast man väl kan se på honom, att ban 
måste hafva utstått mycken värk och vedermöda.» 

Emellertid hade tåget bunnit fram till stadsporten. 
Der möttes det af fogden, borgmästaren och rådmän- 
nen, som på stadens vägnar helsade konungen och 
hans anförvandter välkomna, hvartill Birger, på sin 
sons vägnar, svarade med några korta och vänliga ord. 
Ett stycke derifrån väntade presterskapet. I spetsen 
för detsamma stod en högvext, som det tycktes, föga 
mer än medelålders, man, af ett allvarligt utseende, 
på hvars hufvud den glänsande mössan såg ut nästan 
som en krona, och i hvars hand man skulle tagit den 
gyllne kräcklan för en spira, ty mannens hela skick 
och hållning liknade snarare konungens än prestens: 
Det var den fordne curatus i Kämpestad, numera bi- 
skop Eaurentius i Linköping. Korgossar, med brinnande 
ljus i händerna, stodo längst fram, och bakom dem 
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ställde sig fackelbärarne, hvilkas bloss, ehuru blandade 
med vaxljusen, likväl knappt märktes till i middags- 
solens strålar, hvilka tycktes fråga dem, hvartill den 
onyttiga flamman skulle tjena, så länge de gjöto sig 
öfver jorden? Piparne, trumpetarne och trumslagarne 
tystnade vid första ljudet af den sång, presterskapet 
uppstämde. Jarlen, jemte alla de sina och rådsher- 
rarne, stego af hästarna och gingo till fots, att emot- 
taga stiftets själasörjare, som förblefvo stilla på sin plats. 
De verldslige blottade sina hufvuden, då biskopen sa- 
de, vänd till Waldemar: 


»Välkommen, du Herrans välsignade! Hell, säll 
med Gud! Måtte Han, som gifvit dig Sveriges krona, 
gifva dig din faders vishet och dygder, att bära henne 
till landets nytta och den heliga kyrkans förkofran och 
din egen själs frid och salighet!» 

»Hm,» sade jarlen, då han på aftonen var ensam 
med Ingeborg, Carl och Ivar Blå, »jag hade så när 
icke känt igen den enfaldige mäster Lars i sin prydliga 
skrud och sin högtidliga uppsyn. Sannerligen man 
skulle tro, att. den mannen ännu knappt hunnit försö- 
ka, om mössan passar för hans hufvud. Han ser ut 
som om han icke allenast burit henne i många år, utan 
som om han äfven bure den tredubbla kronan och 
rådde öfver all kristenheten. Få sc, om jag icke der 
huggit yxan i sten.» 

»På visst sätt fruktar jag det,» anmärkte Ivar, »men 
en karl för sin hatt tycks han dock vara, och icke blott 
en med lust att bjuda och råda, utan äfven en med 
förmåga dertill.» 

»Han har alltid haft ett högt sinne och ett stolt 
mod,» sade Carl; »men i dag kände jag icke rätt igen 
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honom, och när jag nalkades, att undfå hans välsig- 
nelse, tyckte jag nästan som om jag hos honom märkt 
någon förlägenhet. Åtminstone saknade jag den vän- 
lighet, jag alltid varit van att röna hos honom.» 

»Jag,» sade Ingeborg, »har aldrig sett honom förr, 
men jag saknade den kristliga fromheten, den stilla 
ödmjukheten, som jag så gerna träffar hos en Guds ords 
tjenare, huru högt i kyrkans värdigheter han än måtte 
stå. Men det är kanhända mannens sätt att skicka :sig, 
och derföre få vi icke tadla honom.» 

»Det var icke fordom hans sätt att skicka sig,» 
sade jarlen, »och detta är just hvad jag ville tadla 
hos honom, ty äfven en biskop är, såsom du nyss sade, 
Ingeborg, ändå icke annat än en prest, och när påfven 
i Rom kallar sig sjelf Guds tjenares tjenare, så kunde 
väl en biskop i Linköping icke hålla sig för god att 
vara Sveriges konungs och hans faders tjenare. Men 
vi få väl talas vid, mäster Lars!» 

Före solens uppgång morgonen derpå voro alla vä- 
gar uppfyllda af landtfolk, som skyndade till staden, 
att se det högtidliga skådespelet. Få af dess invånare 
hade under natten fått någon blund i sina ögon, ty 
det- gällde ej blott att tillpynta sig sjelfva med de dyr- 
baraste och prydligaste kläder de egde, utan äfven att 
skaffa sig en beqväm plats för åskådandet af den vän- 
tade herrligheten. Många voro ej de, som kunde hop- 
pas ett rum i kyrkan, ty denna komme väl att fyllas 
af riddersmän och ädlingar med deras fruar och barn. 
Icke blott alla sådana när och fjerran ifrån hade nem- 
ligen -samlats i Linköping, utan nästan hela den skara, 
som varit jarlen följaktig på den heliga härfärden, 
hade nu begifvit sig, dels i hans sällskap, dels före ho- 
nom, dit, att med sin frejdstore anförare dela lönen 
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för hans mödor och uppfriska hågkomsten af deras ge- 
mensamma bedrifter. De voro, med undantag af råds- 
herrarne och hofmännen, samtlige iklädda fullständig 
rustning, med uppslagna visirer, det enda som gaf till- 
känna, att de. icke gingo mot fienden, men ett tecken, det 
de: .stodo färdiga att, hvad ögonblick som helst, för- 
svara den konunga-krona, som nu skulle sättas på hans 
sons hufvud; och dess rättigheter, som : kyrkans hand 
denna dag skule bekräfta. 

Solen hade icke stigit högt på fästet, då krönings- 
tåget satte sig i rörelse. Dess sken gjorde det ännu 
mera bländande, ty man kunde nu så mycket tydligare 
se: det guld: och silfver, de perlor och ädla stenar, 
hvarmed drägterna voro smyckade, och mången: för: 
ståndig' borgare räknade med slug kännareblick hvad 
den ädle herrn eller den dygderika frun väl vore värd 
i mark och penningar. Kronan bars af Carl Ulfsson. 
Han hade väl ansett sig alltför ringa för en sådan ära; 
men jarlen ville uttryckligen, att han, och ingen annan, 
skulle. göra det: »Aldrig,» sade han, »har jag tänkt, 
det min: frände skulle afundas' mig eller mitt hus den- 
na klenod, ty afunden bor icke i ett sådant hjerta som 
ditt; men låt den: ringa hopen: äfven se det och öfver- 
tygas, alt du med glädje lemnar kronan, att sättas på 
Waldemars hufvud. Både menigheten och våra frän- 
der 'sköla deraf förnimma, att det icke lönar mödan 
att söka utså tvedrägtens ogräs emellan dig och mig. 
Du vet, alt jag inbjudit båda Filipparne och herr Knut, 
all bivista kröningen och bära regalia, men att de alla 
tre undskyllat sig med de obotfärdiges förhinder. De 
gjorde rätt deri, ty buru skulle de eljest sedan kunnat 
sträcka handen, att rycka ifrån gossen hvad de sjelfva 
varit med om att gifva honom ?» 
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»Eders nåde tror då,» frågade Carl, »att de verkli- 
gen umgås med så slemma förehafvanden ?» 


»Trodde jag ej det,» svarade Birger, »så hade 
jag icke så mycket hastat med den här barnslig-' 
heten, som eljest gerna kunnat stå till några år, ty' 
då hade jag verkligen haft angelägnare saker alt syssla 
med.» | 

Spiran bars af Nils Sixtensson, hvars mulna anlete 
gaf tillkänna, alt han var föga angelägen om ett så- 
dant uppdrag, och äpplet al herr Peder Andersson. 
Andra rikets råd buro manteln och den gyllne örnen, 
som, sittande på en lång staf, skulle, vid tågets åter- 
vändande från kyrkan, föras framför konungen. Denne 
sistnämndes drägt var, ifrån hufvudet till fotabjället, 
betydelsefull, och redan på slottet af biskopens hand 
med böner och sånger till honom öfverantvardad, och 
jarlen sjelf hade biträdt vid påklädandet. Den bestod 
af röda tofflor, en undertröja, thorax, af samma färg, 
hvaraf blott öfversta kanten blef synlig, emedan den 
betäcktes af en trång, folsid hvit kjortel, i hvilken 
han skulle hafva liknat en erkedjekne, om icke deröf- 
ver suttit en dalmatica, en kjortel med vida ärmar, af 
violett tyg och prydd med rika guldstickningar. Hela 
drägten sammanhölls af ett silfverbälte. Sedan på- 
klädningen var verkställd, begaf sig biskopen förut 
till kyrkan, att vid dess dörr möta dess förste tjenare, 
dess framtida stöd och försvarare. Fremmande spelmän, 
serskildt härtill inkallade från Tyskland, gingo nu före 
tåget, spelande på gigor, cymbaler och andra konstrika 
instrumenter. Co 

Efter messans slut företogs kröningen. Biskop Laur 
rentius satte, biträdd af Carl Ulfsson, den öppna 

Junker Carl. 30 
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kronan på Waldemars späda hufvud, som nästan tycktes 
nedböjas af dess tyngd, gaf honom derefter spiran i 
högra handen och äpplet i den venstra, samt hängde 
omkring hans axlar den med kronor öfverströdda man- 
teln, som med ett präktigt spänne hopknäpptes öfver 
bröstet. Vid öfverlemnandet af hvarje serskild sak, 
förklarade han dess vigt och höga betydelse. Kronan 
var sjelfva maktens sinnebild; hon gafs honom på Guds 
vägnar af kyrkan, och till Herrans förherrligande skulle 
han bära henne, samt bevisa sin tacksamhet mot den 
Högste genom det han befrämjade dess församlings gagn 
och trygghet. Spiran gaf honom rättigheten att skipa 
lag och handhafva rättvisan, och äpplet föreställde hela 
jordklotet, af hvilket hans rike var en del. Manteln 
var ett tecken till den nåd och mildhet, hvarmed han 
skulle öfverskygga hela folket i allmänhet och hvarje 
undersåte isynnerhet. Den heliga oljan, hvarmed hans 
bröst och panna blifvit begjutna, föreställde Guds kraft 
och barmhertighet, hvarmed han förlänade honom 
styrka att framgå i sin kallelse och hålla den dyra ed, 
han svurit undersåtare sina. 


När biskopen slutat sina förrättningar och gifvit den 
nykrönte sin välsignelse, framträdde härolden, för att 
utropa de sedvanliga orden; men Birger höll honom 
tillbaka, steg sjelf upp bredvid thronen och ropade med 
stark stämma, som genljöd i kyrkans hvalf: »Nu är 
Waldemar Birgersson krönt till laglig konung öfver 
Svea och Götha landom, han och ingen annan! Af 
Gud är kronan honom gifven, Hans straff skall komma 
öfver den, som söker taga henne ifrån honom, och 
förbannelsen hemsöka denne pligtförgätne och dess ef- 
terkommande, intill tredje och fjerde led!» 
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Presterne och sångarne uppstämde nu: Te Deum 
laudamus, hvartill församlingen svarade med ett Kyrie 
Fleeson, båda sångerna understödda af de utländska 
spelmännen. Härunder aflade först Birger sjelf, med 
alla tecken till uppriktig vördnad, hyllningen för den 
nye konungen, och hans efterdöme följdes af rådet och 
alla ansedda män, som voro twillstädes. 


»Hvad fattas dig, käre gosse?» sade fru Ingeborg till 
sin son, den unge Magnus, som satt vid hennes högra 
sida, och som vid faderns ord bleknade och syntes be- 
tagen af ett plötsligt illamående; »jag tror du blir sjuk! 
Kanske är det för varmt för dig här i kyrkan? Men 
du plägar ju eljest icke vara så klen.» 

»Var icke bekymrad för mig, moder,» svarade gos- 
sen; »det går straxt öfver. Jag vet icke hvad som kom 
ål mig; sannolikt var det af de tunga kläderna, som 
trycka mig.» 

»Hvad skall då din broder Waldemar säga, som har 
en sådan tyngd att bära, ieke blott kronan på hufvu- 
det, utan äfven båda händerna fästade, den ena med 
spiran, den andra med äpplet? Visst ser han besvärad 
ut, men likväl alls icke sjuk.» 

»Ack,» suckade Magnus, »nog går det an, när man 
har sådana saker att draga på. Sådant, tycker jag, skulle 
vara mig lätt och lustigt, och de skulle icke det min- 
sta besvära mig.» 

Modern kastade en orolig blick från den ene till den 
andre af sina söner, och denna blick tycktes vilja in- 
tränga i framtiden. »Gud låte antingen icke min aning 
gå i fullbordan,» sade hon för sig sjelf, »eller må mina 
ögon innandess vara för alltid lyckta, att de slippa se 
det gräsliga jag fruktar!» 
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Om aftonen var en stor bankett på borgen. Bland 
gästerna var äfven jarlens hofskald, Sturla Thordars- 
son ”). Honom kallade Birger till sig och sade: ; 

»Har du icke, min lärde sångare, något qväde för 
den här dagen? - Den kan ju vara så god som mången 
annan, hvars minne eder ädla konst firar.» 

»Bättre, eders nåde,» svarade skalden, »högre och 
bepriseligare än dem, som vanligen gifvas oss fattiga 
minnessångare till ämnen. Men just derföre rädes jag, 
att ämnet blifver mig öfvermäktigt, och alt min stac- 
kars blyga och enfaldiga sångmö — ty hvar och en af 
oss hafver en sådan, liksom hvarje hus har sin tomte 
— när hon ser omkring sig så mycken prakt och herr- 
lighet, blifver alldeles betagen och stum af lutter häp- 
nad och beundran.» 

»Bra, bra, käre Sturla; sådant der kallas ju på konst- 
språket för ett progemium, är det icke så, och det får icke 
fattas i en välbeställd bok, och icke heller framför ett 
välbestäldt qväde? Men när det nu är gjordt, åter- 
står det endast, att du tager harpan och sjunger. Bär 
hit henne, du småsven lille!» 

Skalden bugade sig med ett leende, satte sig på en 
stol, hvilken ställdes åt honom nedanför konungens hög- 
säte, slog några slag på den framburna harpan och 
sjöng: i 


”Höj upp dig, mitt qväde, och klinga, min harpa, 
om mildrika dater i ljufliga ord; 

men väldiga bragden, om hjeltarne spord, 

låt ljuda i toner, högstämda och skarpa. 


”) Birger jarl lärer ha varit den siste af svenska regenter, som, 


enligt forntida bruk, hällit en skald vid sitt hof, och Sturla 
Thordarsson har någon tid vistats hos honom. 
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Litet har jag lärt, 
ringa är min visa, 
mycket stort och kärt 
har jag att beprisa, 
mycket minnesvärdt.” 


”Hvem är han den mäktige nordlanda-drotten, 
som skänkte oss alla, här bygga och bo, 
de glorrika segrar, den fridsälla ro, 
men gaf i sin son oss den skönaste lotten? 
Unge konung, hell! 
Blif den starkes like, 
mild och årasäll, 
lycksam för ditt rike, 
kär för borg och tjäll!” 


”WMen vill jag om vishet och idrotter qväda, 
om lagbot och fredsbud och nyvunna land, 
då bländas mitt öga, då hejdas min hand 
af syner, som hjertat förtrolla och gläda. 

Hell dig på en gång, 

mor åt örn och dufva, 

hjeltens enda tvång 

älskliga och ljufva! 

Tyst, min svaga sång!” 


”Från vishetens lof och från skönhetens dyrkan, 
hvad är det, som än kallar sångarens gärd? 
J orädda hjertan, J fruktade svärd, 
du herrliga blomma af modet och styrkan! 
Ädle riddersmän, 
hedningars förfäran, 
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i er lefver än 
gamla svenska äran! 
Hell er, gode män!” 


» Väl sjunget, vackert hopsatt'» ropade Birger, och 
alla instämde. »Kom hit, min flicka,» sade han till Ri- 
chissa, »tag den här kedjan» — härvid lyfte han af sig 
en tung guldkedja, som han bar om halsen — »och. gif 
den åt sångaren till lön. - Hur är det, mästare, det 
heter ju på skaldespråket, att guldet får ett högre värde, 
när det räckes af en hand, som tillhör en fager mö?» 

»Icke blott på skaldernas språk, utan på hela natu- 
rens tungomål,» svarade Sturla, sedan han på knä 
emottagit kedjan, hvilken Richissa, blygt rodnande 
ända upp till hårfästet, hängt om hans hals, och derpå 
återvändt till sin stol bredvid modern, som med väl- 
behag följde hennes rörelser. 

»Huru herrligt fröken Richissa vext upp på detta sista 
året!» fortfor han, vändande sig till hennes fader. »Man 
skulle i den ljufligt doftande rosen knappt igenkänna 
den späda knoppen, man såg för några månader sedan '» 

»Ja,» svarade Birger, »tösen har skjutit i höjden, 
och man skulle verkligen kunna tro, att hon är äldre 
än vi, far och mor, veta henne vara. Också har ryk- 
tet derom redan spridt sig till och med öfver fjällen, 
och konung Håkan har begärt henne till husfru åt sin 
äldste son, som han låtit kröna till konung i Norrige ”). 
Det: lärer hafva varit en ändå vida präktigare fest, än 
den ringa, som vi här kunnat åstadkomma, när sjelf- 
vaste herr Wilhelm af Sabina 'satte kronan på den 


”) Håkan V:s äldste son, Håkan, blef, ännu under faderns lifs- 
tid, år 1247, krönt till konung i Norrige, hvilken ceremoni 
förrättades af den då derstädes vistande kardinalen af Sabina. 
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unge herrns hufvud. "Dock vill jag hoppas, att hon 
skall sitta lika fast på min sons, ehuru icke en kar- 
dinal, utan blott en biskop, och det ej en gång en er- 
kebiskop, utan en vanlig stiftsherde, handterat henne 
och gifvit 'benne sin signelse. Och skulle hon der 
vackla, så hoppas jag, att Waldemar skall hafva ett 
godt handtag att påräkna af sin broder Magnus, ty 
den gossen bafver vår Herre gifvit förstånd och insigter 
öfver sina år, och åt honom skulle jag - - .- Men Gud 
har velat det annorlunda, och han skall väl styra 
allt till det bästa.» 

Han steg nu upp och gick omkring salen, der de 
unga svennerna och jungfrurna svängde omkring i en 
munter ringdans. fett hörn sutto tvenne män, hvilka 
tycktes föga gifva akt på dansen. Så inbegripna voro 
de i ett allvarligt samtal, att de icke en gång märkte, 
det jarlen betraktade dem, och att hans eget anlete 
derunder blef allvarligare. Det var de båda biskoparne 
Kol och Laurentius. De många vaxljusen, hvarmed 
salen var upplyst, bortskymdes något af de framskju- 
tande siraterna på väggarna, och kastade just öfver 
denna del af rummet en skugga, som gjorde deras svarta 
drägter ännu mörkare. 

»Hvad är det som kan så upptaga de högvördiges 
tankar,» sade jarlen, »att de icke alls gifva akt på 
glädtigheten hos ungdomen, hvilken eljest i dag synes 
hafva smittat äfven de gamla? Ah, jag förstår; J ären 
båda två lärde herrar och nu sysselsatte att meddela 
hvarandra edra anmärkningar öfver den lärde mäster 
Sturlas konstrika qväde; ja, J ären behörige att döma 
deröfver, ty jag, som deruti fick min släng af slefven, 
är litet mutad och således en domare, som kan jäfvas, 
efter hvad min broder, Eskil lagman, kallar det. Nå, 
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rim? Voro de ej konstrikt lagda ?» 

»Konstrikt visserligen,» svarade Laurentius, »men 
icke lika kristligt, och jag kan ej neka, att jag tyckte 
mig känna en lukt af hedendom, då jag hörde den sluge 
mästersångaren slå sin harpa alldeles som det tillgick 
hos de gamle vikinga-konungarne, och icke till Guds 
ära på det ädla latinska tungomålet, utan till dödliga 
menniskors ära på vårt fattiga språk, som han tvingat 
ihop till granna ord, efter splitter nya reglor, hvilka 
hvarken Romarena kände eller här i landet förut varit 
kända.» 

»Så strängt tänkte dock icke den lärde mäster Lars, 
när jag för något mer än ett år sedan gästade hos ho- 
nom i Kämpestads prestgård. Men så är det, man blif- 
ver äldre med hvarje dag och glömmer dervid bort hvad 
man lärt i yngre åren. Så känner jag, att det går mig. 
Min latin dunstar bort, liksom kraften från en öltunna, 
hvarutur man tagit sprundet, och jag kan numera stun- 
dom icke tyda den enklaste mening. Jag minnes icke 
en gång nu, huru man på svenska borde förvända dessa 
ord: Honores mutant mores ”). Kan ni säga mig 
det, vördige herr Laurentius?» . 

»Granneligen : förstår jag eders nådes bestraffande 
ord,» svarade den nye biskopen; »men icke är det så, 
alt jag hafver ändrat mig, utan mina pligter hafva för- 
'ändrat sig. Det kunde anstå den ringe curatus, att på 
sina lediga stunder vederqvicka sig med verldsliga skrif- 
ters läsande; men en episcopus, en kyrkans herde, i 
hvars händer så många tusendes andliga väl är anför- 
trodt, får icke handla på samma sätt. Han måste vaka, 





7”) Värdigheter förändra seder, 
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när det är de ringare tjenarne tillåtet att sofva, och måste 
se till, att ingen ulf insmyger sig i fårahuset, och för så- 
dant ändamål tillstänga hvarje springa deri, på hvilka 
underherdarne icke gifva akt. Sådana springor äro 
den fåfängliga öfverklokhetens funder, hvilka kläda sig 
i hvarjehanda skepnader af poeticans och physicans be- 
bagligheter, för att fånga verldens barn och draga deras 
sinnen från det, som evigt är. Den helige fadern, som 
tillåtit lekmännen att studera lagen och physican, har 
också derföre visligen förbjudit klosterbröder och an- 
dra kyrkans-högre uppsatte män ett slikt studium ”).» 
 »Verkligen» genmälde Birger. »Nå, det är då väl 
för min fattige Sturla, att han icke bär en rakad hjessa, 
ty han befattar sig också med sådan der verldslig och 
fåfänglig lärdom, och är isynnerhet rasande begifven 
på den fördömliga physican. Jag skulle kanhända sjelf 
till och med komma i fara att blifva bannlyst såsom 
hans medskyldig, ty jag skänkte honom i går . 
Men det måste jag visa eder, biskop Kol. Gå upp» 
— han vinkade härvid till sig en af småsvennerna — 
»gå upp, du min gosse, i mitt lönrum, och tag den 
lilla lådan, du vet, som står der på bordet vid spiseln, 
och bär henne hit. ... Jag ville säga, att jag skänkte 
honom ett besynnerligt verktyg, som jag fått ifrån 
Welskland, jemte åtskilliga andra konstsaker, och som 
skall vara af serdeles nytta för sjöfarande, emedan det 
alltid visar dem rätta vägen midtpå hafvet, der de el- 
jest icke se annat än himmel och vatten, och då hvar- 
ken solen lyser eller någon stjerna tindrar.» 





+) Påfven Honorius III förbjöd verkligen år 1219 munkarne att 
lära sig romerska lagen och fysiken. De, som dermed be- 
träddes, skulle bannlysas, tilldess de återvände till sina klo- 
ster, och då derstädes intaga nedersta rommet vid bordet. 
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Småsvennen hade under tiden återkommit med 1lå- 
dan, från hvilken jarlen aftog locket och visade pre- 
laterna en fritt liggande tafla, hvarpå de serskilda vä- 
derstrecken voro målade. Huru han vände lådan, vär 
likväl nordpunkten alltid riktad åt ett och samma 
håll: åt norr. 

»Jag vet, jag vel,» sade biskop Kol med liflighet; 
»det är den lärde och konsterfarne mästaren Flavio 
Gioja, som förfärdigat detta märkeliga redskap, hvil- 
ket han kallar Pyxis magnetica"), efter magneten, 
hvarmed han bestryker ett stycke stål, som deraf erhål- 
ler den underbara kraften, att alltid vända sig åt den 
norra polen, hvilken lärer bestå af ett mäkta stort och 
skyhögt magnetberg. Hitåt draga sig sedan alla verl- 
dens magneter, och när sjömannen endast vet hvar han 
häfver norr, så vet han sedan lätteligen hur han bör 
ställa sin kösa.» 

Det sällsamma verktyget gick nu hand från hand ge- 
nom salen och väckte allas beundran, ehuru en och 
annan from själ dervid korsade sig, för att sålunda 
omintetgöra den onde fiendens makt, i fall han hade 
sin hand med i spelet, och afskudda sig den smitta, de 
kunde ådraga sig genom vidrörandet. Det vore, me- 
nade de, likväl en synd att vilja leta sig väg på sjelfva 
det villande hafvet, der Gud icke utstakat några vä- 
gar, och förvetet intränga i den kunskap, han förboör- 
gat för det öfverdådiga förståndet. Andra åter höllo 
före, att, när förståndet kunde upptäcka naturens hem- 
ligheter, så vore det en ännu större hädelse att påstå, 


") Kompassen var verkligen känvd i Sverige under Birger jarls 
tid, och bland andra gåfvor, hvarmed skalden Sturla Thor- 
darssop af honom belönades för ett qväde till havs beröm, 
var äfven ett sådant instrument. 
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det Gud ville hålla dem fördolda, ty hvilken mennisko- 
vishet kunde väl utleta hvad han ville förborga? Det 
skulle då gifvas en makt, som vore öfver hans. Härpå 
hade de fromma själarve väl intet svar, men grufvade 
sig så mycket mer öfver det syndiga fritänkeriet, som 
dagligen tillvexte. 

»I morgon,» sade jarlen, som qgvarstannat hos de 
båda biskoparne, »skola gossarne få ändå muntrare, 
och då hoppas jag, att de vördige berrarne icke heller 
skola hafva någon invändning att göra mot deras nöje. 
Jag menar torneringen, som skall hållas utanför sta- 
den, och som är för mig en fägnad, derföre att det 'be- 
skedliga folket, borgare och bönder, som jag ej kan 
inlåta här i salen, då kunna ålminstone få vara med 
och fägna sitt öga åt den ståtliga dustränningenp.» 

»Hvad tänker min broder ULTaurentius,» sade biskop 
Kol med slug uppsyn, »skola vi verkligen våga se på 
den ridderliga öfningen? Det är min broder utan tvif- 
vel bekant, att det heliga Lateranensiska mötet yttrat 
sitt stora misshag öfver dessa detestabiles nundinas”), 
och föreskrifvit, att de, som omkomma vid ett sådant, 
ehuru de kunna erhålla den sista smörjelsen, likväl ej 
böra få kristlig begrafning.» 

»Aj, aj,» sade Birger skrattande; »håll för all del 
inne med dylika påbud, ty vill vi förneka mina rid- 
dare och män af våpen denna adliga öfning; så fruktar 
jag storligen, att de hellre blifva hedningar igen, än 
låta fråntaga sig ett sådant nöje och ett sådant till- 
fälle att inlägga ära och förvärfva sig damernas ynnest. 
Och Gud vet, om icke deras bönder göra dem säll- 





öadkrnd 


+y Afskyvärdå marknader. Tornerspelen benämnas verkligen sår 
lunda i påfven Honorii ofvannämnda bref, och anses farliga 
för själarnes välfärd. 
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skap och gå tillbaka till Thor och Oden, såsom mindre 
stränga.» 

»Saken är betänklig,» återtog Laurentius, »men kyr- 
kan eger ju ej allenast bindenyckeln, utan äfven löse- 
nyckeln, och måste använda den hvar så behöfves. 
När stort nödfall och kristlig kärlek fordrar, är det ju 
icke förbjudet att om sabbaten draga oxen ur brunnen, 
och för att ej äfventyra så många själars frälsning, får 
man väl se genom fingrarna med en och annan svag- 
hetssynd.» 

»Alldeles, min värde medbroder,» återtog Kol; »det 
heter ju också: skicker eder efter tiden, ty tiden är 
ond, och jag tror derföre, att vi göra bäst, om vi, i 
stället att ifra emot dessa vådliga torneringar, som vi 
ej kunna hindra, tvärtom sjelfve bivista dem och se 
efter, att allt der tillgår ordentligt och kristligt.» Han 
såg dervid på jarlen, som nickade bifall. | 


Då Birger nästa morgon skulle begifva sig till tor- 
nerspelet, mötte han junker Carl, klädd i barett, en 
kappa af flöjel och obeväpnad, utom svärdet vid sidan. 

»Huru, frände,» frågade han, »ernar du, den ståtli- 
gaste riddaren i landet, icke bryta en lans, för att för- 
värfva skönhetens pris åt din Ragnild, eller, om du 
tycker, att det i alla fall icke lärer henne bestridas, 
för något annat godt ändamål? Eller fruktar du kan- 
ske för ditt sjuka ben, som ännu icke fått igen sin fordna 
stadga?» 
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»Ingendera delen, eders nåde,» svarade Carl. »Jag 
tror nog, alt jag med Guds hjelp skulle kunna föra 
mina vapen som förut, i fall hans sak eller konungens 
och landets påkallade dem; men då endast min fåfäng- 
liga ära derigenom skulle kunna befordras, hvaremot 
min seger, om Sankt Erik förlänade mig en sådan, 
kunde skada och förnärma någon annan god riddare, 
som hade den olyckan att blifva den öfvervunne, så 
anser jag icke lämpligt, alt jag deltager i dusten.» 

»Du är sannerligen mera samvetsgrann, än en lek- 
man behöfver vara, frände,» sade Birger. »Tag du på 
dig rustningen och sätt dig upp på din stridshäst. 
Ännu är det tid, och om så behöfs, så vänta vi väl 
på dig, tilldess du blir färdig.» 

- »Men betänker då eders nåde, i fall jag blefve kastad 
ur sadeln, buru det missödet skulle sprida en skugga 
öfver hela Folkunganamnet, när ingen af vår ätt här fin- 
nes närvarande, som kunde upprätthålla dess anseende?» 

»Din skälm, nu skrymtar du litet! Du vet, likaså 
väl som vi, all här icke finnes någon, som stöter dig 
ur sadeln, och att din lans träffar säkrare och krafti- 
gare, än någon bland riddarnes af det runda bordet, 
hvarom sagorna förmäla. Men du förer verkligen mi- 
na tankar åt ett håll, dit de aldrig förut råkat komma, 
och du har rätt, tror jag, all det der slaget ära kan 
vara god nog att eftersträfva af menige man bland rid- 
derskapet, som icke förstå något bällre, men är för 
ringa för en sådan man som du, helst när man skall 
göra sig fiender, för. att förvärfva den.» ef 

»Tror då eders nåde,» genmälde Carl rodnande, »att 
det är af en annan och slugare beräknad fåfänga som 
jag afhåller mig från den ädla vapenöfningen? Då 
lyder jag och skall» . ... | 
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»Icke så, frände; jag begriper dig för väl, att nu 
önska se dig inom skranket, och de, som icke begripa 
dig, det vill säga alla andra, utom min Ingeborg här 
och din fästeqvinna, skulle icke förstå hvarför du är 
borta derifrån. Men icke skall du derföre gå i mist- 
ning af segerns pris, ty det tillkommer ditt sannskyl- 
digt ridderliga sinne, likasom det skulle tillkommit 
din arm, om du varit med på banan. Ingeborg lilla, 
tag honom i famn och gif honom en kyss på hvardera 
kinden; du ger dem åt den bäste riddaren och den ade- 
ligaste mannen i landet.» 

Carl föll på ett knä och kysste Ingeborgs hand, och 
hon upplyfte honom och sade: | 

»Gud har tagit ifrån mig min broder, vill du icke: 
vara mig i hans ställe, gode Carl, och gifva din syster 
broderkyssen ?» 

Varma tårar rullade utför Carls kinder, och Birger, 
som vände sig bort, för att oförmärkt torka sina egna 
ögon, sade: 

»Nu tror jag vi begifva oss åstad, ty de tappre 
kämparne bli eljest otåliga, och du, frände, intager 
väl åtminstone ditt rum bland skiljedomrarne, ty san- 
nerligen någon kan vara behörigare dertill. Den, som 
du tilldömer segern, den kan man lita på att han är 
den värdigaste.» 

Efter torneringens slut, gafs en festlig måltid åt alla 
kämpar, som deri deltagit, och hvarvid ögat fägnades 
lika mycket som gomen. Man såg der vildsvin och 
hjortar, stekta i hela sin storlek, de förra ännu ho- 
tande med de förfärliga betarna, och de senare ännu 
smyckade med sina månggrenade horn. Tyska och wel- 
ska kockar hade gjort mästerstycken af sin konst och 
uppfört fästningar och torir af: socker, samt skogar med 
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mandlar, drufvor och alla söderns frukter. Viner af 
många slag, mjöd och öl flöto i ymnighet ej blott i 
högtidssalen och inom: borgens öfriga rum, der de gä- 
ster, som ej kunde få plats vid det stora bordet, med 
lika frikostighet undfägnades, utan de strömmade äf- 
ven på borggården för folkets räkning, hvilket här 
drack de ädla gifvarnes skål och drömde sig framtida 
lyckliga dagar, alla i mer eller mindre mån liknande 
dessa. 

Källrarnes och visthusens förråder började medtagas, 
och de berg af hö och hafra, som varit hopade på stall- 
gårdarna för de hundvadetals hästarnes behof, hade 
sjunkit ned till obetydliga kullar. När drotset ”) an- 
mälde detta för jarlen, sade Birger: 

»Det var väl, käre Ambjörn, ty jag börjar förfärligt 
ledas vid de här sötebrödsdagarna. Nu kunna de gode 
männen åtminstone se, alt här ingenting mer är att få, 
så att de med godt samvete kunna packa in och be- 
gifva sig af, och jag hafva tillfälle att anträda Eriks- 
gatan med min son.» 

En dag, då festerna gåfvo någon hvila åt de tröt- 
tade genom ett litet uppehåll deruti, lät Birger kalla 
till sig biskop Laurentius, för att tala i åtskilliga äm- 
nen rörande stiftet. Oförmodadt afbröt han dock dessa 
ärender med frågan: 

»En sak, biskop, som jag alldeles förgätit att spörja 
efter: hur befinna sig er. hustru och er dotter, den 
sköna Ragnild? Ar någon af dem sjuk, eftersom jag 





+) Drotset, som sedan blef rikets högste embetsman, var 1 bör- 
jan endast konungens enskilde tjenare, som hade tillsyn öf- 
ver hans bhof, serdeles hans bord, och svarade ungefär mot 
senare tiders hofmarskalkar. Ovisst är likväl, om detta em- 
bete inrättades förr, än af Magnus Ladulås: 
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saknat dem här vid kröningen, der de likväl skulle 
varit serdeles välkomna gäster både hos mig och ännu 
mer hos vår gemensamme vän och anförvandt? Jag 
vill dock hoppas, att det ej står farligt till med den 
sjuka ?» 

Ett tydligt bryderi stod måladt i biskopens anlets- 
drag, då han såg, alt jarlen dervid uppmärksamt be- 
traktade honom, och väl förstod, alt frågan ej gjordes 
nu först af glömska, utan att Birger på goda skäl icke 
förr velat framkomma dermed. Han svarade dock med 
vanligt lugn: 

»Jag hafver ingen hustru och ingen dotter, eders 
nåde, ty det avstår ej en biskop att ega sådana, och 
som det år redan är förflutet, hvarunder hans helighet 
tillåtit det ringare presterskapet, hvilket i sin verlds- 
liga fåfänglighet belastat sig med en sådan börda, att 
ännu draga henne, har curatus i Kämpestad, såsom en 
lydig kyrkans tjenare, skilt sig dervid, för alt endast 
egna sin tid och sin håg åt Herrans tjenst.» 

»Menniska!» ropade Birger förbittrad, »har du för- 
skjutit din hustru och din dotter, ditt eget kött och 
blod!» 

»Jag hafver skilt mig vid köttet med dess lustar och 
begärelser, för att lefva i andan,» svarade biskopen med 
saktmod. ; 

»Och din son, din Herbert, den ärlige gossen, har 
du då äfven förvisat honom från ditt hjerta?» 

»Biskop Laurentius hafver ingen son; men om Her- 
bert Larsson ännu lefver och kommer tillbaka, så vill 
jag försöka, om mitt förord kan göra något för hans 
framtid.» 

»Ditt förord behöfver han icke, ty hans gerningar 
orda nog för honom, och så länge Birger Månesköld 
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har något atl säga i landet, skall han icke blifva utan 
bröd. . Men: tacka du hans förord, ej hans muntliga 
bön, ty han är en alltför bra karl att framkomma 
med någon sådan, utan min vänskap för honom, att 
du nu sitter på denna stol. Hade jag icke trott, att 
du var en värdig fader åt sådana barn, som Herbert 
och Ragnild, så skulle jag sannerligen icke bemödat 
mig att förhjelpa dig dit, utan låtit kapitelsmännen 
välja hvem dem lysste, och då hade deras val icke fäl- 
lit på mäster Lars, det kan jag förtro dig, och hade 
jag velat hvad jag nu vet, så hade mitt val ej heller 
gjorl det.» 

»Eders nådes val,» svarade biskopen med lugn, »i hän- 
delse det så får kallas hvad en verldslig herre kan göra i 
andliga ting, trodde jag föll på den skickligaste arbetaren 
i vingården, den boksyntaste magister artium, den i 
silt lefverne oförvitligaste presten, icke på fadern till det 
ena eller andra barnet. Men då capitulares en gång hafva 
valt och den verldsliga öfverheten bekräftat valet, så är 
stichtets biskop för sina gerningar ansvarig endast in- 
för primas regn i främsta rummet, och dernäst inför 
den helige fadern i Rom. Hafver jag förbrutit mig i 
något af de stycken, som röra mitt embete, så må de 
döma öfver mig, men icke skola de fördöma mig, vill 
jag hoppas, för det jag ställt mig Skenninge mötes be- 
slut till efterrällelse. Hafver eders nåde eljest något 
att befalla sin tjenare? I annor händelse torde det 
tillåtas mig att gå upp i kapitlet, der man redan vän- 
tar mig.» 

När Ivar Jonsson en stund senare inträdde i jarlens 
rum, fann han honom gående af och an, stundom 
stampande i golfvet och med alla tecken till en häftig 
sinnesrörelse. 

Junker Carl. öd 
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»Du ser på mig så förundrad, käre Ivar; du finner 
väl, att jag är förtretad, värre ond, än jag varit det 
på länge.» 

Hvem har så kunnat ådraga sig eders nådes vrede?» 
frågade Ivar. 

»En karl, som ofta gör mig förargelse, en viss Bir- 
ger, som du väl torde känna. Ja, ja, se på mig du, 
det är tyvärr sant hvad jag säger. Först begår den 
karlen en dumhet, blandar sig i svartrockarnes ange- 
lägenheter och beder dem välja en bisp efter hans sin- 
ne, som skulle blifva en redbar och förnuftig menni- 
ska, liksom en sådan kunde finnas under den svärta 
kåpan. Nå, den dumheten kunde jag ändå förlåta ho- 
nhom, ty hvem kan läsa i folkets hjertan, när vår Herre 
icke satt några glasfönster framför dem? Men så läg- 
ger han en ännu värre dumhet till den första, glöm- 
mer sig sjelf och talar till prestlufven på ett språk, som 
gifver den skälmen ett tydligt öfvertag och låter honom 
gå bort, lemnande mig qvar här med min förargelse 
och min långa näsa. Har jag icke skäl att harmas på 
den der Birger, eller hur?» 

Han berättade nu sina samtal med biskopen, både 
det senaste och det föregående. Efter berättelsens slut 
sade Ivar: 

»Eders nåde är säkert den ende, som tillvitar herr 
Birger något fel vid allt detta. Hvem skulle väl trott, 
att mannen så kunde förändra silt väsen? Men utom 
detta tror jag ej, alt han är olämplig för sitt embete, 
ty en man är han dock i alla fall, dertill en man med 
hufvud på rätta stället och lärdom i hufvudet. Efter 
den döda -bokstafven har Han också rätt, då han för- 
nekar sig fadersnamnet; och att hån ej, lik så många 
andra af våra biskopar, har dejeliga hushållerskor och 
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drager fram sina söner till förfång för välbördiga yng- 
lingar, derföre kan man ej med skäl tadla honom.» 

»Visst har han rätt,» sade jarlen, »och just det gör 
min harm, alt jag hade orätt emot honom och lät mitt 
varma blod, det dumma blodet! råda öfver milt kalla 
hufvud. Men jag vill vara uppriktig mot dig, litet 
upprikligare, än jag i biktstolen är mot pater Ansel-. 
mus, och säga dig hvad som vid allt det här gör mig 
mesta bekymret. Det är, om min frände Carls äkten- 
skap nu icke blifver af.» 

»Hvarföre skulle det icke bli af? Och i sådan 
händelse, hvad skulle det väl kunna verka» .... 

»Ingenting måhända, men kanske också mycket. Vore 
de der båda, Carl och hans fästeqvinna, menniskor af 
vanligt skrot och korn, så ställde de till bröllopp med 
det allra snaraste, och frågade den hårde efter hvar- 
ken möte eller fader Lars eller någon annan préest i 
verlden, mer än den som förrättade vigseln, och Gud 
är mitt vittne, att det brölloppet skulle göra mig nära 
nog så mycken glädje, som mitt eget för femton år 
sedan. Men du känner dem icke och deras ömtåliga 
samveten. Får Carl icke sin Ragnild, så tager han sig 
ingen annan brud, det vet jag, ty en sådan man som 
han, hvilken mistat en sådan flicka, ser icke mer på 
någon qvinna i verlden. Då skulle det kunna hända, 
ty fanden är en gammal skälm, att verldsliga tankar 
äfven komma i det hufvudet, att han börjar minnas, 
det han är en Folkunge och hafver hopens hjertan på 
sina fem fingrar, och — jag är väl ingen mes, det vet 
du, Ivar — men skulle jag frukta någon af qvinna bo- 
ren, så vore det den der Carl, om han sträckte sin 
hand efter Waldemars krona och stampade med foten 
i jorden, ty en krigshär skulle då framstå derutur.» 
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»Men ärelusten tyckes icke hafva någon makt öfver 
honom.» 

»Nej,» genmälde Birger, »aldrig gör han ett steg för 
det nöjet att bära en krona, dertill är han en alltför 
verklig ädling; men om någon lyckades inbilla honom, 
att han borde göra det för Guds skull och för folkets 
bästa, då törs jag icke svara för något. Eller skall 
jag tro, att han är den ende, som frestelsen icke rår 
på, och hvars förnuft ingen är i stånd att förvilla? 
Det är mycket, alltför mycket. Dock» — tillade han, 
efter att hafva gått ett par slag öfver golfvet — »hända 
hvad som hända vill, så är jag ju ändå Birger Måne- 
sköld, du är min ärlige Ivar Jonsson, och, i anseende 
till Carl, har jag, om jag än biktade mig inför påfven 
sjelf, ingenting att förebrå mig, ty aldrig har jag lagt 
tu strån i kors för honom, och — kommer dag, så 
kommer väl råd.» 
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TT. 


De Förskjutna. 


Ehuru Birger icke talat med Carl i det brydsamma 
ämnet, häde han dock, af den unge mannens allvar- 
samma uppsyn under de sista dagarna, trott sig märka, 
att han icke var obekant med sin tillernade svärfaders 
förändrade sinnelag och det inflytande, detta kunde 
komma att hafva på dennes ställning till den blifvande 
svärsonen. Då således Carl, efter kröningshögtidlig- 
heternas slut, anmälde sig för att begära orlof och 
företaga en resa i enskilda ärender, tryckte han tyst 
dess hand och bad, att han skulle snarligen låta höra af 
sig sjelf eller genom bud, och Ingeborg sade: 

»Jag beder till alla helgon, broder Carl, att du 
måtte anträda din färd i en lyckosam stund. Mina 
varmaste önskningar följa dig. Farväl, broder, må 
jag snart och med glädje se dig åter!» 

Det var redan middag, då Carl, ehuru mycket han 
- påskyndat sin ridt, anlände till prestgården. Det före- 
föll honom som om han kommit till ett ödeshemman. 
Ingen syntes till att emottaga honom. Han steg af sin 
häst och lade, med beklämdt bjerta, handen på dörr- 
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klinkan. I den dagliga stugan sutto mor och dotter 
tillsammans vid något handarbete. Båda stego upp 
vid hans inträde. Han stannade vid tröskeln. 

»Är jag en fremmande gäst hos moder Elin,» fråga- 
de han, »och känner Ragnild icke mer igen sin brud- 
gum ?» 

»Guds moder af Skenninge vare lofvad ,» sade Elin, 
ur stånd att tillbakahålla sitt hjertas känslor, »att jag 
återser den ädle junkern lyckligen räddad ur hednin- 
garnes händer och återställd till helsan! Mina och 
Ragnilds böner hafva då blifvit hörda, och de ljus, vi 
ländt inför den heliga jungfruns bild, hafva ej brunnit 
förgäfves!» 

»Ragnild har då äfven bedit för mig?» sade Carl, i 
det han. gick fram till henne och räckte henne handen, 

»Må Gud förlåta mig, men jag kan ej. annorlunda!» 
ropade flickan och sjönk i hans armar. Nära medvets- 
lös låg hon der, under det: modern. fromt hopknäppte 
sina händer: och bad en bön till sitt skyddshelgon, 
Sankta Helena af Sköfde. Men snart bemannade. sig 
hennes: dotter, drog sig sakta ifrån den älskades bröst, 
och kastade sig till moderns. 

»Ack, jag vet alt jag syndat» sade hon, »men du 
skall ej straffa mig derföre, moder, och icke heller 
hon ; den evigt rena, af hvilken Frälsaren lät sig födas. 
Hon skall ej missunna den arma Ragnild denna. enda 
fröjden, som hon så dyrt betalat » 

»Hvad synd hafver du väl föröfvat, du ädlaste och 
oskyldigaste bland mör?» frågade. Carl. »Ingalunda 
måste det vara en synd, att helsa din trolofvade väl- 
kommen efter ett års skilsmessa!» 

»Etl år!» suckade Ragnild. »Ack, det var ej långt, 
ty jag väntade och hoppades; men de sista två måna- 
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derna, den svåra, bittra tiden, de voro långa, förfärligt 
långa!» 
Hon tog nu Carl vid. handen och pekade på en stol 
bredvid henne. Han satte sig tyst emellan mor och 
dotter. 

»Så är jag då, sade han, »åter hos eder; du, mo- 
der, är lika god och vänlig som förr emot din son, 
och Ragnild har ej förgätit den tro hon lofvade mig. 
Och likväl ser jag tårar i edra ögon, då de första gån- 
gen ånyo möla mina, och det är icke glädjetårar. 
Hvad har då händt?» 

»Fråga det icke nu, herr Carl,» sade Ragnild, »icke 
nu, ty nog anar ni det, men berättelsen vill ej i 
denna stund öfver mina läppar. Men ni blifver ju vår 
gäst, är det icke så? FEdert rum står ännu i ordning 
som förut, och vi ha så mycket att spörja er om, 
hur det är med broder Herbert och framför allt om 
eder sjelf. . Ni måste berätta oss noga om allt hvad ni 
gjort och lidit; -båda delarna hafva varit många, det 
vela vi. Ack, när första budet kom om den kristna 
härens landstigning, och edert bref lemnades till min 
fader, det kära brefvet, hvari ni ordade så mycket om 
hans son och så litet om eder sjelf — ni är så god, så 
vänlig, herr Carl, och jag tackade er så innerligt för 
det ni gjort min moder och min fader en glad stund.» 

»Ja, Gud löne eder derföre, herr junker,» sade Elin, 
»för det och för allt annat hvad ni gjort, både för kri- 
stenheten och för oss, arma qvinnor, som tyckte, att 
det var likasom vi äfven skulle: ega en liten del der- 
uti, emedan ni ville tillhöra vårt ringa hus.» 

»Och så,» fortfor Ragnild, »kom nyheten :om den 
herrliga. seger, Herren gifvit. de svenska vapnen öfver 
hedningarne, och: huru dessa blifvit förda till försam- 


2 


lingens gemenskap. Visst fröjdade det våra hjertan, 
men ingen helsning kom hvarken från er eller” från 
min broder. Det var svårt, men vi bådo och hoppades. 
Då anlände, flera veckor derefter, en afton en kämpe, 
som varit med i striden och nu vände åter till de sina. 
Han medförde en ritsändning af eder hand. Äfven på 
ert sjukläger hade ni bemödat eder, för att göra OSS 
den fröjden. Och fröjd blef det också, ehuru blandad 
med smärta. Ni låg sårad långt från oss, och min 
broder var illa sargad i en hednisk qvinnas händer; 
men ni båda lefde ändå. Det var en tröst att veta.» 

»Käre, gode junker,» afbröt modern, »Ssäg oss för all 
del något om den der hednamön, som så förhexat min 
son. Är hon verkligen lik andra' menniskor och ej 
ett styggt, elakt troll, som vill draga min gosse med 
sig ned i . . . Jag kan icke en gång utsäga det svåra 
ordet.» 

»Hon är intet troll, moder, men icke heller lik an- 
dra menniskor, ty hon är bättre än de och värdig att 
vara din dotter och Ragnilds syster. Hon har på en 
gång mannens mod och qvinnans godhet, och hennes 
moder sedan, henne har jag att tacka för mitt lif eller 
åtminstone för min helbregda kropp, och det är icke 
endast genom sin läkarekonst hon räddat mig, utan 
kanske ännu mer genom sina ömma omsorger.» 

»Ni tror icke, Carl,» sade Ragnild, »hur det gläder 
mig att höra. Så skall då åtminstone broder Herbert 
blifva lycklig, ty jag är öfvertygad, att en så högtänkt 
qvinna, som den der Illina, icke vill qvarstanna i sitt 
hedniska mörker, och att min broder endast förer en 
kristen brud till altaret.» 

Carl försökte ännu en gång återtaga det afbrutna 
ämnet om hvad som tilldragit sig under de sista tvenne 
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månaderna; men både Ragnild och Elin förstodo' af- 
böja det, sägande, att de först ville höra honom förtälja 
om sina händelser och om de kristnes strider mot hed- 
ningarne. 

»Den gode junkern vill ju unna oss arma den' fröj- 
den,» sade modern; »det är kanske den sista, som vi 
få njuta i edert umgänge. Är det ej sant, ni nekar oss 
ju icke den?» 

Med kärlekens uppmärksamhet hörde 'Ragnild” på 
Carls berättelse. Hennes öga hängde fast vid hans läp- 
par, och hennes bekantskap med förtäljarens anspråks- 
fria blygsamhet fyllde de luckor, han lemnade i beskrif- 
ningen på sin egen medverkan i de förefallna uppträ- 
dena. Det var en högtid, som hennes hjerta firade, 
och åt hvilken hon kunde med trygghet öfverlemna 
sig. Den stolthet, hon kände öfver de kristna vap- 
nens framgång, var nemligen stoltheten öfver att Guds 
sak 'vunnit seger, och i de svenske hjeltarnes bragder 
vågade hon fritt beundra sin hjeltes mod och ridderliga 
dygder. Om någon egennytta blandade sig i hennes 
beundran, såsom hon fruktade, så kunde denna likväl 
icke vara Herran misshaglig, ty motsatsen deraf skulle 
ju varit en hädisk otacksamhet mot härarnes Gud. 

Denna glädje blef dock icke långvarig. Ehuru myc- 
ket Carl hade att omförmäla, ehuru många frågor och 
anmärkningar hans berättelser föranledde, måste den 
likväl en gång taga slut, och den bedröfliga ordningen 
att förtälja komma till henne. 

»Nog mins jag den dagen,» sade Elin, »då vår jun- 
ker kom hit om aftonen på resan till Skenninge möte 
— ack, det olycksaliga mötet, om jag aldrig upplef- 
vat det! Och hans nåd herr jarlen var med, och vi 
blefvo så glada öfver hans vänsälla bemötande och huru 
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han gillade sin frändes val, och ni i hans närvaro log 
afsked af vår: dotter såsom eder trolofvade, och vi nu- 
mera för alla -menniskor vågade säga, alt den välbör- 
dige jarlasonen, herr Birgers nära anförvandt, utkorat 
dem stackärs prestdottern till sin husfru. Det borde vi 
dock aldrig: hafva omtalat, så hade vår smälek sedan 
icke blifvit .så uppenbar. Men Gud har straffat oss för 
vårt högmod.» 

»Hur kan du så tala, moder?» inföll Carl; »hvad 
hade väl ni att högmodas öfver? Var icke jag ännu 
stoltare. i hoppet alt få hemföra den skönaste och dyg- 
derikaste mö i landet såsom min brud? Det ha vi ju 
så ofta sagt, moder, alt vi icke skola förspilla tiden 
med detta ämne. Men säg mig nu: hvad har föregått 
med mäster Lars? — jag gifver honom så gerna det 
namnet; ty när han ännu var endast det, fick jag i ho- 
nom: se. min andre fader. Nu deremot märkte jag väl, 
all han icke mer: vill kännas vid sin son.» 

»Ja,» sade Elin, »det är derföre, att han icke vill 
kännas vid sin dotter och sin hustru, som han likväl 
inför Herrans "altare svurit att älska i nöd och Just. 
Aldrig: trodde jag, att han skulle kunna förgäta den 
dyra eden!» 

»Tadla honom icke derföre; moder,» sade Ragnild; »det 
heter ju, att man måste mer lyda Gud än menniskor.» 

»Du har nog rätt i det, kära barn, men må den he- 
liga Helena förlåta mig, att jag har så svårt att tro, 
att Gud verkligen bjudit något sådant! - Hafver han 
icke sjelf stiftat äktenskapet, kan han då vilja rifva 
nen «sitt eget verk? Men det är: väl mitt sjelfviska 
sinne som så talar i mig, kan jag tänka.» 

»När vi företogo resan till Linköping för ett år se- 
dan; och innan jag drog- ut i härfärden, då var ju icke 
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mäster Lars annorlunda sinnad, än förut, och syntes.ej 
missnöjd med vårt: kristliga förehafvande?» anmärkte 
Carl. 

»Då var han icke hället, biskop,» sd Elin, seen 
jag nog märkte, att han, alltsedan: han kom tillbaka 
från: Skenninge, hade kräcklan i sigte, och om den sar 
lige herr: Henrik varit så hederlig: och lefvat ännu når 
gra månader, så hade väl allt det här onda icke öfver- 
gått oss; utan lugn och fred rådt inom vårt stilla bus, 
och jag hade nu fått ställa till >... Men den sällheten 
var mig icke ämnad!» 

»Döm icke min fader så strängt!» återtog Ragnild. 
»Kunna vi då rält inse hvilka högre skyldigheter åt- 
följa det högre kall, hvarmed Gud funnit. för godt att 
bekläda honom? Visserligen är det sant, att han; allt- 
sedan mötet i Skenninge, efter vårt tycke, icke mer 
var. sig alldeles lik som fordom; men det. variju så 
mycket som förändrade sig derstädes efter Guds vilja, 
den han genom sin ståthållare förkunnade. oss. Åt- 
skilligt, som förut var. rätt och lofligt, blef då förbju- 
det och syndigt, och: skulle icke min fader, som är en 
lärd och- tänkande man, deraf också något förändra 
sig? : Tänkte han möjligtvis på den upphöjelse, som 
kunde förestå honom, så var det dock icke af verldslig 
fåfänga, utan af gudlig undergifvenhet och omsorg, 
alt bereda sig till sina. vigtiga åligganden.» 

»Du är,» sade Elin, »en from dotter, Ragnild, och 
du gör rätt, när du söker lägga den kristliga kärlekens 
hyende under din faders svagheter, och att han har 
sådana, det kan: väl ingen förneka, eftersom han också 
är menniska. : Hur var det, när han fick budskapet om 
silt val, som den gode mäster Canutus hitförde? Vär 
det icke som om: han: vext en half aln? Och hvad 
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var det han', de första dagarna, tänkte på och talte om 
och var sysselsatt med? Var det väl med själarnas 
vård i stichtet? Nej, det var med att skaffa sig ste- 
kare och stallare, och huru många sässa han hade att 
bjuda öfver på sjelf sins kost, och huru många bissare, 
redare, småsvenner och hvad de allt heta han skulle 
taga i sin sold, och huru många hofhåll lydde under 
bispestolen, och de fyrkar, som vi sparat ihop under 
vår sammanvaro — och det var icke så litet heller — 
måste nu vandra ur huset, för att skaffa hvad som 
tarfvades.» 

»Hvarför skola vi tala om så ringa ting invände 
Ragnild. 

»Det talar jag heller icke om,» svarade modern, »i 
afsigt att derföre häckla honom; Gud bevare mig der- 
ifrån! Det var hans, och måtte han gerna hafva ta- 
git alltsammans och min sista kjortel och sjelfva Vig- 
selringen af mitt finger, endast hans hjerta blifvit det- 
samma som förut!» 

»Låtom oss tro, att det så var, moder, fastän han 
visade oss ett annat anlete. Och kunde han det då an- 
norlunda ?» ; 

Af moderns och dotterns sålunda omvexlande berät- 
telser och omdömen erfor Carl, att den förändring i 
mäster Lars's väsen, som förberedts genom den utsigt 
till en högre värdighet inom kyrkan, hvilken kardinal 
Wilhelm i Skenninge öppnat för honom , fullbordats ge- 
nom kapitelmännens i Linköping val. Han hade trott, 
att möjligen i en framtid något af de ringare stiften 
kunde tillfalla honom; men att han från sin Bbeställ- 
ning i en obetydande landsförsamling skulle med ens 
få stiga upp på Östergöthlands och Smålands lysande 
biskopsstol, den första i landet näst Upsalas, och att 
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prepositus och erkedjeknar derstädes, som förut varit 
hans förmän, nu på en gång skulle blifva hans under- 
hafvande, att han skulle få bjuda öfver så många hof- 
håll, så många gods och gårdar, så många högre och 
lägre betjenter, som hörde under denna stol — så- 
dant öfvergick hans väntan och var mer än han kunde 
bära. 

Han visste väl, att det var Birger jarls goda tanka 
om honom, och kanske ännu mer dess vänskap för 
Carl Ulfssons tillämnade svärfader och Herberts fader, 
som han nästan helt och hållet hade att tacka för sin 
upphöjelse; men denna tanke besvärade hans stolta 
sinne. Han visste, alt han nu var en jarl inom kyr- 
kan, i silt slag lika mäktig som jarlen inom riket, ty 
kyrkan tilltog med hvarje dag i makt och rikedom, i 
samma mån som den verldsliga öfverhetens minskades: 
Han kände sig kallad att arbeta för denna kyrkas 
förkofran, och det var dertill Gud valt honom, ty från 
Gud allena kom denna ingifvelse hos Birger; hvilken 
sålunda endast varit verktyget i den Allsmäktiges hand. 
Det var för delta stora ändamål Han fört Carl Ulfsson 
till hans hus och låtit jarlen der söka ett nattherberge; 
hvarigenom han skulle blifva underkunnig om hvilken 
skatt af lärdom och duglighet Kämpestads prestgård in- 
neslöt. Derföre måste också Herbert öfvergå till jarlens 
parti, göra sig känd af honom och genom sina små 
förtjenster hos honom underhålla minnet om faderns 
vida högre — ty de mäktige hafva eljest ett kort 
minne. Allesammans hade endast gått de vägar, en 
högre hand för dem utstakat, att föra honom, Lars, 
till sin bestämmelse. 

Så räknade den högmodige mannen. Hade han förut 
varit uppblåst öfver sina insigter och kunskaper, hvari 
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få prester i landet och ingen i stiftet kunde mäta sig 
med honom, så blef han det fu än mer genom det 
tillfälle, som hädanefter bereddes honom, att låta sitt 
ljus, från en högre plats, lysa för menniskorna. Men 
skulle den" stridande församlingen en gång blifva den 
segrande och hennes välde sträcka sig öfver jorden och 
intet annat välde kunna bestå jemte hennes, så måste 
det ske genom värdiga tjenare. Dessa fingo ej blott 
utmärka sig genom prakt och rikedom af guld och silf- 
ver, af gods och egodelar, utan genom rikedom på 
kunskaper och oförvitliga seder. Med grämelse erin- 
rade han sig, att han, förledd af köttets lusta, af efter- 
dömets förförelse och kyrkotuktens släpphet, liksom an- 
dra; skattat åt verlden och tagit sig hustru, samt att 
en son och en dotter voro vittnena om hans svaghet: 
Dessa viltnen kunde väl icke alldeles utplånas, men de 
kunde åtminstone jäfvas derigenom, att han, sin pligt 
likmätigt, icke längre erkände dem. 

Härvid kom honom Skenningé mötes beslut förträffli- 
gen tillpass. Ett år skulle de gifta presterna få be- 
hålla sina hustrur och allt förblifva i sitt fordna skick; 
detta år var nu förflutet, junker Carl hade icke, såsom 
öfverenskommet var, infunnit sig och afhemtat sin brud. 
Nu måste beslutet gå i fullbordan, de gudlösa äkten- 
skapen upphöra, de fordna hustrurna blifva frillor och 
barnen oäkta. Det var hönom ingalunda obekant, ätt 
många hans fordne medbröder, tumera hans underly- 
dande, icke ernade hörsamma detta påkostände bad, 
som skulle beröfva dem största delen af lifvets glädje, 
och hölja de oskyldiga varelserna, som lågo deras hjer- 
tan närmast, med en oförtjent vanära; men Gud ville 
det så, och honom måste man lyda. Fade han än- 
nu varit blott en curatus, söm de andra, men med 
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hoppet om en högförnämlig svärson, så hade han må- 
hända betänkt sig och räknat på den aflat, som troli- 
gen icke varit omöjlig att erhålla för olydnadsbrottet — 
och han visste nogsamt, att den apostoliske vikarien, 
kardinal Guido 7”), i detta fall icke var obeveklig. Men 
stiftets öfverherde anstod det för ingen del att under- 
handla med sitt samvete och gifva ett ondt efterdöme 
åt sin hjord. Han behöfde nu ingen svärson, ingen 
son eller dotter, för att hinna sitt mål. Han hade re- 
dan hunnit det, eller rättare: han hade tagit ett steg, 
som gaf honom nära nog visshet att hinna det, och så- 
dant utan andras biträde. Men om han ännu fortfor 
att skatta åt verlden, om han, ensam bland sina med- 
bröder, det ville nu mera säga: biskoparne, fortfor 
ätt vara belastad med det jordiska släpet af en hustru, 
som han gaf detta namn, och af barn, hvilka han ér- 
kände för sina, skulle det förringa hans anseende i 
menighetens ögon, försvaga hos honom andans kraft 
och draga honom åt sidan från sin bestämmelse. In- 
gen kunde på en gång tjena Gud och mammon, och 
om han fordöm det gjort, måste han åtminstone nu 
förneka denna afgudadyrkan. 

Elin och Ragnild blefvo derföre offren åt de högre 
pligter, som hädanefter ålågo honom. Dottern fann 
sig med undergifvenhet i himlens vilja, men icke så 
hennes moder. Ehuru van ätt lyda, hvilket hon aån- 
såg alldeles i sin ordning, emedan hustrun bör vara 
mannen underdånig och denne herre i sitt hus, var 





>y Kårdinal Gnidö, som besökte Sverige flera år senare, mil- 
drade betydligt strängheten emot de prester, som, Skenninge 
möte till trots, antingen behållit sina hustrur eller tagit sig 
avdra, och tillät erkebiskopen och biskopen i Linköping 
att, i stället för den bannulysning, hvärtill dé gjort sig skyl- 
dige, belägga dem med någon lindrigåre kyrko-aga. 
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det likväl endast sin man hon ernade lyda. Ville han 
deremot. befalla henne det gudlösa, att icke mer vara 
hans hustru; så påminde hon sig, att ingen förmådde 
bryta äktenskapets heliga sakrament, och att hon var 
både sin mans maka inför Gud och verlden och sina 
barns moder, åt hvilka hon borde öfverlemna i arf ett 
rent och obefläckadt namn. Sådant kunde hon ej, om 
hon frivilligt läte förklara sig för en förlappad qvinna, 
sin nära: trettioåriga kristliga och ärbara sammanlefnad 
med sin man för en syndig skörlefnad, och de men- 
lösa barnen, hvilka hon födt och uppammat med ospard 
omsorg och möda, för laglösa frillobarn! 

Alla hennes inkast, hennes böner och tårar uträt- 
tade likväl intet emot den nye biskopens vilja. Han 
förklarade henne fast och oryggligt, att hon icke mer 
vore. hans: hustru och Herbert icke hans son, Ragnild 
icke hans dotter, att kyrkan hädanefter vore för honom 
moder, maka och barn, att han var skyldig egna 
benne alla sina tankar, sin hog, sin andliga och lekam- 
liga egendom, men att han dock städse ville erinra Sig, 
ej de fordna banden, ty dessa voro för alltid slitna 
och alt anse såsom om de aldrig funnits till, men Elins 
och -Ragnilds saktmod, flit och : stilla sinne, samt ef- 
ter förmåga sörja för deras lekamliga behof, så alt de, 
hvar de vistades, icke skulle lida någon nöd. För 
öfrigt kunde de göra:och låta hvad: dem godt syntes; 
deröfver ; hade: han ej mer något att säga. Komme 
Herbert tillbaka och vore i behof af hans hjelp, så 
ville han icke heller undandraga honom den, utan vinn- 
lägga sig om hans fortkomst, så att äfven han kunde 
blifva en man i landet. 

»Och dermed,» utbrast Elin, »tror han, den hårde 
mannen, att: han gjort allt hvad honom tillhörer, och 
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gifvit oss hvad oss tillhörer, när han i stället tager 
från oss allt, sitt hjerta, silt namn och sitt beskydd. 
och drifver oss ut i verlden, likasom Abraham gjorde 
med Hagar och Ismael! Den högstsalige patriarken 
hade likväl en laglig hustru, och derom var således 
icke så mycket att säga, ehuruväl Gud var bra sträng 
den gången; men mäster Lars hafver ingen annan hu- 
stru än mig, han må tala om sin kyrka så mycket han 
vill. Han har icke skyldigheter mot någon annan 
qvinna, än emot mig, och dem får han icke förgäta, 
hur högt upp han än må klifva.» 


»Det har han ju icke heller,» anmärkte Ragnild; 
»fastän han ej mer får vara för oss hvad han fordom 
varit, så har ban ändock icke upphört att tänka på vår 
timliga nytta, och har ju redan ifrån Munkeboda hit- 
skickat en hel fora med tyskt öl och vin och allahanda 
förråder för köket. . . . Jag vet, moder, hvad du vill 
säga, all denna munnens spis icke mältar själens hun- 
ger och törst efter makens kärlek och faderns ömhet, 
men det visar likväl, att han ännu kommer ihog oss, 
och icke vill undandraga oss den vård, hans öfriga 
pligter tillåta honom att egna de arma förskjutna.» 


»De arma förskjutna, sade du, mitt barn! Ja, det 
är rätta ordet!» suckade Elin. 


»Men,» inföll nu Carl, som länge sultit tyst, under 
det moder och dotter sålunda utgjutit sin klagan, »om 
din fader på jorden förskjutit dig, min Ragnild, så 
har din fader i himlen derföre icke gjort det. Du 
sade, moder Elin, att Hagar med sin son måste lemna 
patriarkens tjell, men derföre blef icke Ismael af Her- 
ran förgäten. Tvärtom hafver jag hört, att hans af- 
föda är den mäktige herrskaren öfver omälliga länder, 
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hvilka ingen förmått underkufva, medan Abrahams 
ätt irrar flyktig och föraktad kring jorden, till straff 
för det de burit mordiska händer på den ende Gudens 
Son. Om mäster Lars icke mer kännes vid sin hustru 
och sin dotter, så kännes Ulf Fasis son likväl vid sitt 
hjertas käresta och sin goda svärmoder, och anser än- 
nu som sin högsta lycka, om hon vill följa honom till 
hans gård och blifva hans maka.» 


»Ser du, Ragnild,» sade Elin glad, »att det är som 
jag alltid sagt om den välsignade junkern, att, mjuk- 
nade än hälleberget såsom vax, och vände floden om 
till sin källa, så förblifver dock hans trofasta hjerta 
sig likt i motgången som i medgången.» 


»Har jag då ett enda ögonblick tviflat derpå?» spor- 
de Ragnild allvarsamt. »Det ögonblicket skulle blifvit 
det sista i min lefnad. Men så illa hafver det likväl 
icke gått, så illa skall det ej gå. Ja, jag vet mer, ty 
jag känner Carl; jag vet, alt det icke är för sin rid- 
derliga heders skull, som han håller sitt löfte, icke af 
medlidande för den stackars öfvergifna, som han vill 
upptaga henne och skydda henne mot förtviflan; nej, 
det är derföre, att han skänkt mig sin tro, att han 
icke kan taga den tillbaka, om han än ville, att han 
vet, att Ragnild tillhör honom med själ och sinne, 
med alla sina tankar, sina känslor och sin åhåga, och 
alt, fastän menniskor skilja oss åt på jorden» .... 


»Skilja de oss, säger du, Ragnild? När du så tän- 
ker om mig, och så bör du tänka, hvad skall väl då 
skilja oss? Jag var bedröfvad, mer än jag kan säga 
det, öfver din faders förändrade väsende, hvilket jag 
nogsamt märkte; jag fruktade, att du skulle hafva förän- 
Arat dig) sie.se 
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»Kunde Carl verkligen tro det om mig?» ropade 
Ragnild, i det hon steg upp och såg på honom med en 
blick af smärta. 

»Förstå mig rätt, min själs utvalda,» genmälde Carl. 
»Jag fruktade, att du skulle tro om mig, det jag, så- 
som menige man säger, endast för skam skull ville stå 
vid mina ord, och tvinga mig sjelf till ett äktenskap, 
som jag önskade helst blifva qvitt. Jag kände dig, 
stolts Ragnild, och visste, att du har ett konungsligt 
sinne och ej skulle emottaga någon almosa, vore än 
denna almosa en brudgums hand.» 

»Gudskelof, vi hafva då aldrig missförstått hvaran- 
dra!» inföll Ragnild. »Men tala mer! Ack, det är mig 
en så ljuf hugsvalelse, att höra, det min Carl — så skall 
jag dock alltid kalla eder — att min Carl förstått mig!» 

»Ja,» återtog Carl, »så bör du alltid kalla mig, ty 
hvad namn vill du eljest gifva din make? Jag beder 
dig endast låta mig veta, hvad tid du utsätter till vårt 
bröllopp ?» 

»Den tiden,» svarade Ragnild högtidligt, »står i Her- 
rans hand, ty han allena vet, när han vill förena oss 
båda i sin eviga glädje!» 

»Hvad menar du, Ragnild?» frågade Carl bleknande. 

»Jag menar,» fortfor hon, »hvad jag måste mena, att 
det behagat Gud skilja oss åt här på jorden, fastän 
han skänkt mig, ovärdiga, den trösten att veta, det 
min ädle vän icke tagit från mig sitt hjerta, och den 
tanken skall gifva mig styrka att bära hvad som är 
mig förelagdt. Hör mig, Carl: om ert höga sinne icke 
vårdar sig om den låga hopens prat, och ni ej en 
gång behöfver edra likars bifall och umgängelse, så 
tillkommer det likväl den qvinna, ni aktat värdig 
er kärlek, ält tänka på hvad. hon är skyldig sin riddare.» 
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pDu är skyldig mig lifvets glädje, min hela timliga 
sällhet, Ragnild, ty dem har du lofvat mig, när 
du gaf mig din tro, och dem kommer jag nu att for- 
dra af dig.» 

»Kan då,» sporde Ragnild, »glädjen och lyckan be- 
stå utan ära? Och henne skulle jag beröfva min. Carl! 
Minnes ni, min ädle vän, då vi för något mer än ett 
år sedan sutto här tillsammans, då ni återvände från 
Skenninge, och jag yttrade för eder mina betänklighe- 
ter, i anledning af den dom, som afkunnats öfver pre- 
sters hustrur och barn? Då var faran ännu långt 
borta, ty ett helt år låg emellan henne och mig, och 
jag lät min sjelfviska önskan öfvertala mig att tro, det 
hon aldrig skulle inträffa. Mitt stolta hjerta och milt 
verldsliga sinne dårade mig, så alt jag ännu vågade 
anse mig såsom eder trolofvade. Jag har likväl blif- 
vit straffad för det jag dristade förhäfva mig mot Guds 
vilja. Han sände härfärden till Finland i vägen för 
hvad jag kallade min lycka. Den ansåg jag dock icke 
för någon motgång, ty jag hoppades, att det heliga 
kriget skulle vara slut innan hösten och min brudgum 
återvända, att föra mig hem till sin gård. Då lät Her- 
ren honom träffas af hedningarnes vapen och qvarhål- 
las på sitt sjukläger, tilldess året var förflutet. Just 
vid den tiden blef min fader kallad till biskopsstolen, 
Och när jag pu i allt detta så tydligen ser Guds finger, 
skulle jag ännu en gång i milt öfvermod trotsa honom 
och eftersträfva en sällhet, som han ej beskärt mig? 
Jag skulle draga min själs älskade ned ifrån sin höjd, 
att dela min uselhet och nesa! Jag skulle låta verlden 
säga: se, herr Carl Ulfsson har tagit till hustru en mö, 
som icke eger någon fader, och vanäran af min oäkta 
hörd skulle befläcka hans lysande sköldemärke! Hans 
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ädla ätt skulle förneka den medlem, som skymfat 
henne, när han på den rena -stammen inympade en 
oren valtenqvist! Och om en gäst besökte er borg 
och frågade efter eder husfrus fader? och ni måste 
svara: hon har ingen sådan, och gästen frågade vi- 
dare: är han då död? men ni måste säga: han erkän- 
ner henne icke, eller spörjsmålet gällde min fromma, 
oskyldiga moder, och det hette om henne: den heliga 
kyrkan hafver förklarat henne för oärlig — och gästen 
då stege upp och toge afsked, emedan han ej kunde 
silta till bords i ett sådant hus med en sådan värdinna 
... Ack, jag vet nog, att min herre skulle för min 
skull bära denna smälek med tålamod och icke derföre 
visa mig ett mulet anlete, men jag skulle då, för 
hans skull, tusende gånger dö på blygselns och sam- 
vetsaggens marterbänk !» 

»Men om du verkligen tror, goda Ragnild, att någon 
förveten usling kunde våga förnärma dig med en sådan 
fråga, hvilken jag nogsamt inser skulle smärta dig, 
så är jag beredd att sälja mina gods och draga med 
dig och din moder till ett annat land, der ingen kän- 
ner oss;» sade Carl, sedan han en stund sett ned på 
golfvet, fördjupad i tankar. 

»Känner oss då icke Gud?» frågade Ragnild. »Eller 
skola vi ljuga inför honom och vårt medvetande, och, 
vid sådana spörjsmål, hvilka aldrig kunna uteblifva 
vid hofven och bland ridderskapet, dit min Carl hörer, 
dikta på mig en annan fader och kalla min moder vid 
ett annat namn? Nej, gode Carl, redan detta ditt 
välvilliga förslag gifver tillkänna, att du sjelf inser 
sanningen i mina ord.» 

»Gud nåde mig så visst,» inföll Elin, »det gör också 
jag, ehuru jag i det längsta sökt streta deremot, ty jag 
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ville så gerna, att det onda kunde. undvikas. Men 
vårt elände är så stort, att ingen hjelp derutur lärer 
vara möjlig. Oss återstår endast, att med tålamod 
draga det kors, som blifvit oss pålagdt. Det är ändå 
bättre, att vi gömma oss undan med vår nesa och 
bedja till Herran om en snar förlossning derutur, än att 
vi utsälta oss för menniskors begabberi, och löna eder, 
gode junker, för allt hvad ni velat göra för oss, med 
delaktighet i vår jemmer.» 

»Skall jag då,» sade Carl, »likasom Axel Thordsson, 
nödgas försaka den sköna Walborg — och hon var dock 
kanske ingen Ragnild! — för det menniskofunder söka 
åtskilja oss? Det var likväl ett mäktigare hinder, 
ty kyrkans lag förbjuder giftermål emellan andliga skyl- 
dismän, såsom Axel och Walborg voro; men emellan 
dig och mig finnes ingen sådan skyldskap, och ingen 
lag är skrifven, som nekar mig att göra min käresta 
till min hustru!» 

»Har då herr Carl Ulfsson upphört att anse ridders- 
mannaärans och skyldighetens lag för någonting?» frå- 
gade Ragnild, och lade sin hand på hans arm. »Ack, 
gör mig icke den smärtan, att tvinga mig tro något 
sådant! Låt icke kärleken till den ringa mön i ert 
hjerta förqväfva kärleken till hvad som är oändligen 
högre! Ni talade om skön Walborg och hennes riddare. 
Gifve Gud, att intet svårare hinder uppreste sig emel- 
lan oss, än det som låg i vägen för deras förening! 
Vid hennes namn var ingen skymf fästad; hon kunde, 
ren och obefläckad, se hvarje ärlig man i ansigtet, och 
hvarje sådan, åt hvilken hon räckt sin hand, skulle 
med ära kunnat föra henne till altaret. Det var en- 
dast hennes hjertas utkorade, som den heliga kyrkan 
nekade henne att tillhöra. Och äfven detta hinder hade 
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kanske icke varit oöfvervinneligt, om icke konung Ha- 
kon förföljt henne med sin kärlek. Ack» — hennes 
anlete fick härvid en högre färg, och hennes ögon blix- 
trade af en eld, som ingen förr sett deri — »vore jag 
i hennes ställe, låge intet annat mig emot, än det till- 
fälliga gudsifvolaget och en konungs obesvarade kär- 
lek, då skulle jag säga till min trolofvade: hvad skö- 
ter jag om denne konung och alla jordens konungar 
med deras kronor och riken! Ditt svärd är lika godt 
med deras spiror, och du är mig bättre, än de alla 
tillsammanstagna. Res till den helige fadern och begär 
hans aflösning från skyldskapsbandet. Jag väntar till- 
dess du kommer tillbaka; och nekar han dig den, så 
väntar jag ändå, tilldess Gud tager mig till sig. Men 
här på jorden är jag dock alltid din, och inför hvarje 
menniska kan jag tillstå hvad min trolofvade heter, ty 
han kan göra detsamma, och behöfver icke, då han 
nämner mig, rodna för det han uttalat ett vanäradt 
namn. Men så lycklig är jag icke!» 

Ragnilds värma hade meddelat sig åt Carl. Han 
sprang upp och ropade: 

»Den tanken ingaf dig en himlens engel! Ja, i Rom, 
om icke redan i Lund hos Sveriges primat, måste bot 
finnas för ditt plågade samvete. Jag reser dit, och 
hans nåde, herr Birger, skall understödja min bön, 
ty jag vet, att han är både dig och mig bevågen. Den 
fläck, som du tror vidlåda din börd, och det oförskyllda 
vanrykte, som moder Elin rädes för, kan åtminstone 
Guds ståthållare utplåna. Han skall återgifva eder, J 
goda qvinnor, hvad eder mans och faders stränghet 
fråntagit er, och så, som edert namn aldrig inför 
Gud varit annat än godt och hederligt, så skall det 
blifva inför menniskor. Det är ju icke edert fel, att 
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kyrkans lag nu gjort det till en synd, som förut icke 
var en sådan; J ären obrottsliga, och lagen, som utgör 
eder hela olycka, måste äfven frisäga eder derifrån!» 

»Skulle sådant verkligen gå an ?» ropade Elin. »Skulle 
jag då, fast jag aldrig mer här i verlden får råka min 
husbonde, och icke heller ville det, om jag kunde få 
det, åtminstone ånyo få blifva hvad jag tycker mig al- 
drig hafva upphört att vara: hans lagliga hustru, och 
mina barn få kallas, hvad de verkligen äro: födda i 
äkta säng? Ack, det vore en stor glädje!» 

Hennes dotter satt tyst och eftersinnande. »Det är,» 
sade hon, »ett nytt bevis på eder trogna kärlek, herr 
Carl, att ni för vår skull vill göra en så lång färd, 
och jag tackar er derför af hela milt hjerta. Men nog 
fruktar jag, att den blifver utan nytta. Mäktig är vis- 
serligen kyrkan, kan till och med bryta eder och löf- 
ten, och göra ej blott verldsliga lagars bud om intet, 
utan äfven sina egna. Men mitt svaga förstånd hafver 
dock aldrig förmått rätt fatta sanningen af denna makt. 
Kan hon då göra det hvitt, som är svart, och om hon 
sådant kan, förmår hon äfven säga, att det aldrig 
varit svart? Är presters äktenskap i Guds ögon en 
styggelse, så har hon talat i hans namn, när hon för- 
klarade det för en dylik, och då kan hon icke göra 
det rent, som Herren sjelf kallar orent; hon skulle 
eljest vara väldigare än han, ordets tjenare starkare än 
sjelfva ordet! Och talade hon icke på Guds vägnar» .... 

»Den heliga jungfrun bevare mig, så du talar, kära 
barn!» ropade Elin förskräckt och skjöt, med hop- 
knäppta händer, sin stol elt stycke från hennes. »Skulle 
Guds ståthållare icke föra sin Herres bud och befall- 
ningar, och vi, arma kräk, börja draga i tvifvelsmål 
hvad Guds anda yttrar genom hans mun! Det är ju 
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hädelse, min flicka, och aldrig trodde jag mig få höra 
från dina läppar ett så syndigt språk.» 

»Hör mig derföre till slut, bästa moder, så skall du 
väl finna, alt jag icke var så syndig heller, som du fruk- 
tat. Jag sade, att jag, i min enfald, icke kunde förstå 
dessa motsägelser. - Antingen skall då Gud ändra sig, 
likasom han icke af evighet visste hvad han ville, utan 
behöfde besinna sig, såsom vi, hans fattiga skapade 
kreatur, och komma tillbaka från sin öfverilning, eller 
handlar hans ståthållare liksom de jordiska konungar- 
nes fogdar, någon gång på eget bevåg och efter tim- 
liga afsigter. Det förra kan jag icke tro, det senare 
vill jag icke, och likväl måste jag det, om påfven ena 
gången kan förklara ett presterligt äktenskap kätterskt, 
och den andra gången lofligt och kristligt. . Och kan 
han göra det med min faders och moders, så kan han 
göra det med alla andras, och bör göra det, ty icke 
äro de öfriga större syndare än han. Är det då icke 
bättre, att jag undergår mitt öde, än alt jag rubbas i 
min tro och mitt samvete plågas, under det mitt bjerta 
ville fröjda sig?» 

»Men din stackars moder då,» sade Elin litet otålig, 
»benne glömmer du! Om hon kunde slippa att af 
verlden utpekas som en sköka och slippa den mask, 
som dagligen gnager hennes bröst, skulle du icke vilja 
det 2» 

»Jag icke vilja! Tror du då, moder, att det gifves 
någon jordisk eller himmelsk fröjd, som jag icke ville 
bereda dig? Jag har endast trott, det jag borde vara 
i allt uppriktig mot eder båda, J mina älskade, för 
hvilka jag är färdig att göra allt och lida allt hvad J 
fordren af mig, blott icke att uppoffra eder ära och 
sinnesfrid.» 
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»Må vi, min högtälskade vän,» återtog Carl, »icke 
inlåta oss i tvifvelsmål, som vi ej kunna lösa, och som 
endast skulle göra oss osälla för tid och kanske för 
evighet. Äfven mig har tviflets ande stundom frestat, 
och det är icke utan, att både herr jarlen och broder 
Herbert sökt framkalla honom; men jag har bjudit till 
alt manneligen kämpa mot hans förrädiska hviskningar. 
Hvartill skulle väl Gud hafva insatt predikoembetet , 
om 'han ej gifvit det bättre insigter att förstå hans vilja 
och råd, än hvad han förunnat oss Iekmän, som icke 
studerat hans lag? Skulle vi börja forska, så upp- 
hörde vi lätt att tro, och hvad blefve det då af hela 
salighetens byggnad? Den blefve ett nytt Babels torn, 
från hvilket en ny förbistring skulle utgå, och den 
sista villan blifva värre än den första. Det fåfängliga 
förnuftet förer oss så lätt på afvägar; låtom oss derföre 
taga det till fånga under trones lydnad.» 

»Aldrig, jag försäkrar det, herr Carl,» sade Rag- 
nild, »har jag så gerna velat tro, som nu, både för 
eder och för min moders skull, och, jag bör ej neka 
det, äfven för min egen. Men jag ber eder båda, 
sägen mig nu ingenting mer härom; låten mig i denna 
natt gå till råds med Gud, och, icke med mitt hjerta, 
ty det talar alltför högt för eder tanke, men med mitt 
samvete. Följ mig nu ut i kryddgården, gode junker, 
så skall jag visa er den nya blomstersäng, som ni ännu 
icke sett, och hvilka herrliga rosor der skjutit upp. 
Ni kan ej föreställa eder huru täcka de äro och huru 
ljufligt de dofta, de späda och menlösa, som veta af 
intet ondt'» 

När Ragnild följande morgon tillspordes, både af 
sin moder och af sin brudgum, hvad hon beslutat, 
svarade hon: 
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»Hela denna natt har jag slitits af och an mellan 
stridande känslor och önskningar. Jag har bedit till 
Guds moder, men hon har icke velat upplysa mig, 
och sjelf förmår jag det icke. Sålunda kastad fram och 
tillbaka mellan tro och tvekan, mellan fruktan och 
tillförsigt, liksom spånen på de oroliga vågorna, fat- 
tade jag slutligen en tanke, som jag vill underställa 
eder båda. Mins du, moder, den vandringsmannen, 
som i höstas sent om en afton begärde skydd under 
vårt tak emot ovädret, och visste berätta oss mycket 
om hvad han sett och erfarit ?» 

» Väl mins jag honom,» svarade Elin; »han kom lång- 
väga ifrån och hade ännu en lång kosa att tillrygga-' 
lägga, innan 'han kunde nå sitt hem. Det var en 
gammal, from many, och sanningen syntes tala både ur 
hans ord och hela hans väsende. Men hvad har han 
med denna sak att skaffa?» 

»Jo, bland annat förtäljde han om en ensittare, som 
skall bo i en klyfta på Kolmorden vid den källa, i hvars 
vatten den heliga Ingemo tvagit sitt välsignade anlete, 
och om hvilken många under sedan försports. Mycket 
sällsammt förtäljde han om denne mans vishet och stora 
gåfvor. Han har i sin ungdoms- och i sina mannaår 
pröfvat mycket af verldens både goda och onda, och 
ålderdomens dagar hafver han egnat åt gudeliga be- 
traktelser öfver egna öden och menniskolottens fåfäng- 
lighet. Mera vet han än mängden, och djupare har 
han druckit, ej blott ur Sankt Ingemos, utan ur kun- 
skapens, källa. Vandraren hade af honom fått veta mer, 
än af någon annan, fått månget tvifvel skingradt och 
mången dunkel gåta löst.» 

»Förstår jag din mening rätt?» frågade Carl. -»Du 
vill då, att jag skall färdas dit och rådfråga den fromme 
ensillaren ?, 
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Nej,» svarade Ragnild, »det vill jag sjelf göra; om 
min moder och herr. Carl tillåta det.» 

Efter någon öfverläggning beslöts det, att, när den 
nye curatus i socknen anländt, och man åt honom fått 
öfverlemna prestgården med hvad dertill hörde, och 
med honom uppgöra om hustru Elins qvarboende der- 
städes till hösten, skulle de båda qvinnorna till fots 
anträda sin vallfart dit, och Carl under tiden begifva 
sig till sina gårdar, som han ej sett på länge och der 
hans närvaro kunde vara af nöden. Detta sistnämnda 
beslut gjordes likväl om intet genom ett bud från jarlen, 
som tillsade honom, att skyndsamt begifva sig till Bjelbo, 
der fru Ingrid Ylfva hastigt insjuknat, och hvarest hon 
önskade se så många af sin slägt, som möjligt, försam- 
lade, för att taga afsked af dem, innan hon anträdde 
sin sista färd. 

Då Carl var borta, angreps Ragnild af en ängslan, 
som hon ej kunde förklara. Än ångrade hon sig till 
hälften, att hon icke emotltagit det hederliga anbudet 
och blifvit hans hustru; men dessa tankar förjagade hon 
snart, såsom ovärdiga och syndiga. Än oroades hon 
öfver vådorna af den förestående pilgrimsfärden; men 
dessa farhågor ansåg hon barnsliga, ty hvem skulle 
ofreda två arma qvinnor, stadda på en sådan vandring? 
Än tyckte hon sig icke hafva varit fullt uppriktig mot 
sin brudgum — ty så ansåg hon honom dock alltid — 
när hon icke för honom omtalat Guttorm Sigwardssons 
enträgna besök och otillbörliga frieri; men äfven häruli 
kunde hon dock icke finna, att hon handlat orätt, 
enär en sådan berättelse endast skulle gjort Carl obehag 
och måhända mellan de båda männen föranledt någon 
tvist, hvartill hon icke ville blifva skulden. Hur hon 
än grubblade, kunde hon dock icke utleta den verk- 


93 


Jiga orsaken till sin ängslan, som hvarken moderns 
föreställningar eller hennes varma böner förmådde stilla. 
Hon började slutligen tro, att det: var den orediga anin- 
gen om något förestående ondt, hvilket hon ej kunde 
undvika. Denna sistnämnda föreställning gaf henne 
omsider- någon frid, »ty,» sade hon, »hvarföre skall jag 
lägga denna sjelfplåga till olyckans egen plåga? Hon 
träffar mig ändå, om Gud ämnat mig henne, och kår 
han det icke, hvarför då ängsla mig?» 

Modern hade icke varit af hennes tanka, i anseende 
till Guttorm. Hon ville, att de skulle omtala dennes 
förhållande för junkern, på det de, genom hans bemed- 
ling hos jarlen, måtte befrias från hans efterhängsenhet; 
Denne man hade nemligen, så snart han blifvit frisk, 
åter infunnit sig i prestgården, kommit dit tillbaka 
flera gånger, ehuru afvisad med samma köld, och der- 
vid, glömsk af tacksamhetens pligt, fört samma råa 
och ohyfsade språk, som första gången. Ragnilds oms 
sorgsfulla vård om honom under hans sjukdom hade han 
skrifvit, icke på det kristliga deltagandets räkning, utan 
på den jordiska kärlekens, och inbillat sig, att han 
gjort ett sådant intryck på hennes hjerta, att hon icke 
kunnat fördölja det, utan derföre skött honom med så- 
dan ömhet, eburu hon icke vågade, för föräldrarnas 
och junker Carls: skull, tillstå sin böjelse. -Omsider 
hade mäster Lars förlorat tålamodet, visat den oför- 
skämde på dörren, och hotat, att, om han ännu en gång 
syntes i prestgården, med tillbjelp af byns drängar 
jaga honom derifrån. Nu hade han väl blifvit borta 
någon tid; men knappt hade den nye biskopen begifvit 
sig till Linköping och qvinnorna blifvit ensamma i 
hemmet, förrän han åter visat sig der, och först då 

lagnild bestämdt vägrade att för honom öppna sin dörr, 
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och "modern 'bedt honom förskona sig från den ledsam- 
ma nödvändigheten, att utföra mäster Lars's hotelse, 
hade han, knotande och svärjande, aflägsnat sig, men 
med löfte, att de nästa gång skulle på annat sätt få 
höra af honom. 

Elin hyste mycken fruktan för den elake mannen; 
men Ragnild satte sig ståndaktigt emot hennes förslag, 
alt använda Carls myndighet, för att skydda dem mot 
vidare förföljelser. 

»Den gode Carl,» sade hon, »måste ju ändå lida så 
mycket för sin kärlek till mig. Det rår jag dock icke 
egentligen före, ty det hafver varit hans egen vilja, 
att han kastat sina ögon på mig; men aldrig skulle jag 
kunna förlåta mig, om jag, för vår trygghet och be- 
qvämlighets skull, ådroge honom några sorger. Hans 
hjerta skulle lida, om han visste, att en fremmande vågat 
tala till mig, såsom den djerfve Guttorm gjort, om en 
oren andedrägt fläckat hans ära, ty sin trolofvades ära 
anser han som sin egen, och, i stället att vädja till 
hans nådes, jarlens, bud, skulle han vädja till sitt eget 
svärd. Det är skarpt och väldigt, och icke fruktar jag 
för utgången af en strid emellan dem båda; men skulle 
då ens den elakes skämda blod flyta för min skull, han 
kanske dö i sina synder, och jag få hans förtappelse på 
mitt samvete? Nej, nej, må Carl vara okunnig om 
detta ringa bekymmer, som hans fästeqvinna utstått. 
Krist gifve, att jag lika lätt kunde bespara honom alla 
öfriga!» 
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IV. 


fKonunga-ämnena. 


Fen sal på Kungslena sutto tre män kring ett bord, 
på hvilket några bref och andra papper lågo. Deras 
ulseende och skick röjde, vid första ögonkastet, äfven 
för den, som icke kände deras namn och slägtledning, 
alt de måste vara män af högt anseende och betydenhet, 
framför allt i egen tanka. Det var icke lätt att säga, 
hvilken af dem företrädet borde tillkomma i ridderligt 
skick och vördnadsbjudande hållning. Den längste af 
dem var kanhända äfven den fagraste, och den omsorgs- 
fulla klädseln af hans väl benade hår och prydligheten 
i hans drägt röjde nogsamt, att han sjelf icke var obe- 
kant med detta företräde. 

Till höger om honom satt en man om några och 
trettio år, således föga äldre, men hvilken han likväl 
tilltalade med namnet fader, i anseende till hans för- 
mälning med dess stjufmoder. Mindre högvext än 
stjuflsonen, visade sig i hans anletsdrag och kroppsbild- 
ning en samlad kraft och en lugn beslutsamhet, och 
man kunde läsa i mannens blickar, att han måhända ej 
var snar att förmå fatta en föresats, men sedan omöjlig 
att med våld eller öfvertalande bringas att afstå derifrån. 
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Vid första anblicken oansenligast, äfvensom yngst 
till åren och lägst till vexten, men vid närmare påse- 
ende den märkligaste, och de tre kropparnes egentliga 
själ, var den tredje. Slughet och förslagenhet yttrade 
sig i hvarje hans blick, i hvarje skiftning af det rör- 
liga ansigtet, och de lika rörliga lemmarna syntes ega 
ormens hela smidighet. Det var en fruktansvärd tre- 
väpling, som, stark genom sin sammanhållning, syntes 
i stånd att skaka ett rike och kullstörta en thron, när 
den riktade sin styrka till ett dylikt företag, äfvensom 
att blifva deras mäktigaste stöd, om den ville dertill 
egna sin förmåga. 

De tre männerna voro: Filip Knutsson, Hollingers 
broder och son till Knut Johansson Långe, den så kal- 
lade konungen, hvilken slaget vid Sparrsätra beröfvat 
sin tvetydiga krona och sitt oroliga lif; den andre var 
herr Filip Larsson. af Runby, som efter hans död gift 
sig med dennes efterlemnade ehka, konung Erik Knuts- 
sons dotter, samt derigenom blifvit Birger jarls svåger 
och beslägtad med danska konungahuset; den tredje 
och yngste var Knut Månsson, en son till Magnus Brok 
och dottersson till Knut den Långe, således ytterst till 
sina anspråk, äfvensom till sin ålder och kroppsstyrka, 
men främst i förstånd och skarpsynthet, Dessa egen- 
skaper röjde han förnämligast derigenom, att han icke 
lät påskina dem, utan höll sina båda anförvandter i 
den tanken, alt han endast lydde deras vink och verk- 
ställde deras bud. 


»Således,» sade herrn af Runby, »vill den gamle 
Hakon icke göra något för vår sak, och alla dina före- 
ställningar, broder Filip, hafva uträttat ingenting på den 
halsstarrige norrbaggen ?» 


I 


»Ingenting är ej rätta ordet, min fader,» svarade Fi- 
lip Knutsson, med en rynkning på de välbildade ögon- 
brynen, »ty jag har förmått honom att åtminstone icke 
göra någonting emot oss, och detta är redan mycket. 
Han är alldeles intagen för den korte Birger, alltsedan 
deras möte vid Eödöse, och har till och med begärt 
hans dotter, ehuru endast barnet, åt sin son. Redan 
anser han sig såsom slägt med herr Månesköld och plig= 
tig att bistå honom med råd och dåd. När han fick 
kunskap om våra afsigter, visade han i början en oblyg 
vrede, och menade, att det var ett uppror emot den 
lagliga öfverheten vi förehade; men då jag erinrade 
honom om, att jag var en konungs son och allra minst 
lika god som arfvingen af Bjälbo; att ni, min fader, 
vore förmäld med konung Eriks äldsta syster, och att 
min frände här, Knut Magnusson, var en konungs barn- 
barn; att vår rätt var allra minst lika stor som barnet 
Waldemars, så gaf han småningom med sig, och då 
han sporde hvad makt vi hade att räkna på, så fann 
han det klokast att icke blanda sig i ett spel, der det 
var ovisst, huru tärningarne kunde falla, utan afbida 
tiden, och han gaf mig derför sitt handslag, att han 
ville förhålla sig stilla.» 

»Det är således en slug räf, den der Håkan?» frå- 
gade Knul. »Men beskref då min morbroder för honom 
vår styrka af både Svenskar och Danskar och Tyskar, 
och sade honom huru missnöjdt folket var med jarlens 
egenmyndighet och hans grymma förfarande mot den 
ädle martyren Hollinger, och huru det endast behöfdes 
en liten framgång för våra vapen, för att se både äd« 
lingar och bönder affalla från honom?» 

»Det gjorde jag visst,» återtog Filip, »och framför 
allt lade jag vigt på det tyska, väl rustade och öfvade 

Junker Curl. 26 


98 


krigsfolket, som min fader, herr Filip af Runby, tagit 
i vår sold, och den hjelpsändning, som vi skulle få af 
konung Erik Plogpenning, tack vare din bemedling, 
frände Knut! Det verkade isynnerhet.» 


»Föga hade jag kunnat uträtta hos Dansken,» sade 
Knut, »om icke min fader, herr Filip, beredt mig väg. 
Konung Erik talade med serdeles välbehag om den 
dråplige riddaren, den gode herrn af Runby, som va- 
rit hans gäst vid sin utresa till Tyskland, och denna 
hans välvilja var den grund, hvarpå jag sedan byggde. 
Härigenom blef det mig lätt, att förmå konungen lofva 
oss sitt bistånd, och hans skaror äro nu på väg från 
Skåne och färdiga att tjena vår sak.» 


»Huru starka äro då de tyska hjelptropparna?» frå- 
gade Filip. 

»Icke så många till antalet,» svarade hans styffader, 
»som till utrustning och krigisk vana. De äro väl ej 
mer än tretusende, men icke okunnige bönder, nyss 
tagna från plogen, såsom dem herr Birger har att 
uppbåda, utan gammalt, erfaret folk, klädda i jern från 
hufvud till fot, hälften af dem beridna, och som tjenat 
både kejsaren i Welskland och konungen af Polen och 
flera tyska furstar. Dyrlegda äro de väl, och man 
måste se genom fingrarna med, att de stundom plun- 
dra och skinna litet i qvarteren och hvar de fara 
fram; men så göra de också skäl för sig på slagt- 
ningsdagen, och jag hoppas, att vi icke skola behöfva 
dem så länge.» 

 »Det vill jag äfven hoppas,» återtog Filip Knutsson, 
»ty med sådana krafter bör segern icke kunna gå oss 
ur händerna, "och när den en gång väl är afgjord och 
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ihronen tillfallit den rättmätige egaren, så skola vi väl 
-.skicka Garparne ”) hem till sitt igen.» 

»Den rättmätige, ja,» sade herrn af Runby; »men vore 
det icke skäl, att vi först komme öfverens om hvad 
-han heter». 

»Derom,» sade hans styfson, i det han lyfte på huf- 
vudet, »lärer väl icke mycket behöfva ordas. Det fal- 
ler, tycker jag, af sig. sjelft.» 

Knut, som såg ett oväder färdigt att uppstiga, skyn- 
dade att i tid afböja det, sägande:  »Visserligen tyckes 
det falla af sig sjelft; men efter mitt förmenande är 
hufvudsaken att föra den lille gossen, som man nu gif- 
vit en spira att leka med, tillbaka i skolkammaren, 
och låta honom der smaka riset, i stället för de många 
sötsakerna, som vankades i Linköping, och hvilka all- 
deles måste ha skämt bort barnmagarna på honom 
och deras små furstliga nåder, hans bröder. Jag tyc- 
ker just hvilken dråplig konung vid tretton år det skall 
bli af honom, och huru ädlingar och riddersmän och 
biskopar skola finna sig uppbyggda af de visa lagar och 
bud, som utgå från hans fina läppar. > Jag är nära att 
kikna af skratt, när jag tänker på det gyckelspelet!» 

»Ja, det är verkligen putslustigt!» sade Filip Knuts- 
son och började skratta så, att han förmådde den all- 
varsamme Filip Larsson att göra sig sällskap. 

»Icke lärer det blifva svårt,» fortfor Knut, »att förmå 
menige allmogen att skratta med oss åt konungen, som 
leker med dockor, och hvarje välbördig man har länge 
selt härtill med ömkan och förakt. Hvad hans fader, 
den lille jarlen, anbelangar, så är klerkeriet honom 
serdeles gramse, emedan han söker kringskära det på 
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alla upptänkliga sätt, och folket är utledset vid hans 
många påfund. Kommer han icke och vill gifva qvin- 
norna arfsrätt, likasom sönerna i huset, och sålunda 
laga ifrån mannen hvad honom med rätta tillhör, och 
vill han icke neka en ärlig herre att, efter gammal lof- 
lig sed, taga sig rätt för våld och skymf, som tillfogas 
honom, och gästa kos bonden, när han är stadd på 
resor?  Köpstadsborgrarne åter, dem smeker han, den 
krämare-hertigen, och undsäger oss, män af vapen, 
att taga skatt af dem, när de färdas genom våra egor. 
Men det skall föga hjelpa honom, och det vore väl 
sällsamt, om icke menigheten skulle falla till den, som 
lofvar att återställa fädernas gamla bruk och vanor 
och visa Guds ords tjenare tillbörlig aktning. När nu 
mina ädla fränder skaffat en så mäktig hjelpsändning 
af både Jutar och Tyskar, och det hederliga folkunga- 
namnet samlar riddare och knektar omkring deras ba- 
ner, och de uppbåda alla sina bönder, så få vi till- 
sammans en här, hvars blotta anryckande skall blåsa 
bort den lille herr Måneskölds lilla hop.» 


»Det anser jag också för fullt säkert, sade Filip 
Larsson, »och derföre tycker jag det vore väl, om vi 
hade allting i ordning, så att menige man visste hvem 
de komme att lyda, och» . . 


»Skulle icke de goda herrarne vilja höra den vördige 
kaniken Finved, som väntar inne i lönkammaren, och 
som lärer hafva bud och nyheter från sin biskop ?» in- 
föll Knut. 


»Alldeles,» sade Filip Knutsson, »det hade vi nära 
nog förgätit.» 

Knut Magnusson steg upp och återkom straxt der- 
på med en tliggarmunk, som, efter en hastig: och 
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förtrolig helsning, satte sig vid bordets andra ända jemte 
herrarne. 

»Jag har,» sade han, »för säkerhetens skull, anlagt 
en franciskan-paters drägt, under hvars hufva mitt an- 
lete så lätt kunnat döljas, medan mina college tro, 
att jag rest för att besöka mina anförvandter i Werme- 
land.» 

»Hvad tidningar bringar herr kaniken oss?» frågade 
den äldste af Filipperna. »Är det någon skrifvelse från 
hans vördighet af Strengnäs? Eller åtnöjer han sig, 
efter sin sedvanliga försigtighet, endast med muntliga 
budsändningar ?» 

»Den högvördige,» svarade Finved, »är en klok man; 
han vet, alt ritsändningen kan sqvallra, om den fal- 
ler i orätta händer, men att ordsändningen är pålit- 
lig, när den framföres af förståndiga läppar. Äfven 
till mig skrifver han aldrig i verldsliga saker på vårt 
lärda tungomål med vanliga bokstäfver, utan med tec- 
ken, som endast han och jag förstå, och skulle det så 
hända» ss dt 

»Men hvad säger han då slutligen?» frågade den 
yngre Filip med otålighet. »Hur står det till vid det 
så kallade kungshofvet, och hvad har den lille herrn 
af Bjelbo nu för händer ?» 

»Den ädle herrn borde snarare spörja,» sade Finved, 
»hvad han har för händer på Bjelbo, ty der lärer han 
nu vara vid det här laget. Han tyckes, efter hvad 
hans högvördighet förmäler, nu vara så uppblåst af 
högmodets anda, för det kronan blifvit satt på hans 
sons hufvud, att han tillbringar tiden i ett ständigt 
sus och dus, som om hvar dag vore den sista, och fär- 
das genom landet på Eriksgata med ett par hundrade 
hästar och småsvenner och hofmän och hela den bråten, 
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utan att tänka på räkenskapens dag, och ej fruk- 
tande, att den kan komma öfver honom som en tjuf 
om natten.» 

»Det skall den göra,» sade Filip Larsson. »Men hvart 
ställer han nu den omförmälda Eriksgatan? Är något 
bekant derom ?» | 

» Visserligen är det bekant,» återtog kaniken. »Han 
har låtit tillsäga Smålands allmoge och fogden på Kal- 
mar, att möta honom vid Smålands-gränsen, för att 
der, enligt bruket, gifva konungen gisslan och följa 
honom på hans tåg genom länet. Sin bäste man, eder 
frände, herr Carl Ulfsson, sänder han nedanom Wet- 
tern genom Westergöthland, för att följa hans dotter 
till Norrige, så att det tydligen synes, att Gud slagit 
honom med blindhet och att hans förstockade hjerta». ... 

»Hvad. tänker min fader?» afbröt Filip Knutsson, 
utan att akta på kanikens misslynta uppsyn öfver den 
nu för tredje gången ofullbordade meningen, som han: 
så ohöfviskt förkortat. »Går icke allt oss väl i händer? 
Han fördjupar sig i de småländska skogarna och lem- 
nar oss fria fältet, 'samt dertill vår frände Carl och 
den lilla Richissa, hvilka ej böra undgå oss, om vi 
ställa klokt till.» 

»Ja,» svarade den äldre Filip, »vi hade verkligen 
sjelfva icke kunnat göra det bättre, om vi fått utstaka 
hans kosa. Edra nyheter, mäster Finved, äro i san- 
ning värda guld, och jag -beder er i afräkning taga 
denna» — han räckte honom härvid en gyllne armring; 
som kaniken, vid emottagandet, vägde i handen med 
en temligen likgiltig uppsyn. 

" »Jag skall,» sade han, »lägga den till kyrkoskatten. 
Det blifver alltid en skärf till den nya tornbyggnaden, 
som nu pågår.» 
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»Den lärde herrn' är säkert trött: af resan,» erinrade 
Knut; »om han täckes följa mig, skall jag föra honom 
till hans gästrum.» 

"»Gör det, systerson,» sade den yngre Filip, »medan 
vi här rådgöra om huru vi skola gripa verket an.» 


Aktningsfullt följde Knut sin andlige gäst till hans 
kammare, der han fann för sig ett rikt försedt bord. 
Skrynklorna i kanikens runda anlete jemnades något 
vid anblicken häraf, och utplånades helt och hållet, 
då hans ledsagare tog af sig en tung guldkedja, sä- 
gande: 

»Denna klenod bars af min salige morfader. Den 
skall känna sig hedrad, om herr Finved, hvilken, 
med en lika ädel börd som någon af oss, förenar lär- 
da förtjenster, hvaröfver vi okunnige lekmän ej kunna 
skryta, t täcktes emottaga henne och i sina böner nå- 
gon gång ihågkomma den ringe man, som sist bar 
henne.» 

»Icke,» genmälde kaniken, »må den ädle -herrn tala 
om en lekmans okunnighet, ty sannerligen någon klerk 
kan bättre lägga sina ord.» 

»Och sina gyllne kedjor,» tänkte Knut för sig sjelf, 
i det han lemnade kaniken, efter att hafva anbefallt 
honom i munskänkens vård. Då han åter kom ned i 
salen, fann han sin morbroder stående framför en bild, 
hvilken föreställde en väpnad man af diger kropps- 
byggnad. Det skulle vara Filips och Inge den Yngres 
jarl, herr Folke, med tillnamnet den tjocke, Folkunga- 
ättens stamfader. 

»Ju mer,» sade Filip, »jag betraktar detta vördiga 
anlete och dessa väldiga lemmar, desto löjligare och 
otroligare förekommer det mig, att man vågat på Svea 
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thron uppsätta ett barn och förbigå denne mans ättling 
i rätt nedstigande led, så länge någon sådan finnes 
qvar, eller hur tycker du, frände Knut?» 

»Jag tycker,» svarade denne, »hvad hvarje förståndig 
man måste tycka, och när, efter segern, fråga blifver 
om val till konung, i händelse något val ens behöfves, 
måste det vara på förhand gifvel.» 

»Du talar alltid som en klok man, systerson, och 
min herr styffader må inbilla sig hvad honom lyster, 
så skall han väl ändå inse, för hvilket hufvud kronan 
är smidd.» 

»Det får han nog lof att göra,» sade Knut; »men det 
är kanhända väl betänkt, att icke på förhand göra ho- 
nom misslynt, genom det man stänger för honom alla 
utsigter. Således har jag trolt, man gjorde bäst alt 
nu tills vidare icke alls röra vid den strängen, eller 
hur menar min herr morbroder, som väl förstår saken 
bättre ?» 

»Du tager ordet ur min mun, käre Knut; låt ho- 
nom derföre vara i sin tro, och i stället att motsäga 
honom» .. 

»Tillåter min morbroder, att jag håller med honom ? 
Är det så ?» 

På detta sält lyckades Knut förekomma det farliga 
lvisteämnets förnyande. Hvar och en af de båda Fi- 
lipperne trodde sig arbeta endast för egen räkning och 
att den andre, utan att sjelf veta det, var hans bi- 
träde och gick hans ärender. Knut å sin sida trodde, 
all de begge i sjelfva verket voro hans verktyg, och 
all, när en gång tiden blefve att dela rofvet, skulle de 
båda lejonen lyfta sina ramar mot hvarandra och, me- 
dan de söndersleto hvarann, kunde den sluge leopardern 
måhända undanstjäla dem den blänkande skatten. 


105 


Emellertid blef man utan svårighet ense om hvad 
som borde göras. Jarlens frånvaro, nere vid rikets 
yttersta gräns, borde begagnas, de tre herrarnes styrka 
sammändragas i Westergöthland, och med de förenade 
svenska, tyska och danska tropparna skulle man skynd- 
samt rycka uppåt landet, bemäktiga sig konungasätet 
och de befästade slotten; hvar man tågade fram Tåta 
allmogen väpna sig och förstärka deras här, samt, om 
Birger sedan ens försökte något motstånd, krossa ho- 
nom under tyngden af deras öfvermakt. Carl Ulfsson, 
jemte Richissa, skulle uppsnappas under vägen. Då 
man afskure det tillämnade slägtskapsbandet emellan 
de båda konungahusen, skulle väl den gamle Hakon 
blifva mindre benägen för den svenske jarlen, och när 
dennes son nedkastades från den thron, hvarpå han 
knappt nog satt foten, skulle Norrmannen vara glad, 
att han undsluppit den ofruktbara skyldskapen. Kunde 
man icke förmå Carl att öfvergå till Filippernes fana, 
så skulle man åtminstone hindra honom från att låna 
stödet af sin väldiga arm och sitt för folket kära namn 
at deras fiende, och dermed vore redan mycket vunnet. 


När Birger, med sin husfru vid handen', inträdde i 
det rum, der hans moder låg på sin första och sista 
sjukbädd, funno de, vid hennes hufvudgärd, en fru 
sittande i sorgdrägt. Det var Ingeborgs svägerska, den 
aflidne konungens enka. -Hon steg upp och gick dem 
till mötes. 
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»Då jag sist såg eder, gode svåger,» sade hon, »satt 
jag vid en nära döendes sida; nu finner ni mig åter 
på en dylik plats. Sedan jag tillyckt hans ögon, har 
jag kommit hit, att förrätta samma tjenst hos vår ädla 
moder, ty det är mig en hugnad att så få kalla hen- 
ne, och sedan hafver jag ingenting mer alt beställa 
på jorden.» 

»Få vi icke glädja oss af min fränkas besök i vårt. 
hus?» frågade Ingeborg; »vi skola söka att göra det så 
angenämt vi kunna, och med undantag af eder ko- 
nungslige make, en förlust, som endast Gud kan er- 
sätta, skall min syster hos oss ingenting sakna.» 

»Mitt hjerta tackar eder,» svarade Katharina, »ty 
mina ord kunna det icke; men för mig finnés ej nå- 
gon annan glädje, än hoppet att snart åter råka den 
bortgångne, och för att bereda mig att blifva värdig 
denna sällhet, färdas jag nu till de fromma systrarna i 
Gudhem '). Der är en liten kammare beställd åt mig.» 

Fru Ingrid hade emellertid vaknat ur sin korta slum- 
mer, och bennes son skyndade att, jemte Ingeborg, knä- 
böja vid hennes säng. »Jag visste,» sade hon, »att ni 
skulle komma i dag, och derföre har min ande ännu 
dröjt qvar, fastän den icke mer kan något uträtta, se- 
dan den gamla kroppen blifvit motsträfvig och vägrar 
honom sin tjenst. Äro Eskil och Bengt anlända?» På 
det nekande svaret fortfor hon: »Nå, då komma de 
väl snart. Låt barnen emellertid träda in. Jag längtar 
all se dem.» 

Då de blifvit införda, betraktade hon dem noga, 
det ena efter det andra. Isynnerhet dröjde hennes 





”) Efter sin gemåls död ingick drottning Katharina i Gudhems 
kloster, der hon dock lefde endast två år och begrofs der. 
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blick med välbehag på den blomstrande Richissa och 
på den lille Bengt. »Väl eder, J båda menlösa,» sade 
hon; »i edra hjertan bo endast fromhet och oskuld, öch 
eder hörer himmelriket till; hvad behöfven J då fråga 
efter jorden och dess riken och dess väldigheter? . +: 
Du är en fager gosse, Waldemar, nästan för fager för 
kronan. Låt mig se din hand! Den är fin och späd 
och mjölkhvit; grip väl fast om spiran, barn, det sä- 
ger jag dig till, ty hon är ett halt stycke, och kan 
lätt. halka ur näfven. Och du, Måns lille» — hon 
strök honom med handen öfver pannan och skjöt upp 
det mörka håret, som betäckte henne — »se mig i 
synen, pojke; jag är väl icke så barsk heller, och er- 
nar icke bita dig.» Hon betraktade honom länge och 
allvarligt. 

Magnus tog den handen, som hvilade på hans huf- 
vud, fattade och kysste den, så alt håret åter föll ned 
öfver hans panna. 

»Dina ögon, farmoder,» sade han, »glänsa som två 
stjernor, och från ditt anvlete tycker jag utgå strålar, 
som kring Guds moders beläte. Det är den glansen 
jag ej kan utbärda.» 

»Så, så,» sade gumman med mörknande uppsyp; »du 
hafver väl användt din skoltid, som redan lärt dig 
smickra.» 

Birger, som med någon oro märkte, att hans älsk- 
ling icke tycktes rätt behaga den gamla, satte sig nu 
vid sängen och sade: 

»Gud har gifvit dig vishetens anda, moder, och ditt 
öga tränger in i det förborgade och ser längre, än nå- 
got annat dödligt öga. Läser du i framtidens bok nå- 
gonting om din ätt och hvad Herren beslutit öfver 
dina efterkommande, så säg mig det.» 
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Gumman teg en stund och sade derefter: »Du tror, 
att Gud hafver i milt hufvud ingjutit flera och djupare 
tankar, än i andra menniskobarns. Derom må han 
döma, från hvilken gåfvan kommer; men om så är, så 
säger jag dig, att så länge det hufvudet står upprätt, 
må du icke vara bekymrad för din ätts bestånd och 
fortkomst, ty i tidernas längd skall dock visheten råda 
öfver jorden.» 

De: båda yngre sönerna med sina hustrur och barn 
hade under tiden anländt, äfvensom Carl Ulfsson. När 
Ingrid fick se honom, kallade hon honom till sin Säng 
och kysste hans panna. »Jag skall,» sade hon, »till 
englarne deruppe bära den helsningen från deras bro- 
der härnere» Åt hvart och ett af sina barn och barn- 
barn yttrade hon sedan ett ord till tröst eller varning. 
Den fagra Sigrid, Bengts hustru, klappade hon på 
kinden, sägande: »Jag tackar dig, kära dotter, för 
det du gör min son så mycken glädje och mitt hus så 
mycken ära. På vår stam har aldrig en ädlare telning 
blifvit inympad.» Till drottning Katharina räckte hon 
handen, sägande: »Väl dig, min dotter, du hafver 
utvalt den bästa delen. I Gudhem är en liten kam- 
mare beställd åt dig, men i Guds hem skall jag be- 
ställa åt dig en herrligare. Kom snart, att taga den i 
besittning!» 

Då aftonsolen nedsjönk bakom bergen, hade hennes 
ande flytt. 

I Bjelbo kyrkotorn hängde en väldig klocka, hvars 
sköna ljud kallade oemotståndligt till andakt, och från 
fjerran trakter samlades fromma kristna, att höra och 
uppbyggas af dess stämma. Det var som om en röst 
från höjden talat till dem, och sjelfva den obotfärdi- 
ges öra kunde ej förnimma henne, utan att röras och 
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skakas. Denna klocka var en skänk af fru Ingrid 
Ylfva, och då hon nu svängde sin mäktiga tunga, för 
att samla folket till hennes jordafärd, tyckte alla, att 
hon hade ett mer än vanligt klagande ljud, liksom hon 
velat säga: en sådan qvinna trampar aldrig mer jor- 
dens stoft, men länge, länge skall jag förvara hennes 
hågkomst och orda om hennes dygder! ”) 

»Är det sant,» frågade Bengt lagman sin broder Eskil, 
»atl Birger ernar låta begrafva vår moder upprättstående, 
eftersom hennes ord föllo, att hans ätt skulle ega be- 
stånd, så länge hennes hufvud stode upprätt, och att 
han enkom dertill låtit mura en pelare ?» ””') 

»Låt folket tro det,» svarade Eskil; »det är dock all- 
tid ett stöd till för Waldemars thron, hvilken i fram- 
tiden måhända kommer att behöfva alla sådana, som 
hon kan få. Men vår broder Birger förstod bättre 
den gamlas mening, som var, alt, så länge hennes an- 
da lefver inom hennes slägt, är det ingen fara med 
dess bestånd. Låt oss bedja till Gud, att denna anda 
måtte lefva der från slägte till slägte. Jag fruktar el- 
jest det värsta.» 

Då begrafningen var förbi och gästerna tagit afsked, 
tog Birger, som under de sista dagarna varit ovanligt 
tankfull, Carl Ulfsson vid banden, och förde honom 
in i sitt lönrum, der ban stängde till dörren om dem. 


”) Denna klocka bibehöll sig verkligen i halffemte århundrade 
eller till år 1687, och dess ljud var kändt såsom ovanligt, 
på en gång starkt och behagligt, hvarför också många rege- 
rande och andra ansedda personer, som färdades i trakten, 
läto ringa i henne, för att få höra dess klang. 


4) Sådan var berättelsen; men vid en i senare tider anställd 
reparation i kyrkans sakristia, der den ihåliga pelaren skulle 
varit, faus hvarken tecken till någon sådan eller till nägot 
i upprätt ställving der begrafvet lik. 
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»Mins du hvad jag i Linköping sade dig om våra 
slägtingars förehafvanden? Nå väl, min förmodan har 
nu blifvit visshet.» 

»Huru,» frågade Carl — »har ers då nåde fått några 
tidningar ?» 

»Flera än jag ville hafva. De rusta sig med all 
makt, och torde nu vid det här laget nära på hafva 
en här samlad nere på Falbygden. Den ärlige Håkan 
har väl icke efterkommit deras hyggliga begäran att 
bistå dem, för alt kasta sin sons svåger ifrån thronen, 
utan tvärtom låtit mig veta hvad han sjelf kände om 
deras stämplingar; men 'den danske Erik har icke va- 
rit så samvetsgrann; från honom få de en hel hop man- 
skap, och tyska landsknektar och ryttare, som icke alls 
hafva något samvete, utan tjena hvem som betalar 
dem, hafva gått i deras sold. "De rycka an genom 
Skåne och Halland så fort de hinna.» 

»Det arma Sverige» suckade Carl. »Skola då dess 
söner aldrig upphöra att draga i härnad mot hvarandra 
och landsmäns blod flyta för egna landsmäns hand!» 

»Så ser det ut,» genmälde Birger. »Den onde fien- 
den vakar, men jag har icke heller alldeles sofvit bort 
dagen, och skall försöka, så godt jag förmår, alt mota 
Olle i grinden. Jag fick nyheten straxt efter sedan 
du lemnat Linköping, och den 'ärlige Tvar begaf sig 
genast till Upp-Sverige, att samla folk och sätta fä- 
stena i försvarsstånd. Jag har låtsat om ingenling, 
och bekymren har jag kunnat gömma under sorgens 
täcke öfver min saliga moders frånfälle, fast jag i hem- 
lighet tackat Gud, att hon slapp upplefva ännu ett in- 
hördes krig. Hon sitter icke alltid i tornet och vakar 
öfver sin härs och sin sons räddning. Jag tror, att 
jag har gömt mina tankar så väl, att sjelfva räfven i 
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biskopskåpan icke en gång märkt oråd. För dig, ärlige 
frände, har jag ingenting sagt, ty jag vet, att du haf- 
ver bekymmer nog för egen räkning.» 

»Jag har inga sådana,» sade Carl, »om eders nåde 
och landet behöfva min ringa tjenst.» 


»Det vet jag, frände, och derföre säger jag till dig: 
nu behöfva vi dig! VWisserligen vore ditt svärd mig 
högligen af nöden, men du skulle nödgas draga det 
mot dina egna anförvandter, och det skulle göra ditt 
hjerta ondt; derföre beder jag dig om en annan tjenst, 
som icke skall kosta på ditt blödiga sinne, men der du 
kan vara mig af lika stor, om icke större, nytta, än 
på slagtfältet.» 

»Eders nåde täcktes bjuda öfver mig hvar det gäller.» 


»Du hade lofvat att fram på sommaren ledsaga Ri- 
chissa till. Norrige,» fortfor jarlen. »Jag vet icke hur 
det kan gå med mina gossar, ty tiden är kinkig, pre- 
sterna. äro emot mig, folket är som vindflöjeln, dess 
tankar och tro svänger åt det hållet, dit vädret blå- 
ser, och Filipperna, med den lille räfungen Knut 
ibland sig, äro icke att narras med. Jag önskar då 
åtminstone bringa ett af de stackars barnen i säkerhet, 
förrän vinden blåser upp till storm och kanske drif- 
ver min lyckas farkost på grund. Vill du derföre, käre 
Carl, nu genast föra flickan helbregda till sin brud- 
gum? Under andra tider vore det en lustfärd, nu är 
det ett slags krigståg, kanske farligare än månget så- 
dant, och behöfver alltså en man i spelsen, Dermed 
hade icke haft någon hast, och jag hade tänkt dröja, 
tilldess vi kommit tillbaka från Småland, men nu äro 
ögonblicken dyra, och det löfte, du för: ett par veckor 
sedan gaf mig, att vara Richissas brudriddare, nekar 
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du väl icke nu att uppfylla, när del betyder något att 
-hålla det?» 

I stället för svar, räckte Carl sin hand åt Birger, 
som skakade den och fortfor: »Det är icke omöjligt, 
att Filipperna lura på dig någonstädes i Westergylln; 
men den fisken skall icke gå i deras nät. Tager du 
vägen ofvanom Wettern genom Nerike och sedan norr 
om Wenern genom Wermeland, så tror jag, att de 
skola blifva lurade, och J kunnen komma fram med 
trygghet. Medan du färdas, kan du ställa till om man- 
skaps uppbådande, hvilket samlas omkring Westerås. 
Biskopen reser i morgon bittida på ett besök hos mä- 
ster Jonas i Hof, hvarifrån han icke kommer tillbaka 
före allonen. När han väl är borta, begilver du dig 
på vägen, men låt alla menniskor tro, att du far ge- 
nom Westergöthland, och skicka ett bud, att beställa 
qvarter hos biskop Ragvald i Skara. Jag tror, att 
han är temligen god vän med våra anförvandter, och 
gifver dem kunskap om hvilka gäster han väntar. 
Du deremot ställer kosan norrut, och rider genom 
natt och dag. Om flickan blir litet trött, så hjelper 
det icke; hon får sedan hvila ut hos sin svärfader.» 

»Jag förstår ganska väl eders nådes mening, och skall 
bjuda till att vara så försiglig och tystlåten, som det 
står i min förmåga.» 

»Detl är tillräckligt, käre frände, och mer än som 
behöfs. Under vägen och hvar du tågar fram, kan 
du också höra dig före, hur det låter hos folket, hvad 
det tänker om det nya upproret och huru det är sin- 
nadt mot Waldemar och dess fader, och skrif några 
ord derom till Ivar. Icke till mig, hör du det '» 

Då Carl följande dagen begaf sig på väg med sin 
unga fränka, förmanade jarlen alla dem, som voro i 
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hans följe, att uppföra sig skickligt och höfviskt mot 
deras vänner och stamförvandter, Norrmännen, aldrig 
kalla dem »baggar» ”), utan visa dem all aktning och 
heder, som de voro skyldiga goda grannar och värdar. 
Ingeborg skildes icke utan smärta från sin dotter, men 
Birger bad henne icke göra flickan vek, och hon be- 
segrade också verkligen sin sorg. 

När biskop Kol om aftonen återkom till Bjelbo, för- 
undrade: han sig icke litet öfver fröken Richissas oför- 
modade afresa. 

»Jag är sjelf,» sade jarlen, »föga mindre förundrad 
deröfver, än ni, vördige herre, ehuru jag skickat bort 
henne, men det var verkligen af nöden, att det skedde. 
Hvad tycker ni väl! Knappt var ni borta, förrän elt 
bud kom till mig med en nyhet, som väl icke borde 
ha varit mig så alldeles ny, emedan jag väntat något 
sådant, men som nu riktigt öfverraskade mig. Tidnin- 
gen sade nemligen, att mina slägtingar, Folkungarne, 
åter börjat röra på Sig. Det trodde jag nog att de 
skulle göra, men icke så snart. De hafva likväl varit 
skyndsammare, än jag, och skaffat sig både tyskt och 
danskt krigsfolk, så att vi torde få oss ett nytt krig till 
hösten. Det der berättade jag för Carl, och hvad tyc- 
ker ni väl, biskop? Då jag sade, att jag ville gifva 
honom befälet öfver de troppar, jag således måste upp- 
båda, vägrade han rent af, att draga svärdet mot sina 
skyldismän och Sveriges barn!» 

»Är det möjligt!» ropade biskopen med oförställd 
förvåning. »Vill då äfven han affalla från sin anför- 
vandt och välgörare!» 





”) En sådan tillsägelse skall Birger verkligen Haben gifvit sina 
män vid sammanträdet med sin måg på Lena 
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»Det tror jag väl icke ännu,» svarade Birger, »men 
osvuret är bäst. För att likväl åtminstone till en bör- 
jan hindra honom från att gå på mina fienders sida, 
frågade jag: om: han ville uppfylla sitt löfte och följa 
min dotter till sin brudgum ?? Dertill svarade han ett 
beredvilligt ja. Då tog jag honom på orden, lät genast 
packa in flickans saker och hastade på deras affärd, 
innan den onde fienden skulle hinna så mera ogräs i 
hvetet, och förändra Carls goda vilja.  Tillika uppdrog 
jag åt honom, att, när han kommer till Skara, kun- 
skapa hur det står till i trakten och hvad herrn på 
Lena förehafver. Han har lofvat skrifva mig till derifrån.» 

»Hvad menniskans hjerta är föränderligt!» suckade 
biskopen. »Hvem skulle väl tänkt något sådant om 
den fromme junkern?. Men huru ernar eders nåde ställa 
den unge konungens färd? Blifver icke en förändring 
i kosan härigenom nödvändig, eller skulle det icke vara 
bäst, att uppskjuta hela Eriksgatan till en bättre läg- 
lighet och i stället återvända hem ?» 

»Det skulle,» genmälde Birger, »se ut som om jag 
fruktade Filipperna, och den glädjen tänker jag ej göra 
dem, Vi hafva ännu knappt midsommar, och således 
god tid på oss. Kommer jag till mina beskedliga Små- 
länningar, så skall jag, när jag har dem samlade, tala 
ett godt ord vid dem, och finner jag då, att de hafva 
hjertat på rätta stället, så kan jag af dem lätt samla 
mig en här, hvarmed jag är i stånd att hålla mina kära 
fränder stången. Då rycker jag in i Westergöthland, 
afskär återtåget för Tyskar och Jutar, och tager dem 
allesammans i fällan. Först måste jag dock ställa litet 
i ordning här efter min saliga moder, och sedan bryta 
vi upp, som jag hoppas, åtta dagar härefter. Men ni 
är väl trött af resan, biskop?» ; 
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»Jag känner ingen trötthet, om eders nåde har nå- 
got att befalla.» 

»Skrif då, vördige herre; till vår trotjenstisman, den 
ärlige Sven Arnesson på Örebrohus, att han sälter fä- 
stet + godt stånd och att han låter göra förhuggningar 
på Tiweden, så att de icke få så lätt att komma fram 
den vägen. : "Men dermed hafver dock ingen hast, och 
ni kan gerna dröja tills i morgon. God natt nu, men 
först er välsignelse, herr biskop.» 

»Nöden drifver «hunden i band, och hungern gör 
sjelfva vargen spakt Oh, diavolo scatenato! ”) Din 
stund är då kommen! Goda tidningar åt fraile Fin- 
vedo» småskrattade biskopen melian tänderna. 

»Nu få mina fromma anförvandter glada nyheter,» 
sade jarlen för. sig sjelf, när ban lemnat Kol. »Han 
är ändå dummare, än jag trodde honom vara; men huru 
skulle det gå med verlden, om skälmarne alltid vore 
de klokaste ?» 

Dagen derpå var jarlen ovanligt sysselsatt, och utom 
fru Ingeborg, såg ingen honom mer än vid måltiderna. 
Vid midnattstiden öppnade han likväl helt oförmodadt 
biskopens kammardörr, och då denne förskräckt for upp 
af sängen, sade han: 

»Onda tidningar, biskop! Faran är närmare, än 
jag trodde, och det brinner redan i knuten» . .s. 

Biskopen stirrade på honom och frågade häpen: 
»Brinner det?» 

»Icke efter bokstafven, och det vore en obetydlighet, 
ty den elden skulle vi nog släcka, men jag menar den 
vida värre lågan, som Filipperna upptändt. De hafva 
redan fått silt tyska och danska krigsfolk tillhopa i ett 





"y Lösslappta djefvul! Eller: djefvul från helvetet! 
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läger vid Falköping, och många riddare och svenner, 
och stora hopar af knektar och bönder strömma dit, 
så att deras styrka ökas med hvarje dag. Om jag icke 
förekommer dem, så stå de kanske vid Upsala innan 
man vet ordet af. Derföre har jag i ögonblicket fattat 
mitt beslut, och vi resa genast.» 

»Vi?» frågade biskopen. »Vill eders nåde, att jag, 
nu straxt» .. .. 

»Skulle jag, i vådans stund, färdas utan min kansler! 
Nej, visst icke! Ni är en klok och erfaren man, bi- 
skop, och just nu behöfver jag er som allra bäst. Icke 
lärer ni vilja svika mig, för det andra göra så? Det 
heter om mig, om det kan tillåtas en arm syndare att 
nyltja en sådan liknelse: Han kom till sina egna, och 
hans egna anammade honom icke. Just mina närskyl- 
dismän äro mina värsta fiender, och derföre måste jag 
söka bistånd hos dem, som icke äro med mig förenade 
genom blodets, utan, hvad bättre är, genom hederns 
och kristendomens band. Jag har ju i thy fall icke be- 
dragit mig, eller hur, högvördige?» 

»Bort det,» svarade biskopen, »att jag skulle svika 
min konung och hans förnämlige fader! Men min små- 
dräng är af mig bortskickad i ett ärende, och de öfriga 
af mitt folk hafva, i anseende till det trånga utrym- 
met på gården, som eders nåde väl vet, måst bo nere 
i byn. Jag behöfver någon hjelp att packa och kläda 
mig.» 

»Derpå har jag tänkt,» svarade jarlen. »Hör hit, 
Nils!» Han öppnade dörren, och en grånad tjenare in- 
trädde. »Hjelp hans vördighet hvad han behöfver, och 
jag skall skicka en annan ned, att hemta herr biskopens 
stallsvenner och smådrängar. Om en timma äro vi till 
häst.» 
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Han gick ut, och biskopen försökte alla medel att 
aflägsna den påtrugade uppassaren, ständigt hoppandes, 
att någon af hans egna tjenare, enligt jarlens löfte, 
skulle visa sig. De måste likväl antingen ha varit ser- 
deles sömniga eller senfärdiga, ty ingen syntes till; 
den gamle Nils var så tjenstaktig, att biskopen icke fick 
honom ut ur rummet, och innan timman var förbi, var 
jarlen redan tillbaka, sägande, att fru Ingeborg vän- 
tade dem med frukosten. Denna förtärdes i stösta hast, 
och utan att hafva fått tillfälle att tala med någon af 
silt folk, måste biskopen sätta sig på en af de sadlade 
hästarna, som höllos i beredskap på gården. Springa- 
ren tycktes dela sin herres brådska, ty det bar af öf- 
ver stockar och stenar, såsom den vördige uttryckte 
sig, och då de framkommo till Linköping, der knappt 
någon fönsterlucka ännu var öppnad, höllos nya gån- 
gare för dem i beredskap på torget. Man kunde se att 
dessa voro beställda, och så fortgick det, utan annan 
hvila, än måltiderna, ända till Nyköping, dit de an- 
lände sent på aftonen och då alla invånarne voro för- 
sänkta i djup sömn. På borgen sof man likväl icke; 
dess portar öppnades så snart de resande närmade sig, 
och fogden emottog dem på borggården. 

»God afton, käre Botholm,» sade jarlen; »hur står 
här till?» 

»Allt i god ordning; gudskelof, eders nåde; slottet 
väl försedt, väktarne vaksamma och bord och sängar i 
beredskap, såsom mig blef befaldt.» 

»Godt, godt, min hedersgubbe. Men, ser du, en 
sak till, som mitt bud icke sade dig: att jag och hans 
högvördighet äro här, det vet ingen af utom dessa mu- 
rar, förstår du? Och derföre låter du ingen slippa 
utom porten, vore det än för att begrafva far och mor, 
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med mindre du sagt mig till och jag sett karlen i hän- 
derna. Hör du det: ingen käft slipper härifrån, förrän 
åtminstone ell dygn sedan jag är borta. Och nu, bi- 
skop, skola vi se hvad fader Botholms köksmästare du- 
ger till, och sedan sofva vi ut, tilldess solen står högt 


-på bimlen. Det kunna vi behöfva, eller hur?» 


Jarlen höll ord, och biskopen hade redan länge 
sträckt de sönderbråkade lemmarna i sin mjuka säng, 
ull och med förtärt den goda frukost, man satte fram 
för honom, under det herr Birger, såsom tjenaren be- 
rättade, ännu låg i sin söla sömn. 

»Hau är då hvarken så stark eller så vaksam, som 
jag trodde,» sade biskopen för sig sjelf, och styrktes 
ännu mer i denna tanka, när ban fick höra, att jarlen 
icke ernade fortsätta resan förrän nästa morgon. Mans 
tjenare hade emellertid kommit efter; men det var så 
trångt om sängrum i slottet, att endast två af dem in- 
lätos der, och, sedan de ditkommit, slapp ingen ul 
derifrån, ehuru de voro skickade af sin husbonde. Man 
undskyllade sig med jarlens stränga tillsägelse, men 
erbjöd hans vördighet för öfrigt all tjenst och beqväm- 
lighet, han kunde behöfva. 

Först vid middagsbordet träffade han Birger, hvil- 
ken syntes utmattad och tankspridd, samt knappt vid- 
rörde maten. Äfven herr Botholm Edgarsson var gan- 
ska allvarsam, och biskopen var den ende, som gjorde 
skäl för sig och med ord och gerning prisade fogdens 
goda kök. När de blifvil ensamme, sade jarlen: 

»Det mulnar allt mer och mer, biskop. Gubben 
Botholm här är en ärlig man, och man kan bygga på 
hans ord, men de hafva icke varit hugneliga. Visser- 
ligen är slottet här i godt skick och besättningen på- 
litlig, men så är icke fallet med folket. Hollingers 
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anhang spökar ännu häromkring, och fastän min son fått 
kronan på sill hufvud och den heliga kyrkan tryckt 
inseglet på hans val, så vilja bönderna dock icke anse 
honom för laglig konung. De tycka att han är ett 
barn, alt jag ändå ej är annat än en jarl och att lan- 
det behöfde en konung, som vore det mer än till nam- 
net. Det:bar, säger det, alltsedan Sankt Erik, icke 
haft annat än sådana: Hvad tycker ni om ett sådant 
tal, vördige herre?» | 

»Det är lika gudlöst som uppstudsigt;»» svarade bi- 
skopen. 

»Ja visst,» inföll jarlen, »och om en eller annan förde 
det, hvad frågade jag då derefter? Den kunde man i 
fred låta prata, och, om han blefve för högljudd, ty- 
sta honom med tjenliga medel. Men när de orden ligga 
i tusentals munnar, hvar vill man finna lås åt dem alla? 
Uppriktigt sagdt, kära herre, börjar jag ledsna på både 
jarlaskapet och sjelfva konungsligheten , och vore rättnu 
färdig att byta bort dem båda emot en hederlig fristad 
på andra sidan vattnet.» 

»Hvad säger eders nåde!» ropade biskopen; »skulle 
ers nåde vilja öfvergifva: sitt land.» . . .. 

»Det gör jag visst icke gerna, men om landet öfver- 
vergifver mig? Så ser det ut, och åtskilliga tankar 
hafva på de sista par dagarna börjat uppkomma i mitt 
hufvud; men de äro ännu så omogna, att jag bör be- 
hålla dem för mig sjelf, tilldess de hinna vexa ut. 
Emellertid har jag fått den sure i båten, och kan jag 
icke vräka honom öfverbord, så måste jag väl föra ho- 
nom i land.» 

Herr Kol hade väntat att nödgas följa jarlen till 
Upsala; men emot all förmodan ställdes färden till 
hans eget hem, till Strengnäs, der han fick det, som 











120 


han försäkrade, serdeles dyrbara nöjet att en hel dag 
vara herr Birgers värd. Sedan skulle jarlen ensam be- 
gifva sig till Westerås och låta kalla sin kansler, när 
han: kunde behöfva dess tjenst, hvilket väl ej skulle 
dröja så länge.» 

»Stichtet har länge nog måst sakna sin herde » sade 
han, »ty ni fick ju ej vara många dagar hemma, när vi 
kommit tillbaka från Tawasterne, och det är derföre 
billigt, att jag nu lemnar eder någon ledighet att se 
om eder åker, både den jordiska och den andliga. 
Det har kanske börjat vexa ogräs på båda.» 

»Uff,» sade biskopen, när han, efter Birgers afresa, 
satt tillsammans med sin erkedjekne. »Jag tycker, 
broder Finvedus, att det är mig som om jag blifvit löst 
ur stocken, när den björnen ändtligen släppt mig ur 
sina ramar. . Du må tro, det är en best att hålla hårdt 
det rof, han en gång fått tag uti. Jag fruktade verk- 
ligen någon tid, att han märkt oråd och ville bevaka 
mig, men jag fann sedan, att det endast var af inne- 
boende sjelfrådighet och fåfänglighet, som han så hand- 
terade mig.» 

»Ja, ja.» anmärkte Finved, »han är mäkta iracundus 
och pertinax,; men det heter: stränga herrar hafva stac- 
kogt välde.» 

»Det hoppas jag också, och, hvad bättre är, han sjelf 
börjar misströsta. Men säg mig nu: hur fann du våra 
lriumviros?» 

»Så der, tales quales!» sade Finved, i det han 
rynkade på näsan. »De båda Filipperna äro högmo- 
diga bänglar, isynnerhet den långe. Den andre: nå- 
got bättre, men en vresig tjur, svår att leda dit man 
vill hafva honom, men sedermera halsstarrig och omöj- 
lig att åter förmå taga sitt förnuft till fånga. Oskick- 
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liga tölpar, som icke se någon i verlden jemngod med 
sig, som ständigt falla klokt folk i talet, och knusslare, 
när de inbilla sig vara frikostiga. Den ende duglige 
ibland dem är den unge Knut; men han är nästan, som 
mig synes, ännu för späd och ringa, alt kunna få kro- 
nan på hufvudet, och aldrig lära heller hans båda 
slägtingar tillåta något sådant, ty de tänka endast på 
att rycka henne åt sig sjelfva, och det måste blifva ett 
vackert nappatag; när de börja slitas med hvarandra, 
sedan de först slitits med jarlen.» 

»Det tror jag: också, käre broder,» sade biskopen, 
»och jag hoppas, att de icke blott skola slita och klösa 
hvarann, utan äfven den ene slita den andre i stycken. 
Skulle jag väl så mycket arbeta och så mycket lida 
för alt fälla det ena vilddjuret, endast för alt lägga mig 
under det andras klor? Nej, ingen af dem, tänker 
jag, skall. stiga upp på thronen, ehuru de alla tre äro 
goda redskap, att derifrån rycka neder den hårdhändte 
Birger, som nu egentligen sitter der och ständigt gjort 
det, äfven i den Läspes tid.» 

»Men hvem tänker då min vördige broder sätta dit?» 

»Ingen,» svarade biskopen. »Är vår ursa major 
en gång borta, så är dammluckan upplyftad, och äre- 
girighetens ström skall forssa med full fart från alla 
håll. Hundrade händer skola räcka sig efter kronan, 
och ingen unna henne åt någon annan, än sig sjelf. 
Då kan skördetiden vara inne för den heliga kyrkan 
och en respublica låta skapa sig, lik vårt Venecia, 
men bättre än det. Der äro mnobili slipade karlar, 
likaså lärda som clerici, och dessa sistnämnda hafva 
således, Gud bättre! der föga att säga. Här deremot, 
i björnlandet, äro ädlingarne råa och okunniga som 
boskapen och komma ej ur fläcken, utom presternas 
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biträde. De blifva aldrig annat, än armen och foten, 
men vi blifva hufvudet, och hufvudet är dock alltid 
det, som styrer. Förstår du mig, broder Finvedus?» 

»Jag börjar,» svarade denne; »men sannerligen är 
icke min vördige broders tanke för mig en gigas, 
värre än Goliath, så stor och obäklig, alt jag ännu 
icke kan mer än förundra mig öfver honom, och jag 
behöfver tid, innan jag förmår riktigt se honom i 
Synen.» 

»Det gifver sig nog,» ålertog biskopen med et för- 
nöjdt småleende; »men blifver bygguaden färdig, så 
tänker jag, att man väl icke skall förgäta den konstrike 
byggmästaren.» 

» Hrit immortalis I» sade kaniken, »och jag bugar 
mig redan inför den både verldslige och andlige pri- 
mas regni!» 





På en långsluttande höjd, framom en gles skogsdun- 
'8e, var jarlens lilla läger uppslaget, försvaradt af en i 
hast uppkastad förskansning, från hvilken man kunde 
öfverse Folkungarnes läger, som i en ofantlig hvit rad 
.Sträckte sig på andra sidan bäcken öfver hela fältet. 
Jarlen stod på förskansningens bröstvärn och betrak- 
tade det fiendtliga lägret. Jemte bonom stod en man, 
Jiksom han, väpnad från hufvud till fot, med kors- 
lagda armar, men lugn uppsyn. Det var Ivar Jons- 
son Blå. 

»Och alla dessa menniskor ,» sade Birger, »som hafva 
ingenting obytt med bvarandra, som kunde lefva i fred 
och samdrägt, till glädje för sig sjelfva och de sina, 
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skola då Jlössläppas, för att, som arga hundar, rifva 
ihjel hvarann! Och för hvars skull? Jo, för några 
oroliga och afundsjuka lymlar, som icke vilja lyda 
och icke duga att befalla, men tro sig skapade der- 
till, för det de bära ett gyllne lejun i sköldemärket!» 

»Om det ändå,» anmärkte Ivar, »vore nog med ett 
fältslag och det blod, som der kan flyta! Sådant haf- 
ver dock en öfvergång, men åratal af inbördes krig och 
röfveri och mordbrand, då ingen säkerhet finnes till 
lif och egendom, och hvarken Guds eller verldslig lag 
aktas, det är svårare, det är odrägligt!» 

»Det måste också taga ett slut,» svarade Birger, »ty 
jag vill icke inför Guds dom stå till svars för så mån- 
ga själars förspillda välfärd, så mycken jemmer och 
elände. Dina skaror ligga således vid Westerås, friska 
och uthvilade?» 

»Ja,» genmälde Ivar, »och ingen här känner till de- 
ras ankomst, mer än min väpnare, Rolf, och på ho- 
nom kan jag lita, som på min egen son.» 

»Det är väl,» återtog jarlen. »Solen har nyss gått 
upp. Om ban nu vänder om och tillsäger dem att 
rycka hit, så kunna de, i sakta mak och stridsfärdige, 
vara här till middagen. Låt honom genast rida, käre 
Ivar!» 

Denne gick några steg tillbaka och talade vid den 
der stående väpnaren, som satte sporrarna i sin häst 
och begaf sig på vägen. 'Derefter återvände hans herre 
till jarlen. 

»Törs jag fråga,» sade han, »hvad 'eders nåde har i 
sinnet ?» 

»Om Gud hjelper mig,» svarade Birger, »tänker jag 
kunna bedraga sjelfva bedragaren. Hittills har det lyc- 
kats; nu kommer det endast an på, att han ingenting 
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anar om min verkliga styrka, det vill säga, om dina 
män, du trogna själ, ty då är allt förloradt. Karlen 
har ett så fint väderkorn, som min bäste stöfvare, och 
jag fruktar, att han märkt någonting.» 

»Sådant är åtminstone icke mitt fel,» sade Ivar Jons- 
son, »ty vi tågade i går morgons ifrån Lislena, och 
kommo först efter solens nedgång till Westerås. Jag 
lät genast besälta vestra stadsporten, så att ingen slapp” 
ut derifrån.» 

»Nå ja,» sade jarlen, »på vinst och förlust vågar jag 
då spelet. Fanden är väl tidigt ute, säger man, men 
somliga af hans utskickade tycka om att sofva länge, 
och till dem hörer den vördige i Strengnäs. Jag skall 
låta höra efter, om han är vaken.» 

När biskop Kol, en liten stund senare, inträdde i 
jarlens tält, fann han denne sittande vid bordet, med 
hufvudet stödt i handen, dyster och nedslagen. 

»Nu är Ivar Blå här,» sade ban, »och allt, hvad 
han kunnat skrapa ihop, är knappt femhundrade man; 
hvart vill jag komma med en sådan hand full folk? 
Det är ju bara en munsbit för de glupska ulfvarne 
derborta. Om jag ändå stannat qvar i Finland!» 

»I den ödemarken, eders nåde?» frågade biskopen. 

»Den ödemarken kan med tiden blifva en fruktbar 
åker, der tusende sinom tusende menniskor finna tref- 
nad och bergning. Ingen afundades mig den, och 
inga oroliga kaxar och inga dryga anförvandter resa 
upp sig, för att taga den ifrån mig. Gud gifve, att 
jag väl vore der med: min hustru och mina barn, så 
skulle jag lemna åt hvem, som vill hafva henne, hela 
den här 'herrligheten, den så kallade Sveriges krona, 
som i alla fall suttit fördömdt löst på ett tjog egares 
hjessa,» 
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Biskopen betraktade jarlen forskande och syntes öf- 
verlägga med sig sjelf. »Kan allt detta,» sade han, 
»verkligen vara eders nådes allvar?» 

»Tycker ni,» svarade Birger förtretad, »alt jag ser 
ut som om jag hade lust att skämla? Eller: är det 
väl ett schackbräde, som här ligger framför mig? 
Nej, brickorna äro Jlefvande jernsidor, mina bönder 
äro tagna, löparne hafva lupit sin kos, och den stac- 
kars kungen, som står mig åter, kan icke försvara 
sig sjelf. Vore han i stället nu hertig i Finland, så 
bergade han sig ganska väl. Men» — härvid steg han 
upp och såg biskopen i ansiglet — »jag talar ju till 
en vän, ty, vid min själs salighet! de ord, jag nu fällt, 
har intet dödligt öra förut hört från min mun!» 

»Kan eders nåde tvifla på min tystlåtenhel?» 

»Nej,» svarade jarlen, »jag vel alt den är lika sä- 
ker, som eder tillgifvenhet för mig och min sak; men 
ni måste ursäkta mig, vördige herre, olyckan. gör oss 
misstrogna, och med min moders död vek min lycka 
ifrån mig... Jag fruktar hvart ögonblick, att det der 
hvita molnet bortom bron skall gjuta ut sig öfver min 
lilla hop, och störtregnel derifrån skölja bort henne, 
som en hövålm på ängen. Och att försöka underhandla 
med de öfvermodige Filipperna, lönar väl heller icke 
mödan att ens tänka på, ty de se nog hur det står till 
hos OSS.» 

»Kanske vore det dock”icke omöjligt,» anmärkte bi- 
skopen, »att beträda den vägen, ty om än de rättfär- 
diges styrka är till utseendet liten, så veta dock de 
gode herrarne nogsamt, att betr Birger jarl anförer 
henne, och detta är så godt som en half krigshär.  Äf- 
ven känna de ganska väl ordspråket: att en fågel i 
handen är bältre, än tio i skogen.» 
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»Skulle ni, käre bisköp, vilja åtaga eder den saken ?» 
frågade jarlen, och "hans panna tycktes klarna. 

»Jag har ju,» svarade biskopen, »egnat min ringa 
förmåga till eders nådes tjenst, och om det är herr 
jarlens vilja, så är jag beredd att genast förfoga mig 
till herrarnes läger.» 

»Gör det, min ärlige vän,» sade jarlen, »och må min 
goda stjerna följa eder! Sök-att mäkla mig fred på 
drägliga vilkor, men för allt i verlden låt dem icke 
ana, huru det är fatt här i lägret och huru svag Ivars 
tropp är, ty då pöser ölet alldeles öfver för dem. Men 
det der behöfver jag icke säga er, ty ni är en slug man 
och vet nog sjelf, med hvad folk ni har att göra.» 

I trots af all sin konst och långa öfning, förmådde 
biskopen dock icke helt och hållet qväfva den tillfreds- 
ställelse, -hvarmed han emottog detta uppdrag, och de 
veck af sorgbundenhet, hvari han försökte lägga sina 
anletsdrag, voro dock för genomskinliga, att icke Bir- 
gers öga skulle läst den hemliga fröjd, som låg bakom 
dem. 

»Jag tror, att han gålt i fällan ,» sade han till Ivar, 
när biskopen, företrädd af en trumpetare på en hvit 
häst, begifvit sig till bron, som skilde Folkungarnes lä- 
ger från det kungliga. »Få se, om de andra också 
göra det.» 

Införd i de tre höfdingarnes tält, sade han med strå- 
lande ögon: »Victoria, J ädle herrar! Gud hafver 
gifvit sitt folk segern och lemnat sina vedersakare i 
dess hand!» 

Han omtalade derpå allt hvad han visste om jarlens 
förtviflade ställning, om hans önskan alt draga sig un- 
dan, blott han kunde göra det någorlunda med hedern, 
isynnerhet då Ivar Jonsson, på hvilken han mest 
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räknat, icke kunnat, eller icke velat, skaffa ihop mer än 
några hundrade man. De båda Filipperna ville genast 
anfalla, men Knut, understödd af biskopen, afstyrkte 
det, föreställande dem, att Birger i sådant fall, bragt 
till. det yttersta, skulle uppoffra allt, för att, om ej 
segra, ålminstone sälja segern dyrt; att, om ej utgån- 
gen vore tvifvelaktig, skulle ialla fall mycket blod 
onödigtvis spillas, han sjelf kanske undkomma och få 
tillfälle att samla en ny här, och med den åter försöka 
sin lycka. :Deremot kunde man, utan svärdsslag, vinna 
allt hvad äfven den fullständigaste seger var i stånd att 
gifva, ja, ännu mer, ty han vore ju beredd att frivil-. 
ligt afstå platsen. Man skulle bjuda honom ett land- 
skap eller två i förläning, och slutligen låta honom få 
Finland, såsom ett eget furstendöme. Bäst vore, trodde 
biskopen, om herrarne genast begåfve sig till hans lä- 
ger och rådpiägade med honom sjelf; innan han finge 
tid att besinna sig, och hvarigenom honom besparades 
förödmjukelsen att sjelf göra första steget, ty biskopens 
nuvarande beskickning vore endast för att föreslå en 
vapenhvila, men hvilket hvar och en kunde tyda såsom 
en krigslist. 

Förslaget misshagade icke Filipperna, men Knut 
förklarade sig deremot, emedan jarlen icke gifvit dem 
någon gisslan och icke en gång lejdebref. Herr Kol 
åter försäkrade, att han vore så illa deran, att han visst 
icke hvarken tänkte eller vågade: förgripa sig på så 
ädla gäster, och i öfrigt svor han vid sin värdighet, 
både såsom kyrkans herde och konungens kansler, att 
de skulle vara i trygghet i jarlens läger, som i sitt 
eget. ; | 

»Det tror jag äfven,» sade Filip Knutsson. »Skulle 
väl herr Birger Månesköld drista lägga sin hand på 
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konung Knuts son och hahs enkas man? Visserligen 
är han en oförsynt sälle, men så går dock icke skam- 
men på torra landet.» 

»Om vi,» anmärkte Knut, »såsom oförsigtiga krams- 
fåglar löpa i snaran, då vi se fågelfängaren stå der 
bakom, hvem hafva vi väl att skylla, annat än oss 
sjelfva, i fall han tager sitt byte och vrider om dess 
nacke?» 

»Den, som är så rädd om lifvet, kan ju blifva hem- 
ma,» sade Filip Larsson, med en föraktfull sidoblick 
på sin frände. »Jag, för min del, tror med broder 
Filip, alt den lille herrn icke skall våga sig att kröka 
ett hår på vårt hufvud, ty han vet nogsamt hvad det 
är värdt. "Dessutom hafva vi ju herr biskopens ord 
att trygga oss till: Men ännu en gång, hvar och en 
känner sjelf sin styrka, och den, som känter ingen så- 
dan med sig, gör bäst att icke pröfva henne.» 


Förtrytsam steg Knut upp, satte på sig hjelmen och 
sade: 

»Ingen skall säga, att Magnus Broks son har lemnat 
sina anförvandter i sticket, för det de föraktade hans 
råd. . Låtom oss då i Guds namn draga åstad och sluta 
leken på ett eller annat sätt, ty slut derpå måste det 
blifva i dag, det känner jag.» 

När de tre herrarne, jemte biskopen, anlände till 
det kungliga lägret, emottogos de af förvaktens befäl- 
hafvare, som ledsagade dem in i sitt tält, och sedan 
begaf sig, åtföljd af biskopen, till jarlen. Vid under- 
rättelsen om deras ankomst, visade Birger mycken för- 
våning, sägande: 


»Har deras samvete vaknat och de kommit hit för 
att begära sin konungs nåd?» 
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»De hafva,» svarade biskopen, »inställl sig, för att 
med eders nåde underhandla om en billig förlikning.» 

»Förlikning?» upprepade Birger. »Med upprorsmän 
underhandlar icke Sveriges konung, utan bödeln. Det 
högsta, de kunna vänta, är alt han låter döma dem ef- 
ter lag och laga stadgar genom en nämnd, sammansatt 
af deras likar.» 

»Men jag,» sade biskopen häpen, »har gifvit dem 
min edliga försäkran, att de här skulle vara trygga, 
och på mitt ord hafva de kommit hit.» 

»Det var väl då aflat för deras synder ni försäkrade 
dem om, vördige herre?» sade jarlen. »Sådant lägger 
jag mig aldrig uti och unnar dem gerna all ro till sina 
fattiga själar; men jag hafver icke lofvat dem något 
annat, än hvad jag lofvat hvarje svensk man, när jag 
emottog jarlasvärdet, och hvad jag sedan, såsom ko- 
nung Waldemars förmyndare, å hans vägnar utlofvat, 
att lag styrka och frid hålla. Konungens fred hafva de 
brutit, konungens dom komme derföre öfver dem. Gå, 
käre Sven Lafritzon» — han vände sig till förvaktens 
befälhafvare, — »och för de goda männen till ett säkert 
ställe bakom lägret, och laga att de der blifva väl be- 
möttla, men strängt bevakade. Hur är det, Ivar Jons- 
son, hafva vi icke Måns Gregersson Lema här? Han, 
såsom Westmanna-lagman, är den rätte att föra ordet 
i nämnden, och du må utse tolf ärlige och ojäfvige 
män att sitta deruli.» 

»Men,» ropade biskopen, allt mer förfärad, »mitt löfte!» 

»Hvad har jag med det att göra, frågar jag er än en 
gång? Icke vill jag hindra eder att bistå dem med 
all andlig tröst, i händelse nämnden skulle finna dem 
sakre. Endast jag, såsom härens höfding, kunde gifva 
dem lejd, och den hafver jag aldrig gifvit. Har ni 
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missbrukat mitt namn, så har ni öfverträdt er pligt 
såsom konungens kansler, och då måste jag af eder 
fordra hans sigill tillbaka; men hyad en annan lofvar 
binder icke mig. Kom, Ivar, nu till senare delen I» 
- Utkomna ur tältet, sade han: »Se så, nu är min 
konung räddad, och om mina motspelare heter det: 
schack och matt. Har din tropp gått öfver vadet» 

»Såsom eders nåde befallt,» sade Ivar. 
. »Godt, låt dem då hugga in, men tillsäg dem 
strängeligen, att skona hvarje Svensk och Dansk, som 
begär nåd och lägger ned vapen. De rofgiriga Gar- 
parne deremot må de gerna gifva duktigt på pelsen, så 
att de mista lusten att komma tillbaka en annan gång 
och plundra de stackars bönderna.» 

Obeskriflig var Folkungahärens förskräckelse, då den, 
i stället att se sina anförare ålervända såsom segrare 
och konungar, fann sig sjelf utan höfdingar, på två sis 
dor angripen af konungens män, hvilka tycktes hafva 
vext till ett fyrdubbelt antal mot hvad de trodde sig 
kunna räkna i lägret. Handfallna och förvirrade sprun- 
go de åt alla håll; men när de märkte, huru skonsamt 
de kungliga riddarne och knektarne gingo tillväga mot 
hvar och en, som ropade om grud och säkerhet, ned- 
lade de hoptals vapnen, och endast få af dem fälldes. 
Så många flera deremot stupade bland de tyska lego- 
tropparna, i hvilkas leder svärdet rasade med vild för- 
bittring, till hämd för de prejerier och våldsamheter, 
de föröfvat mot landets värnlösa invånare. Endast nå- 
gra få skonades, hvilka erbjödo sig att taga ljenst hos 
jarlen. Han emottog väl icke deras tillbud, emedan 
han ej behöfde dem, men han skänkte dem likväl lifvet. 

Detta var slaget vid Herrevadsbro, som för en lång 
tid släckte det inbördes kriget och gjorde de följande 


131 


åren af Birgers styrelse lugna och fridsamma. De dan- 
ska tropparna hemförlofvades. 

»Helsen till hans nåde, herr Erik,» sade Birger till 
deras höfdingar, »alt falska berättelser lära hafva för- 
ledt honom till €n bjelpsändning, hvilken Sveriges ko- 
nung icke hafver af nöden, och att ni, gode män, kom- 
mit alt slå ansigte mot ansigte med konungens kämpar 
och derigenom af misshugg fått uppbära några svärds- 
slag, det rån J ej före. Jag boppas, att det icke skall 
störa den goda grannsämjan mellan herr Erik och mig: 
Skulle han någon gång, det Gud förbjude! få behof af 
eu godt handtag mot egna upproriska undersåter eller 
illasinnade anförvandter, så må han dristigt kalla på 
sin vän Bifger. Och nu, dragen hem till edert i fred 
och rot Några af mina män skola följa eder och be- 
ställa er goda qvarter under vägen.» 

Ett helt annat bemötande hade Danskarne väntat sig. 
De hade ansett sig som krigsfångar och nödsakade att 
med dryg lösen köpa sig fria, samt under tiden hållas, 
ädlingarne i fängelse och gemene man till tungt arbeie. 
Deras aktning och erkänsla för jarlens ädelmod voro 
derföre utomordentliga, och de prisade det landet lyck- 
ligt, som hade en så vis och högsinnad styresman. De 
skildes med rörelse och vänskap från sina svenska 
bröder. 

De infödda tropparna sammankallade jarlen, lät ställa 
dem i en fyrkant, och förehöll dem i stränga ordalag 
deras brottsliga uppförande. »Veten J icke,» sade han, 
»att Waldemar Birgersson är ej blott Upp-Svearnes, 
utan äfven Göthernes, konung, att han vid Mora Stenar 
blifvit lagligen vald, och att edra lagmän från Öster- 
götlhland, Westergötbland och Tio Härad varit tillstä- 
des och dertill gifvit sitt bifall? Veten J icke, att 
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den heliga kyrkan satt kronan på hans hufvud och Gud 
sjelf sålunda bekräftat valet? Hvarje krig emot honom 
är således ett krig, ej blott mot den lagliga öfverheten, 
utan äfven emot Gud sjelf, och haus smorda eger följ- 
aktligen rätt att behandla eder alla såsom upprorsmän 
och förrädare, och om ni än ären så många, all det 
blefve ett tungt arbete för bödeln att slå af alla edra 
nackar, kunde han likväl låta utvälja hvar tionde bland 
eder till mat åt hans svärd, och piska och brännmärka 
de öfriga. Men jag tror, ty det vill jag tro, att ni 
icke förstått hvad ni gjort och icke känt, det min son 
var eder rättmätige konung. På det ni mågen förstå 
det, har jag likväl hemtat honom hit, att ni nu måtte 
svärja honom tro och lydnad.» 


Waldemar framkom nu, ridande på en hög häst, 
liksom vid. intåget i Linköping, och som då åtföljd af 
sina bröder. Eden svors med glädje, och sedan Birger 
förmanat folket att hädanefter icke låta förföra sig af 
falska tungor och uppviglare, emedan trohetsbrottet 
numera icke hade någon ursäkt, lät han hvar och en 
återvända till hus och hem. De fallna lingo en ärlig 
begrafning, och bautastenar restes öfver deras mull. 
Sjelfyva ”Tyskarne undantogos icke ifrån denna heder, 
»ty,» sade Birger, »med döda förer jag intel krig, och 
den slagne är ej mer min fiende.» | | 

Den nämnd, som förehaft de tre upprorshöfdingar- 
nes sak, hade snart afgjort den och enhälligt fällt deras 
dom. Deras brott var så uppeubart, och lagen så tyd- 
lig, att blott en mening kunde finnas om hvad de för- 
tjenat. Alla bisittarne infunno sig derföre i jarlens 
tält, för att anmäla, alt de, enligt sitt samvete, ej 
kunnat undgå att döma de gode herrarne till döden. 
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Det berodde nu på, huruvida herr jarlen ville låta i 
detta fall nåd gå för rätt. 

»Hvad vore här nåd, J herrar?» sade Birger. »Läg- 
gen handen på edra hjertan och svaren mig: hvad vore 
här nåd?» 

Alla tego. 

»Eftersom J icke viljen svara, måste jag göra det i 
edert ställe. Min frände, Ulf Fasi, skonade i tio år 
Hollinger Knutsson, och under dessa tio år hade lik- 
väl upprorslusten icke förgått honom. Hans första 
bruk af den frihet, hans anhängare med list och våld 
förskaffade honom, var att åter höja det inbördes kri- 
gets baner och tåga åstad, att söka öfverraska och 
fängsla sin laglige konung, den gode herr Erik. Gud 
tillät mig afvända det onda anslaget, och han uppbar 
hvad hans gerningar värda voro. Man har tadlat mig 
derföre, man har kallat mig grym och blodtörstig, för 
det jag velat spara det svenska blodet, och den, som 
velat gjuta det, har man gjort till ett helgon och mar- 
tyr. Och nu hafva vi här icke mindre än tre helgona- 
ämnen. Skulle de tre få lefva, så skulle Hollingers 
företag trefaldt förnyas, men tiofaldt farligare, emedan 
männen betyda så mycket mer än han, och de droppar 
blod, vi sparade, skulle förvandla sig i strömmar, hvaraf 
Svea och Götha land skulle öfversköljas. Är det en 
sådan besparing någon svensk man önskar, han träde 
fram och säge mig det.» 

Ivar tog nu till ordet: '»Vore jag i herr jarlens 
ställe» sade han, »så svarade jag: låt rättvisan hafva 
sin gång, ty rättvisa mot missgerningen det är nåd mot 
de oskyldiga och värnlösa. Men så stor är min vörd- 
nad för herr Birger, så högt älskar jag honom både för 
hans egen skull och för vårt arma lands, som så väl 
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behöfver honom, att jag måste känna någon betänklig- 
het, när jag föreställer mig hvad smädelsen skall säga 
om hans hårdhet mot sin egen slägt, och huru hon 
skall hviska, att han med svek lockat sina skyldismän 
i snaran. Från hans namn och hans minne ville jag 
gerna bortblåsa äfven detta stoftkorn.» 

»Herr Ivar har sagt hvad vi tänka,» yttrade flera 
bland nämnden. | 

»Jag tackar eder,» återtog Birger, »JI gode herrar, 
för er hederliga vilja; men sjelfva mitt namn och 
min ära, ja, till och med min framtid, äro för ringa 
ting att uppväga det blytunga ansvar, hvarmed jag skulle 
belasta mitt samvete, om jag, för min fåfänglighets 
skull, afveke från hvad som är rätt. Hinner mitt namn 
till kommande slägter, så skola de, om de hafva för- 
stånd, säga: Birger Månesköld älskade mer svenska 
folket än Folkungarne, och landets fred mer än sin 
hjertnupna maklighet.  Hafver åter verlden icke för- 
stånd, så må hon tala om mig hvad hon vill. Men 
jag säger eder, J herrar, alt hvad jag brutit, det är ett 
litet svek, som jag förehaft med biskop Kol. Honom 
har jag inbillat, att jag var sorgsen och klenmodig , 
att jag icke trodde Gud om godt, utan fruktade, att 
han öfvergifvit den rättvisa saken, att jag endast hade 
en ringa styrka, emedan min vän Ivar ej kunnat eller 
velat samla en större, att min frände Carl nekat draga 
svärdet mot sina anhöriga, och att jag sjelf derföre 
önskade väl komma ur klämman och i fred få flytta 
öfver till Fialänd. Denna synd afbeder jag nu ej blott 
inför de ärlige herrarne, utan äfven inför Gud, och 
vill, till försoning deraf, bränna tio vaxljus ett helt år 
framför de heligas beläten, och för öfrigt underkasta 
mig den penitens, som pater Anselmus kan föreskrifva 
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mig. Men mitt syftemål uppnådde jag dock, ty bisko- 
pen trodde på min låtsade modfälldhet, och de tre upp- 
roriska trodde på honom. Derföre voro de så säkra 
på sin sak, att sjelfva konungens kansler i sin förmä- 
tenhet gaf ett löfte, som han ansåg mig alltför eländig 
att våga bryta emot, och hans medsammansvurne tyckte 
sig redan hafva både segern och mig i sitt våld. Gud 
gaf dem deremot i mitt, och jag hafver lemnat dem i la- 
gens. Ejär det min hämd eller mitt hat som fällt dem, 
utan deras egna gerningar. Lagen hafver dömt dem. 
Må Gud döma öfver mig!» | 

»Det är då,» sade Ivar, »eders nådes mening, att 
domen bör gå i fullbordan?» 

»Det var,» återtog Birger, »ew gång en höfding i det 
gamla Rom, jag tror han hette Brutus, hvars son — 
märken det, J herrar, hans son, hans eget kött och 
blod — befunnits skyldig till en sammangaddning 
emot staden, för att dit åter införa de afsatta konun- 
garne. Han dömdes efter lag. Då slöt fadern honom 
i sina armar och gret öfver honom; sedan befallde han 
bödeln att göra sitt handtverk, och satt sjelf, såsom 
hans pligt bjöd, vittne till huru domen gick i fullbor- 
dan. Denme fader, J herrar, var en blind hedning, och 
jag är en kristen. Skulle jag låta hedningen komma 
mig på skam?» 

Ivar tryckte jarlens båda händer och bugade sig djupt 
för honom, i det han gick ut. Hans efterdöme följ- 
des af alla de öfriga bland nämnden. 
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I en stuga, icke långt ifrån Herrevadsbro, satt bi- 
skop Kol. Hans vanligen bleka kinder voro askgrå, 
och hans ögon talglika och fördunklade. Det var icke 
förtvillan, icke förbittring och ursinnig vrede som tärde 
hans bröst, det var något mer, något odrägligare, det 
var sjelfförakt, det var fullkomlig tillintetgörelse. De 
tre hufvudena, i hvilka han sett lika många redskap 
för hans afsigter, hade fallit för: svärdet. Det grämde 
honom icke stort, ty andra dylika hufvuden kunde lät- 
teligen stå att finna. Hans dödsfiende, jarlen, hade 
segrat. Det var visserligen ett hårdt, ett smärtsamt, 
slag, men dermed var dock icke allt förloradt, ty nya 
fiender kunde retas mot honom och nya snaror utläg- 
gas. Men han, den sluge söderlänningen, den i alla 
romerska curians hemligheter invigde presten, hade 
blifvit skamligt bedragen, snöpligt öfverlistad af en 
lekman i det råa björnlandet. Han, som trott sig leda 
hela spelet, hade tvärlom varit en obetydlig bricka i 
den skicklige spelarens hand, hvilken nu måste skratta 
åt hans lättro och förakta hans tölpaktighet. Den påf- 
lige legaten hade byggt sitt hopp på honom och för- 
modligen längesedan inför den helige fadern framställt 
honom såsom ett kyrkans ljus- och stödjepelare i nor- 
den. « Nu hade han: svikit dess väntan, och den ynnest 
och de utmärkelser, han räknat på, skulle nu förvand- 
las: i ogunst och: förebråelser. Från det verldsliga re- 
gementet var han likaledes utstött, med skymf bortvisad 
ur rådet, beröfvad både andlig och verldslig inflytelse, 
en skugga af sig sjelf, en föraktad gengångare af den 
fordne kraflige mannen, åt hvilken hvar och en skulle 
peka fingren bakom hans rygg, och som icke ens inför 
sig sjelf kunde finna en ursäkt, ett försvar, ty att låta 
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bedraga sig just då man trodde sig segra genom ett 
bedrägeri, sådant var oförlåtligt. 

Länge satt han sålunda förkrossad; men ur hans 
bufvud arbetade sig slutligen en tanke fram, visserli- 
gen ett halmstrå för den drunknande, men som dock 
skulle hindra honom från att helt och hållet nedsjunka 
i eländets och föraktets djup. Han måste låta verlden 
tro, att han blifvit förledd- af den svekfulle jarlen, och 
mot sin vilja dragit de arma offren i förderfvet. Han, 
den andlige, Herrans tjenare, kände vida djupare än- 
ger öfver hvad han: ovetande brutit, än den verklige 
missdådaren, som skördade ogerningens alla frukter, 
och under det den skyldige tills vidare undgick den 
straffande handen, trotsande på sin makt och sin egen 
rättfärdighet, straffade han, det oskyldiga verktyget, 
sig sjelf, för alt dermed försona den vredgade Guden: 
Man skulle anse honom för en edsbrytäre, en ovärdig 
prest, det- insåg han; derföre- ernade- han frivilligt af- 
hålla sig från alla presterliga förrättningar. Han var, 
emot sin vilja, skulden till: de tre herrarnes död. Att 
försona deras hamnar, ville han, på det ställe, der de 
tre martyrernes blod flutit, uppbygga en kyrka, den 
han ville kalla Kolbäcks kyrka ”), och hvilken skulle 
inför efterverlden förvara hans namn och viltna om 
hans ånger. Han kunde icke mer lefva såsom en mäk- 
tig och ansedd man; han skulle då åtminstone dö som 
en from och hotfärdig syndare; 





+) Sä berättas det om denne biskop, hvilken äfven gifvit flera 
såfvor åt Upsala domkyrka och företagit en pilgrimsfärd till 
försoning af sitt brott. 
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Vy, 


Den Nykristna. 


Herberts > tillfrisknande fortgick väl oafbrutet, men 
långsamt, och innan han så vida hemtat krafter, att 
han utan stöd förmådde gå omkring i rummen, hade 
vintern redan inbrutit. Under dess långa aftnar, hvil- 
ka samlade de tre vännerna omkring brasan, började 
han gifva Ilina undervisning i kristna läran. Hon 
afhörde honom med uppmärksamhet och gjorde frågor 
och invändningar vid allt hvad hon fann otydligt eller 
rent af obegripligt, hvilket ej var litet. Sålunda för- 
mådde hon ej fatta, huru Gud kunde vredgas på men- 
niskan för de svagheter, som lågo redan i. hennes na- 
tur, denna natur, som han sjelf skapat sådan; huru 
äfven det menlösa barnet och den dygdigaste man eller 
qvinna, som aldrig uppsåtligen föröfvat något brott, 
likväl icke voro fritagna från denna vrede, och huru 
han kunde vilja döma dem till evig förtappelse derföre, 
att de icke voro bättre, än han gifvit dem vishet och 
krafter att vara. Deremot fröjdade hon sig åt Frälsa- 
rens gudomliga sjelfuppoffring, hon tillbad villigt och 
andäktigt den höge Medlaren, som klädt sig i en dödlig 
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skepbad, för att, bekajad med all jordens kropps: 
liga bräcklighet, förenad med den himmelska Andens 
oändliga makt, göra denna underdånig kroppen och 
frivilligt geiomgå alla de lidanden, den smälek och 
förnedring, hvartill förföljarne och deras bödlar kunde 
bringa honom, endast för att dermed försona sin för- 
törnade Fader och hembära hans vrede detta oskatt- 
bara offer. Det var en skön, en gudomen värdig tanka 
att, sjelf utan fel, än mera, utan synd, åtaga sig straf- 
fet för hela verldens synder; men buru hans Fader 
kunde vilja emottaga detta offer, det begrep hon icke; 
Stundom ville hon i den stränge Fadern se en annan 
Ukko, som, oblidkelig och hämdfull, slungade straffets 
blixtar på de svaga menniskornas hufvuden, hvilka 
alla ban behandlade såsom troll och vanskapliga jettar: 
Ukko, mente hon, var dock mildare, ty han förfor så 
endast emöt sina och menniskoslägtets fiender. I Sonen 
trodde hon sig finna ett slags Wäinämöinen, en god- 
hetens, kärlekens, försonlighetens och sångens. gud; 
men skönare, älskligare än den gamle, och hans tårar 
öfver jordens slägte och dess brister jemförde hon med 
de tårar af rörelse, Wäinämöinens egen sång framloc- 
kat ur hans gudaögon. 

Serdeles behag faun hon i den heliga jungfruns före- 
teelse. Att hafva blifvit välsignad med den öfversvin- 
neliga äran, alt gifva Gud sjelf den skepnad, han be- 
hagat antaga, att sålunda vara upphöjd öfver alla mensk- 
liga vilkor, all timlig makt och storhet, men likväl 
from och ödmjuk i sitt bjerta och ömsint och delta- 
gande för menniskornas brister och elände, föra deras 
talan inför Allmaktens thron och medla för dem, när 
den eviga rättvisan fordrade sträng tillgodogörelse, 
detta syntes henne så ädelt, så högt och tillika så rent 
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qvinligt, så sant menskligt, att hon älskade denna Guds 
moder lika högt, som hennes Son. 

Äfven Sankt Erik vann hennes bifall. Den ko- 
nungslige hjelten, den ridderlige martyrer, som var så 
sträng mot sig sjelf, men så blid: mot alla andra, som 
icke föraktade de menskliga förhållanderna, men icke 
skattade dem högre, än de voro värda, beundrade hon 
varmt; men: fattade icke rätt, hvarföre han skulle bära 
en tagelskjorta och fasta och plåga sig och huru Gud 
kunde finna sig tjenad dermed. De öfriga helgonen vär- 
derade hon föga, dessa, som icke hade annan förtjenst, 
än att låta slagta sig som offerdjur, att, utan nytta 
för verlden, sysslolöst tillbringa sin tid med böner, 
försakelser och späkningar, eller som sjelfvilligt ådro- 
g0 sig fremmande folks förtrytelse och hämd, när de 
objudna inträngde bland dem med sina läror, fördömde 
och hädade deras gudar och ville påtruga dem andra, 
hvilka de ej begärt. 'Hvarföre de skulle företrädesvis 
få stå inför Guds ansigte och huru Gud kunde göra 
något afseende på deras förböner, mer än på ädla och 
visa menniskors, hvilka icke blifvit förklarade för hel- 
gon, detta öfvergick hennes fattning. 

Hvad som isynnerhet väckte hennes tvifvelsmål, var 
presternas rätt att förklara Guds bud och vilja, att ty- 
da dessa än på ett sätt, än på ett annat, alt utdela 
aflat, befria från eder och löften och inblanda sig i 
menniskors hemligheter, stjäla deras förtroende och 
herrska öfver deras samveten. 

»Så långt gick dock aldrig min fader,» sade hon. 
»Ej bekymrade han sig om hvad andra gjorde, när de 
icke hädade gudarna; icke ville han veta hvad hustru 
och man, föräldrar och barn hemma i sina hus gjorde 
och talade, och endast när någon begått ett missdåd 


' 


14i 


emot hela stammen eller stammen sjelf gjort sig skyl- 
dig till ett sådant, förrättade han offret, för att blidka 
de vreda gudarna. Oxen, fåret eller tuppen blödde 
för hans knif, och dermed var allt godtgjordt, när 
den felande ångrade och  bättrade sig; men icke på- 
lade "han honom att gå hela mil: barfota, att hungra 
eller gissla 'sig, ty dermed fann sig ingen gud tjenad. 
Och han var ändå en hedning och stundom en sträng 
man. De kristne Tiakkarne borde vara bättre och 
försonligare, ty. de äro dina och din broder Carls pre- 
ster.» . 

»Jag har beskrifvit för dig, goda IHlina,» genmäld 
Herbert, »hurudan den kristendom är, som man lärer 
oss, och som du och alla dina landsmän måste bekänna; 
men derför har jag icke sagt dig hurudan kristendomen 
verkligen är.» 

Ilina såg på honom förvånad. »Du skämtar ju icke?» 
frågade hon. »Predika edra Tiakkar en annan lära, 
än den rätta, och veten J det och stigen icke upp och 
förehållen dem, alt de så göra, och sägen dem hur de 
borde tala? Och J ären likväl män, som icke frukta 
för svärdel och stridsyxan, men J rädens för de oväp- 
nade presterna ?» 

»De äro,» svarade Partalainen, som alltid var närva- 
rande vid dessa undervisningar, »väpnade med folkets 
hela vidskepelse, fördomar och okunnighet, och just 
derföre mäktigare och farligare, än de jernklädda kri- 
garne. Vet du väl hvad/som skulle hända den, hvilken 
gjorde hvad du nu fordrat af männen? Jag vill säga 
dig det, ty jag har sett sådant i andra länder. Der. 
hafva stundom ädla och välsinnade män, harmsna öf- 
ver presternas tilltagsenhet och sina bröders förvillelse, 
ståtl upp och talat sanningens språk och velat lära folket 
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hvad Gud, efter "deras tanke, är och hvad han for- 
drar af menniskan. Då hafva presterne utropat honom 
för en kättare, en Guds förnekare, en svartare brotts- 
ling än mördaren, landsförrädaren och det falska vitt- 
net. De hafva gripit honom, bundit honom till hän- 
der och fötter, bränt honom offentligt eller långsamt 
pinat honom till döds.» 

»Och folket, som sett dessa styggelser?» frågade I- 
lina rysande. 

»Folket,» sade gubben, »har fröjdat sig, icke åt san- 
ningens ord, utan åt dess bekännares ofärd. Det har 
burit ved till hans bål, i fall detta blifvit tändt på 
torget, eller räckt hjelpsam hand åt bödlarne, om han 
marterats i fängelsehålornas djup. Offrets aska har blif- 
vit utströdd för vinden, eller hans sönderslitna kropp 
kastad åt hundarna, hans själ har af presterna skic- 
kats till den eviga pinan, och hans namn lemnats till 
pris åt ofödda slägters hat och förbannelse. Och fol- 
ket har ropat bifall och dänsät af fröjd kring bålet. 
Har han lyckats att samla kring sig några trogna, som 
ville komma till sanningens kunskap, så har man ut- 
sändt krigare, stundom hela härar, emot dem; man har 
förföljt dem som skadedjur och utrotat dem som så- 
dana, uppbränt deras hyddor, härjat deras åkrar, icke 
skonat barnet i vaggan, eller, i fall någon barmhertig 
själ funnits bland bödlarnes verktyg, bortfört de späda, 
att uppfostras i den rälla tron.» 


IHlina gömde ansigtet i sina händer. »Och bland så- 
dana menniskor skall jag lefva, sådana prester skall 
jag höra, och till dem skall jag förtro mig!» klagade 
hon. »Låt mig hellre blifva qvar hos dig, fader, och 
hos dig, Herbert!» 
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»Och du ville då,» återtog Partalainen, »döma ditt 
hjertas vän till ett lif utan ära, utan verksamhet, för 
att spara dig någon obehaglig stund? Se, du tyglar 
den modige hästen, du spänner den starke oxen för 
lasset, och de lyda och tjena dig. Men icke retar du 
dem med onödiga stygn, för att förmå den ena att 
kasta dig af sin rygg, och den andra att spetsa. dig 
på sina horn. Gör du det, så förderfvar du dig sjelf, 
men gagnar och förbättrar icke springaren eller dra- 
garen.» 

»De tanklösa, oskäliga djuren, fader!» 

»Den okunniga, vidskepliga och förvillade menniskan 
är ett ännu värre djur, min dotter. En gång i en 
tid, som hvarken vi eller våra barnbarn eller deras 
barn i tredje och fjerde led få skåda, när folkets för- 
stånd blifver upplyst, då kan det emottaga ljusets lära 
och hon sprida välsignelse öfver jorden. Tilldess bju- 
der den sanna visheten, den verkliga menniskokärleken, 
att hafva fördrag med sina bröders svaghet, att icke 
för de halfblinda tända ett ljus, som deras öga ej kan 
fördraga, icke skada sig sjelf, utan att kunna gagna 
dem. Det är icke mod att gå ut på den nattgamla 
isen, som man vet skall brista under fötterna, och de 
snåla vågorna svälja sitt byte utan gagn för dem, som 
stå qvar på stranden. Det är föga ära att störta sig i 
det brinnande huset, för att derutur rycka de redan 
förbrända benen af den olycklige, man icke kunnat lef- 
vande frälsa undan lågorna. Den kloke offrar icke sig 
sjelf, när han ingenting uträttar med offret. Han söker 
göra så mycket godt han förmår, afhjelpa så mycket 
ondt, hejda" så mycket våld, skingra så många villfa- 
relser han mäktar, utså så många frön till en bättre 
säd, som jorden kan emottaga, äfven om han sjelf icke 
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skulle upplefva skördedagen, och hoppas att, när mar- 
ken .blifver bättre: beredd, skall den gifva en ädlare 
och rikare äring. Ej utkastar han sädeskornet på häl- 
leberget, att förbrännas af solen, eller på vägen, att 
förlrampas, eller bland tistlarna, att förqväfvas.» 

»Har du läst den heliga skrift, fader?» frågade Her- 
bert. 

»Jag är icke alldeles obekant dermed,» blef svaret. 

»Du är då kanhända redan en kristen, redan döpt ?» 

Nej,» återtog Partalainen, »icke är jag en kristen 
för det jag sett något i de kristnas böcker, likasom jag 
icke låtit omskära mig derföre, att jag forskat i Maho- 
mets skrifter, eller lärde jag mig tro på Brahma, när 
en af hans prester förklarade mig en liten del af hvad 
dess heliga urkunder innehålla.» 

»Du talar om saker,» sade Herbert, »som äro mig 
alldeles fremmande, och om folk och gudar, hvilkas 
namn aldrig hunnit till mitt öra. Finnas då så många 
trosläror på jorden ?» . 

»I tolf år,» genmälde den gamle, »har jag tågat från 
land till land och likväl sett blott en ringa del af hvad 
som finnes på jorden, och den kunskap, jag hunnit in- 
hemta, är en droppa i elfven mot den, som finnes 
hos-olika folk, och icke en droppa i hafvet mot den 
omätliga kunskap, som måste finnas hos Honom, från 
hvilken all sådan kommer.» 

»Och du vill förtälja mig något af hvad du sett och 
erfarit ?» 

»Gerna, min son, så mycket jag minnes och du vill 
höra.» 

» Väl mig!» ropade Herbert glad; »en ny verld upplå- 
ler sig då för mina ögon. Länge har jag anat, alt en 
sådan måste finnas, alt det måste gifvas länder och 
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menniskor annorlunda beskaffade, icke blott än vårt 
kalla land; men äfven annorlunda än dem, min fader 
sett, och han: har icke sett så litet; Välsignad vare 
den stund, som förde mig under ditt tak, fader! . Icke 
endast min kropp har du gjort helbregda, äfven min 
själ skall hos dig hemta ny helsa och ökade krafter.» 


I lina såg glad på Herbert, gick derefter till Parta- 
lainen och kysste hans hand: 

»Hvad jag tackar dig, fader,» sade hon, »att du gör 
min Herbert så mycken glädje! Hvad du nu lärer ho- 
nom, skall han sedan lära mig, när jag en gång kom- 
mer så långt, att jag kan förstå" eder: Jag börjar nu 
känna, att detär så mycket att lära, och att jag vet 
så litet, så litet.» 

»Du vet icke litet, barn,» sade Partalainen, »då du 
vill lära.» | 
”»Ack,» fortfor Illina, »jag vet nu mindre än förut! 
Du berättade mig, Herbert, om din Gud och hans Son 
och hvad annat edra prester förkunna er; men nu sä- 
gen J båda, att det icke är det rätta, att presterna 
utgifva sina funder för Guds ord, likasom jag vet, att 
fader Lalli gjorde för stammen, ty icke var han Ii 
Tuonela, när han sade det för folket; det har han sjelf 
erkänt och skrattat. åt den dumma hopen. Han var 
icke heller hemma i vår koja alltid densamme, som han 
var i männernas krets med trumman i handen eller 
på Uhripaikat. Jag tänkte dock, att edra Tiakkar skulle 
vara ärligare och edert folk icke så lätt att besvika. 
Men hvad skall jag då slutligen tro?» 

»Jag skall,» svarade Herbert, »när vi en gång komma 
tillbaka ibland mina landsmän, söka förskaffa mig nå- 
gra stycken af den Heliga Skrift och läsa den med dig. 
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Då skall du erfara hvad Gud verkligen talat till men- 
niskorna och hvad Frälsaren förkunnat dem.» 


»Men det gifves ju,» inföll flickan, »så många andra 
gudar, än de kristnes, och så många andra heliga 
skrifter. Och fader Partalainen har läst flera af dem 
och likväl icke anammat någonderas ord.» 


»Det gifves blott en gud, barn,» svarade den gamle, 
»det har jag ju redan sagt dig, derföre att det icke 
gilves mer än en sanning. Hade jag lefvat bland 
Suomalaiset, så hade jag låtit dem tro, att jag tillbad 
deras gudar, emedan jag icke kunde lära dem något 
bättre. Jag hade endast dragit mig undan de blodiga 
offren och sökt, om möjligt, rädda några af Turrisas's. 
Hade jag åter stannat bland de kristne, så hade jag 
gått i kyrkan med dem, och bland Mahomets bekännare 
hade jag äfven blifvit en sådan. Bland de fromma 
menniskor, som tro på Brahma och deras öfriga gu- 
dar, hade jag ej behöft det, ty de fordra icke, att man 
skall tro som de, ja, de upptaga icke en gång frem- 
mande ibland deras bekännare, men tillåta dem likväl 
fredligt lefva ibland sig och dyrka sin egen gud, och 
älska och tjena dem såsom om de vore deras bröder.» 


»Etl besynnerligt folk!» anmärkte Herbert. »Om det 
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mäste du först berätta mig mycket, fader.» 


»Jag vet tyvärr så litet,» svarade gubben, »men det 
vet jag, att hvad som kallas kristendom, både dess: 
sanna läror och de irrläror, som predikas för menig- 
heten, finnas igen hos: Brahmas tjenare, likasom många- 
andra folkslags tro, ty i deras land bodde sannolikt de 
första menniskorna, och från dem utgingo alla jordens 
folk, alla jordens. gudaläror och vishet och äfven många. 
af dess villor.» 
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»Det går omkring i mitt hufvud, fader,» sade Her- 
bert, »och jag vågar ej spörja dig mer, ty jag kan ännu 
ej fatta hvad jag redan hört. Men det ser jag, att 
du känner mer, än någon annan, som jag träffat, och 
att jag gerna skulle vilja se dig hos min Birger, ty så 
kallar jag jarlen, emedan jag tör säga, att han icke :til- 
låtit någon se så djupt i sitt hjerta, som den unge och 
oerfarne Herbert.» | 

»Hyad jag skall älska din jarl!» sade TIllina. 

Från denna dag tillbragte Herbert icke blott aftnarna, 
utan så många timmar, den gamles tid tillät, hos ho- 
nom, och hans öra hängde vid dess läppar, och hans 
blick följde hvarje rörelse i gubbens anlete, som om 
han der velat hemta fyllnaden i de ord, munnen utta- 
lade. Han vandrade med honom från land till land, 
från folk till folk, knäböjde på moskéens golf, solade 
sig bland pilgrimerna vid Ganges's stränder, åskådade 
gudstjensten i de jättehöga tempelgrottorna, och tillbad 
med Parserna elden, såsom en sinnebild af den lifgif- 
vande värman, solen, naturens alstrande förmåga och 
den synliga återglansen af dess upphofsman. Han bör- 
jade småningom förstå hvarföre den, som hört så myc- 
ket, som varit viltne till så många olika plägseder, 
som lärt känna så många skiftande begrepp, sjelf; lem- 
nad i sin frihet, icke kunde tillhöra någon lära, när 
de alla voro orenade af så många missbruk och irrin- 
gar, utan, emedan han ej fick lefva ostörd med sina 
tankar bland menniskorna, föredragit att söndra sig 
ifrån dem. ; 

»Hade jag,» sade gubben, »någonstädes funnit kri- 
stendomen så tolkad, som dess stiftare lärt henne, skulle 
jag blifvit en kristen, ty denna lära är dock af alla, i 
sin höga enfald, den bästa och renaste; men jag har 
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öfverallt funnit endast påfvens tjenare, icke Kristi. 
Derföre flydde jag äfven: dem, liksom jag flydde mina 
egna landsmän.» 

Sålunda framflöt vintern, och då våren kom, var 
Herbert så frisk, att den gamle kunde tillåta honom 
lemna sin borg. 

»Jag har,» säde han, »nu lefvat under ditt tak med 
mitt hjertas utvalda, men icke kan hon såsom sådan 
följa en ung man ensam på dess färd. Endast min hu- 
stru kan göra det. Du har väl icke, fader, blifvit vigd 
till prest efter någon läras ordning, men sannerligen 
någon sådan eger en visare och värdigare förkunnare 
af Guds ord, den Guds nemligen, som de vise och ädle 
på alla verldens tungomål bekänna i sitt hjerta, om än 
deras förstånd icke ännu begriper honom. Vill du för-. 
ena våra händer, fader? Mlina och jag bedja dig 
derom, ty från din mun utgår den rätta välsignelsen, 
om hon någonsin utgår från dödliga läppar.» 

»Jag hade ernat:föreslå er det, mina barn,» svarade 
Partalainen. »En sorgedag var det för mig, när jag 
måste lemna min dotter i den mannens våld, som hon 
icke älskade, och som jag nära nog känt mig böjd att 
hata. En glädjedag deremot, och den första jag på 
fyratio år firat, skall det blifva, när jag får anförtro 
hennes dotter åt den man, som dess hjerta valt, och åt 
hvilken jag, af alla män jag känner, helst unnar henne.» 

Då Illina några dågar senare var klädd till brud, 
så godt det lät sig göra med hvad som fans alt tillgå 
i borgen, och en krans af fältets blommor i håret, 
framtog gubben ett dyrbart smycke, som han hemfört 
från Indien, en furstlig skänk för ett lyckligt använ- 
dande af hans läkarekonst, och satte på hennes fin- 
ger en ring. »Båda,» sade han, »voro ämnade åt din 
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moder, om hon fått en annan brudgum, men åt den snåle 
Lalli ville jag icke lemna dem. Det var nog, att han 
tagit ifrån mig min bästa skatt. Jag förvarade dem 
således till kommande dagar, och nu har dagen omsider 
kommit. Det var mer än jag vågade hoppas!» 

Brudparet knäböjde inför den gamle, som samman- 
fogade deras händer, och derefter -lade sina båda på 
deras hufvud, sägande: 

»I Guds namn förenar jag eder, icke i den gudens 
namn, som säges hata och fördöma någon af sina ska- 
pade varelser derföre, att de tillbedja honom efter sitt 
begrepp, utan i hans, som älskar dem alla, när de äl- 
ska honom och bevisa sin kärlek med goda gerningar 
och goda föresatser. Menniskor hafva skrifvit hans 
lag på mångfaldigt sätt, men sjelf skref han den i det 
oförderfvade menniskohjertat, i det oförvillade menni- 
skoförståndet. Med båda, J barn, kännen J honom re- 
dan något; älsken hvarandra, älsken edra bröder, haten 
ingen, ej en gång edra fiender, bemöden eder att kän- 
na er sjelfva, och J skolen med hvarje dag komma allt 
närmare hans kännedom. Stormar kunna hemsöka eder 
lefnad, men fred skall bo i edra hjertan och derföre 
äfven i edert hus. Må ni blifva så sälla, som jag önskar 
det, och göra så många lyckliga, som jag vet atl J 
sjelfva önsken!» 

Han slöt dem begge i sina armar och hviskade, ty 
tårarna voro nära alt qväfva hans röst: 

»Son och dotter, I hafven återgifvit mig en skymt 
af hvad jag förlorat, ty jag tycker, att det är som då 
hon blef min brud!» 

Tiden nalkades, då de unga skulle lemna borgen; 
men ju närmare den dagen kom, desto allvarsammare 
blef Partalainen. Moln skuggade hans panna, hufvudet 
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lutade mot bröstet, ur hvilket djupa suckar ofta upp- 
stego, och någon sorg syntes trycka hans sinne. Dagen 
före afresan syntes han icke vid bordet, och en tjenare 
"sade, att en påkommen sjukdom qvarhöll honom i sin 
kammare. Herbert och Illina skyndade genast dit, och 
funno honom liggande på sängen. 

»Dömen icke för strängt öfver den gamle, som blif- 
vit barn på nytt,» sade han. »Jag känner, att, då jag 
skiljes vid eder, 'skiljes jag vid lifvets sista fröjd. Hade 
ni aldrig besökt mig, så skulle mina dagar framskridit 
tröga, men i samma graflugn, som förut under så mån- 
ga år. Med eder väcktes jag till nytt lif, ty jag lärde 
känna två menniskor, och det var så länge sedan nå- 
gon dylik mötte mig på min väg, och aldrig någon, 
som tillhörde mig, sedan bon togs ifrån mig och hen- 
nes dotter gafs åt afgudapresten. Nu har blodet åter 
börjat flyta lätt i mina ådror, värmen har återkommit 
till mitt stelnade hjerta och i mitt hufvud vexte friska 
tankar. Med eder bortgång skall hjertat åter förfrysa 
och " hjernans kamrar tillsluta den öppnade dörren. 
Ännu en gång, dömen icke strängt öfver mig för det 
jag är för svag att bära den sorgen!» 

»Du skall icke behöfva bära den, fader,» ropade Her- 
bert, »ty vi skiljas ej ifrån dig! Den fader, hvars 
namn jag bär, gaf mig det lekamliga lifvet; du gaf mig 
icke endast det tillbaka, då det var nära att fly, du gaf 
mig äfven själens lif. Vill och kan du icke öfvergifva 
din borg och följa oss ut i verlden — och bevare mig 
Gud ifrån att dertill söka öfvertala dig! — så blifva vi 
qvar hos dig, ty der jag är, der vet jag att Illina äf- 
ven vill vara.» 

»Gudskelof att jag får stanna här!» sade Illina glad. 
»Om jag kunde känna någon smärta i dessa dagar, så 
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var det vid tanken att lemna dig, fader, och jag har 
bäfvat för afskedsstunden; nu skall den då icke komma 
i fråga!» 

»Icke så,» svarade gubben; »skulle jag, för min få- 
vitska barnslighet, vilja hålla eder här qvar, som i en 
jordkula, och skilja er från verlden, dit: J hören, 
från eder bestämmelse och edra vänner och anhöriga? 
Nej, så egennytlig har ingen funnit Partalainen, och 
icke skolen J blifva de första, som få skäl att på hans 
döda mull anklaga honom för en usel sjelfviskhet. 
Nej, jag följer eder, J kära barn; jag följer dig till din 
moder och dina syskon, Illina; jag följer dig, Herbert, 
till din broder Carl och till din Birger. Jag skall då 
åter skåda menniskor, som jag kan gifva det namnet, 
och jag skall gå i kyrkan med eder, och ingen skall 
behöfva .säga, att ni fört en förstockad hedning in i de 
kristnes samfund. Snart, hoppas jag, skall denna obe- 
tydliga krankhet vara öfverstånden, och då anträda vi 
färden härifrån.» | | 

En annan färd var likväl den gamle ämnad: färden 
till grafven. I stället att andra dagen känna sig frisk, 
var han ännu mattare och ur stånd att lemna sängen. 
På tredje dagen förstod han sjelf, huru det var beskaf- 
fadt med honom och att han aldrig skulle uppstå från 
sitt läger. Inga plågor hemsökte honom, men kraf- 
terna bortdomnade småningom. De båda unga sutto, 
oftast båda, men åtminstone alltid en, hos honom, och 
då han såg deras oro, sade han: 

»Sörjen icke, mina vänner; glädjen er snarare med 
mig, att Gud har beskärt mig så mycken fröjd på jor- 
den, innan han kallade "mig till den eviga fröjden. 
Tänken endast: om jag ej fått se och umgås med eder 
före min bortgång, huru -bedröfvad skulle jag. ej då 
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anträdt vandringen till det okända landet! Jag hade då 
icke haft andra hågkomster än saknadens och eländets, 
hågkomsten af mitt folks råhet och förnedring, af 
min "dotters förspillda lefnadsmål, af vantro, förtryck 
och andlig träldom i alla jordens länder och i alla 
sinnen.  J hafven kommit till mig, två goda hjertan 
hafva förtrott sig åt mig, jag har af eder erfarit, att 
ännu några sådana till finnas ute i verlden, och att 
jag derföre icke må förtvifla om dess framtid. Den 
enda önskan, jag ännu kunde hafva öfrig, vore att få 
se min dotter; men jag har ju här hennes bild, och J 
skolen bära till henne min 'helsning och min välsig- 
nelse. Hvad behöfver jag då vidare? Och nu, inga 
tårar mer, inga bedröfvade anleten! Glädjen eder med 
mig, att solen lyst öfver gubbens afton, fast hon stod 
i moln under hans middag! Ännu, Herbert, har jag 
väl något qvar i mitt minne, som kan vara dig till 
gagn att höra, och din hustru skall ej heller nu finna 
gubbens berättelser tråkiga. Hon har kanhända också 
en och annan fråga att göra honom, liksom förut. Se 
så, sätten er nu hos mig, barn!» 

Gubbens aftynande gick långsamt. Hvarje dag, då 
vädret sådant tillät, bar man honom ut i friska luften, 
och de unga trodde, då de sågo med hvilken vällust 
han insöp den, att hans helsa skulle återvända. Sjolf 
kände han likväl nogsamt, att det icke så skulle ske. 
»Vi hafva,» sade han,» utbytt spiselden emot solvär- 
man, är icke det ett skönt byte?» 

Ett par veckor förflöto på detta sätt under 'sanital, 
så glada, som tanken på den snart förestående skilsmes- 
san kunde tillåta det, men alltid med oförändradt sin- 
neslugn, nästan med tilltagande munterhet hos den 
gamle. En morgon, då han, som vanligt, satt utanför 
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borgen, med de båda unga vid-sin sida, såg man en 
båt ute på sjön. Den närmade sig och lade slutligen 
till vid stranden. Ur den uppsteg en qvinna, åtföljd 
af tre gossar. Det var Partalainens dotter, Illinas mo- 
der, till hvilken Herbert, den gamle ovetande, afskic- 
kat en pålitlig tjenare. 

»O, min Gud,» sade gubben, då hon, jemte sina 
barn, knäföll vid hans fötter, »äfven denna önskan går 
då i fullbordan! Jag förstår, min son, att: det är dig 
jag är skyldig den hugnaden. Jag tackar dig derföre, 
och jag tackar dig, goda dotter, att du kom i dag, el- 
ler rättare: jag prisar Honom, hvars vishet och godhet 
äfven här uppenbarar sig, ty i morgon hade mina ögon 
ej mer fått fägnas af er åsyn.» 

»Fader, fader! skall din dotter återfinna dig endast 
för att så snart förlora dig för alltid!» suckade dottern 
gråtande: ; 

»Det synes mig likväl,» sade Hlina, »som om det i 
dag vore bättre med dig.» 

»Ja visst,» sade gubben, »bälttre än det varit på fy- 
ratio år, och snart blifver allt fullkomligt väl. Sen J 
huru dagens stjerna stiger allt högre på himlen; när 
hon nått sin middagshöjd, då, då . . .. Men icke lem- 
nar jag dig ensam, dotter; jag förtror dig åt en son, 
som skall ersätta dig allt hvad du förlorat och mer, 
Ej kan din make hafva varit för dig hvad han skall 
blifva, ej kunde din fader det, ty du skall hos honom 
finna ynglingens mod och lefnadslust med mannens 
förstånd och erfarenbet, En bättre menniska har jag 
aldrig känt, och hade jag rest verlden omkring, för att 
söka dig en son, så hade jag aldrig kunnat göra ett 
lyckligare val. Och hvilken dotter har du icke! Jag 
kan ej säga mer om henne, än atl hon är värd honom, 
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och-om honom, all han förtjent en sådan hustru. Men 
nu, ni små gossar, kommen till eder morfader och sä- 
gen honom edra namn.» 

Så talade gubben med alla de kringstående, frågade 
om hvad som tilldragit sig hos häns landsmän, sedan 
Herberts och Illinas kunskap derom upphörde, gillade 
Birgers stränga allvar och sade: »Jag förstår nog, han 
kunde ej göra annorlunda, ehuru han säkert velat det, 
men han visste väl med hvad folk han hade alt göra.» 
Carl Ulfssons korta, men milda, styrelse berömde han 
såsom möjlig, sedan jarlens föregått, bad sina barn 
helsa till den ädle mannen och hans trolofvade, och 
säga dem, att han gerna velat se två menniskor utan 
fel och likväl begåfvade med så många dygder, men 
att han snart skulle lära känna dem. Kyrkobyggnaden 
på det gamla offerstället gladde honom såsom klokt 
beräknad. »Det var en handfast början till ljusets tän- 
dande.» Men med ens tystnade han, såg uppåt him- 
len, räckte ut sina händer, som barnen fattade, och 
sade med hög röst: »Nu är det middag !» 

Det var hans sista ord. 
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vallfarten. 


Efter skilsmessan från Ragnild hade Carl plågats af 
en likadan orolig aning som hon; en sorgsenhet, hvars 
verkliga grund han ej kunde förklara, ty hans trolof- 
vades betänkligheter var ej det, som mest bekymrade 
honom. Om de icke kunde häfvas i hennes och mo- 
derns öfvertygelse, så trodde han, att jarlens mellan- 
komst skulle kunna undanrödja dem, antingen omedel- 
barligen derigenom, alt han kallade moder och dotter 
till sitt Hof och i dess närvaro förklarade dem fria från 
vanbördighetens fläck, eller, om sådant icke i deras 
ögon ansågs tillfyllestgörande, medelbarligen genom 
hans förord hos den helige fadern, till hvilken han er- 
nade begifva sig så snart ske kunde. ' Det var något 
annat som låg honom på hjertat, likt ett dystert, hem- 
lighetsfullt spöke, hvilket hans förnuft icke kunde ty- 
da och hans mod icke förjaga. 

När Birger anförtrott honom uppdraget att föra hans 
dotter till Norrige, och detta måste förorsaka en län- 
gre tids bortovaro, återkom hans ängslan med för- 
dubblad styrka. Det hade eljest berott af Honom sjelf 
att förkorta eller förlänga vistandet på sina gårdar och 
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att således snart få återse den älskade; men nu var 
han bunden af jarlens förtroende och kunde icke med 
skäl aflägsna sig ifrån Norrige, förrän efter Richissas 
förmälning. Han hade med tålamod burit den nära 
årslånga frånvaron i Finland, till och med sjuklägrets 
smärtsamma tidsutdrägt hade icke förefallit honom så 
svår, som den outhärdeliga tanken, att icke nu på flera 
veckor få träffa henne. Han måste åtminstone säga 
henne ännu ett afskedsord. Denna tröst var han skyl- 
dig henne och sig sjelf. Han kallade derföre sin trog- 
ne väpnare. | 

»Min raske Olof,» sade' han, »du aktar ju icke nå- 
gra timmars färd under natten och sedan ett långsam- 
mare tåg under dagen, som blifver din hvila? Och 
tiga kan du ju äfven?» 

»Befall, junker,» svarade väpnaren, »hvart skall jag 
rida? Det är väl icke ända till Blåkulla, ty dit hin- 
ner jag icke på natten, men ligger det i vägen, så 
lager jag väl in äfven der. Och hvad den ädle herrn 
har att låta mig tiga med, det är icke farligare, än att 
jag på sotsängen kan tala om det för min biktfader, 
utan alt han derföre behöfver serskildt gifva mig af- 
lösning.» 

»Nå” väl, sätt” dig då upp på din häst och rid till 
Kämpestads prestgård, helsa till hustru Elin och hen- 
nes :dotter, att de hålla sig vakna, ty jag kommer en 
timma efter dig till dem att taga afsked, emedan jag 
icke får resa till min gård i Westergöthland, såsom 
jag "först ämnade, utan måste göra en längre färd i 
herr jarlens ärender. Denna anträder jag redan i mor- 
gon bittida och" bör således vara tillbaka innandess. 
Detta är orsaken, hvarföre jag kommer till dem på en 
så otjenlig tid. Du måste äfven beställa mig och min 
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sven, Johan, hästar, som vänta vid vägen, alt jag icke 
behöfver uppehålla mig vid ombytena. Betala de stac- 
kars bönderna väl, så äro de villiga. Hör du, förgät 
icke det!» 

Sedan junkern ställt allt i ordning för morgonda- 

gens tåg och med sin unga fränka och hennes moder 
aftalat huru tids det skulle anträdas och hört deras 
önskningar i anseende till detsamma, afsändt bud att 
anstalta om hästar och hviloställen, samt gifvit sina 
tjenare nödiga befallningar, både dem, som skulle följa 
tåget, och dem, som skulle komma efter med pack- 
ning och tross, red han bort från gården med samma 
ilande fart, som då han i Tawastland skyndade att be- 
fria Herbert från offerdöden. Han hade icke hunnit 
långt på andra sidan Linköping och var ännu blott 
halfvägs emellan staden och Gistads kyrka, då han såg 
tvenne qvinnor, åtföljda af en man, komma honom till 
mötes. Det var Elin och Ragnild, jemte hans väpnare 
Olof. 
- »Vi kunde icke,» sade modern till den gladt förvå-. 
nade, »taga på vårt samvete, att den ädle junkern 
skulle göra sig så mycket omak för vår skull och rida 
den långa vägen fram och tillbaka, utan att få hvila, 
hvarken i prestgården eller efter återkomsten till jarla- 
huset. Derföre satte vi oss upp på våra gångare och 
trafvade af så fort de stackars djuren, som gått för 
lasset hela dagen, orkade springa.» 

Carl underrättade qvinnorna om sin förestående färd 
till Norrige och anledningen till den oförmodade bråd- 
ska, hvarmed den måste företagas, till följd af Folkun- 
garnes uppror... Man kunde förutse, att detta tillfälle 
skulle begagnas af de skingrade Holmgeirarne, att åter 
med sina ströfverier oroa landet, att de ånyo skulle 
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välja Kolmordens klyftor och snår till sina gömställen 
och att det således var orådligt för tvenne värnlösa 
qvinnor, att begifva sig på den tillernade pilgrimsfär- 
den dit, innan antingen det inbördes kriget vore slutadt 
och vägarna åter säkra, eller han hunnit återkomma 
från sin beskickning och vore i stånd att vaka öfver 
deras trygghet. Redan nu tillät icke Carl, att de, så- 
som de ville, färdades ensamma tillbaka till hemmet, 
utan väpnaren skulle följa dem och sedan möta sin 
herre på vägen uppåt Nerike. De gillade hans skäl 
och lofvade att efterkomma dem. 

»Ehuru stor hjertans glädje det vore för oss,» sade 
Elin, »att länge få fröjda oss åt den käre herrns när- 
varo och hjertliga samtal, få vi likväl icke uppehålla 
honom längre. Jag vet nog, att han, för min fattiga 
flickas skull, gerna fördrager resans mödor och icke 
räknar på, att han ej får någon sömn i sina ögon; 
men af oss vore det otacksamt, att tillåta något sådant, 
och jag, som gammal gift hustru, bör väl visa, att 
jag litet förstår af folkfolor och skick och seder i verl- 
den.: När man skall föra en brud till kyrkan, såsom 
hennes riddare, så får man icke komma med :- röda 
ögon och dåsigt anlete, hvilka vittna om, att man icke 
gifvit sig ro att-sofva, utan med frisk färg och glad 
uppsyn, för att icke göra den unga och hennes tärnor 
tungsinta och ängsliga. Ännu mera nödvändigt är 
detta, när man skall föra an en så hög och och för- 
nämlig brud, som fröken Richissa. Derföre måste herr 
junkern nu taga afsked af flickan här och begifva sig 
hem och heskedligt lägga sig på sitt öra, så att ban 
i morgon ser uthvilad och munter ut, och herrarne 
och fruarna icke skylla på den dumma prestdottern, 
som narrat honom till den långa färden, hvaraf han 
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blifvit trött och tråkig. Den fromme herrn vilblju icke; 
att min dotter skall få en sådan klick på sig?» 

»Jag märker granneligen din ömma välmening, mo- 
der Elin,» svarade Carl; »men jag finner äfven, att du 
har rätt i hvad du säger. Helst skulle jag vilja, att 
ingen i Bjelbo, mer än herr jarlen och hans husfru, 
visste af min bortovaro, och jag har nu åtminstone 
fått säga än ett farväl åt eder båda och gifva eder mi- 
na goda råd.» | 

»Dem skola vi följa,» sade Ragnild — »och nu, min 
Carl, farväl, farväl!» AG 

Hon slöt honom i sina armar och betalte den kyss, 
han tryckte på hennes panna, fattade hans båda hän- 
der, lade dem på sitt hjerta och uppmanade honom att 
resa. , 
Då han var borta, stodo båda, moder oeh. dotter, 
länge på en liten höjd, vinkande. åt honom med: han- 
den, tilldess han försvann vid vägens krökning. Men 
då han icke mer syntes till, sjönk Ragnild högt grå- 
tande till sin moders bröst. »Jag kunde nog tro,» sade 
denna, »att den der glada uppsynen och det der lugna 
väsendet, som du lät påskina inför din fästman, skulle 
komma efter. Stackars barn! Men gråt ut nu, det 
skall lätta ditt beklämda hjerta.» 

»Det är ej mer beklämdt, moder,» svarade Ragnild 
och log under tårarna... »När han reste ifrån oss, för; 
att fara till den sjuka fru Ingrid i Bjelbo, då tyckte jag 
att det var så svårt, så grufligt, att icke än en gång få; 
säga honom ett farväl för denna jorden. Men nu har; 
jag fått det, och nu är jag vida bättre beredd: för den; 
långa, långa skilsmessan.» | 

»Icke blifver den så lång, kära barn;» tröstade. mo-, 
dern; »på sin höjd ett par månader; då råkas ni väl, 
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innan han reser till Rom, i fall han behöfver resa dit; 
men sedan träffas ni ånyo, för att aldrig mer skiljas åt.» 

»Skilsmessan blifver längre, moder, än både tvenne 
månader och tvenne år, men evig blifver hon icke, det 
vet jag, och jag är stolt och lycklig af att veta det.» 

Såsom Carl förutsagt, började kort. derefter ströf- 
vande hopar, uppmuntrade af strafflösheten och äggade 
af plundringsbegäret, att visa sig uppe i landet, och 
den väntade nye själasörjarens ankomst fördröjdes äfven, 
så att pilgrimsfärden icke för några veckor var all tänka 
på. Vid nyheten om händelsen vid Herrevadsbro och 
krigets deraf föranledda hastiga slut, funno röfrarne 
Hikväl, att denne jarl, som de trodde sig så lätt kunna 
bli af med, icke var att ostraffadt trotsa; de begynte 
derföre efter hand skingra sig, och då hopar af krigs” 
folk och ryttare dessutom sändes att rensa vägar och 
skogar, försvunno de helt och hållet, och landsfreden 
återställdes fullkomligt. Mäster Gunnar, den nye:cu- 
ratus, hade redan någon tid vistats i prestgården, och 
Elin hade med honom öfverenskommit, att hon med sin 
dotter der skulle qvarbo till hösten och kanske öfver 
vintern, intilldess han kunde få sitt eget hushåll i 
ordning. 

Det var således icke mer något Hilider för den till- 
tänkta vandringens företagande. Elin hade velat, att 
de skulle låta ett par drängar eller åtminstone den 
gamla tjenstepigan följa sig; men Ragnild anmärkte, 
att sådant skulle se ut som ett verldsligt skryt, hvar- 
emot :de borde komma i all ödmjukhet, såsom fromma 
pilgrimer egnar och anstår, hvilka, trygga af sitt goda 
förehafvande, ej behöfva någön annan betäckning, än 
den sköld, som fridens Herre håller öfver alla dem, 
hvilka med andakt och förtröstan söka honom. : 
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»När de heliga tre konungarne,» sade hon, »tågade 
åstad, att söka alla verldars Konung, som låtit sig födas 
af en qvinna, icke kommo de då i spetsen för sina hä- 
rar, med hofmän och riddare och resenärer, utan en- 
samme, med några få tjenare, ledsagade endast af den 
nya stjernan, som de sett uppgå i Österlanden och som 
visade dem vägen till den ringa krubban i Bethlehem, 
inför hvilken all verldslig storhet borde ödmjuka sig. 
Oss skall (rons stjerna leda, och är det Guds vilja, nog 
komma vi fråm säkra och oskadade. Vill han det åter 
icke, hvem förmår då skydda oss?» 


Det var en klar morgon, när de båda gingo ut af 
prestgården och begåfvo-:sig till kyrkan, der mäster 
Gunnar öfver dem läste en bön och gaf dem sin välsig- 
nelse. Under det de voro derinne, hade likväl moln 
uppstigit på himlen; och blåsten börjat skaka träden. 
»Hör bara,» sade Elin, »hur jernbelätena, deruppe på 
takåsen, gnissla med sina rostiga vapen, som om de 
åter ville börja sin oupphörliga kamp. De stygga bro- 
dermördarne!”) Jag vet icke hvad de skola göra dere 
Vore det icke bältre, att man glömde sådana der fulin- 
gar, än just förvara deras hågkomst öfver sjelfva Guds 
hus, som bör vara en fredens boning?» 


»De sitta der till efterkommandes varning, att icke 
låta hat och vrede hänföra det syndiga sinnet,» anmärkte 
Ragnild: »Men i dag äro de mer än vanligt oblida. 
Det är som om de gnisslade åt oss ett hemskt farväl. Ja, 





+) På Kimstads kyrkotak stå twenbe ryttare stridande mot 
hvarandra, föreställande, enligt någras tanka, Edmund Gam- 
mals och Anund Jakobs söner, enligt andras, Alrik och Erik. 
Det är emcllertia denna kamp, som gifvit socknen namnet: 
Kämpestad. 


Junker Carl. 40 
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farväl med eder, farväl, du gamla hem... ack, icke 
mer min, faders hem !» 

Då de, fram på förmiddagen, trötta af gåendet, satte 
sig ned under skuggan af ett träd, dref en vallgosse 
sina får förbi dem och sjöng derunder följande visa, 


”Den unge Härved Ulfsson från gården drager bort, 
så många svenner honom följa månde, 
och gladelig var färden, fast icke den var kort, 
på Bergqvara hans bröllopp skulle stånda. 
Men solen skiner hett öfver heden. 


Och det var junker Härved, en riddare så båld, 
.. stolts Hillivi så het den fagra bruden. 
I dag hon skulle gifvas sin äkta man i våld 
i perlekrona och i silkesskruden. 
Mcn solen m. m. 


Skön Hillivi från loftet den skaran komma såg, 
och ropade så lustigt till sin tärna: 
med riddaren att skämta det leker i min håg! 
”Stolts fröken, eder lyder jag så gerna.” 

Men solen m. m. 


På hufvud satte fröken nu en skråpuk så ful, 
att skrämma kunde den hvar man som såget, 
med horn och bockaskägg och hyn båd? grön och gul 
och ställde sig i korsvägen mot tåget. 
Men solen m. m. 


, 


”Och hvart skall ni nu rida, herr riddare så sträng ? 
Ur gullhornet jag bjuder er att dricka, 
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..och med mig tråda dansen uppå den blomsteräng, 
så skall ni se hur trollet vet sig skicka.” 
. Men solen m. m. 


Men riddaren han korsar sig och drager ut sin glaf, 
”i Herrans namn tag det af mig, du leda!” 
och med ett slag han hugger det sköna hufvud af, 
att blodet flöt i strömmar två så breda. 

Men «solen m. m. 


Na ropar liten tärna: ”O ve! du store Gud! 
I all er tid ni ångra får det dådet! 
Det trollet, som ni mente, det var er egen brud. 
Ve mig elända , att jag gaf det rådet UV” 
Men solen m.m. 


Med tårar Härved Ulfsson det bleka hufvud tog. 
”Mitt sköldemärke ") skall numer du vara!” 
Och sorgsen och botfärdig till Kristi graf han drog, 
och föll i strid mot hedningarnas skara. 

Men solen skiner hett öfver heden.” 


»Det var en jemmerlig visa, kära gosse.» sade Elin. 
»Den arma jungfrun, som så illa lönades för sitt lilla 
skämt, fastän det var helt oskyldigt! Tårarna komma 
mig i ögonen, när jag tänker på henne.» 


”)y Eu gammal sägen förmäler, det änledningen till Trollevapuet 
skall vara, att, då en af slägtens förfäder, åtföljd af sitt hus- 
håll, ridit till julottan i Wäxtorps kyrka, har en jungfru 
ställt sig i hans väg, bärande ett dryckeshorn, hvarur hon 
bjudit honvm dricka. Riddaren tog hornet, men kastade 
drycken öfver sin axeloch afhögg i detsamma med sitt svärd 
tröllets hufvud. Vid återkomsten från kyrkan låg den för- 
menta jungfruns kropp på vägen, sådan som Trollevapnet 
utvisar. 
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»Hon var icke så olycklig,» anmärkte Ragnild, »ty 
hon fick dö för den älskades hand. Det varen ljuf död. 
Jag vore färdig, icke att afundas henne, men att önska 
mig hennes öde. Det är likväl det bästa, näst det 
all få lefva för honom. Men jag önskar ingenting, 
endast tålamod och ståndaktighet för hvad som kan fö- 
restå mig.» 

»Att gossen skulle just komma hit och sjunga sin visa, 
för att nu göra dig ledsen igen!» återtog modern. »Det 
var nu det andra olyckliga förebudet, som mötte oss på 
vår färd. Ack, om'den ändå väl vore slutad'» 

»Det gifve Gud,» instämde Ragnild; »men tro ej, alt 
jag är ledsen, moder, ty jag närmar mig ju till målet. 
Jag anar, att den fromme mannen skall dela min mening, 
och då är oss ingenting annat öfrigt, än alt söka oss en 
bortgömd vrå, der vi kunna tillbringa våra återstående 
dagar ensligt och ostördt, med tanken på Gud och ho- 
nom. Den skall han icke förbjuda mig. Ack, det skall 
blifva mig en tröst alt veta, det äfven hans tankar söka 
mig, och att få bedja för hans välgång! . .. Men låtom 
oss fortsätta vår vandring. Jag längtar all hinna till 
skogen.» 

På eftermiddagen hade de redan lemnat det lilla 
Norrköping ”) bakom sig och uppnått skogsbrynet. Här 
delade sig vägen i flera små stigar. I en kolarebydda 
visade man dem hvilken de borde taga, för att komma 
till ensittarens boning; men dit vore ännu långt, och 
den godsinta kolarhustrun -rådde dem att icke nu mot 
aftonen fördjupa sig in på Kolmorden. Der var mörkt 
och dystert, och fastän inga stigmän nu längre huse- 





”) Ävou i medlet af 14:de seklet utgjorde den höjd, på hvilken 
Ola; och Johannis kyrkor nu äro belägna, största delen af 
Norrköpiug. 
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rade der, så voro der likväl många vilda djur, föga bättre 
än röfrarne, som om natten gingo ut att söka sitt byte, 
och ostyriga jägare drefvo der också omkring, som 
hade ingen försyn hvarken för Gud eller heliga ting, 
så att den fagra jungfrun lälteligen af dem kunde lida 
någon smälek. Ville de åter stanna hos dem öfver 
natten och hålla tillgodo med hvad deras ringa koja 
hade att erbjuda, så kunde de sedan morgonen derpå 
fullfölja kosan, hinna fram > till den fromme "mannens 
tjell och sedan till aftonen vara tillbaka hos dem. Rå- 
det var godt och modern böjd att antaga det; men 
Ragnild brann af otålighet att komma fram och bad 
så vänligt, att Elin ej måtte låta förskräcka sig af slika 
inbillade faror. 

»Natten är ju så ljus,» sade hon, »att den föga skil- 
jer sig från dagen, och om vilddjuren vaka, så sofva 
deremot de onda menniskorna, och för dem hyser jag 
långt större fruktan.» 

I detsamma började en uf skräna inne i skogen. 

»Hör hur ömkligt den fula roffågeln tjuter!» ropade 
Elin. »Nej, kära barn, du må säga hvad du vill och 
vara hur otålig som helst, men: se nu får du mig icke 
längre i qväll. Det var det tredje olycksbudet, och 
icke bör man heller: med öppna ögon och berådt mod 
gå i bråddjupet, när man ser det gapa framför sig. 
Natten är ingens vän, heter det, mer än den ondes och 
hans anhangs. Hu, det går en kall rysning genom 
märg och ben, när jag tänker på den mörka skogen nu 
så här sent, och jag tycker mig se en svart skepnad: 
med gnistrande ögon och sådana der horn, som den 
stackars Hillivi var nog. barnslig att taga på sig, ja, 
just en sådan der tycker jag mig se lurande bakom 
hvart träd, och gastar med läten som den der ufven 
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derborta, som flaxa upp ur buskarna. Ack,. om 2jag 
ändå aldrig hört den olyckliga visan!» | i 

»Förlåt mig, goda moder,» sade Ragnildy; »icke vill 
jag genom -min' envishet våHa dig: en: endav obehaglig 
stund. Nej; du har visst rätt, vi böra stanna qvar hos 
dem fromma - hustrun 'här, och i morgon begifva oss 
åstad. Det blifver endast en dag längre som vår vall- 
fart påstår, och vi hafva hemma ingenting atl försum- 
ma, ty gamla Åsa sköter nog om mäster. Gunnar, så att 
han? icke behöfver sakna oss.» 

»Nå, nu talar du ändå förnuftigt, min flicka; jag 
visste väl, att du nu, som alltid annars, 'skulle låta 
säga dig.» 

Det var ännu nära en timma qvar af dagen, och de 
båda satte sig således utanför kojan, medan deras värdfolk 
tillagade åt dem ett beqvämt hviloställe under dess tak. 

»Jag och Svade, gubben min, sofva: väl i ladan den- 
na natt,» sade kolarhustrun, »så att-de goda qvinnorna 
icke skola blifva störda. Jag har bredt ut frisk halm 
i sängen, och lakanen äro väl gröfre, än J ären vana 
vid, men de äro ändock, skam till sägandes, så väl 
tvättade; som någon fru kan 'hafva dem, och mjölken 
efter min Kraka är så söt som honing, ty: bete tryter 
inte under' sommaren, och" en orre skjöt far i morse:s 
Det var just som om jag skulle hafva väntat fremman- 
de, ty jag plockäde den iordning ,:och kokt skall den 
snart vara, det lofvar jag, så att för den här natten 
skola de icke behöfva gå hungriga till sängs, och till 
nästa afton "skall icke heller någon nöd gå på dem; 
tänker jag.» 

Under gummans vänliga prat hade solen sänkt sig 
mot sin nedergång och försvann slutligen i Bråvikens 
vågor, 
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»Så blodröd hän går ned,» suckade Rågnild, »liksom 
han vredgades! Men det gör han ju icke, ty Han, som 
skapat honom, kan ju ej vara vred på mig för det jag 
vu förehafver!» (V 

»Så du kan se spöken på ljusa dagen, barn!» varnade 
Elin. 

När de morgonen derpå trädde ut ur kojan, och 
daggperlorna på gräset blänkte i gryningens ljus, och 
det lätta töcknet nere vid himlabrynet dunstade bort 
vid de första solblickarna, och allt bebådade en vacker 
dag, och kolarhustrun helsade dem just med denna an- 
märkning, sade Elin:' 

»Ser du nu, Ragnild, att det var som jag sade? 
Vi gjorde klokt, som gästade hos den här vänsälla gum- 
man; nu hafva vi ju för oss ljusa dagen och ett herr- 
ligt väder, och" friska och uthvilda äro vi, så alt jag 
tycker vi snart skola vära framme och, sedan vi talat 
vid den fromme mannen, här tillbaka långt före qväl- 
ten. All min fruktan är börta med mörkret.» | 

När moder och 'dotter' skulle taga afsked af Kolarfol- 
ket, erbjöd sig manen att följa dem såsom vägvisare, 
och bära deras knyteli; men Ragnild afböjde det med 
samma skäl, som bön förut afböjt förslaget att medtaga 
några af sina egna tjehare. Hon tillät honom endast 
ledsaga dem till det ställe i skogen, der stigarna delade 
sig, för atl visa dem den rätta. é SNR 

De hade gått ett temligt stycke och trodde sig, en- 
ligt vägvisarens uppgift, snart vara nära den fromme 
mannens boning, då de, på ett glesare ställe af skogen, 
oförmodadt sågo sig omgifna af flera lätt väpnade män. 
En bland dem, som tycktes vara deras anförare, nal- 
kades de båda qvinnorna, slog upp sitt hjelmgaller , 
och med bestörtning igenkände de Guttorm Sigwardsson. 
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»Ändtligen,» sade han, »råkar jag då den fagra 
Ragnild på ett ställe, der hon icke kan stänga igen 
dörren och neka att visa sig för en välbördig man, 
som begär se henne, och der hennes hulda moder icke 
kan hota honom med bondlymlarna i byn.» 

Begge pilgrimerna ville, utan att Svara, gå honom 
förbi, men då han ställde sig i vägen för dem, sade 
Elin: 

»Vi äro, som det väl synes af vår drägt, stadda på 
en kristlig vallfart, och jag beder eder derföre, käre 
herre, att ni låter oss obehindradt fortsätta vår väg. 
Icke kan det vara eder afsigt, att störa ett så fromt 
förehafvande !» 

Guttorm utbrast i ett gapskratt. »Just för det jag 
visste hvart ni ernade er, har jag lagt mig här i sko- 
gen, för alt möta er, och sedan jag nu legat här och 
farit illa i nära ett dygn, tänken J att jag skulle släppa 
er ur händerna? Dumma kärring! Tror du då, att 
Birger jarls son så vanslägtas från sin fader, att han 
skulle öppna nätet, hvari han fångat fågeln, och låta 
honom flyga? Hafven J icke hört huru han gjorde med 
sina fränder, Folkungarne? Och det gjorde han, be- 
sitta mig, rätt i, och dermed vann han också sitt än- 
damål,; och min broder Waldemar silter nu så fast på 
sin thron, som jag står här på marken. Nej; det må 
ni icke inbilla er. Men jag ernar vara höfligare och 
fromsintare än han, eftersom jag har att göra, icke med 
stålklädda riddare, utan med en dejelig qvinna och 
hennes pjåkiga moder. Jag bjuder er icke att gästa 
bos fader Abraham och skickar en oärlig bödel att visa 
vägen dit, utan att gästa den ädle Guttorm Sigwardsson 
på hans gård, Möhem, der det, vid Sankt Örjan! icke 
skall fattas er något, och jag sjelf vill icke allenast 
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visa er vägen dit, utan äfven der vara eder värd. Nå, 
nig nu, gumma, och tacka för tillbudet, och låt oss 
begifva oss af, ty jag har icke lust att vänta här längre.» 

»Den stränge herren skämtar väl,» sade Elin, »ty» ... 

»Jag brukar icke hänga hufvudet och se sur ut,» 
svarade Guttorm, »utan ett godt skämt är mig allt väl- 
kommet; men här talar jag så allvarsamt, som mäster 
Lars, när han hade den höfligheten att visa mig på 
dörren. Se så, utan något krus! Fram med hästarna, 
Jönnis! Jag bjuder er min hand, skön Ragnild, att 
stiga upp på gångaren; den är redan så spak och sedig, 
som jag hoppas-att ni sjelf snart skall blifva, och man 
kan se: på honom, att jag har haft honom om händer.» 

Ragnild, som hittills icke bevärdigat Guttorm med 
ett ord eller en. blick, sade nu: »Jag vet, att vi äro 
i edert våld, herr Guttorm, men jag vill se huru långt 
ert fräcka förakt för lag och riddareseder kan gå. Ni 
skryter af att härstamma från en ädel fader. Han har 
längesedan rodnat öfver att så är; men ännu mer skall 
det gräma honom, att den kallar sig hans son, hvilken 
gifver det första efterdömet af trots för de lagar han 
utfärdat, att freda vägarna och skydda det värnlösa kö- 
net. Af fri vilja gör jag inlet annat för er, än beder 
Gud, att han måtte förbättra edert onda sinne... Vå- 
gar ni öfverträda både hans och konungens bud, våld- 
föra er på tvenne qvinnor och tvenne pilgrimer, hvilka 
således med dubbel rätt borde vänta aktning och skydd 
af hvarje god kristen och hvarje ärlig riddare, så må 
ni göra det, ty det är er värdigt.» 

»Det var en ganska uppbygglig predikan,» skrattade 
Guttorm, »och man kan höra på er, att ni har en 
prest till fader, fast han icke mer vill kännas vid eder. 
Men min tid skyndar, och eftersom ni icke. vill 
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begagna :den:- häst; jag bjuder er, så måste ni hålla 
tillgodo med. min egen.» No ADR vd i 

Han satte-sig-upp på sin häst,-tjenaren lyfte Rag- 
nild «upp till -honom, han: fasthöll : henne med" högra 
handen; under det han med den venstra höll tygeln; 
en af knektarne förfor på samma säll. med Elin, och 
då denna började ropa om hjelp, hotades hon med en 
munkafle, om hon icke förhölle sig stilla. Nu satte 
hopen sig i rörelse, och på slingrande vägar, med hvilka 
hon syntes väl bekant, färdades den ned till stranden 
af Bråviken. - Här väntade en båt med roddare. - Båda 
qvinnorna fördes deri af Guttorm och den ofvannämnde 
tjenaren, Jönnis, som ensam åtföljde dem, under det 
de "öfriga tillsades, att föra hästarne landvägen hem. 
Man kunde af allt se, att våldsgerningen var väl öfver- 
lagd; att Guttorm ville undvika bebyggda trakter, för 
alt ej upptäckas, och alt han måste haft spejare i prest- 
gården eller dess grannskap, somsunderrättat honom om 
hvad der föreföll, eftersom hän -:så noga kände både 
dagen för vallfarten och dess mål... Elin tyckte sig äf- 
ven bland drängarne igenkänna en man från byn, en 
sälle: af tvetydigt rykte, som fört ett oroligt lefnads- 
sält, misstänkts för åtskilliga förbrytelser, men sluppit 
undan, emedan man ej haft några öfvertygande bevis 
emot honom. Hon erinrade sig äfven, alt hon, under 
Guttorms tillfrisknande, ett par gånger träffat honom i 
dess kammare. Detta berättade hon sedan för sin dot- 
ter, sägande:' »Kaka söker: maka, och den der Ormer 
kan just vara lagom, att "tjena en sådän herre som 
Guttorm. Han har väl tisslat och tasslat med någon af 
pigorna, kanske den der Bengta, som kom till oss i Hö- 
stas; och är en lättfärdig fänta, och af henne fått veta 
allt.» | 
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Båten tog en lång omväg rundt omkring ländt- 
udden, så att det var nära afton, innan den hann fram 
till borgen. Under färden sökte Guttorm med alle- 
handa föreställningar och artigheter, på sitt vis, Toa och 
trösta de båda fångarna, sägande dem, att de hos ho- 
nom ingenting skulle sakna, att han lagat rum i ord- 
ning åt dem, för hvilka hans styfmoder, fru Ingeborg 
sjelf, icke skulle skämmas, att han enkom för dem tin- 
gat en skaplig kammarpiga, att hans kök vore så "godt 
som något på tio mil deromkring och hans källare 
ännu bättre, att de skulle få lefva som i ett dagligt gä- 
stabud och så vidare. Men då han ej möttes af något 
annat, än Ragnilds tystnad: och moderns tårar, trött- 
nade han slutligen att tala utan svar, leninade ”qvin- 
norna i fred och underhöll sig endast med. tjenaren, 
som syntes vara hans förtrogne och i alla hänseenden 
passande dertill. 

Vid bryggan bjöd Guttorm sin band åt Ragnild, alt 
hjelpa henne stiga i land; men då hon förblef sittande 
tyst och orörlig, tog han henne på armarna och bar 
henne icke blott upp ur båten, utan äfven in i borgen. 
För att undvika en likadan behandling af drängarnes 
grofva händer, följde Elin godvilligt. Anplända dit; 
infördes de i tvenne med omsorg inredda kamrar, som 
sades vara bestämda för Ragnild, under det en annan, 
genom en smal gång skild derifrån, anvisades åt Elin 
till sofrum. Guttorm förklarade likväl, att han allde- 
les icke ville hindra moder och dotter att, så mycket 
de behagade, vistas tillsammans i hvilket rum de funno 
för godt.' En medelålders qvinna var bestämd till de- 
ras uppassning. 

»Ni är i dag förmodligen litet trött af resan; skön 
Ragnild ,» sade han, »och-jag lemmar er således i fred 
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för denna afton: "Men i morgon råkas vi, och jag vill 
hoppas, alt ni då haft tid att besinna er och kommit 
på bältre tankar, ty det heter, att goda sådana kom- 
ma medan man sofver. God natt, mina värda gäster! 
Jag önskar er en rolig sömn och angenäma drömmar!» 

Ragnild drog djupt efter andan, när han gått. 

»Gudskelof,» sade modern, »att vi åtminstone slippa 
den: elake "mannens åsyn för några timmar! Men hur 
är det med dig, kära barn? Du gråter och klagar icke, 
som du väl kunde hafva fog till, men just det förs 
skräcker mig.» 

»Var ej förskräckt, goda moder,» svarade dottern; 
»hvad ha vi väl att frukta?» 

»Hvad vi hafva att frukta, frågar du? Allt hvad 
ondt och styggt är, tycker jag. Vi hafva ju icke an- 
nat, att sätta emot hans vrånga sinne och hans makt, 
än våra tårar och böner, och hvad aktar han dem ?» 

»Böner.?» återtog Ragnild.. »Dem skola vi ej ställa 
till någon annan än Honom, som ensam kan hjelpa 
och som skall göra det, om hans vishet pröfvar att 
tiden dertill är inne. Men tårar, moder, dermed skola 
vi icke hedra röfvaren och våldsverkaren. Det är icke 
missgerningen som skall afpressa mig sådana.» 

»Ja, så kan du tala,» genmälde Elin, »som fått din 
faders starka själ och din brudgums ridderliga mod. 
Men jag .. . . ack, när jag tänker på brudgummen och 
hvad: den ädle junkern skall säga, då han får veta 
hvad som vederfarits oss!» 

»Må han aldrig veta det,» sade Ragnild, »ty han 
skulle lida deraf, och han skulle hämnas vår skymf; 
men det önskar jag icke. Vill Guttorm icke höra hvad 
jag i morgon skall säga honom, är han nog förstockad, 
att icke tänka på sin egen säkerhet, så måste vi med 
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tålamod fördraga vår fångenskap, tilldess det behagar 
Gud att göra ett slut derpå.» 

När Elin blifvit ensam med qvinnan, som erbjöd 
henne sin tjenst vid afklädningen — ty Ragnild hade 
undanbedt sig hennes biträde — försökte hon att med 
goda ord och löften bringa henne på sin sida, sade 
henne, huru hennes dotter var trolofvad med den för- 
ste man i landet näst jarlen, att han vore lika rik 
och mäktig som ädel och välsinnad, att en stor belö- 
ning skulle vänta den, som kunde bringa honom nå- 
gon nyhet om hans fästeqvinnas fångenskap, och att 
den, som det gjorde, skulle vara bergad för all sin 
lifstid; att sjelfva biskop Laurentius, ehuru han icke 
uppfört sig emot dem som en rättskaffens man och fa- 
der, likväl aldrig skulle tillåta, att de misshandlades; 
att äfven herr jarlen vore Ragnild ganska bevågen, 
och i fall han finge kunskap om hvad som nu skett, 
skulle han, om än Guttorm tio gånger vore hans oäkta 
son, likväl ej fördraga ett slikt öfverdåd af honom, 
utan lexa upp den högmodige, så att han aldrig skulle 
glömma” det, och om den ärliga Barbro — så hette 
qvinnan — ville hjelpa dem ur sin nöd, så skulle hon 
ej hafva gjort det för intet, och de båda dessutom 
hvar dag innesluta henne i sina böner; så alt hon i 
både andlig och lekamlig måtto skulle hafva godt af 
sin goda gerning. 

Elins ord voro icke-alldeles förspillda. Visserligen 
var Barbro gammal bekant med sin husbonde och hade 
tjent honom i månget lika beskaffadt äfventyr, men 
hon var tillika en slug qvinna, som nog insåg, att 
troheten här var mindre indrägtig, än trolösheten kun- 
de vara. ”Guttorm var nog i stånd att finna likadana 
biträden för sina afsigter nu och framdeles som hons 
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men hon icke så att finna tillfälle till en sådan för- 
tjenst, som här stod att förvärfva, om hon förmådde 
gifva junkern, hvars ädelmod hon hört allmänt prisas, 
någon tidning om hans trolofvades öde. Hade Carl 
funnits i grannskapet, så skulle hon intet ögonblick 
tvekat, men nu var han långt borta, och håru brin- 
ga ett bud till honom i Norrige? Hon gaf således in- 
tet löfte, men också intet bestämdt afslåg , utan lofvade 
betänka sig på saken och se till hvad som kunde vara 
att göra. 

Elins hopp väcktes emellertid genom det delta- 
gande, hon fann hos den goda gvinrnan — så kallade 
hön henne i sin enfald — och nästa morgon skyndade 
hon att meddela sin dotter de hugneliga utsigterna. 
Ragnild skakade på hufvudet och sade: 

»En hjelp, som skulle hemtas af förräderiet, är icke 
att>räkna på och anstår oss föga: Den qvinnan miss- 
hagar mig, och jag vill med henne hafva ingenting att 
skaffa. Ej heller tror jag, att hon någonting förmår 
uträtta, emedan Guttorm väl icke är så enfaldig, att 
han: läter besvika sig af sitt eget folk och släpper nå- 
gon utom porten, på hvilken han ej kan tillfyllest för- 
lita sig.» 

I denna förmodan hade hon alldeles rätt, ty ehuru 
tilltagsen och dumdristig Guttorm var, och ehuru myc- 
ket han förtröstade på sin faders makt och väntade att 
i honom hafva ett säkert ryggstöd, ville han dock icke 
blottställa sig för Carl Ulfssons hämd, och hade der- 
före tagit alla försigtighetsmålt, att förekomma en upp- 
täckt af det begångna rofvet. De drängar, som han 
nyttjade, voro så delaktiga i hans många företag, att 
de ännu bättre behöfde skyddet af hans namn och an- 
seende, än han hade deras tystlåtenhet af nöden, och 
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de visste nogsamt, att, i händelse af en sträng räfst; » 
skulle deras husbonde väl finna en tillflykt under jarla- 
manteln, men de ingen undan repet. Detta var isyn- 
nerhet fallet med hans högra hand, Jönnis, som: fog- 
den på Linköpings slott fiera gånger låtit efterslå, men 
som alltid funnit en fristad inom Meims murar, och 
äfven der blifvit skonad endast af undseende för Birger 
jarls son, hvilken fogden, liksom förut mäster Lars, ej 
rätt visste till hvilken grad fadern ville gynna. 

Det var bland hans folk en enda, som han miss- 
trodde, emedan det var den klokaste af alla, men just 
derföre också den, som kunde vara honom allra nytti- 
gast vid genomförandet af hans förslager. Han kallade 
derföre till sig Barbro och sade: 

»Hör på, min kära Barbro, det, som: vi. nu hafva 
för händer, är icke något af våra vanliga små upptåg, 
som aflöpa med slitet. gnabb de första dagarna, vän- 
skap och kärlighet de andra och slutligen några lödiga 
marker i försoning, när tärnan  drager härifrån väl 
behållen, så i ett som annat stycke. Du: finner väl, 
all flickan, som jag nu ändtligen fått under mitt tak, 
icke hör till det slaget. - För att vinna henne, har jag 
vågat mer, än jag i början ernade, och gått längre i 
galenskap, än en så klok karl som jag rätteligen borde 
göra, ty jag har velat gifta mig med henne, och det 
vill jag ännu.» 

»Ni gifta er, herr Guttorm?» frågade Barbro, miss- 
troget leende. 

»Ja, säger jag dig, så tokigt det än må synas. För 
mer: än ett år sedan bjöd jag henne att blifva min hu- 
stru, och: du mins nog hur illa det bekom mitt ben, 
att hon. afslog min hand, ty. jag fick för besväret 
ligga der i byn hos hennes fader i, många veckor. Nog 
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märkte jag, att, för allt det högförnäm hon visat Sig, 
hade hon ändå fattat en liten klockarekärlek till mig, 
ty icke sköter man så der en sjuk stackare, som man 
hatar och föraktar; men då hade hon det dygdemön- 
stret junker Carl på kroken.» 

»Och har hon det icke ännu?» frågade qvinnan. 

»Jo jo men,» fortfor Guttorm; »han är ett alltför 
stort helgon, att vilja bryta sitt ord, och dessutom 
lika förgapad i henne som jag. Men hvad tycker du 
väl? Den dumma gåsen, flickan sjelf, som med upp- 
räckta händer borde taga emot ett sådant anbud, gör 
svårigheter för det hon anser sig vara af oäkta börd. 
Har du väl hört på maken? Vore min börd så äkta, 
som hennes verkligen är, fastän den högfärdige bispen 
låtsar vara laglydig och derföre icke erkänner hvarken 
hustru eller barn, hade gubben Birger så visst varit 
vigd vid min moder, som presten i Kämpestad med 
gumman Elin, så sutte jag icke här, som en obetydlig 
man af vapen och den lappriskarlen Sigwards son, utan 
jag bure nu Sveriges krona, och pappa Birger skulle 
icke hafva besvär med något förmynderskap. Men det 
der kan icke hjelpas, och det lönar ej mödan att talå 
om den snö, som föll i fjol. Nog af, jag friade till 
flickan och gjorde om det flera gånger, men fick alltid 
skam till tacken, och derföre måste jag nu gripa till 
det här medlet. Få se om hon nu blifver villigare, 
när hon finner alt hon är i buren.» 

»Det är således ännu er afsigt, herr Guttorm ?» 

»Kunde jag slippa för "bättre köp, så betalte jag väl 
icke varan så dyrt; men du, Barbro, som är en slipad 
räf; du begriper väl, att det här spelet ej kan räcka 
länge. När qvinnörna försvunnit, blifver det ett ra- 
sande väsen; att få veta hvart de tagit vägen. Folket 
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i deråg by kommer all'skrika, herr bispen måste väl 
för skam skull också göra något, fastän han helst 
skulle se, att han slapp någonsin höra talas om det 
besvärliga kjortelkramet; junkern skall rifva regn, när 
han kommer igen från baggafnia, och jag kan väl icke 
evighet hafva vindbryggan uppdragen och neka ätt taga 
emot mina stallbröder éNer för dem dölja hvad för en 
fågel jag fåbgat. Med tiden /måste det blifva bekant, 
och då kan dir väl lätt föreställa dig hväd ljud det 
blifver i skällan.» 

;Men hans nåd herr Birger, er Herr fader, lärer 
väl dock alltid "hålla sin son fyggen fri» anmärkte 
Bärbro. 

»Det har jag nog tänktpå,» svarade Guttorm, »men 
i det fallet är gubben icke att räkna på. Finge han 
höra, att jag röfvat bott Hans fräwde Carls trolofvade, 
för att göra Henne till min käresta, och dértill brutit 
mit hans fred, så kunde han, om han än aldrig så 
gerna ville; icke skydda mig, utan skulle Kanhända 
sjelf låta sin fogde gripa och sin lagman döma mig, 
och herr junkern skulle falla öfver mig med hela sin 
makt och båda upp hela ortensallmoge, så ätt-de icke 
skulle lemna sten på sten af hela gården. Nej, det 
går icke an. När jag sist såg min käre fader i Linkö- 
ping, 'så drog ban ihöp ögonbrynen, värre än jag nu 
gör, och såg mäkta ful ut i-synen. Jag hör ingenting 
godt om dig, sade han; både bönder och fogde klaga 
på dig, och om du så fortfar, så tager jag min hand 
ifrån dig! Sök dig en 'ärbar och förståndig hustru, 
blif en annan menniska, och då skall jag bjuda till 
att glömma det /framifarna och se till Hvad jag kan 
göra för dig, eftersom du ändå, Gud bättre! på sätt 
och vis hör mig till. Och jag kan försäkra dig, Barbro, 

Junker Carl. 4Å 
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att han dervid var så barsk och hans röst så sträf, 
som om han haft en arm syndare ur bondhopen fram- 
för sig.» 

»Men sade ni honom icke, att ni verkligen velat taga 
er hustru, och om ni icke redan hade en sådan, var 
det icke ert fel?» 

»Det aktade jag mig för. Han skulle då endast blif- 
vit än värre arg — och när han det blifver, så må 
fanden sjelf tagas med honom. Det skulle han hafva 
kallat, att vilja jaga på andras mark, och sagt, att den 
"frukten satt alltför högt för mig, ty för min skull lä- - 
rer han sannerligen icke vilja stöta sig med sin käre 
frände, som han sist af alla vill hafva till fiende. Jag 
tror, att han mindre fruktar påfven i Rom än honom. 
'Men är det. väl gjordt, har Ragnild blifvit gift med 
mig, så får den skälmen kärleken bära skulden för det 
han förledt mig — som han också verkligen gjort — 
gubben må svära mellan tänderna så mycket han vill, 
men icke får han neka, att jag följt hans råd och ta- 
git mig en qvinna så ärbar och sedesam, han någonsin 
kan begära.» 

»Men junkern då, hur tror ni att han» .... 

»Det helgonet,» genmälde Guttorm, »är alltför from: 
sint att vilja kröka ett hår på dens hufvud, som hans 
-hjertunge kallar för sin man. Då har det ingen fara med 
någon efterräkning, hvarken från det ena eller andra hål- 
let. Du ser således, att flickan måste låta presten läsa 
öfver oss, kosta hvad det vill, och kan du ställa så till, 
Barbro, att hon gör det snart, så skall du icke hafva 
gjort det för intet. Du känner ju till min gård Nybble, 
ett vackert hemman, med både öppen jord och skog och 
fiskvatten? Den skänker jag dig med både utsäde och 
dragare och fem mark penningar dertill; ser du, här 
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ligga de.» Han lyfte på locket till en kista.  »Och på 
min brölloppsdag skall du hafva allt det der och kanske 
ändå mer. När Knut Björnsson i morgon kommer: hit 
— och han är den ende som får slippa in, ty för alla 
andra är jag bortrest — så skall jag 1 hans närvaro 
upprepa hvad jag nu sagt, att du må kunna lita på 
mitt ord.» | 

»Jag tackar eder, käre herr Guttorm, och skall bjuda 
till att göra allt hvad jag förmår, för att öfvertala den 
stolta mön att förstå sitt eget bästa. Men om hon 
icke ändå låter säga sig, om hon icke gifver efter 
hvarken för lock eller pock, utan bestämdt nekar, lik- 
som hon förut gjort, att blifva er hustru?» 

»Då skall hon, vid djefvulen! icke heller blifva nå- 
gon annans!» ropade Guttorm i raseri, sprang upp och 
stampade i golfvet, så att sjelfva Barbro förskräcktes, ' 
ehuru van hon var vid dylika utbrott. 

Denna förklaring af Guttorm gaf henne emellertid 
åtskilligt att tänka på. Hon fann att saken var all- 
varligare, än hon i början föreställt sig, och att mer 
stod på spel för qvinnoröfvaren, än ett flyktigt tyckes 
tillfredsställande. Hvad skulle hon under sådana om- 
ständigheter göra? Skulle hon fortfara att tjena ho- 
nom? Eller skulle hon tjena den rättvisa saken, som, 
emot verldens bruk, här måhända kunde betala sig 
ännu bättre? Detta tålde verkligen att tänka på. 

När Guttorm längre fram på dagen infann sig hos 
Ragnild, väntade han att af henne öfverhopas med före- 
bråelser och af hennes moder med tårar och ödmjuka 
böner; men till sin förvåning fann han icke blott Rag- 
nild lugn, utan äfven Elin med torra ögon och en oför- 
skräcktare uppsyn, än hon plägade visa. Detta öfver- 
raskade honom så mycket, att han, i stället att fortsätta 
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gårdagens språk, inskränkte 'sig till några frågor efter 
deras befinnande, och aflägshade sig med löfte att snart 
återkomma. ; 
»Här äro ugglor i måssen,» sade han för sig sjelf; 
»jag måste tala vid Jönnis och höra hvad han vet om 
Barbro.» Han berättade för tjenaren sina misstankar 
och uppdrog åt honom, att hålla ett vaksamt öga, icke 
blott: på drängarne och vindbryggan, utan äfven på 
Barbro, som han ej trodde mer än jemut. Han 
visste icke, att så väl Barbro som Jönnis i detta fall 
betalte honom med samma mynt, och att de båda, söm 
ganska väl förstodo hvarandra, redan haft öfverlägg- 
ningar i anledning af det nyss förefallna samtalet om 
huruvida man kunde lita på hans löften eller om det 
icke vore rådligare, att välja den motsatta vägen och 
gifva fångarnas beskyddare en vink om deras tillstånd. 
Till lön derföre vöre 'det kanske icke omöjligt, att, 
utom allt annat, äfven skaffa Jönnis förlåtelse för hvad 
han brutit mot den verldsliga lagen, och det var mer 
än man kunde vänta af Guttorms bemedling, hvilken 
sjelf hade så stort behof af ett dylikt undseende. Hvåd 
som återhöll det värda paret från att genåst gå öfver 
på. den mäktigare sidan, var att dénna i närvarande 
stund befann sig så långt borta, jarlen i Upsala, herr 
Carl'i Norrige och biskop Laurentius, efter Hvad Jönnis 
försport, på en resa till stiftets yttersta gräns i Små- 
land, hvaremot Guttorm. vär nära till hands, och Kans 
förbittring, om man retade den, i ögonblicket kunde 
träffa förrädaren. Man tröstade sig likväl med, att det 
icke börde vara så noga på några dagar mer eller min- 
dre, och att Barbro väl kunde förmå antingen Rägbild 
till någon förställning eller Guttorm till litet tålamod. 
Jönnis svarade derföre på sin husbondes tillsägelse: 
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 »Åh bevars, kära junker, är det väl möjligt, att den 
slinkan Barbro kunde ha något svek i sinnet! Det 
skulle jag aldrig trott henne om, helst när ni gifvit 
henne ett så hederligt löfte. Men kanske hon icke rätt 
litar derpå, förrän hon fått bekräftelsen inför herr Knut. 
På blifver hon nog trogen. I alla fall skall jag ha 
tummen på ögat på henne, och hvarken hon eller nå- 
gon annan skall smita sig ut från gården utan ert lof. 
Det kan ni vara säker på.» 


Några timmar senare hegaf sig Guttorm åter till 
qvinnorna. | | 

»Nå,» sade han, »min stolta jungfru, hvad tycker ni 
om undfägnaden här i mitt hus? Är den icke dräg- 
lig nog? Och utsigten från fönsterna? Jag tror, att 
den är litet bättre, än från de små gluggarna i Kämpe- 
stads prestgård. Skulle det icke smaka er att som fru 
få befalla här i borgen? Mången bjuder er sämre, 
och isynnerhet er egen far, som haft den fromheten alt 
icke allenast drifya bort er derifrån, liksom han gjorde 
med. mig, utan äfven stänga alla sina biskopsgårdar för 
er, så alt, fastän han har. så många hofhåll, hafva 
hans hustru och dotter likväl icke tak öfver hufvudet. 
Det var just kristligt gjordt af honom.» 

»vAck, tala icke illa om honom, kära herre!» sade 
Elin. »Gud skall döma, om han. gjort rätt emot 0ss, 
men ingen annan borde blanda sig deri och tadla ho- 
nom. derföre.» 

»Jaså, jag förstår, det är ingen annan, än ni båda, 
som du unnar det nöjet, kära mor? Nå ja, det är en 
sak, som jag icke bekymrar mig om, ty prestgubben 
tager jag icke alls med i räkningen. När Ragnild och 
jag äro gifta, så må han erkänna henne: eller icke. er- 


känna henne för. sin dotter, det qvittar mig, vid Sankt 
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Örjan! alldeles lika. Men om han icke vill vara hen- 
nes fader, så är du ändå alltid hennes moder, och så- 
ledes, om hon icke förstår sitt eget väl, så bör du, 
som en gammal förnuftig gumma, påminna henne der- 
om. Säg henne då, att det icke lönar mödan försöka 
att spjerna mot udden, ty hvad Guttorm Sigwardsson, 
eller, som han rättare borde heta: Birgersson, satt sig 
i sinnet, det skall han också ha fram, om än både alla 
djeflar och alla englar prutade emot. Flickan går och 
väntar på herr Carl, och du är icke litet högmodig öfver 
den förnäme svärsonen, som du har i tankarna, men 
längre än dit kommer han icke, det kan jag förtro 
dig, ty den der brudfärden med min syster till Norrige 
var intet annat, än en förevändning, alt på ett skick- 
ligt sätt komma ifrån hela giljareväsendet och trolof- 
ningen.» 

»För Guds skull, säg intet ondt om den gode herrn » 
inföll Elin. . 

»Låt honom tala, min mor,» bad Ragnild. 

»Verkligen! Så nådigt, att tillåta mig tala i mitt 
eget hus! Men ni gör rätt, fagra Ragnild, ty ni vet 
nog hur den der förnämheten kläder er, och att jag 
sagt er det förr en gång. Men, ser ni, om ni behöf- 
de göra er några samvetsförebråelser för er. börd, när 
frågan var om Carl Ulfsson Folkunge, så behöfver ni 
icke göra det, när frågan är om Guttorm Birgersson 
Folkunge, ty i det fallet kunna vi begge taga hvaran- 
dra i handen, och om ni ansåge det så rasande stort, 
att få till man en jarlason, hvars fader är död, så må- 
ste det väl åtminstone icke vara något sämre, att få en 
slik, hvars fader lefver, och som dertill på köpet har 
en konung till broder och en drottning till syster. 
Derti!l kommer den lilla omständigheten, att den ene 
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friaren är långt borta, och det står i vida fältet, när, 
han kommer tillbaka; men den andre har ni här fram- 
för er, färdig att gå i brudbänk, om det vore i denna 
qväll.  Tusende andra töser skulle utan betänkande ni- 
ga och säga ja, och det, kära gumma, bör du laga att 
din dotter också gör.» 


»Har ni något mer att säga mig, herr Guttorm?» 
frågade Ragnild. 


»Ja, bevars,» blef svaret, »rätl mycket, om hur ga- 
len jag är i er, ja, galen är rätta ordet, ty, vid Sankt 
Örjan! jag begriper hvad som kommit åt mig, alltsedan 
jag fick ögonen på er; det der skall jag säga er mån- 
ga gånger efter brölloppet, eftersom qvinnorna tycka 
om sötsaker, men förnuftiga ord, för att förmå er der- 
till, har jag för närvarande icke flera.» 


»Nå väl,» sade Ragnild, i det hon steg upp, »bhör 
nu mina. Jag vet, alt jag är i er makt, att jag icke 
förmår bryta mig igenom edra murar eller slå edra 
knektar till jorden, att ni således kan göra med mig 
hvad eder lyster, kan inspärra mig i ett underjordiskt 
hvalf, kan låta mig törsta och hungra, kan martera 
mig på hundrade sätt, och att ingen kommer till min 
hjelp, emedan ingen käpner, att jag behöfver någon 
sådan. Ja, hvad ännu värre är, ni kan göra detsam- 
ma åt min fromma moder, för alt dermed tvinga mig 
att lyda er vilja. Men hoppas det icke. Skulle än det 
grufligaste inträffa, skulle herr Carl, icke glömma sina 
eder, ty några sådana har han icke svurit, och be- 
höfver det ej, men vända silt bjerta ifrån mig, så skall 
mitt likväl alltid tillhöra honom; ty jag kan ej annor- 
lunda, och måste jag äfven multna i edert fängelse, så 
skall jag likväl multna såsom hans trolofvade: Tänk 
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ej, att jag ernar, likt andra qvinnor, hvilka, som jag, 
haft den olyckan att blifva en öfverdådig mans fångar, 
för att rädda min tro -och min ära, förgripa mig på 
det lif; som Gud gifvit mig, och som han ensam skall 
laga ifrån mig. Nej, jag skall icke nyttja annåt va- 
pen emot eder, än tålamod och undergifvenhet för Her- 
rans beslut. Min goda moder har lofvat alt vara tå- 
lig liksom jag. Detta är vår föresals, vårt fasta be- 
slut. Ni vet nu huru vi erna göra, gör ni hvad - eder 
godt synes och hvad ni kan ansvara för inför både 
Gud och menniskor. Hans dom väntar eder en gång; 
den förmår ni ej undgå, och äfven. den verldsliga träf- 
far eder kanhända förr, än ni det förmodar.» 

Hon satte sig ånyo med samma lugn, samma SOrg- 
fria väsende, som röjt sig i hennes ord, under det hon 
talat. Dessa ord blefvo icke utan sin verkan på Gutt- 
orm. - De voro, så tydliga och bestämda, så fria från 
allt trots, all ögonblickets hetta, att han ej kunde tvifla, 
det de voro det fulla medvetandets, den mogna öfver- 
läggningens språk. Han ville dock icke tro det, ty 
alla. hans förhoppningar, alla hans beräkningar skulle 
då uppgå i rök. Med ett skämt på tungen gick han, 
men tänkte för sig sjelf: jag skall likväl se huru hon 
skickar sig i morgon, och om ej det stolta modet till- 
dess hunnit sjunka.» 

Det sjönk emellertid icke, ty andra dagen fann han 
henne alldeles sig lik, och ehuru han återkom flera gän- 
ger, i tanka att öfverraska henne ohberedd, märkte han 
likväl icke den ringaste förändring i hennes anlete el- 
ler skick. Det var som om hon; vistats hemma hos 
sig och emottagit besök. af en för henne alldeles lik- 
giltig gäst. Detta kunde han ej begripa, ty att hon 
skulle rasa, förtvifla, röja afsky och hat, det hade han 


185 


väntat; men detta stilla, obekymrade lugn var så nytt 
för honom, att hans förstånd dervid stod alldeles stilla. 
När derföre hans trogne stallbroder Knut Björnsson 
om aftonen kom till honom, var hans första göromål 
att för denne berätta alltsammans och inhemta hans 
tanka. Knut syntes likväl alls icke öfverraskad, utan 
sade: | 

»Lätt förklarad är saken, när du får höra hvad jag 
just i" dag erfarit. Det ståtliga brölloppet i Opslo är 
redan lyckligen öfverståndet, och som den förnämlige 
brudriddaren nu icke mera har något der att beställa, 
så har han begifvit sig på hemvägen. Jag talade i Lin- 
köping just med hans stallare, som sade mig, att hans 
husbonde skulle uppehålla sig endast ett par dagar på 
sin gård i Westergötbland, ty herresätena i' Nerike och 
Wermeland hade han på ditresan besökt och der und- 
fägnat fröken Richissa. Stallaren hade han skickat för- 
ut, att underrätta den sköna bruden. härom och låta 
henne veta, att han sjelf. några dagar senare ernade 
hedra Östergylln med sin närvaro. HKarlen skulle en- 
dast uträtta ett par andra småärenden i vägen och se- 
dan begifva sig till Kämpestad. Allt det der har väl 
den sluga tärnan fått någon spaning om, och derföre 
är hon så säker på sin sak.» | 

Gultorm satt en stund liksom träffad af blixten. 
Han hemtade sig likväl: och sade: »Men de veta ingen- 
ting derom, det skulle jag vilja svärja på, ty flickan 
är alltför högmodig att förställa sig, och käringen allt- 
för dum, och mitt folk kan: jag lita på. De galgfåg- 
Jarna känna nogsamt, att för dem finnes ingen grud 
eller lejd mer, än under mina vingars skugga; de tjena 
mig derföre att de beköfva mig, och ingen af dem har 
lemnat gården.» 
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Knut tog sin bägare, klingade med värden och sade: 

»En skål för din starka tro, broder Guttorm. Kan: 
du icke med den flytta hela Ramundershäll bort till 
Falbygden och vandra torrskodd öfver Slätbaken, så 
har väl ingen kunnat det, ty den är sannerligen icke. 
ett senapskorn, utan en stor bondrofva. Skål!» 

»Hvad menar du?» frågade Guttorm. 

»Jag menar,» svarade Knut, »att du antingen icke 
vet hvad hela verlden vet, eller ock är du så kär, att. 
du med flit ej vill veta det.» 

» Tala icke i gåtor!» ropade Guttorm, i det han med 
ett enda andetag tömde bägaren; »säg ut hvad du. 
tänker !» 

»Hå, jag tänkte, att broder Guttorm var sjelf en så 
god galgfågel, att han skulle veta huru många marker 
en sådans tro väger, när man kan lägga i andra vigt- 
skålen ett par hundrade lödiga marker och guldkedjor 
och armringar till, om det gäller. Hvad är det väl 
som din dryge herr fader gifvit sin förstfödde son i fä- 
dernearf? Jo, när han utstyrt småungarna den ena med 
krona och spira, den andra med förmodligen något 
furstendöme, och län och gårdar till husbehof, så här. 
han afspisat dig med det lumpna Möhem och några fat- 
liga hemman, som knappt afkasta hvad en ärlig karl 
behöfver till dagligt bröd. Huru många sessa har du 
väl? Och kan du hålla dig en enda hirdman, eller 
ens några stycken småsvenner, som väl icke vore för 
mycket för en jarlason och en Folkunge?» 

»Tala icke derom, Knut; jag blifver rasande, när jag 
tänker derpå, huru mina bröder fått allt och jag fått 
intet, mer än det här usla nästet. Jo, en sur uppsyn 
och hotelser, det undfägnade han mig med, när jag sist 
såg honom, och han syntes alls icke belåten med att 
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jag inställt mig vid kröningen, ehuru min rätta plats 
der hade varit på kungsstolen; och när jag slog fram 
min önskan, att åtminstone få bära någon af klenodi- 
erna, kan du väl gissa hvad han svarade?» 
»Med en undskyllan, kan jag tänka,» anmärkte Knut. 
»Åhnej, så höflig var han icke en gång. Hvad tyc- 
ker du väl? Han slog upp ett flatskratt, så att hans 
lilla lekamen skakade, och sade: Skäms du icke, din 
tölp! När här finnas så många ärliga och ansedda 
män, så skulle jag blottställa mig för att de läto sadla 
sina hästar och redo sin kos från alltsammans, om jag 
ville föredraga en sådan der byting, som du, framför dem.» 
»Sade han verkligen det? Kunde han vara så grof? 
Och den käre junker Carl, som bar sjelfva kronan, är 
icke äldre än du, och endast på längre håll i skyldskap 
med den lille konungen. : Jo, det är just faderligt! 
Men hvad jag ville säga, är, att när du, jemförd med 
dina bröder, är föga annat än en fattig torpare, så kan 
den der junkern spricka i skinnet af skatter och ego- 
delar. Du talar om hur du har lofvat Barbro ett litet 
hemman. Ja, hvad vill de! säga? TI fall hon säljer 
nyheten om det kap, du gjort af hans hjertunge, åt 
den käre fästmannen, så vore ban kanske i stånd att 
skänka henne så mycket, som hela ditt Mem, och det 
betydde för honom detsamma som Nybble för dig. 
Tror du, alt den baksluga jäntan är så enfaldig, att 
hon icke kan räkna till fem och veta hvad som är mest 
värdt ?» 
»Hon skulle då svika mig, tror du?» 
»Hvarför icke? Hur gjorde du i hennes kläder?» 
»Jag?» sade Guttorm och gned sig i pannan; »det 
bränner här så fördömdt, att jag icke vet hvarken 
hvad jag skall göra eller hvad jag har gjort.» 
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»Det ena kan jag förtälja dig, om dig lyster: att 
böra,» svarade Knut, i det han åter tog bägaren och 
nickade åt sin granne. »Du har kastat ut dina tärnin- 
gar på brädet och på dem satt allt hyad du har att 
våga: lif, heder, egendom och käresta. Tappar du, 
det. vill säga om Carl Ulfsson en vacker dag rycker an 
här emot gården med några hundrade knektar och bön- 
der och stormstegar och murbräckor och brandhakar 
och annan dylik bråte, och lofvar dina drängar säker- 
het till lif och lem, och kanske. till och med glömska 
af det framfarna, så får du vara glad, om de endast 
nöja sig med att löpa ifrån dig, och icke till på köpet 
föra dig bakbunden ut till den ädle herrn, hvilken då 
håller för dig en vacker förmaning och sedan öfverant- 
vardar dig åt fogden i Linköping, som kanske sänder 
dig till din fromsinte fader, der du väl kan ana hvad 
som väntar dig.» 

- Guttorm satt en lång stund tigande, under det Knut 
för sig sjelf gnolade på en visa: 


”Liten fågel sjöng på qvist: 
icke må du ta mig ; 

nej, min hjertans kär förvisst, 
endast han skall ha mig!” 


-»Han skall icke ha fågeln» ropade Guttorm. »Men 
nu har du sagt mig hvad jag gjort, säg mig, om du 
kan, också hvad jag skall göra.» 

»Ja, se det var en husförhörsfråga, det,» återtog 
Knut. »Vill du taga det säkra för det osäkra, så vore 
väl saken icke omöjlig att hjelpa. Du skulle då för- 
foga dig till tärnan, kläda dig i säck och asko och med 
ångerfull röst. bedja henne om förlåtelse för hvad du 
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brutit, och 'anhålla, att hon antingen ville för sin tro- 
lofvade förtiga det lilla spratt, du spelat henne, eller 
också på hans vägnar lIofva, att han icke" vill hämnas 
och 'ej berätta upptåget för herr Birger, och nästan 
skulle jag vilja svärja på, att, om du genast förer henne 
tillbaka på vägen till ensitlårens klyfta, så lofvar hon 
allt hvad du önskar, och har hon lofvat det, så kan 
du vara trygg, ty nog håller hon ord» 


»Och det der tänker du jag skulle beqväma mig till?» 


»Åh ja, mången kan giva ett sämre råd, ty så när 
som på heder och käresta, så räddar du allt det öfriga.» 


»Jag skulle således sjelf föra bytet i min fiendes 
armar?» 


»Det behöfver du icke, käre Guttorm; hon går nog 
dit sjelf, och välkommen blifver hon, det kan du lita på.» 


Guttorm sprang upp och ropade i dörren: »Jönnis!» 
Intet svar följde, och då han med ännu större bäftig- 
het upprepade kallelsen, inträdde slutligen en dräng, 
som berältade, att Jönnis och Barbro för mer än en 
timma sedan gått ut från gården, sägande, alt de hade 
ett angeläget ärende" att beställa i Söderköping, Sch 
alt de haft hvar sitt knyte att "bära. 

Knut brast i ett gapskratt. »De hafva: just valt sig 
ett tjenligt väder att lustvandra, det såta vifvet! Det 
blåser och regnar och är kolmörkt, som om det: vore 
sena blå hösten! Men att de hade ett angeläget ärende, 
det är nog sannolikt, och om ett par dagar får du väl 
erfara hvad de uträttat. Ser du, om jag förstod "mig 
på folket!» 

»Död och helvete! Förbannelse öfver det lömska 
packet, men ännu mer öfver den skenheliga tärnan och 
hennes snutfagra ansigte! Det är det som förledt mig 
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till alltsammans! Och hur hon nu skall hånle åt mig 
i sitt gudliga högmod!» 

»Och hur den skrymtaren Carl,» sade Knut, »skall 
visa sig from och högsinnad och kanske förlåta den 
ringe och vanmäktige röfvaren, som åsyftade så myc- 
ket och förmådde så litet! Men så drick då och skölj 
ned förtreten! Om lyckan sviker dig, så bör du der- 
före icke svika en god kamrat, och framför allt icke 
vinet, ty det har intet ondt gjort.» 

När Guttorm väl störtade ned ännu en bägare, men 
icke svarade, återtog Knut sin visa, i det han med 
knifven trummade på tallriken: 


”Men den sluge jägarn kom: 
”Ej må du stoltsera "” 

Yred den fågelns nacke om. 
Aldrig sjöng hon mera.” 


Ännu fortfor Guttorm att med osäkra, men häftiga, 
steg gå fram och tillbaka. Slutligen grep han en knif 
på bordet och rusade ut. När han var borta, sade 
Knut med hånlöje: 

»Se så, hans nåd herr Birger, rättnu tror jag, att 
jag har betalt dig för högsätet bland trossdrängarne, 
ty du skall riktigt få hugnad af din son, och, min he- 
lige junker, ditt bröllopp skall blifva serdeles fröjde- 
fullt!" Sen J, den föraktade Knut Björnsson vet också 
hvad han gör!» | 

En liten stund senare kom Guttorm tillbaka, med 
kinderna lika dödsbleka, som de förut varit högröda. 
Han tömde en bägare och ännu en och ropade sedan: 

»Bara ett skri! Så en suck och . . . den fågeln sjun- 
ger aldrig mera!» 

»Hvad har du gjort?» frågade Knut likgiltigt. 
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»Kan du spörja det?» sade Guttorm, »du som nyss 
qvad visan för mig! Endast min bjertans kär skall 
ha mig, sjöng fågeln, men jag säger dig: han skall 
icke ha henne, och ingen annan heller, ty den sluge 
jägarn förstod sin sak bättre, han vred om nacken på 
den högmodiga fågeln, och — aldrig sjöng hon mera!» 

Dessa sista ord skrålade han flera gånger med full 
hals, under det han slog i den ena bägaren efter den 
andra. Orden blefvo allt oredigare, och ändtligen föll 
han utan medvetande under bordet. Knut ropade i 
dörren efter ett par drängar, som, icke ovana vid dy- 
lika uppträden, togo sin husbonde och buro honom till 
sin säng. Knut Björnsson bad dem  helsa honom, när 
han vaknade, att han icke kunde dröja längre gqvar på 
borgen, lät föra fram sin häst och red bort. Regnet 
fortfor ännu med lika våldsamhet, och blåsten tjöt i 
skogen, men ryttaren fann behag i detta väder, ty det 
passade så förträffligt till hans tankar och afkylde små- 
ningom hans upphettade blod. »Det skall,» sade han, 
»nog blifva ett gladt uppvaknande på Mem i morgon 
bittida. Lycka till, broder Guttorm !» 
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VI. 
Guds Mom, 


Tidigt om morgonen genljudade Möhems gård af'skrik 
och buller. Tjenarne sprungo förvirrade om 'hvaran- 
dra, Och 'en af dem skyndade in i sin hushbondes Säng- 
kammare. Länge ropade och skakade han honom, 
men förgäfves. Andtligen halföppnade han ögOnen, 
fråganide: 

»Är det "middag ännu? Jag tycker döt ser så 


. mörkt ut.» 


»Nej, stränge herre,» svarade tjenaren,. »solen är 
nyss uppgången.» 

»Nå, hvad djefvulen vill du då! Är det sed att 
väcka mig vid hangället, när jag haft en lustig broder 
hos mig om qvällen ?» 

»Ack, kära herre, vi tordes icke låta bli att väcka 
er. En förskräcklig händelse har timat ! Ett mord» .... 

»Mord ?» frågade Guttorm och gnuggade sig i ögonen. 
»Mord? Din lymmel, säger du att jag begått ett mord ?» 

»Sankt Bothvid bevare mig derifrån ,» sade tjenaren, 
»men» .... 

»Hvar är Knut Björnsson? Väck upp honom också , 
och säg honom, att han har sjungit ihjel henne.» 
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»Herr Knut fred hem till silti natt, sedan vi burit 
den stränge herrn i säng. Han bad helsa rätt kärligt.» 

»Såå! Hade han inga flera visor? Ropa då hit 
Jönnis.» 

»Hvarken Jönnis eller Barbro ha kommit tillbaka 
ännu.» 

»Icke ännu? Nå, så må de då draga åt Blåkulla? 
Litet förr eller senare, det är detsamma.» Dervid lade 
han sig ned igen, | 

»Men, herre, den borfsnäppade qvinnan'!» sade drän- 
gen, 

»Står du ännu här, din skurk, och säger att-jäg «>. .< 
Packa dig på dörren, fort, fortare än vanligt!» och 
dermed riktade han ett knytnäfveslag åt drängens an- 
sigte, som denne väl behändigt undvek; men, för att 
slippa handgreppets förnyande, icke afbidade ännu en 
tillsägelse, utan skyndade sin väg. 

Den häftiga rörelsen hade emellertid väckt Guttorm;, 
som vred sig några hvarf af och an på sängen, men, 
då han ej var i stånd att åter insomna, ändtligen steg 
upp. Småningom: började aftonens tilldragelser alt re- 
digare framställa sig för hans hågkomst. Knuts berät- 
telser, de båda tjenarnes flykt, fruktan för Carl Ulfs- 
sons ankomst, för att återtaga sin brud, visan, som 
Knut sjungit, beslutet att, om han ej sjelf finge ega 
henne, åtminstone slita henne från hvarje annan, den 
hastiga verkställigheten deraf — alla dessa bilder fram- 
trädde efter hand allt tydligare genom rusets dimma. 

»Hennes hjertanskär skall icke hafva henne! Ha, 
ba, bat Han skall icke hafva henne! Ingen, ingen 
skall bafva henne, mer än grafven! Skönt, skönt — så 
gör den sluge jägaten! - Det var en vacker visa» Och 
han började åter sjunga så mycket han mindes: deraf. 

Junker Carl. 42 
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Slutligen tröttnade han dock, han kände sig torr i hal- 
sen och ropade efter en dräng. Men då ingen sådan 
syntes till, måste han sjelf gå ut, för att hemta sig en 
bägare. Han hade icke väl utkommit i gången, förrän 
han der mötte en Syn, som gjorde honom stel af fasa. 

Det var Ragnild, halfklädd, med håret kring ax- 
larna, blek och blodig, som kom emot honom. 

»Guttorm Sigwardsson !» ropade hon, »man har mör- 
däld src 

»Jag vet, jag vet skrek Guttorm och sprang till- 
baka i sitt rum, der han slog igen dörren efter sig. 
»Fördömdt illa tillstäldt,» sade ban förvirrad, »att de 
döda icke ha så mycket förstånd, att de ligga stilla! 
Tänk, om hon ändå går till honom. . . » Fastän ... det 
må hon göra! Så må han ha henne — välbekomme !» 

Han kastade sig på sängen, vände ansigtet mot Vväg- 
gen och drog kudden öfver hufvudet. Han hade lik- 
väl icke legat länge, förrän drängen kom tillbaka. 

»Ursäkta, stränge herre,» sade han, »men' prestdot- 
terms: 

»Bort, bort med henne! Stäng: väl igen dörren för 
henne I» 

»Men hon gifver sig ingen ro!» 

»Jag har sett det,» suckade Guttorm, »men skicka 
efter fader Anselmus; han är en andlig man och måste 
väl förstå konsten att läsa henne till ro, så alt jag får 
vara i fred för hennes spökande.» 

»Hon vill nödvändigt tala med vår husbonde, sä- 
ger hon.» 

»Jag har ingenting otaldt med henne, hör du, ingen- 
ting numera!» 

»Hon bad,» återtog tjenaren, »att vi skulle skicka 
efter den kloka gumman Reija nere i byn, som så väl 
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förstår sig på sår och blodviten, för att se till, om 
någon bjelp ännu kan finnas för hennes moder.» 


»Hennes moder?» frågade Guttorm och stirrade på 
drängen. 

»Ja, som har blifvit mördad i natt; men vi tordes 
icke -släppa någon ut ifrån gården, utan herr Guttorms 
tillåtelse, eftersom vi voro så strängeligen tillsagda och 
Jönnis är borta». ... 


»Modern, modern, hon! Det var då hon!» 


»Ja, visst är det hon,» återtog tjenaren, »och det 
trodde jag att herr Guttorm längesedan visste. Det 
är alldeles obegripligt hvem som kan ha begått det 
nidingsdådet; för inte är det hvarken Jönnis eller Bar- 
bro, ty en stund efter deras bortgång, och sedan vi 
dragit upp vindbryggan efter dem, såg Rolfs hustru, 
när hon gick upp i loftet, hurusom de båda qvinnorna 
skildes åt i gången, och modern gick in i de båda 
kamrarna, som dottern skulle hafva, och jungfrun gick 
in i moderns rum, ty så der hade de bytt sängställe, 
sade Barbro.» 

Under drängens berättelse hade Guttorm fått tid att 
hemta sig från sin förvirring. Ragnild lefde således, 
och den gamla, en för honom likgiltig varelse, om 
hvars lif eller död han icke bekymrade sig, hade af 
misstag fallit hans offer. Och detta misstag hade skett 
derföre, att de båda qvinnorna bytt sofrum. Gernin- 
gen var således ofullbordad, ingenting vunnet, och när 
Carl inställde sig, att uppfordra borgen och af borg- 
herrn kräfva tillbaka dess byte och kalla honom till rä- 
kenskap för rofvet, kunde han icke svara honom, att 
detta gått honom ur händerna, ty hon lefde ju än. 
Hon lefde och skulle fordra hämd på mördaren! 
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Men hvem var då denne? Emot honom funnos in- 
ga bevis; Knut var borta, och han skulle i alla fall 
icke anklaga sin dryckesbroder. På hvem kunde då 
misstankan falla?  Hastigt stannade han vid en tanka, 
som med ens rann honom i sinnet. »Ja,» skrek han, 
»det var herrligt! Så skall jag träffa honom, djupare, 
mera sönderslitande, än mitt jern! Jo jo, jag märker 
ändå, att jag är Birger jarls son, ty listigare hade icke 
gubben sjelf kunnat räkna ut det! Det skall bli mal- 
ört i junkerns välkomstbägare!» 

Han ordnade nu sina kläder och begaf sig till qvin- 
nornas rum. Der stod ännu gårdsfolket, med bestört- 
ning och oro målade i allas anleten, och på knä vid 
sängen låg Ragnild, jemte ett par af qvinnorna, syssel- 
satta alt på den mördade använda alla medel de för- 
stodo, att söka återkalla henne till lifvet. Då Ragnild 
fick se Guttorm, sade hon: 

»Jag hade åtminstone väntat af eder, herr Guttorm, 
att ni skulle unna mig den trösten, att efterskicka 
den qvinnan, som skall vara så väl förfaren i läkare- 
konsten. Men icke en gång det har ni gjort, ty cert 
folk har ej af 'er kunnat utverka en sådan tillåtelse.» 

»Hvartill »skulle det narrspelet hafva tjenatl ?» sva- 
rade Guttorm. »Du var väl så säker på handen, att 
du nog visste, att ingen kunde väcka gumman till lif 
igen. - Men hvarför skulle du mörda henne? Nog ha- 
de vårt bröllopp kunnat gå för sig ändå, fastän din 
moder så ifrigt lade sig deremot och förde den andres 
talan.» 

Ragnild såg på honom, utan att förstå hans ord, dem 
hon trodde sig icke rätt hafva hört. Guttorm fortfor: 

»Det lönar nu icke mödan, att du gör några tecken 
åt mig, ty jag tänker, vid Sankt Martin! icke hjelpa 
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dig. Jag tvår mina händer och låter dig sjelf draga 
dig ur spelet bäst du gilter.» 


De närvarande sågo förskräckta på hvarandra: »Jung- 
frun mördat sin egen moder! Det är hiskligt» hviskade 
de; men ett par af drängarne, klokare än de andra, 
skakade tviflande på hufvudet. 


»Släppen henne icke ur sigte,» sade Guttorm; »J sva- 
ren för henne med edert eget skinn, drängar, medan 
jag rider in till staden och berättar händelsen för borg- 
mästarne. De få sedan taga hand om saken. Min häst, 
och du, Rolf, följer mig!» 

Anländ till Söderköping, begaf han sig genast till 
stadens borgmästare, herr Holmstein Jonsson, hvil- 
ken för närvarande ensam förvaltade stadens styrelse; 
emedan hans embetsbroder var bortrest för någon tid: 
Guttorm berättade, att han, förhexad af en tärnas vac- 
kra ögon, fört henne till sin borg, jemte hennes mo- 
der, för att der hålla bröllopp. Gumman hade likväl 
varit deremot, emedan dottern hade en annan friare, 
hvilken hon trodde var rikare och förnämligare, och 
derföre uppmanat benne att stå vid sina ord. Flic- 
kan, hvilken var lika förälskad i honom, som han i 
henne, tröttnade slutligen vid moderns besvärliga på- 
minnelser, och för att med ens slippa dem, hade hon 
i natt tagit sig det orådet före, att stöta en knif i 
hennes bröst. Denna missgerning hade på en gång 
släckt Guttorms älskogsglöd, ty med en modermörder- 
skas hand ville ban ej besmitta sig, utan derföre öfver- 
lemnade han den brottsliga åt sin gode vän och granne, 
borgmästaren, att ransåka härom och döma henne 
efter lag. Skyndsamt borde det likväl ske, så att icke 
den andre fästmannen komme öfver staden med härs- 
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makt och, till trots för dess välfångna privilegier, röf- 
vade bort sin sköna. 

Holmstein Jonsson var en svag man och dertill en 
af Guttorm Sigwardssons dryckeskämpar, till hvilken 
han sällat sig, mindre af smak för dess lefnadssätt, än 
för att stå väl hos den mäktige jarlasonen, isynnerhet 
sedan denne börjat tala om sin broder, konung Wal- 
demar, och sin syster, konung Hakons drottning. Han 
yttrade sin afsky för det förskräckliga missdådet, och 
bad sin vän, herrn på Möhem, der det blifvit begån- 
get, skicka in förbryterskan, så skulle han genast före- 
taga ransakningen. 

Ragnild hade icke gifvit akt på Guttorms tal, en- 
dast att han lemnat henne, hvilket hon alltid såg med 
nöje, och icke blifvit varse, att hon bevakades af hans 
tjenare, ty hon hade icke alls tänkt på att lemna rum- 
met. När alla bemödanden, att återkalla lif och värma 
i den döda kroppen, tydligen voro fruktlösa, och de 
båda qvinnorna redan upphört dermed, hade äfven hon 
slutligen afstått derifrån, men qvarblifvit knäböjd öf- 
ver liket, försänkt i böner för den älskade aflidnas sjä- 
laro. Snart infann sig socknens prest, åt hvilken hon 
lemnade sin plats, men bakom hans rygg förenande sina 
böner med hans. 

Nu kommo tvenne drängar, med tillsägelse från 
sin husbonde, att hon skulle följa dem till Söder- 
köping. 

»Jag vill icke lemna min moders döda kropp i frem- 
mande händer ,» svarade hon. »Eder herre vet väl, att 
jag icke frivilligt kommit hit, men frivilligt går jag 
icke heller härifrån.» ; 
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»Gå, min dotter,» sade presten, »och häf dig icke upp 
mot öfverhelen, som makten hafver. För din moders 
lik skall jag sörja.» 

»Jag lyder eder, lärde herre,» sade Ragnild eftergif- 
vande, och följde tjenarne. Det skulle varit henne en 
outsäglig glädje, att få lemna detta syndens näste, så- 
som hon med skäl ansåg det, om sådant kunnat ske i 
hennes moders sällskap, eller om hon ens fått föra med 
sig hennes lik. ' Då detta ej var henne tillåtet, och 
den andlige mannen lofvat att vaka öfver det dyrbara 
stoftet, fann hon sig likväl med undergifvenhet i sitt 
öde. Hon var, af hvad som händt, så betagen, så öf- 
verraskad, att hon icke ens begrep möjligheten deraf. 
Hennes fromma moder död, skändligt mördad! Hvil- 
ken i verlden kunde väl hysa något hat emot den 
menlösa qvinnan, i hvars själ aldrig en elak tanke 
uppstått, och hvilken kunde hafva någon nytta af att 
gjuta hennes rena blod? Hennes misstanke föll väl 
flyktigt på Guttorm, den ende fiende hon någonsin känt, 
men hvarföre skulle han vilja moderns död? ' Hon var 
honom ju icke i vägen och hade aldrig förolämpat ho- 
nom, utan med ödmjukhet och undfallenhet afhört hans 
smädliga ord. Hennes begrepp förlorade sig härvid i 
obestämda gissningar, dem hon icke ansåg mödan värdt 
att fullfölja. 

När hon, förd af sina ledsagare, närmade sig till 
staden, fattades hon af samma oförklarliga rysning, 
som när hon första gången såg dess torn. Och huru 
fruktansvärdt olika var icke allt nu emot då! I säll- 
skap med sin moder, sin broder och sin trolofvade hade 
hon då beträdt dess murar, och nu gjorde hon det, 
följd af tvenne karlar, tjenande hennes förtryckare, 
för alt ensam bo hos okända menniskor, dit han skickat 
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henne; föratt icke längre besväras af hennes åsyn, ty så- 
dan trodde hon afsigten vara. Hvem kan måla hennes 
häpnad, då man förde henne in i ett rum, der några 
svartklädda män sutto vid ett bord, och en hop folk stod 
omkring, betraktande henne, somliga med afsky, andra 
med deltagande i sina blickar, men alla med nyfiken- 
het; och man:sade henne, att hon här skulle stå till 
rätta inför stadens borgmästare och råd! 

»Stå till rätta,» upprepade hon, »jag! Och för hvad?» 

»Du är anklagad, unga qvinnå,» sade Holmstein 
Jonsson, »för alt denna natt hafva försåtligen burit 
mordiska händer på din egen moder. Bekänn ditt 
brott och hvad som kunnat förmå dig dertill» Då 
Ragnild dröjde att svara, fortfor han: »Svara, miss- 
dåderska, öka ej din förbrytelse med en trotsig hals- 
starrighet, ty vi hafva medel att tvinga dig att tala.» 


»Hvem har mördat min moder?» frågade Ragnild, 
som ännu icke rätt förstod borgmästarens ord. 


»Hon låtsar icke begripa modersmålet,» återtog denne 
förifrad. »Nå, låt då vittnena komma in!» 


-Gultorm inträdde, åtföljd af de flesta bland sitt folk. 
På borgmästarens fråga, upprepade han hvad han re- 
dan förut enskildt berättat för denne, tilläggande, att 
han fruktade det hon, utom mordet, ingått förbund 
med -menniskoslägtets fiende och af honom lärt några 
afgrundens konster, ty utan trolleri begrep han icke, 
alt han kunnat blifva så betagen i det fagra anletet, 
men att han bittert ångrade, det han gifvit sig i färd 
med en sådan hexa, och hos sin biktfader skulle söka 
aflösning för denna synd och, om ej annat bjelpte, fö- 
retaga en vallfart till någon helig ort, samt gifva en 
altarduk åt Sankt Larskyrkan i staden; De öfriga vitt- 
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nena berättade, att. Barbro, som var gifven de båda 
gästerna hos herr Guttorm till uppassning, gått bort 
om aftonen, men alt en af-gårdens gqvinnor en stund 
derefter sett moder och dotter friska och sunda skiljas 
åt; att ingen hvarken lemnat borgen eller insläppts dit 
under natten; alt ingen haft något obytt med den döda 
och att ingenting af hennes tillhörigheter blifvit bortta- 
get, samt att ingen anat hvad som förefallit, förrän de 
väcktes ur sin sömn af jungfruns skrik, hvilket hörts 
kring hela huset. - När de då kommit in i rummet; 
hade de funnit bustru Elin liggande halft utom sängen 
j sitt blod, redan död och i det närmaste kall. Mer 
visste de icke. 

Under vittnesförhöret hade Ragnild haft tid att samla 
sina tankar och begrep nu hela vidden af den anlägg- 
ning, Guttorm uppgjort emot henne. Ingen annan än 
han hade kunnat söla sig med ett sådant brott, och 
för att från sig afleda misstankan derföre, sökte han 
hvälfva den på henne. Ej nog, att han beröfvat henne 
friheten, att han mördat hennes moder, han ville äfven 
befläcka hennes rykte och låta hennes naran lefva så- 
som en skamfläck, hvilken skulle besmitta alla dem, 
som varit henne kära, och komma dem att rysa för 
hennes minne. Hon återvann likväl sitt lugn och sade, 
på borgmästarens förnyade fråga, om hon ville bekänna: 

»J gode herrar, när jag af denne mannens våld 
rycktes från min vallfart och fördes till hans borg, 
var jag beredd att han skulle taga mitt lif; men att 
han äfven skulle taga min oskyldiga moders, att han 
skulle vilja beröfva mig jemväl heder och rykte, det 
hade jag ej väntat, och ännu förmår jag knappt tro 
det. Gud har likväl lemnat mig först i hans händer 
och sedan i edra. Må Hans heliga vilja ske! Men icke 
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skall jag nedstiga i grafven, utan att åtminstone dessa 
här närvarande måtte hafva hört sanningen. Annat 
än den har aldrig kommit öfver mina läppar.» 

Och nu förtäljde hon, huru hon först sett Guttorm 
Sigwardsson förlidet år just utanför denna stad, buru 
han då besvärat henne med sin efterhängsenhet och se- 
dan hemma hos hennes fader flera gånger förnyat sitt 
frieri; huru herr Carl Ulfson straxt efter konungens 
kröning velat föra henne till altaret, men att hennes 
tvekan hindrat det, emedan hon, till följd af Skenninge 
mötes beslut, förskjuten af sin fader, ej ville draga den 
ädle herrn ned till sin ringhet, innan hennes tvifvels- 
mål i detta fall blifvit häfna. Det var af sådant skäl 
hon, med sin moder, företagit den vallfart, Guttorm, 
med förakt för Guds och mensklig lag, afbrutit. Hon 
framställde till hvars och ens eftersinnande, om det var 
sannolikt, att den, hvars samvete ej tillåtit henne att 
blifva herr Carl Ulfssons brud, skulle frivilligt följa 
Guttorm Sigwardsson till altaret? Valet emellan de 
båda männen trodde hon kunde för ingen qvinna ett 
enda ögonblick vara tvifvelaktigt. Icke hade det rin- 
gaste missförstånd rådt emellan henne och hennes sa- 
liga moder, eller denna med ett enda ord sökt tillstyrka 
henne att gifva vika för våldsmannens fordringar, än 
mindre behöft uppmana henne att blifva beståndande 
vid den tro, hennes hjerta lofvat sin brudgum. 

— »Så kallar jag honom nu,» tillade hon, »då jag står 
färdig att framträda inför Guds thron, och vet, alt han 
der en dag skall möta mig, och der min goda moder 
redan mot mig öppnat sina armar. Och nu, J herrar, 
gören med mig hvad eder godt synes och I kunnen 
svara för, ty, märken det väl, svara skolen J, om det 
icke 'sker inför menniskor, likväl för den Domare, som 
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dömer öfver eder. Må han vara er miskundelig, men 
mån J vara rättvisa emot mig!» 

Det låg så mycket utseende af sanning 1 den ankla- 
gades ord, och hennes skönhet, hennes lugna, värdiga 
hållning gåfvo så mycken kraft deråt, att åhörarne bör- 
jade hviska sinsemellan, det hon måste vara oskyldig, 
och någon tvekan röjde sig äfven hos domrarne. Sjelfva 
herr Holmstein visste icke huru han skulle skicka sig, 
då Guttorm, som märkte huru bladet var nära att vän- 
da sig, begärde ordet och sade: 

»Sen J, välvise herrar, huru hexans trollkonster börja 
verka till och med på denna hedervärda församling? 
Så gjorde hon äfven med min fader — ty så har hans 
nåde herr Birger jarl tillåtit mig att kalla sig — att 
jemväl han har tillstått, det hon riktigt tjusat honom, 
och att både korstecken och tjugu ave icke hjelpt emot 
hennes makt, hvarför han var glad att han väl kom ur 
hennes grannskap. Hans och min frände, junker Carl, 
har hon deremot fått så mycket fastare i sina klor, och 
huru hon förfört mig, det kännen J alla. Men jag är 
öfvertygad, alt hennes styrka icke skall bestå emot 
Guds dom, och att denna lagfarna och rättvisa dom- 
stol väl vet hvad den bör göra, för att få sanningen i 
dagen. En stor tjenst vederfares dermed hela kristen- 
heten.» 

Denna erinran om det höga förvandtskapet med ko- 
nungahuset verkade både på borgmästaren och rättens 
bisittare. De beslöto att, till sanningens utforskande, 
använda jernbörden. Ett glödhett jern frambars, och 
Ragnild befalldes att taga det med händerna och bära 
det tvärtöfver salens golf. Vore hon oskyldig, så skulle 
Gud icke tillåta, att hennes hand sveddes, och intet 
hår skulle då krökas på hennes hufvud. 
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»Den stackars qvinnan! Den fagra mön! Den 
olyckliga menniskan!» hviskades bland de närvarande. 

»Jag har;» sade Ragnild, »hört min fader förtälja , 
att den heliga kyrkan förbjudit detta prof, som ingen- 
ting bevisar, och med hvilket så många bedrägerier för- 
öfvats ”). Ar det icke så, och tilltron J. eder verkli- 
gen att här använda det?» 
- »Samvetet slår henne,» sade Guttorm; »hon jäfvar 
sjelfva Guds dom, hvad skall hon då göra med menni- 
skors ?» 

»Qvinna,» sade borgmästaren, »du, som så mycket 
förer Herrans namn på tungan, vågar du icke nu förtro 
dig åt hans allmakt och rättvisa?» 

»Icke lärer han för mig, ringa och ovärdiga, göra 
ett under,» svarade Ragnild, »och här är beviset.» 

Hon lade härvid den ena handen på jernet och drog 
den straxt tillbaka med några brännblåsor. 

»Gud har talat, hon är saker!» ropade alla domrarne, 
och folket suckade och korsade Sig. 

Efter en kort öfverläggning dömdes hon att dö för 
svärdet och fördes till fängelset, att der emotltaga kyr- 
kans tröst. 

Inkommen dit, knäföll hon och bad med samma lugn, 
som hon visat både i domsalen och på Möhem. Kort 
derefter inträdde curatus vid Sankt Larskyrkan, herr 
Andreas. Det var en gammal gråhårsman, som kän- 
de hennes fader och hvilken hon erinrade sig äfven 
såsom barn någon gång hafva sett i Kämpestads prest- 
gård på en resa till. Linköping. Då Ragnild blef ho- 
nom varse, hopknäppte hon sina händer och sade: 





”) Påfvarne hade vid flera tillfällen ifrat emot detta medel till 
sanningens framtvingande i brottmål, men tidens fördomar 
hade varit starkare, än sjelfva kyrkans makt. Birger jarl 
afskaffade slutligen all jernbörd. 
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»TLofvad vare Gud! Jag skall då icke i mina sista 
stunder omgifvas endast af fremmande och obekanta, 
Välkommen, min fader!» 

Det behöfdes icke många ord af henne, för att öfver- 
tyga den värdige curatus om hennes oskuld. »Då jag,» 
sade han, »börde berättelsen om det brott, hvarför du 
beskylldes, ansåg jag det föga troligt, att en ung qvin- 
na, af ingen annan anledning, än att få gifta sig med 
en man, i hvars våld hon befann sig, skulle mörda sin 
egen moder; men nu, då jag sett dig och ibågkommer 
dina föräldrar och dig sjelf i din barndom, finner jag 
klarligen, att det är omöjligt. Jag skall säga borgmär 
staren min lanka härom och göra honom föreställnin- 
gar så godt jag förstår; men, min dotter, det behagar 
stundom Gud i sin vishet, aw till någon tid låta ond- 
skan eller vrångvisheten segra, och jag måste derföre 
råda dig, att vara beredd på det värsta och i tid ställa 
din tanka från jorden och dess fåfänglighet till det 
som evigt är.» 

»Det har jag redan gjort, min: fader, och skall med 
edert bistånd göra det ännu mer. Redan då jag hörde 
Guttorm Sigwardsson uppträda såsom min anklagare 
och huru ord af lögn och hädelse utgingo från hans 
mun, och då jag såg domaren behandla mig såsom en 
öfverbevist missdåderska, förstod jag, att min dom på 
förhand var fälld, innan jag inställdes inför domstolen. 
I början begrep jag icke i Hvad afsigt ban kunde hafva 
gjutit min moders blod; men då jag erinrar mig, att 
hon första aftonen ville, alt jag om nätterna skulle ins 
taga hennes rum och hon deremot mitt, anar jag, att 
mördaren tagit miste i mörkret, och att det varit mitt 
lif han velat spilla, icke hennes. Jag önskade ett ögon- 
blick, alt han icke begått detta misstag, utan att jag 
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fallit för hans stål; men då jag sedan tänkte, att sorgen 
öfver min död skulle snart lagt min moder i grafven, 
då insåg jag, att det var bäst såsom det skett, och alt 
Herrans rådslag alltid äro de visaste. Hvad som icke 
lyckades ogerningsmannen att sjelf utföra, det söker 
han nu åstadkomma genom domaren, och jag känner 
alltför väl, att hans föresats skall gå i fullbordan. Jag 
skall dö med smälek och misstänkt för en ohygglig för- 
brytelse, men ske Guds vilja! I sinom tid skall väl 
sanningen uppdagas!» 

Då mäster Andreas följande morgon inkom i Rag- 
nilds fängelse, låg ett moln af bedröfvelse öfver hans 
vördnadsvärda anlete. 

»Det gick såsom jag fruktade,» sade han. »Jag har 
talat med herr Holmstein Jonsson, men talat för döfva 
öron. Han hade, efter hvad hans tjenare sade mig, 
tillbragt natten i ett dryckeslag hos Guttorm, och den- 
ne Belials man har derunder ännu mera styrkt honom 
i hans onda uppsåt. Förgäfves hafver jag bedit ho- 
nom om uppskof; han har sagt mig, att Guttorms fa- 
der, den stränge herr jarlen, älskar en svabb rättvisa, 
och att hans nåde icke skall ogerna se, om hans frän- 
des, junkerns, opassande äktenskap med en vanbördig 
qvinna på detta sätt förekommes. Han kan således 
icke bevilja något dröjsmål, och om Herren icke gör 
ett under» :. 

»Det skall han icke, min fader, för att rädda mitt 
obetydliga lif, som ej mer har något "värde för mig 
sjelf, än mindre för andra, och ej skall jag i min få- 
vitsko bedja honom derom. Trodde jag likväl, att jag 
icke beginge en synd, så skulle jag önska, att han 
måtte gifva ett tecken, hvaraf folket finge känna min 
oskuld och verlden icke tro det förskräckliga, att ett 
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barn kunde bära händer på sin moder, att den qvinna;, 
som den frommaste riddare i landet hedrat med sin 
kärlek, och som den ädle herr Birger visat så mycken 
godhet — ty det har han, och herr Carls hederliga 
afsigter för mig voro honom ingalunda misshagliga 
— att denna qvinna kunde så förgäta sig, att en oren 
tanka ens skulle uppstå i hennes hjerta. Sådant hade 
fallet varit, om jag för Guttorm Sigwardsson, sutte 
han än på Sveriges thron, kunde hysa någon annan 
känsla, än den han förtjenar af hvarje ärlig man.» 

»Du är då, arma flicka, beredd på det grymma öde, 
som väntar dig? Och ditt sinne är icke nedslaget?» 
frågade presten. 

»Hvaröfver skulle jag väl sörja? Icke skall Carl, 
icke skall min fader eller min broder tro mig brottslig, 
icke en gång herr jarlen skall göra det, ty så svag 
är han väl icke för sin ovärdige son. Och hvad skulle 
jag lefva efter? Min moder är borta, min fader har 
förskjutit mig, och Gud ville ej, att Carl skulle hem- 
föra mig som sin brud. Jag skulle då ensam hafva 
tillbragt ett lif af sorg och vedermöda , skild från alla, 
som voro mig kära, och längtande efter den dag, som 
skulle förena mig med dem. Denna dag är nu inne, 
bör jag icke glädja mig deråt ?» 

»Väl dig, goda barn, att du så med undergifvenhet 
finner dig i Guds behag! Men likväl tyckte jag, när 
jag inträdde här, att ditt anlete röjde någon oro och 
bekymmer ?» 

»Så var det, min fader,» genmälde Ragnild, »men 
det var icke öfver mig sjelf. Jag hade en dröm. Jag 
tyckte att en engel steg ned ifrån höjden, bröt inseg- 
let till framtidens bok och lät mig läsa deri. Der stod 
skrifvet med röda bokstäfver: ”Den rättfärdigas blod 
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ropar om hämd. Herren hafver hört detta rop, och 
hämdens dag är kommen. Den vrånga staden, hvars 
invånare tillåtit den skriande orättvisan, hafver nått 
höjden af sin blomstring och förkofran. Hon skall från 
denna dag nedgå derifrån och blifva fattig och ringa 
aktad bland sina systrar i landet. Endast Ragnilds 
namn och hågkomst skola åt efteryerlden gifva henné 
elt svagt återsken af sin fordna ansenlighet, Men först 
skola mångfaldiga straffdomar hemsöka henne. Inom 
en mansålder härefter skall himlens eld förtära dess 
boningar, hundrade år senare skall en ny brand härja 
henne, och fyra gånger inom nya tvenne århundraden 
skall hon åter ödeläggas af lågorna. Hvad de skonat, 
det skall vattnet, fiendens svärd och pestilens full- 
borda ”).”  Grufligt skulle det vara, om jag måste tro, 
att det är mitt usla blod som framkallat dessa hemsö- 
kelser, och huru'-gerna skulle jag icke vilja låta det 
gjulas hundrade gånger, om jag dermed kunde afvärja 
dem från de menlösa oföddas hufvuden!» 

»Väl dig, att du så tänker; men hvad förstå vi af 
den Allsmäktiges outransakliga beslut? Det endast 
veta vi, att han är en sträng hämnare, som hemsöker 
fädernas missgerningar inpå barnen intill tredje och 
fjerde led. Din död, som det lättfärdiga och fåkun- 
niga folket i dag skall åse, utan att hindra den, är 
visserligen icke den enda orättvisa och missdåd, som 
det i sin tanklöshet och öfvermod låtit komma sig till 
last. Hämnaren ser det länge och tiger i sin långmo- 
dighet; men när måttet är fullt, flödar det öfver sina 





") Se Widegrens Beskrifning öfver Östergöthland, första band: 
Skildringen af de olyckor, som öfvergått staden. ”Hvem 
kan,” heter det devri, ”efter så många och ofta svåra olyc- 

Ä kor, förundra sig öfver, att Söderköping förlorat till och 
med skuggan af sin fordna storhet?” 
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bräddar. Men liden lider, min dotter. Hafver du 
någon helsning, något uppdrag alt gifva mig?» 

»Ja, väl har jag det, fader. Säg min fader i köt- 

tet hvad som händt, och att jag ej befläckat hans 
namn med hvad man beskyllt mig för. Säg äfven min 
förföljare och baneman, att jag beder till Herran om 
hans hjertas förbättring, och till mina domare, att 
jag förlåter dem deras orältvisa, och önskar att jag 
måtte vara det sista offrét derföre. Tag slutligen detta 
kläde — se, fläcken derpå är af min moders blod. När 
mitt hufvud fallit för svärdet, låt då mitt blod blanda 
sig dermed, och gif klädet åt min Carl eller min bro- 
der Herbert, hvilkendera du först träffar. De skola 
förstå mig. . . . Och nu, fader, gif mig din välsignelse, 
och låt oss gå!» 
Med orubbadt lugn, med utseende, icke af en lif 
dömd missdåderska, utan af en segrande oskuld, gick 
Ragnild vid prestens hand de sista stegen. Många tå- 
rar följde henne, och då bödelssvärdet hven i luften, 
upphöjdes suckar och veklagan ur månget bröst. - Mä- 
ster Andreas gjorde hvad han lofvat och doppade näs- 
duken i det varma blodet. : Sedan förtäljde han för 
menigheten den fromma jungfruns uppenbarelse, hen- 
nes önskan till Gud, att alla dessa missöden ej måtte 
öfvergå staden, men alt et tecken af hans allmakt 
måtte omisskänneligen ådagalägga, huru orätt man 
gjort henne. Hundradetals menniskor skyndade nu 
fram, att blifva delaktiga i någon droppa af martyrens 
blod, så att borgmästaren slutligen befallde, det liket 
skulle bortföras och den blodiga sanden nedgräfvas dju- 
pare i jorden, på det ingen ytterligare vidskepelse der- 
med måtte föröfvas. 





Junker Carl. | 43 
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VIII i 


Vedergällningen. 


Samma natt, då Knut Björnsson genom sin berät- 
telse och sin visa ännu mer uppretat Guttorms vildå 
sinne och derigenom förmått honom till ogerningen, 
kämpade ett fartyg ute på Ålands Haf mot storm och 
vågor.  Fåfängt försökte det att uppnå inloppet till 
Stockholmen, dit skepparen ernade sig; vädret var alltför 
hårdt, och då det uppklarnade om morgonen och de 
täta regnbyarna minskats, så alt man kunde se sig 
något omkring, befans det, att fartyget blifvit fördt ur 
sin kosa och drifvet ut i Östersjön. Blåsten fortfor 
ännu med samma häftighet och gjorde det omöjligt att 
åter vinna skärgården. 

»Du fruktar dig väl icke, min älskade?» sade en ung 
man till en qvinda. efter utseendet hans hustru, som 
stod vid relingen, lutad mot hans arm, och såg utåt 
de upprörda vågorna. Det var Illina. 

»För hvad skulle jag frukta,» frågade hon, »när du 
är hos mig? Väl inser jag, att, om en af dessa svaga 
plankor skulle brista, hela snäckan blefve förstörelsens 
rof, och att på detta stora vatten ingen förmår simma 


211 


till det långt aflägsna landet, hvaraf icke en skymt 
synes. Men vi äro ju tillsammans, och jag skulle all- 
tid få lefva hos dig, antingen på jorden eller i din 
himmel. Nej, jag tycker, att det är något ståtligt i 
hvad jag ser omkring mig. Väl är förssen mäktig och 
stänker sitt skum högt på klipporna, och Päjäne häf- 
ver stundom temligen stora böljor, när Nekki är vred, 
såsom vi fordom sade derhemma; men något så stort, 
som denna storm, något så ofantligt, som detta haf, 
har jag dock aldrig skådat. Se hur denna farkost, som 
likväl rymmer så många, hur liten hon är på det vida 
fältet! Nu sjunker hon ned i djupet, så att vågorna 
stiga som ett par gröna väggar på ömse sidor derom — 
och nu, nu lyfter hon sig åter och står på höjden af 
vågen, liksom på en hvit kulle midtibland snön. Hvad 
din gud ändå är stark, Herbert! Han är värdig att 
vara männernas gud!» 

»Och qvinnornas och barnens,» sade hennes man le- 
ende. 

»Nej,» genmälde hon, »det är hans son och dess skö- 
na moder. Men du blifver ju icke ond på mig för det 
jag så talar? Jag är väl icke så oläraktig heller, att 
jag icke mins något af hvad du sagt mig och hvad fa- 
der Partalainen lärde oss, och du må ej frukta, att jag 
inför något annat öra, än ditt, skall förråda mitt barns- 
liga sinne och låta folket tro, att du hemför en kät- 
tersk hedning till dina kristtrogna föräldrar, och gifver 
den fromma Ragnild en syster, för hvars själs salighet 
hon skall nödgas frukta.» 

»Mina föräldrar och min syster,» återtog Herbert; 
»du påminner mig verkligen om något. Hör, mäster 
Holger» — han ropade härvid åt skepparen — »vi 
kunna väl icke nu vara så långt från Söderköping?» 
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»Jo, jo men, hafva vi ett godt stycke dit,» blef 
svaret: 

»Men,» fortfor Herbert, »om stormen lägger sig; 
skulle du icke, käre mästare, vilja göra en liten krok- 
väg dit?» 

»Hvad tänker den stränge herrn på?» frågade skeppa- 
ren. »Hur skulle jag kunna stå till svars inför herr Stig 
Gudmarsson, som befallde mig styra till Stockholmen och 
lemna hans bref på Ahrstad, att affärdas till herr jarlen ?» 

»Var icke rädd för det, ärlige Holger ,» sade Her- 
bert; »ansvaret tager jag på mig, och du vet ju, att 
hans nåde, herr Birger, icke är mig onådig? Brefvet 
skall komma honom tillhanda lika fort, det lofvar jag; 
och din möda skall jag ersätta. Men, ser du, det 
skulle vara mig en stor fägnad, att få sätta foten i 
land just på det ställe af den gamla svenska jorden, 
der jag sist skildes vid henne, och att få föra min lilla 
hustru hem till mina föräldrar, innan jag förer henne 
till jarlens gård. Hon längtar så mycket derefter, och 
du vet väl, att man ibland måste göra qvinnorna till 
viljes, om man vill få fred i huset.» 

»Hm, så rolig och munter den stränge herrn alltid 
är,» sade Holger, i det han strök sig om skägget. »Men 
stillnar icke det här vädret af och vinden kastar sig 
litet mer på östan, så vete Sankt Bothvid hvar vi kom- 
ma i hamn.» 

Mot middagen upphörde ändtligen stormen, men följ- 
des af en fullkomlig stiltje, liksom om de tröttnade 
vindarna hvilade ut efter arbetet. Snäckan, som förut 
med  pilens snabbhet jagats utföre böljornas ryggar, 
framskred nu icke alls, emedan de slappa seglen hängde 
sysslolösa ned ifrån stängerna. Vid solens nedgång 
började dock en lätt östanvind blåsa, men så knapp; 
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att fartyget först andra eftermiddagen kastade ankar 
vid Slätbakens strand. 


»Här ligga nu, utom vår snäcka,» sade Herbert till 
Ilina, »endast fem, sex köpmansskutor, lastade med 
hvad freden och fliten frambragt. MHelt annorlunda 
var det, när jag sista gången såg denna nejd. MHun- 
drade drakar och snäckor med gyllne förstäf och fyllda 
med väpnade män hade här trängt sig tillsammans, 
för att gå i Guds ärender, som de sade, och visser- 
ligen var det så, emedan det var en rättvis sak och 
han gaf oss segern, men ändå med krig och örlig i sin- 
net, och hopp om både jordiskt och himmelskt byte. 
Jag gladde mig då åt den ärliga striden, som var bät- 
tre än den kältringsfejd, jag förut varit med om. Al- 
drig kunde jag ana, hvilken fånge der skulle blifva 
mig beskärd.» 


»En fånge,» sade Illina, »som min herre säger, har 
blifvit hans besegrare. Men visst är, att hon aldrig 
vill blifva utlöst.» 


Herbert förde sin hustru till Söderköping, hvarifrån 
han ernade begifva sig till Kämpestad, der han hop- 
pades finna sin moder och syster, eller, om de följt 
fadern till Linköping, alt fortsätta vägen dit, ty han 
ville ej hvila, förrän han träffat dem. Anländ till Sö- 
derköping, fann han hela stadens folkmängd församlad 
utanför porten och i orolig rörelse. Somliga lågo på 
knä med hopknäppta händer, andra läste, stående, på 
sina radband; många drucko vatten ur alla slags käril, 
andra tvättade dermed hufvud, armar eller andra kropps- 
delar, men största antalet trängdes kring en fläck, hvaraf 
Herbert ingenting kunde se. På hans fråga: hvad som 
var å färde? svarade en gammal man: 
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»Ack, kära herre, det är en sällsam och, som jag 
fruktar, en bedröfllig saga. Den gudsföraktaren , den 
der herrn på Mem, hade anklagat en jungfru för att 
hafva mördat sin moder, och vår ene borgmästare, den 
lumpne Holmstein, dömde henne till döden. Allt gick 
så hastigt, som om det varit frågan au rycka äpplet ur 
elden, så att det icke skulle brännas. Hun bad till 
Gud om ett under, till bevis på sin oskuld, och eu 
under blef det också, ty när drängarne skulle hacka 
upp jorden, för alt taga bort hennes menlösa blod, och 
en af dem stölle sill jernspetl något djupt ned i mar- 
ken, så — hvad tycks! Vid det han drog det upp, 
sprang der fram en klar vattenstråle, tjock som min 
arm. Man försökte väl att hämma den, kastade jord 
öfver öppningen, lade tjocka bolstrar öfver ådern, men 
det var icke värdt! Vattnet flödade immerfort, och vi 
fruktade att det skulle öfversvämma hela staden. Då 
måsle man ändtligen låta det hållas, och det tog sitt 
utlopp nedåt stranden och blef en stark källa. De, som 
drucko deraf, funno sig så förunderligt stärkta och lif- 
vade, som om vattnet varit det ädlaste vin, och några, 
som försökte dermed två sina sjuka ögon eller borttagna 
lemmar, blefvo genast helbregda.» 

»Nå, det var en stor lycka för staden,» anmärkte Her- 
bert, »ehuru det var skada på den oskyldiga jungfrun.» 

»Ja,» återtog den gamle, »så kan det väl tyckas; men 
se, vår Herre hade i drömmen uppenbarat henne, huru 
han ernade tukta oss för det vi- gjutit hennes blod, 
fastän vi stackare icke hafva någon del deruti, utan 
de kräk, som man gifvit oss till styresmän, och fram- 
för allt den fulingen borta på Möhem. Nå nå, jag 
tänker, att hans stund slår väl också; han har icke 
suminit så långt ännu. Men nu måste jag hafva mig 
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ännu en styrkedryck ur Sankt Ragnilds källa”); ty så 
skall hon heta.» 

»Ragnild!» sade Herbert. och Hlina på en gång, och 
en aning flög genom deras sinne. De sökte nu bana 
sig en väg genom hopen, och det lyckades dem ändtli- 
gen. Framvid källans åder träffade de mäster Andreas, 
och af honom erforo de hela det förfärliga samman- 
havget. ' När den gamle mannen fick veta hvilken 
Herbert var, kunde han icke återhålla sina Llårar. 

»Jag hafver en gåfva till dig, min son,» sade han, 
»ett minne af din syster,» och dervid räckte han honom 
det hvita klädet. »Men följ mig ur trängseln här; du 
måste böra berättelsen om hennes olycka.» 

Han förde nu de båda makarna ett stycke derifrån , 
satte sig med dem under skuggan af ett träd och för- 
täljde allt hvad Ragnild: sagt bonom om faderns hård- 
het och högmod, om Carl Ulfssons trogna kärlek och 
ridderliga sinne, om de båda gvinnornas vallfart till 
den fromme ensittarens boning, hvilken på ett så skänd- 
ligt sätt afbrutits, och slutligen om Guttorms mordger- 
ning — ty ingen annan kunde ha begått den — och 
hans anklagelse mot sitt offers dotter, hvilken, genom 
domrarnes svaghet och vrånga orättvisa, vunnit alltför 
stor framgång. 

»Den fromma dufvan,» så slöt presten, »dog emeller- 
tid lika ren och skön, som hon lefvat, och förlät sin 
mördare.» 


m———— L—— > 


;) Ragnvilds källa vid Söderköping tros väl hafva fått sitt namn 
efter konung Inge den Godes andra gemål, Raguild, men en 
andan sägen härleder detta namn från en kysk och obefläc- 
kad jungfru, hvilken, anklagad för ett pådiktadt brott, vid 
detta ställe måst lida dödsstraff. Före afrättningen hade hon 
bedt Gud om ett sådant bevis på sin obrottslighet, som här 
beskrifves, och erhållit det. 


— RER 
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»Men jag har icke förlåtit honom, och ingen ärlig 
man kan göra det!» sade Herbert och sprang upp. 
»Hvad vill du företaga, yngling ?» frågade presten. 
»Förstår du icke det, gode fader?» sade Ilina, som 
äfvenledes sprungit upp, och lågor syntes utgå från 
hennes ögon. »Han vill hämnas sin systers död, han 
vill slå ned lönmördaren, röfvaren och falskvittnaren! 
Och hvartill bär han eljest ett svärd? Vore han sjuk 
och hans arm för svag att föra det, såsom då han låg 
derhemma hos min morfader — men det skall du se- 
dan höra, ty du kan icke tro hvilken väldig kämpe 
han är, och sjelfva Tur . . . sjelfva Sankt Erik, ville 
jag säga, var icke starkare och icke ädlare — men 
vore han icke i stånd att utföra hämdens verk, så 
skulle jag göra det, och min yxa skulle klyfva det för- 
rädiska hufvudet. Hvar bor nidingen, gamle fader? 
Hvar ligger röfvarnästet? Dit måste vi genast!» 
Herbert hade emellertid låtit den åtföljande tjenaren 
gifva sig vapnen, som denne bar. Han gick tillbaka 
bland folkhopen, steg upp på en sten, så att han syn- 
tes deröfver, och ropade med hög röst: hå sep 
»Ar det någon af eder, J gode män och qvinnor, 
som tror, att jungfru Ragnild varit skyldig till det 
brott, hvarföre Guttorm Sigwardsson anklagat henne?» 
»Nej, nej, nej!» skallade det från alla håll. »Hon 
var oskyldig, hon var en martyr, en helig qvinna'» 
»Då var,» fortfor Herbert, »hennes anklagare en 
skändlig lögnare och menedare, värd Guds och menni- 
skors straff. Och, sen J » den friska källa, som Herren 
låtit uppvälla från den plats, hvilken det rena blodet hel- 
gat, denna källa, hvarur redan flera af eder hemtat lä- 
kedom och helsa, och hvarifrån tusende sinom tusende 
i århundradens lopp skola hemta dem, hon är icke 
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det enda undret Gud gjort i dag. På det hans sol 
icke ännu en gång måtte uppgå öfver det ostraffade 
brottet, och mördaren ännu en natt bland sina stall- 
bröder frossa och skryta öfver huru väl mörkrets ger- 
ning slagit ut för honom, har jag, Ragnilds broder 
och den dräpta Elins son, just i dag kommit hit, att 
verkställa hämden.» 

»Hennes broder! Den mördades son!» ljöd det bland 
folket. 

»Jag ernade rig icke hit, men Herren sände stor- 
mens engel, att föra mig på den rätta kosan och ingaf mig 
tanken att förfoga mig, icke till Stockholmen, dit skep- 
pet var ämnadt, utan till eder stad. Nu går jag här- 
ifrån till mördarens kula, att der uppsöka odjuret och 
gifva honom sin förtjenta lön. Hvilka af eder vilja 
följa mig och blifva mina viltnen?» 

» Vi, vil» ropade alla. 

Guttorm förvånades icke litet, då han i en hast såg 
sin gård omringad af hela Söderköpings folkmängd. 

»Kom ut, Guttorm Sigwardsson!» ropade Herbert. 
»Dina båda offers son och bror manar dig!» 

»Ut, ut!» ropade hela skaran, och då intet svar från 
borgen följde, började man föra fram stegar och ris- 
knippor, alt fylla grafven och stiga öfver vallen. Vid 
dessa hotande anstalter försökte några af drängarne att 
släppa ned vindbryggan och rädda sig med flykten, 
men folket skrek: »Tillbaka! Tillbaka! Ingen käft kom- 
mer härifrån; innan Guttorm sjelf är ute!» 

Omsider visade sig denne på vallen. »Hvad viljen 
J mig?» frågade han trotsigt. »Veten J icke hvem jag 
är ?» 

»Vi veta,» svarade Herbert, »att du är min moder 
Elins mördare, att du, »med ditt falska vittnesmål och 
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din skändliga anläggning, bragt hennes dotter om Hif- 
vet. Der ligger min handske; jag manar dig till en- 
vig på lif och död, mördare och menedare! Vågar du 
icke upptaga den, så förklarar jag dig ej blott för hvar 
mans niding, ty det aktar du föga, men då skola vi 
lränga in i ditt näste, der gripa dig som en stråtröf- 
vare och skicka dig till konungens fogde i Linköping, 
alt der dömas till spöslitning och galgen. Välj, men 
välj snart» 

-.»Usle storskrytare!» ropade Guttorm; »jag skall snart 
lära dig annat, och du skall se med bvem du har att 
göra!» 

En stund derefter syntes han verkligen utanför bor- 
gen, väpnad till strid. Denna begynte, men var så 
olik, att utgången intet ögonblick "var tvifvelaktig. 
Guttorm, som sjelf icke kunde undgå alt märka sin 
underlägsenhet, kände hela sitt af ruset födda mod för- 
dunsta tillika med det; men för högmodig att bekän- 
na sig öfvervunnen och derjemte inseende, att en så- 
dan förklaring skulle innebära erkännandet af hans brott, 
försökte han ännu en utväg att rädda sig. Han tog i 
hast ett par steg tillbaka, fällde svärdet och sade: 

»Jag tillstår, att ni är starkare än jag, herr Her- 
bert, och jag är derföre beredd att i godo uppgöra 
saken.» 

»Det blifver då bödelns: göromål,» svarade Herbert, 
»och åt honom skola vi öfverlemna dig.» Då han härvid 
såg åt sidan, för att vinka åt några af de kringstående 
att gripa honom, begagnade hans motståndare tillfället 
och rusade på honom, med svärdsudden skickligt rik- 
tad åt fogningen emellan härnesket och armskenan; 
men Herbert blef det varse, hoppade undan, och i en 
blink låg Guttorm på marken med genomborradt bröst. 
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»Gud förbarme sig! Hjelp! Hjelp! En prest! Af- 
lösning! Förlåtelse! Hjelp! Hjelp» dessa voro de ord; 
som dödsångsten afpressade honom. Mäster Andreas, 
som följt de öfriga ut till Mem, trädde nu fram, att 
emotltaga bans bikt. - Den blef -kort och oredig; men 
så mycket kunde likväl deraf förnimmas, att han till- 
stod mordet på Elin och att det skett al misstag, eme- 
dan han ämnat stöten åt hennes dotter, hvars egande 
han icke ville unna någon annan. Man lemnade ho- 
nom åt hans tjenare, att bäras tillbaka i borgen, men 
innan han hunnit dit, var lifvets gnista redan slocknad. 


Alla anträdde nu återvägen, och bland dem äfven 
Herbert, som gick tyst och tankfull vid prestens 
sida. 

»Jag har hämnatl dem,» sade han; »nu kan smärtan 
taga ut sin rätt,» och strida tårar flöto utför den unge 
mannens kinder. »Obegripliga äro Herrans vägar,» fort- 
for han. »Hade jag kommil fram några timmar förr, 
skulle åtminstone det andra mordet förhindrats.  Hvar- 
för fick det icke ske?» 

»Forska icke, min son,» svarade gubben, »efler 
hvad Herren vill hålla doldt för oss, och akta dig att 
knota öfver hans styrelse. Tålig och from i den sista 
stunden af sin lefnad, som i de föregående, tyckte sig 
Ragnild, i hvad som skedde, endast se ett nytt prof 
på den evige Förbarmarens vishet och nåd. Hon kun- 
de icke få tillhöra den man, hon gifvit sin tro, eme- 
dan sådant icke lärer hafva öfverensstämt med den 
händelsernas ordning Han utstakat, och derföre tog 
Han henne bort af jorden, att hon måtte slippa de 
långa dagarnas och årens ensliga qval. Blott en dag 
behöfde hon vara skild från sin moder och kanske icke 
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många dagar från sin trolofvade. Bör hon icke då 
prisas lycklig?» 

Herbert teg, men Illina, som gick vid prestens an- 
dra sida, sade, i det hon fattade hans arm: »Förlåt 
mig, fader, jag har så nyss blifvit kristen och har 
ännu icke kunnat finna mig rätt hemmastadd i alla 
eder tros läror, men hårdt synes det mig, att två så- 
dana menniskor, som Carl och Ragnild — ty Her- 
bert har beskrifvit dem för mig — att de icke skulle 
få tillhöra hvarandra, att icke deras händer skulle få 
förenas, liksom deras hjertan.» 

»Ja,» svarade den gamle, » visserligen skulle det va- 
ra hårdt, om jorden vore deras enda hem; men när de 
lemnat henne, väntar dem ett bättre, der ingen sorg 
och ingen orättfärdighet finnes. Delta är de kristnes 
tröst, min dotter, och väl dig, att du blifvit delaktig 
deraf, ty den tid torde komma, då äfven du skall be- 
höfva den!» 

När de återkommit till staden, bjöd dem mäster An- 
dreas att taga herberge under hans tak. 

»Äfven jag har en hustru,» sade han, »som skänkt mig 
flera barn, och jag vet, att jag gjort mig skyldig till 
kyrkans straff, då jag, den helige faderns bud till trots, 
behållit dem qvar hos mig, som förut, och äfven hä- 
danefter ernar göra det; men hellre må detta straff 
komma öfver mig, än öfver de värnlösa oskyldiga. Äk- 
tenskapet, som Gud sjelf stiftat, är dock äldre än detta 
nya påbud, och drifver man mig än bort från milt em- 
bete, och skall jag äfven nödgas tigga mitt och de mi- 
nas bröd vid hvars mans dörr, så gör jag det hellre, 
än jag dömer dem till elände och vanära.» 

»Hvarför tänkte icke mäster Lars så!» suckade Her- 
bert. »Då skulle all denna jemmer uteblifvit!» 
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»Gud hafver besparat mig samma prof, som han 
funnit för godt ålägga din fader, yngling. Vi bedja 
icke förgäfves dagligen: Inled oss icke i frestelse! Jag 
tackar honom för det han icke inledt mig deri, ty 
hvem vet huru äfven jag bestått profvet?» 


Elins och Ragnilds jordfästning firades med all den 
högtidlighet, stadens invånare kunde åstadkomma. De 
ville dock icke tillåta, att den senares kista så snart 
nedsattes i grafven, emedan många af dem önskade der- 
vid afbedja den orättvisa dom, som öfvergått henne, 
och derigenom möjligtvis afvända den hämnande veder- 
gällningen. Hon insattes således i kyrkans kor, och 
från morgonen till aftonen ditströmmade fromma bed- 
jande, att vid det heliga stoftet förrätta sin andakt. 


Carl Ulfsson fann henne der, då han på tredje dagen 
anlände till staden. Jönnis och Barbro hade ej träffat 
bonom förrän i Linköping. Aterkommen från Norrige, 
hade han sökt de båda qvinnorna i deras hem, och då 
man sagt honom, att de begifvit sig på sin vallfart, 
hade han skyndat efter dem. Hos eremiten hade han 
sökt dem förgäfves; de hade icke varit der. Nu åter- 
vände han till Kämpestad, och när han icke heller der 
råkade dem, begaf han sig till Linköping, i tanka att 
de möjligtvis vändt sig först till fadern och gjort ännu 
ett försök att beveka hans hjerta. Samma svar väntade 
honom här, och biskopen var för öfrigt ännu icke 
hemkommen från sin resa, utan skulle komma först om 
ett par dagar. Deremot råkade han Jönnis, jemte den- 
nes följeslagerska, och af dem erfor han Guttorms våld- 
samma förfarande. 1 ögonblicket kastade han sig på 
sin häst och red utan hvila till Söderköping. Här fann 
han de begge liken. 
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Herbert och hans hustru försökte icke trösta den 
sörjande, och äfven den gamle presten förstod, att sjelf- 
va kristendomens hugsvalelse ännu icke kunde verka 
på ett så skakadt och sönderslitet hjerta, hvars hälft 
på detta sätt blifvit bortryckt. Först när tiden börjat 
hela ett sådant sår, kunde den milda lärans balsam 
underhjelpa läkandet; tilldess voro alla botemedel för- 
spillda. Då Herbert berättade honom, att han häm- 
nats de älskades död och aftvungit mördaren erkännan- 
det af sitt brott, sade han: »Jag tackar dig, broder 
— men ack! det återkallar henne icke till lifvet» 

De stunder, han icke tillbragte vid Ragnilds kista, 
satt han hos mäster Andreas; lyssnande på hvarje ord, 
denne hade att berätta om sin korta sammanvaro med 
den hädangångna, sökande att i sitt minne fästa hvarje 
yttrande, hvarje åtbörd af henne. Det dyrbara klädet, 
som hennes blod färgat, hade han begärt af Herbert, 
och denne svarade: 
 »Ja, ingen eger större rätt dertill än du; men innan 
jag lemnar det åt dig, måste jag dermed uppfylla än- 
nu en pligt emot våra älskade. Min fader bör känna 
hvad frukt hans utsäde burit, och denna kunskap ernar 
jag bringa honom.» | 

»4ck, den hårde mannen!» suckade Carl. »Men var 
dock icke du hård emot honom !» 

»Frukta ingenting,» svarade Herbert; »om han än 
glömt, att han är min fader, skall jag dock aldrig 
glömma, att jag är hans son. Må det blifva det enda 
straff, han har att vänta! Innan jag begifver mig till 
honom , måste jag likväl bedja dig om en tjenst, broder, 
och den får du icke neka mig.» 

»Ack,» sade Carl med ct sorgset leende, »kan jag 
då verkligen ännu göra någon en tjenst! Och skulle 
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jag vara så lycklig, att kunna bevisa dig en så- 
dan ?» 

»Ja, den, att vara vittne vid min hustrus dop ich 
sedan vid mitt och Illinas bröllopp.» 

Han berättade nu huru den gamle, högsinnade och 
vise Partalainen redan för ett par månader sedan förenat 
dem, men att han likväl alltid ernat låta denna förening 
bekräftas genom en kristlig vigsel, föregången af hennes 
döpelse. Härmed hade han dock velat dröja, tilldess 
han af sin fader finge emottaga den presterliga välsig- 
nelsen. Mäster Lars hade emellertid förskjutitl sina 
barn, och han skulle kanske nu anse en begäran om 
en dylik embetsåtgärd åt sin son endast som en hemlig 
förebråelse. Derföre valde han den värdige Guds tje- 
nare, han här träffat, för att sammanlägga deras hän- 
der. Den fromme mannen syntes honom som en kär 
anförvandt, ty han var den länk, som ännu på jorden 
sammanhöll bandet mellan honom och hans moder och 
syster. Utom honom skulle det redan varit slitet för 
detta lifvet. 

Herbert hade icke misstagit sig om den verkan den- 
na begäran skulle göra på Carl. Hos en annan skulle 
åsynen af deras sällhet endast väckt smärtans hågkom- 
ster; hos Carl åter väckte det en känsla af ljuft delta- 
gande, att se sin broders glädje och vara viss om hans 
framtids lycka. Efter vigseln sade han: 

»Nu har jag uppfyllt din begäran, Herbert; nu sdriåå 
ste du äfven uppfylla min, och din hand derpå, att du 
gör det utan invändning, äfven om den icke skulle 
vara dig behaglig ?» 

»Sätter du det i fråga, Carl? Tala blott.» 

»Nå väl,» återtog denne. »Ibland mina gårdar är 
äfven Aspenäs uppe vid Mälaren. Det skall du emot- 
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taga af din broder, och der vara en fader för mina 
arma bönder, ty jag kan det icke mer.» 

Brudparet tryckte hans händer. 

» Vill du då öfverge oss, gode Carl?» frågade 
Hlina. 

»Icke öfvergifver jag er,» blef svaret, »ty min tan- 
ke skall alltid qvarblifva hos eder och hos min ädle 
frände, Birger, och om, när Gud en gång tillåtit mig: 
falla för hans sak — ack, om det skett i Finland! « . : 
men nej, det som skedde var väl ändå det bästa! — 
om det. då är min ande tillåtet att vaka för edert väl, 
tro mig, det skall vara mig en förhöjning i den him- 
melska glädjen.» 

Han sade dem nu sitt beslut, att gå till Lifland; der 
svärds-riddarne: voro i strid mot Litbauerne och andra 
hedningar, och att der kämpa med dem, tilldess han 
funne segern eller döden, eller kanske båda på samma 
gång, ty fången skulle han icke blifva: Först ville han 
:endast beställa om sina gods, försälja hvad han behöfde 
för färden och utdela det öfriga till fattiga och kyrkor. 
Den gode mäster Andreas förglömdes dervid icke af 
honom. 

»Drifver man dig än från ditt embete, såsom du 
fruktat, fader,» sade han, »icke skall du derföre med 
dina barn behöfva söka ditt bröd vid fremmande dör- 
rar, ty Ragnild har: betrott mig att sörja för ett hem 
åt hennes syskon, der de kunna lefva utan bekymmer 
för morgondagen. Det skall glädja henne att förnim- 
ma, det ni icke försmått hennes ringa gåfva.» 

Hvarken presten eller Herbert och Illina sökte afråda 
honom från: hans beslut. De insågo väl, att för en så- 
dan sorg, som hans, gafs ingen annan tillflygt, än hop- 
pet att se den snart slutad. Med tårar skildes de visser- 
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ligen vid honom för detta lifvet, men de:tårarna voro 
icke smärtans och tröstlöshetens. 

Birger jarl, jemte hans husfru, som han ej kunde lem- 
na utan ett ord till afsked, gillade äfven hans föresats. 

»Nog hade jag önskat, frände;» sade jarlen, »att se 
dig qvarstanna i ditt land oeh hos din vän, hvilka 
båda hafva så stort behof af sådana män som du, ty 
hvar taga vi din like! Men jag förstår äfven hvad ditt 
hjerta göres behof. Må Gud snart gifva det lugnet, 
som du söker, och skulle du verkligen finna det här 
på jorden, så glöm icke bort, att en syster och en bro- 
der vänta dig med öppna armar här på Arstad.» 

Han reste, och ännu innan vintern belagt de sven- 
ska kusterna med is, kom hans väpnare tillbaka, att 
förtälja, det den gode herrn verkligen funnit det önskade 
lugnet. Krönikan berättar hans sista bedrift sålunda: 


”Och hård och förfärlig var striden der stod. 
Bland högar af slagne man vadar i blod. 

Så tätt falla huggen och sår ge de djupa; 

väl faller mång hedning, men kristne ock stupa. 
Till junkern de korsbröder ropade så: 

”Ej höfves dig, broder, att längre här stå. 

”Vi se, till vår skada skall drabbningen lyckta, 
”men ännu är tid och vi bedje dig flyckta.” 

Då såg herr Carl Ulfsson sig noga omkring 

och sade: ”Väl ser jag er glesnade ring, 

”meén ingen af er, som med flyckten den lämnat. 
”När striden och döden åt eder J ämnat, 

”Fsäg, ämnen J mig endast nesa och blygd? 

”Ej så är det sed i min fädernebygd.” 

Allt flere de hedniska vapnen bortsopa, 


allt tätare dra sig de kristne tillhopa. é 
Junker Carl. 44” 
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En gråhårig riddersman var deribland, 

han sade, i det han tog junkern vid hand: 

Ditt blod än är ungt och mitt hjerta det svider, 

”att här se det offras i gagnlösa strider. 

”Ej har du, som vi, svurit: Herran en ed, 

”att kämpa och falla i brödernas led. 

”Oss bjuder vår orden med korsfanan tåga, 

”att allting för henne försaka och våga, 

”och modigt i ögat dess fiender se, 

”fast de äro hundra och vi endast tre. 

”Så länge de stånda, ej kunna vi rygga. 

”Vår Gud dock är med oss, på honom vi bygga, 

”och falla vi, säger Hans heliga ord, 

”så fort ej vårt blod hunnit kallna på jord, 

”som englar med själen till himmelrik fara, 

”ty Hans få i döden och lifvet vi vara.” 

Då lyftade junkern sitt väldiga svärd 

och sade: ”Mig ock är den lyckan beskärd. 

”RQtor är eder ära, men min icke minder, 

”ty fast eder regla mig icke förbinder, 

”jag delar med er samma hopp, samma tro, 

”för Gud att få dö och hos honom få bo.” 

Så hugger han in i lithauiska skaran, 

ej fruktar han döden, ej aktar han faran, 

tills segern sig vände åt korsets banér, 

men junkern allenast i hoppet den ser. 
Och slu ad var striden, den blodiga, hårda. 
Nu bröderne gå att om liken sig vårda. 
Carl Ulfssons de jorda på kristeligt vis, 
men anden tog Herran i sitt paradis.” 


Då Birger hört väpnarens berättelse till slut, sa- 
de han: i ; 
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»Gud gifve min frände Carl en fröjdefull uppstån- 
delse, och det skall han, ty många sådana invånare bar 
han ej i sin himmel. Men icke får det ädla stoftet 
ligga i en fremmande jord. Nästa vår hemta vi det 
hitöfver, att han måtte få hvila vid sin bruds sida.» 

»Tack för det, min Birger,» sade Ingeborg, »och du 
och jag och våra barn skola följa det och vara viltne 
till de saligas förening.» 
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i 
Slutet, 


Herbert ville icke taga Illina med sig på sin färd 
till Linköping. »Det skall kanske smärta dig,» sade 
ban, »att se en fader, som af verldslig fåfänga förskjutit 
sin hustru och sina barn.» 

»Men det skall,» svarade hans hustru, »kanske ändå 
glädja din fader, det han, som har så mycket skäl att 
vara stolt öfver sin son, icke heller har något att bly- 
gas öfver sin svärdotter, och att åtminstone ett af 
hans barn blifvit lyckligt, ty det är du, Herbert, det 
känner jag här» — och hon lade handen på sitt hjerta. 
— »Säg, vill du icke unna din fader den trösten ?» 

»Så modig och stark och ändå så mild,» sade Her- 
bert; »du är en herrlig qvinna, Illina. Låt oss resa 
tillsammans !» 

»Alltid tillsammans, Herbert, det ha vi ju lofvat 
hvarandra!» 

Då Herbert med sin hustru inträdde i Linköpings 
biskopsgård, möttes de af dess innehafvare, som just 
då ernade gå ut i staden. Öfverraskning och förlä- 
genhet röjde sig i hans anlete vid detta möte, men 
han återtog likväl snart den kalla värdighet, han alltid 
visste iakttaga, och sade, i det han räckte sin son 
handen: 
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»Välkommen från de döda, Herbert; det är mig kärt 
att se dig här tillbaka. Jag förmodar, att den unga 
qvinnan är den käcka Tawastflickan, om hvilken jag 
hört talas, och att hon nu är din hustru. Jag önskar 
dig lycka.» 

»Tillåter min Herberts fader, alt jag kysser hans 
hand,» frågade Illina, »och den vördige biskopen, att 
jag bönfaller om hans välsignelse ?» 

»Båda delarna, min dotter,» svarade biskopen, icke 
utan en blick af välbehag på den sköna qvinnan, »men 
icke här, utan uppe i salen.» 

»Jag ernade just bedja min fader om lof att der 
säga honom några ord,» sade Herbert, under det de 
gingo upp. 

»Har du råkat din moder och syster?» frågade han, 
sedan han lagt händerna på den knäböjande Ilinas 
bufvud och derefter räckt dem åt henne att kyssa. 

»Det här jag,» svarade Herbert allvarsam, »och jag 
bär med mig en helsning från dem.» Dervid räckte 
han fadern det blodiga klädet: 

- »Hvars blod är det?» frågade Laurentius bleknande: 

»De voro ju två,» genmälde Herbert, »och der äro 
två fläckar» 

I få ord berättade han nu hvad som förefallit. Mål- 
lös afförde Biskopen det, och en frossa tycktes skaka 
hans starka kropp. - De båda unga tego; de kände, att 
Guds hand träffat honom. Omsider bemannade han sig, 
steg upp: och sade: 
<< »Batinar du din fader, son? Och du, min dotter, 
hur dömer du mig?» 

»Oss tillkommer icke domen,» svarade Herbert, »05s$ 
tillhör endast att välsigna dig.» 

»Och bedja Gud för ditt da och din ERT » til- 
lade Hlina.- os > 5 od 
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»Jag tackar eder, barn, för de orden. Tron mig, 
jag behöfde dem!» 

Han slöt dem dervid båda i sina armar, och i hans 
ögon framträngde tårar, de första hans son någonsin 
der sett. 

Någon tid derefter berättades det, att biskop Lau- 
rentius nedlagt silt embete och anträdt en pilgrimsfärd 
till den heliga grafven. 


I en kammare på Årstad satt herr Birger med sin 
husfru, då man för honom anmälde, att herr Herbert 
Larsson begärde företräde. 

»Begära företräde!» ropade Birger, i det han sprang 
fram och slog upp dörren, »det behöfva fremmande gö- 
ra, men icke min son Herbert och den flickan der; det 
är din Illina, jag känner henne, ty så måste hon se ut. 
Men så kommen in, barn, att äfven min Ingeborg 
måtte få se eder. Hvad säger du, hustru, är det icke 
ett par, som både Sverige och Finland hafva heder af? 
När skön Ragnild, det sannskyldiga helgonet, icke fick 
blifva Carls hustru, så finnes sannerligen icke eder 
make här i landet. Men det lumpna följet nere i Sö- 
derköping, som icke allenast höggo af hennes fagra huf- 
vud, utan äfven brände hennes fina händer! Presterna 
hafva länge talat emot den skamlösa jernbörden, som 
icke är Guds dom, utan djefvulens. Det är det bästa 
svartrockarne gjort, och just derföre, kan jag tänka, 
hafver ingen aktat på deras ord. Men den skall åtmin- 
stone för alltid bannlysas från Sveriges landamären, och 
den der borgmästaren skall äfven få veta hvad hans 
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frid tillhörer. Det är allt hvad jag kan göra för din 
stackars syster. Är du nöjd med det?» 

»Jag väntade mig icke, eders nåde,» svarade Herbert, 
vatt blifva så emottagen. Jag kom att på knä begära 
eder tillgift.» | 

»För hvad då?» frågade Birger. »Kanske för det du 
tuktade den oduglingen, som jag, för mina synders skull, 
måste kalla min son, ehuru jag tusende gånger varit 
färdig att påstå, att hans moder bedragit mig. Du 
känner ju det dumma upptåget, Ingeborg? Eller skulle 
jag hellre sett, att jag nödgals öfverlemna honom åt 
bödeln? Nej, jag tackar dig tvärtom, för det han fick 
falla i en ärlig strid och för en sådan hand som din. 
Men ett streck i mina räkningar var det i alla fall, ty 
jag hade helst velat behålla dig här hos mig. Men nu 
skulle de onda lungorna säga: Se, han är så kär i 
den karlen, som slog hans egen son, att det måste 
hafva skett på hans begäran! Och de tungorna nödgas 
man. också ibland lyssna till.» 

»Jag förstår, eders nåde,» sade Herbert, »och är be- 
redd att gå ur landet.» 

»Ja, visst skall du ur landet, men icke heller så all- 
deles; jag gör dig till höfding på Tawasteborg till en 
början, och när den gamle Niklis Andersson dör, som 
väl icke kan dröja så länge, så skall du taga befall- 
ningen öfver hela Finland. Der är någonting att göra 
för en sådan karl, som du, och för en sådan qvinna, 
som din hustru med, ty folkseder och lag och ordning 
behöfva de lära, de vildarne, och kunnen J båda icke 
lära dem det, så kan knappt någon.» 

Båda knäböjde för jarlen, men han upplyfte dem, 
tryckte en kyss på Illinas kind och sade: 

»Min hustru blifver icke ond, kära barn, ty hon un- 
nar mig så gerna allt godt, den fromma själen. Men 
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jag tror sannerligen, att jag har glömt göra eder :he- 
kanta. J förtjenen likväl att blifva det.» 

Då han förde Iliina fram till Ingeborg, sade denna 
till den vördnadsfullt knäfallande: »Skänk mig din vän- 
skap, älskliga barn! Jag har nyligen måst skilja mig 
vid min dotter; låt mig tro, att jag fått henne tillbaka 
på ett kort besök under: de dagar, J tillbringen här 
hos oss, ty våra gäster blifven J ju en liten tid?» 

Och ett lyckligt val hade Birger träffat i den nye 
höfvitsmannen. Tawasterne, som sågo honom förenad 
med deras Tiakkas dotter, den dejeliga Illina, tyckte sig 
snart sagdt styrda af en man bland sin: egen stam. De 
lydde dem så gerna, ty de bjödo med fog och:rådde 
med klokhet. Kring dem vexte, med hvarje år, en allt 
rikare skörd af trefnad och välsignelse. Allt längre bort 
vek ödemarken, frosten i kärren och råheten i sinnena; 
allt närmare ryckte odlingen af jorden och förståndet, 
och frid, ordning och rättvisa omgaf dem med en 
skyddsvakt af kärlek, förtroende och tillgifvenhet, och 
i deras hus hade den vakten sitt hufvudläger. 

Då Birger jarl några år derefter besökte Tawastland, 
sade han: »Är det verkligen här som menniskor offra- 
des åt de hedniska gudarna, och de vilda djuren knappt 
kunde bana sig en väg genom de mörka skogarna? 
Jag ser ju hus vid hus, åker vid åker, kristna kyrkor 
och kristna menniskor, som man icke behöfver, drifva 
ned i floden att döpas, välmåga, glädje och förnöjsamhet! 
En sådan höfding borde jag hafva i hvarje län.» 

— »Och en sådan Birger jarl,» svarade Herbert, »bor- 
de styra och råda i hvarje land!» 
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